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No. 19789

BRAZIL
and

GABON

Agreement on cultural co-operation. Signed at Brasilia on
14 October 1975

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 27 May 1981.

BRESIL
et

GABON

Accord de coop6ration culturelle. Sign6 a Brasilia le 14 octo-
bre 1975

Textes authentiques : portugais et fran ais.

Enregistr par le Br, sil le 27 mai 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAQAO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO
DA REPUBLICA GABONESA

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil, de um lado, e o Governo
da Repfiblica Gabonesa, de outro, denominados, a seguir, Partes Contratantes,

Desejosos de estreitar os lagos de amizade entre seus povos e de encorajar
a cooperagiio entre seus dois paises no campo cultural,

Conv~m no que segue:

Artigo I. As Partes Contratantes se empenhardto em desenvolver a co-
operagiio cultural entre seus dois paises, com base no respeito h soberania
nacional e a suas leis e regulamentos.

Artigo II. As Partes Contratantes se empenhardo em estimular o intercatm-
bio de intelectuais, escritores, artistas e professores, concedendo-ihes as facili-
dades necessdrias i realizagdo das actividades relativas a suas especializag6es.

Artigo III. As Partes Contratantes propiciardo, atrav6s de seus organismos
oficiais, o intercAmbio de bolsas de estudo e de bolsas de aperfeigoamento, a
nivel p6s-universitdrio, com o objetivo de facilitar a continuagdo de seus estudos,
e pesquisas nos seus Institutos ou Universidades respectivos.

Artigo IV. Para a consecussdo dos objetivos do presente Acordo, cada
Parte Contratante propiciara o estabelecimento, em seu territ6rio, de centros
culturais da outra Parte, com base em acordos especiais e nas legislag6es
respectivas em vigor.

Artigo V. As Partes Contratantes propiciardo a criago de cadeiras de
lingua, literatura e civilizagdo bantu nas universidades da Reptiblica Federativa
do Brasil, e de lingua portuguesa, literatura e civilizagdo brasileira nas univer-
sidades da Reptblica Gabonesa, as quais funcionardio com base em acordos
especiais, de conformidade corn as leis e regulamentos em vigor.

Artigo VI. As Partes Contratantes, na medida do possivel, fardo constar de
seus respectivos programas de ensino, os temas apropriados a fim de oferecer
aos estudantes de cada um dos dois paises uma idia exata da hist6ria e da geogra-
fia do outro pais.

Artigo VII. As Partes Contratantes propiciardo a inclusdo, atrav6s dos
meios de informagdo respectivos, de resenhas culturais destinadas a um melhor
conhecimento mfituo.

Artigo VIII. Cada uma das Partes Contratantes, com o objetivo de
garantir a seus respectivos paises uma compreensdo melhor da civilizagao
e da cultura da outra Parte, propiciardo o intercdmbio de:

a) Obras bdsicas, livros, revistas, publicag6es de jornais de natureza literiria,
cultural e artistica, mapas geogr~fiicos, catilogos, reprodug6es de manus-
critos, estatisticas, planos e programas de ensino, obras e objetos de arte,
filmes sinematogrfficos e de televisdo e material educativo, pedag6gico,
cultural, artistico, turistico e desportivo;
Vol. 1226, 1-19789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

b) Exposiq6es culturais, artisticas e pedag6gicas;

c) Apresentag6es teatrais, musicais e festivais cinematogrfficos;

d) Visita de artistas e de companhias teatrais, musicais e folcl6ricas;
e) Miss6es arqueol6gicas para a realizagdo de pesquisas e escavag6es, corn a

finalidade de enriquecer o patrim6nio cultural e hist6rico dos dois paises.

Artigo IX. As Partes Contratantes propiciardo o intercimbio de visitas
entre desportistas e instituig6es desportivas dos dois paises e organizardo
encontros entre suas equipes desportivas.

Artigo X. Para ajudar a realizagdo dos objetivos do presente Acordo e
fortalecer a cooperagdo entre os dois Estados, cada uma das Partes Contratantes
facilitard o estabelecimento de associag6es de amizade, de acordo corn as leis
e regulamentos em vigor no pais respectivo.

Artigo XI. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da troca dos
instrumentos de ratifichido e permaneceri em vigor seis meses ap6s o dia em
que uma ou outra Parte Contratante o tiver denunciado total ou parcialmente.

Em caso de dentincia, a situagdo de que desfrutam os diversos beneficiirios
subsistirA at6 o fim do ano em curso, e, no que concerne aos bolsistas, at6 o im
do ano escolar ou universitdrio correspondente h data da den6ncia.

FEITO em Brasilia, aos quatorze dias do m~s de outubro de 1975, em dois
exemplares originais em lingua portuguesa e francesa, os dois textos fazendo
igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Republica Federativa da Republica Gabonesa:

do Brazil:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA PAUL OKUMBA D'OKWATSEGUE

Vol. 1226. 1-19789
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ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE GABONAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise, d'une part, le Gouverne-
ment de la R6publique Fd~rative du Br~sil, d'autre part, d6nomm6s, ci-apr~s,
, Parties Contractantes >,

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 entre leurs peuples et d'encou-
rager la coop6ration entre leurs deux pays dans le domaine culturel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Les Parties Contractantes s'engagent h d6velopper la coop6ra-
tion culturelle entre leurs deux pays, sur la base du respect de la souverainet6
nationale et de leurs lois et r~glements.

Article 11. Les Parties Contractantes s'engagent i stimuler l'6change
d'intellectuels, 6crivains, artistes et de professeurs, en leur accordant les facilit6s
n6cessaires i la r6alisation des activit6s relatives h leurs sp6cialit6s.

Article III. Les Parties Contractantes favoriseront, h travers leurs orga-
nismes officiels, 1'6change de bourses d'6tudes et de bourses de perfectionne-
ment, au niveau postuniversitaire, dans le but de faciliter la poursuite d'6tudes
et de recherches dans leurs instituts ou universit6s respectifs.

Article IV. Pour la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, chaque
Partie Contractante favorisera l'6tablissement, sur son territoire, de centres
culturels de l'autre Partie sur la base d'accords sp6ciaux et conform6ment aux
16gislations respectives en vigueur.

Article V. Les Parties Contractantes favoriseront la cr6ation de chaires
de langues, de litt6rature et de civilisation bantoues dans les Universit6s de la
R6publique F6d6rative du Br6sil et de langue portugaise, de litt6rature et de
civilisation br6siliennes dans les Universit6s de la R6publique Gabonaise.
lesquelles fonctionneront sur la base d'accords sp6ciaux conform6ment aux lois
et r~glements en vigueur.

Article VI. Les Parties Contractantes, dans la mesure du possible, auront
h inclure dans leurs programmes respectifs d'enseignement, les themes appropri6s
afin d'offrir aux 6tudiants de chacun des deux pays une ide exacte de l'histoire
et de la g6ographie de l'autre pays.

Article VII. Les Parties Contractantes favoriseront l'insertion dans leurs
moyens d'information respectifs d'interm~des culturels destin6s it une meilleure
connaissance mutuelle.

Article VIII. Chacune des Parties Contractantes, dans le but d'assurer une
meilleure compr6hension de la civilisation et de la culture de l'autre Partie,
favorisera '6change :

a) Des oeuvres fondamentales, livres, revues, publications de journaux de carac-
tare litt6raire, culturel et artistique, cartes g6ographiques, catalogues, repro-

' Entr6 en vigueur le 21 mars 1981 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu As Libreville,
conform6ment h I'article XI.
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ductions de manuscrits, statistiques, plans et programmes d'enseignement,
oeuvres et objets d'art, films cin6matographiques et de t6ldvision et materiel
6ducatif, p6dagogique, culturel, artistique, touristique et sportif;

b) Des expositions culturelles, artistiques et p6dagogiques;
c) Des representations thditrales et musicales et festivals cin6matographiques;

d) Des visites d'artistes et de compagnies thdtrales, musicales et folkloriques;

e) Des missions arch6ologiques pour la rdalisation de recherches et fouilles, dans
le but d'enrichir le patrimoine culturel et historique des deux pays.
Article IX. Les Parties Contractantes favoriseront l'6change de visites

entre sportifs et institutions sportives des deux pays et organiseront des rencon-
tres entre leurs 6quipes sportives.

Article X. Pour aider h la rdalisation des objectifs du present Accord et
renforcer la coop6ration entre les deux Etats, chacune des Parties Contractantes
facilitera l'6tablissement d'associations d'amiti6 conform6ment aux lois et rbgle-'
ments en vigueur dans les pays respectifs.

Article XI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de 1'6change des
instruments de ratification et le restera six mois aprbs lejour o6 l'une des Parties
Contractantes l'aura ddnonc6 totalement ou partiellement.

En cas de ddnonciation, la situation dont jouissent les divers bdn6ficiaires
subsistera jusqu'h la fin de l'annde en cours, et pour ce qui concerne les bour-
siers, jusqu' celle de l'annde scolaire ou universitaire correspondant it la date
de d6nonciation.

FAIT ht Brasilia le 14 octobre 1975, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Gabonaise de la Rdpublique Fdrative

du Brdsil :
[PAUL OKUMBA D'OKWATSEGUE] [ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil, on the one hand, and
the Government of the Gabonese Republic, on the other, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen the ties of friendship between their peoples and
encourage co-operation between their two countries in the cultural field,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties undertake to develop cultural co-
operation between their two countries, on the basis of respect for national
sovereignty and their respective laws and regulations.

Article I1. The Contracting Parties undertake to promote exchanges of
scholars, writers, artists and teachers, by granting to them the facilities necessary
for carrying out the activities related to their specialities.

Article III. The Contracting Parties shall encourage, through their official
bodies, exchanges of fellowships and advanced training scholarships at the post-
graduate level, for the purpose of promoting the pursuit of studies and research
in their respective institutes or universities.

Article IV. With a view to attaining the objectives of this Agreement,
each Contracting Party shall further the establishment in its territory of cultural
centres of the other Party, on the basis of special agreements, and in accordance
with the respective legislation in force.

Article V. The Contracting Parties shall promote the creation of chairs in
the Bantu language, literature and civilization in the universities of the Federative
Republic of Brazil, and in the Portuguese language and in Brazilian literature
and civilization in the universities of the Gabonese Republic, which shall operate
on the basis of special agreements, in accordance with the laws and regulations
in force.

Article VI. The Contracting Parties shall, as far as possible, include in their
respective curricula suitable topics, so as to provide to the students of each of the
two countries a precise idea of the history and geography of the other country.

Article VII. The Contracting Parties shall encourage the inclusion, in their
respective media of information, of cultural features designed to improve mutual
understanding.

Article VIII. Each of the Contracting Parties, for the purpose of ensuring a
better understanding of the civilization and culture of the other Party, shall
encourage exchanges of the following:
(a) Basic works, books, periodicals, publications from literary, cultural and

artistic journals, maps, catalogues, reproductions of manuscripts, statistics,

Came into force on 21 March 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Libreville, in accordance with article XI.
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syllabuses and curricula, art works and objects, cinematographic and televi-
sion films, and educational, pedagogical, cultural, artistic, touristic and
sports material;

(b) Cultural, artistic and pedagogical exhibitions;

(c) Theatrical and musical performances and film festivals;

(d) Visits from artists and theatre, music and folklore companies;

(e) Archaeological expeditions to carry out research and excavations, so as to
enrich the cultural and historical heritage of the two countries.

Article IX. The Contracting Parties shall encourage exchanges of visits
between sports participants and sports establishments of the two countries and
shall organize matches between their sports teams.

Article X. In order to help attain the objectives of this Agreement, each of
the Contracting Parties shall facilitate the establishment of associations of friend-
ship, in conformity with the laws and regulations in force in their respective
countries.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date on which the
instruments of ratification are exchanged, and shall remain in force for six months
following the date on which one of the Contracting Parties has denounced it either
in whole or in part.

If it is denounced, the status enjoyed by the various recipients shall be
retained until the end of the current year, and where scholarship holders are
concerned, until the end of the university or school year corresponding to the date
of denunciation.

DONE at Brasilia, on 14 October 1975, in two originals in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Gabonese Republic:

of Brazil:

ANTONIo F. AZEREDO DA SILVEIRA PAUL OKUMBA D'OKWATSEGUE
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No. 19790

BRAZIL
and

GABON

Agreement on scientific and technical co-operation. Signed
at Brasilia on 14 October 1975

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 27 May 1981.

BRESIL
et

GABON

Accord de cooperation scientifique et technique. Sign6 A
Brasilia le 14 octobre 1975

Textes authentiques : portugais et franqais.

Enregistr, par le Brisil le 27 rnai 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(;AO CIENTIFICA E TECNICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA GABONESA

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil, de um lado, e o Governo da
Rep6blica Gabonesa, de outro, denominados doravante "Partes Contratantes",

Desejosos de promover o conhecimento mtituo nos campos cientifico e
t6cnico e mais ampla compreensdo entre as duas Partes,

Convencidos de que o intercftmbio de experi~ncias poderi ser de aplicagdo
imediata e de evidente utilidade tendo em vista a semelhanga de condig6es eco-
l6gicas tropicais e o fato de que se trata de paises em desenvolvimento,

Desejosos de acelerar a formagio e o aperfeigoamento de seus quadros
cientificos e t6cnicos,

Convieram nas seguintes disposig6es:

Artigo 1. As Partes Contratantes organizardo visitas de estudo e de infor-
magdo de altos funciondrios encarregados de formular e executar pianos e pro-
gramas de desenvolvimento de seu pais, a fim de conhecer as condig6es e as
facilidades existentes no outro pais, particularmente nos seguintes campos: agri-
cultura, ind6stria, ci6ncia, administragdo ptiblica e metodologia da formagdo e
do aperfeigoamento profissional dos quadros cientificos e t6cnicos.

Artigo II. Para a realizago dos programas de cooperagdo cientifica e
t6cnica, acordados entre as Partes, serdo utilizados entre outros os seguintes
meios:

a) Envio de peritos individualmente ou em grupos;

b) IntercSmbio de informag6es sobre assuntos de interesse comum;

c) Envio de equipamento indispensdtvel h execugdo de um projeto especifico; e

d) Formagdo e aperfeigoamento profissionais em todos os campos mencionados
no Artigo I.

Artigo III. Os programas e projetos de formagdo e de aperfeigoamento
profissionais poderdo ser implementados atrav6s do envio de professores su de
pessoal t6cnico qualificado.

Artigo IV. As Partes Contratantes procurardo, na medida do possivel,
vincular os programas e projetos, a que se refere o Artigo II, a programas e
projetos jdt em curso de execugio.

Artigo V. 1. A Parte Contratante, que receba peritos e professores
deverd conceder a estes facilidades para o born desempenho de sua missdo.

2. Os privil6gios de que se possam prevalecer durante o periodo de sua
missdo, serdo especificados por via diplomfitica.

3. 0 mesmo principio serfi aplicado bL entrada no pais do equipamento
enviado pela outra Parte Contratante e destinado i realizagdo de projeto espe-
cifico.
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Artigo VI. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da troca dos instru-
mentos de ratificagao e permanecera em vigor seis meses ap6s o dia no qual
uma das Partes Contratantes o tenha denunciado total ou parcialmente.

Em caso de den6ncia, a situaqio de que gozem os diversos beneficifrios
subsistirA at6 o fim do ano em curso e, no que se refere aos bolsistas. at o do
ano escolar ou universititrio que corresponda h data da denincia.

FEITO em Brasilia, aos quatorze dias do m~s de outubro de 1975, em dois
exemplares, nas linguas portuguesa e francesa, os dois textos igualmente aut~n-
ticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Reptiblica Gabonesa:

do Brasil:
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA PAUL OKUMBA D'OKWATSEGUE
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ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE GABO-
NAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FED-
RATIVE DU BRESIL

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise, d'une part, le Gouvernement
de la R6publique F6d6rative du Br6sil, d'autre part, d6nomm6s, ci-apr~s, «, Parties
Contractantes >>,

D6sireux de promouvoir une mutuelle connaissance dans les domaines
scientifique et technique et une plus grande compr6hension entre les deux
Parties,

Convaincus que l'6change d'exp6riences pourra kre d'une application imm6-
diate et d'un profit certain, 6tant donn6 la similitude des conditions 6cologiques
tropicales et le fait qu'il s'agit de pays en voie de d6veloppement,

D6sireux d'acc616rer la formation et le perfectionnement de leurs cadres
scientifiques et techniques,

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article I. Les Parties Contractantes organiseront des visites d'6tude et

d'information de hauts fonctionnaires charg6s de formuler et d'ex6cuter des
plans et des programmes de d6veloppement de leurs pays, en vue de connaitre
les conditions et les facilit6s y existant, particuli~rement dans les domaines
suivants : agriculture, industrie, science, administration publique et m6thodolo-
gie de la formation et du perfectionnement professionnel des cadres scientifiques
et techniques.

Article 11. Pour la r6alisation des programmes de coop6ration scientifique
et technique, retenus d'accord [entre les] Parties, il sera proc6d6, entre autres, :
a) L'envoi d'experts isol6s ou en groupes;
b) L'6change d'informations sur des sujets d'int6r& commun;
c) L'envoi de l'6quipement indispensable i la r6alisation d'un projet sp6cifique;
d) La formation et le perfectionnement professionnels dans tous les domaines

mentionn6s i larticle I.
Article III. Les programmes et projets de formation et de perfectionnement

professionnels pourront tre mis en oeuvre par l'envoi de professeurs ou de
personnels techniques qualifi6s.

Article IV. Les Parties Contractantes chercheront, dans la mesure du
possible, h lier les programmes et projets vis6s i l'article II i des programmes
et projets d6jii en voie d'ex6cution.

Article V. La Partie Contractante qui recevra des experts et des profes-
seurs devra accorder i ceux-ci des facilit6s pour bien s'acquitter de leur mission.

Les privilfges auxquels ils pourront pr6tendre pendant la dur6e de leur
mission seront pr6cis6s par voie diplomatique.

I Entr6 en vigueur le 21 mars 1981 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Libreville,
conform6ment i l'article VI.

Vol. 1226, 1-19790



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Le mme principe sera appliqu6 h l'entrge dans le pays de l'6quipement
envoy6 par l'autre Partie Contractante, et destin6 it la rgalisation d'un projet
spgcifique.

Article Vi. Le present Accord entrera en vigueur hi la date de l'6change
des instruments de ratification et le restera six mois apr~s le jour o6i l'une des
Parties Contractantes I'aura d6nonc6 totalement ou partiellement.

En cas de dgnonciation, la situation dont jouissent les divers b6ngficiaires
subsistera jusqu'h la fin de l'annge en cours, et, pour ce qui concerne les bour-
siers, jusqu' I celle de l'ann6e scolaire ou universitaire correspondant i la date
de d6nonciation.

FAIT h Brasilia, le 14 octobre 1975 en deux exemplaires originaux en langue
Frangaise et en langue Portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rgpublique Gabonaise de la Rgpublique Fgd6rative

du Br6sil :
[PAUL OKUMBA D'OKWATSEGUE] [ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
GABONESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil, on the one hand,
and the Government of the Gabonese Republic, on the other, hereinafter referred
to as the "Contracting Parties",

Desiring to promote mutual knowledge in the scientific and technical fields
and greater understanding between the two Parties,

Convinced that the exchange of experience can be of immediate relevance
and undoubted value, in view of the similarity of tropical ecological conditions
in the two countries and the fact that they are developing countries,

Desiring to accelerate the training and advanced training of their scientific
and technical staffs,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall organize study and information
visits by senior officials responsible for the formulation and execution of their
own country's development plans and programmes, with a view to gaining
knowledge of the conditions and facilities that exist in the other country, in
particular in the following fields: agriculture, industry, science, public administra-
tion and the methodology of the professional training and advanced training
of scientific and technical staffs.

Article 11. In order to execute the scientific and technical programmes
they have agreed to, the Parties shall proceed, inter alia, to:

(a) Send experts individually or in groups;

(b) Exchange information on subjects of common interest:

(c) Send equipment essential for the execution of a specific project;
(d) Provide professional training and advanced training in all the fields mentioned

in article I.

Article III. Professional training and advanced training programmes and
projects may be carried out through the sending of teachers or qualified technical
staff.

Article IV. The Contracting Parties shall seek, to the extent possible, to
link the programmes and projects referred to in article II to programmes and
projects already being carried out.

Article V. 1. The Contracting Party receiving experts and teachers shall
grant them the facilities to carry out their task effectively.

Came into force on 21 March 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Libreville, in accordance with article VI.
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2. The privileges to which they may be entitled during their mission shall
be specified through the diplomatic channel.

3. The same principle shall apply to the entry into the country of equipment
sent by the other Contracting Party intended for the execution of a specific
project.

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force for six months
after the date on which one of the Contracting Parties denounces it totally or in
part.

In the event of denunciation, the situation enjoyed by the various beneficiaries
shall be maintained until the end of the current year and, as far as the holders of
fellowships are concerned, until the end of the school or university year in which
the denunciation occurs.

DONE at Brasilia, on 14 October 1975, in two copies in the French and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Gabonese Republic:

of Brazil:

ANTONIo F. AZEREDO DA SILVEIRA PAUL OKUMBA D'OKWATSEGUE
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No. 19791

BRAZIL
and

FRANCE

Arrangement between the National Council for Scientific
and Technological Development of Brazil and the Over-
seas Agency for Technical and Scientific Research of
France. Signed at Paris on 2 January 1981

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 27 May 1981.

BRESIL
et

FRANCE

Arrangement entre le Conseil national de d6veloppement
scientifique et technologique du Br6sil et l'Office de la
recherche scientifique et technique d'outre-mer fran-
ais. Sign6 A Paris le 2 janvier 1981

Textes authentiques : portugais etfrangais.

Enregistr, par le Brsil le 27 mai 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE ENTRE 0 CONSELHO NACIONAL DE DESENVOLVI-
MENTO CIENTIFICO E TECNOLOGICO DO BRASIL E 0 INS-
TITUTO DE PESQUISA CIENTiFICA E TItCNICA DE ULTRA-
MAR DA FRANCA

0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico (dora-
vante denominado "CNPq") e o Instituto de Pesquisa Cientifica e Tcnica
de Ultramar (doravante denominado "ORSTOM"),

Reconhecendo a importancia da cooperago entre o Brasil e a Franga nos
campos da Ci~ncia e da Tecnologia,

Desejosos de intensificar essa cooperagiio e de aperfeigoar o interctmbio
entre os dois paises nesses campos,

Convieram no seguinte:

Artigo 1. 0 CNPq e o ORSTOM promoverdo esta colaboragdo utilizando,
entre outras, as seguintes modalidades de cooperagdo:

a) Intercambio de experi~ncias;

b) Intercambio de informagdo cientifica e tecnol6gica, inclusive de publicag6es
e peri6dicos;

c) Intercimbio de cientistas, pesquisadores, tcnicos e professores (doravante
denominados "especialistas");

d) Realizagdo de projetos conjuntos de pesquisa e desenvolvimento;

e) Desenvolvimento de recursos humanos em programas de especializago ou
estdgios;

f) Realizagdo de confer~ncias, cursos, seminirios e simp6sios;

g) Realizagdo de consultas reciprocas sobre temas relacionados com a poli-
tica cientifica e tecnol6gica;

h) Divulgagdo, em seus respectivos paises, dos resultados, progressos, m~todos
e t~cnicas de pesquisas cientificas obtidos no Brasil e na Franga.

Artigo I1. Para os fins do presente Ajuste, ambas instituig6es concordam
em:
a) Estabelecer programas de cooperagdo atrav~s de reuni6es de delegag6es entre

as duas partes ou por troca de correspond~ncia, onde serdo fixadas as dreas
de interesse para o desenvolvimento das aq6es conjuntas; estes programas
deverdo, em principio, ser complementados ou revistos anualmente;

b) Apresentar estes programas e revis6es t Comissdo Mista Franco-Brasileira
de Relaq6es Culturais, Cientificas e T~cnicas.

Artigo Ill. Os mecanismos necess.rios execugdo dos programas, projetos
e atividades decorrentes da assinatura do presente Ajuste serdo estabelecidos
mediante troca de correspond~ncia entre o CNPq e o ORSTOM.

Vol. 1226, 1-19791



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Artigo IV. 0 CNPq e o ORSTOM concordam em organizar o interctmbio
de especialistas, ficando a coordenagdo das medidas administrativas e t6cnico-
cientificas, junto s instituig6es interessadas em participar dos programas de
trabaiho, a cargo da parte recipienddria.

Artigo V. 0 intercimbio de especialistas ser realizado atrav6s de miss6es
de curta ou longa duragdo, entendendo-se por curta duragdo as de at6 6 (seis)
meses e, por longa duragao, as superiores a esse periodo.

Artigo VI. Os especialistas visitantes deverSo ter seus nomes e curriculos
submetidos pela parte remetente hi aprovagdo da parte recipiente.

Artigo VII. Os especialistas visitantes ndo poderdo dedicar-se, no territ6rio
do pais recipiente a atividades alheias hi suas fung6es, nem exercer outras acti-
vidades remuneradas sem a autorizagio pr6via do Minist6rio das Relaq6es
Exteriores e do Minist6rio dos Assuntos Estrangeiros.

Artigo VIII. Cada uma das partes fard as gest6es necessfirias para a
obtengo dos recursos financeiros que garantam a execugdo das atividades
aprovadas.

Artigo IX. 1. 0 CNPq e o ORSTOM financiardo os gastos de transporte
internacional de ida e volta de seus especialistas.

2. 0 CNPq e o ORSTOM se responsabilizario pelo pagamento de diarias
aos especialistas da instituiqdo remetente quando em missio de curta durago.
Nas miss6es de longa duragdo, a responsabilidade pela remuneragdo adicional
necessdria para a manutengfdo dos especialistas no pais recipiente recairfi sobre
a instituiqdo remetente.

3. A parte recipiente custeari as despesas relativas a didirias e passagens
nas viagens internas dos especialistas, consideradas de interesse para o desenvol-
vimento dos programas.

4. 0 valor das difrias para os peritos em missdo seri definido e revisado
anualmente, mediante troca de correspondencia entre as partes.

Artigo X. Cada parte garantirfi aos especialistas que enviar ao exterior,
seguro contra os riscos de doenga, acidente, invalidez e morte.

Artigo XI. Quando os projetos comuns de pesquisa ou de intercf.mbio derem
lugar importagdo de equipamento ou material indispensdivel h sua execuqdo,
as partes signatitrias providenciardo as facilidades necessdirias para a liberagito
dos mesmos, de acordo com suas respectivas legislag6es.

Artigo XII. Os especialistas enviados de um pais a outro submetardo a
ambas as partes, ao t6rmino de sua missdo, um relat6rio sobre o resultado das
atividades de pesquisa desenvolvidas no pais recipiente.

Artigo XIII. 1. As publicag6es origindirias das atividades de intercambio
ou de projetos ao abrigo deste Ajuste serdo feitas prioritariamente em revistas
ou coleg6es especializadas do pais recipiente, sem que isto, entretanto, impega a
publicagiio simultanea em outras revistas cientificas.

2. Em todos os casos, as publicag5es deverdo fazer refer~ncia ao presente
Ajuste.

Artigo XIV. Quando das atividades desenvolvidas pelos especialistas
surgirem resultados que impliquem direitos autorais, patentes e correlatos, serito
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estes regulados segundo as disposig6es dos conv~nios internacionais sobre a
mat6ria, dos quais fagam parte ambos os paises, e pela legislago local, sem
prejuizo do aproveitamento, que, para fins de pesquisa, possam fazer as escolas,
universidades e outras instituig6es de pesquisa sem fins lucrativos.

Artigo XV. As partes apresentardio relat6rio anual conjunto de suas ativi-
dades aos respectivos Governos, por interm6dio do Minist6rio das Relaq6es
Exteriores e do Minist6rio dos Assuntos Estrangeiros.

Artigo XVI. 0 presente Ajuste entrar6L em vigor por troca de notas diplo-
mdticas na data da nota de resposta.

Artigo XVH. 1. 0 presente Ajuste terd a duragdo de 5 (cinco) anos e serA
automaticamente renovado por iguais periodos, salvo se uma das partes comunicar
ht outra, por escrito e por via diplomfitica, com antecipagdo minima de 6 (seis)
meses, sua decisdio de denuncii-lo.

2. A den6ncia do presente Ajuste niio afetardi os programas e projetos em
execu :,io, exceto se diferentemente acordado pelas partes.

Artigo XVIII. 0 presente Ajuste poderdi ser alterado, por troca de notas,
mediante m6tuo entendimento entre as partes, entrando a alteragdo em vigor,
salvo disposigo em contririo, na data da nota de resposta h proposta de
alteraqao.

FEITO em Paris, aos 2 dias do ms de janeiro de 1981, em dois originais, nos
idiomas portugu~s e frances, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Conselho Nacional Pelo Instituto de Pesquisa
de Desenvolvimento Cientifico Cientifica e Thcnica

e Tecnol6gico - CNPq: de Ultramar - ORSTOM:

[Signed - Signfl [Signed - Signj]
LYNALDO CAVALCANTI Guy CAMUS

DE ALBUQUERQUE
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ARRANGEMENT' ENTRE LE CONSEIL NATIONAL DE DIVE-
LOPPEMENT SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE DU
BRESIL ET L'OFFICE DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE D'OUTRE-MER DE LA FRANCE

Le Conseil National de D6veloppement Scientifique et Technologique du
Br6sil (ci-apr~s d~nomm6 (< CNPq >) et l'Office de la Recherche Scientifique
et Technique d'Outre-Mer (ci-apr~s d6nomm6 «< ORSTOM ,>),

Constatant l'importance de la cooperation entre le Br6sil et la France en
mati~re de Science et de Technologie 2 ,

D~sireux d'intensifier cette coop6ration et de mieux organiser les 6changes
entre les deux pays dans ces domaines,

Conviennent [de] ce qui suit :

Article . Le CNPq et I'ORSTOM mettront en ceuvre leur collaboration
en utilisant, entre autres, les modalit~s de coop6ration suivantes
a) Echange d'exp~riences;
b) Echange d'informations scientifiques et technologiques, y compris publica-

tions et revues p6riodiques;
c) Echange de scientifiques, chercheurs, techniciens et enseignants (ci-apr~s

d6nomm6s ,« sp~cialistes ,);
d) R6alisation de projets communs de recherche et de d6veloppement;
e) Perfectionnement des personnels grAce it des formations sp6cialis6es et des

stages;
J) Ralisation de conf6rences, cours, s6minaires et symposiums;
g) Ralisation de consultations r6ciproques sur des themes ayant trait h la poli-

tique scientifique et technologique;
h) Diffusion dans leurs pays respectifs des r6sultats, des progr~s, des m6thodes

et techniques de la recherche scientifique obtenus au Br6sil et en France.

Article H!. Pour atteindre les objectifs du pr6sent Arrangement, les deux
institutions se mettent d'accord pour :
a) Etablir des programmes de coop6ration moyennant r6unions entre d6l6gations

des deux parties ou par 6change de correspondance dans lesquelles seront
d6termin6s les domaines d'int& t pour le d6veloppement des actions con-
jointes; ces programmes devront, en principe, tre compl6t6s ou r6vis6s
annuellement;

b) Pr6senter ces programmes et leurs r6visions t la Commission Mixte Franco-
Br6silienne des Relations Culturelles, Scientifiques et Techniques.

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1981, date de la dernire des notes pr6vues h rarticle XVI, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

2 Voir . Accord de coop6ration technique et scientifique. Sign6 a Paris le 16 janvier 1967 ,, dans le Recuei
des Traitss des Nations Unies, vol. 712, p. 187.
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Article Ill. Les m6canismes n6cessaires ii l'ex6cution des programmes,
projets et activit6s d6coulant de la signature du pr6sent Arrangement seront
6tablis moyennant 6change de correspondance entre le CNPq et I'ORSTOM.

Article IV. Le CNPq et I'ORSTOM conviennent d'organiser l'6change de
sp6cialistes, la coordination des mesures administratives et technico-scientifiques
incombant 5 la partie d'accueil, en liaison avec les institutions int6ress6es 5 parti-
ciper aux programmes de travail.

Article V. L'6change de sp6cialistes s'effectuera au moyen de missions de
courte et de longue dur6e, 6tant consid6r6es comme courtes les missions de moins
de six mois et comme tongues celles de dur6e sup6rieure 5 cette p6riode.

Article VI. La partie d'origine devra soumettre les noms et curriculum
vitae des sp6cialistes envoy6s en mission h l'approbation pr6alable de la partie
d'accueil.

Article VII. Les sp6cialistes en mission ne pourront se livrer, dans le
pays d'accueil, ni des activit6s 6trang~res 5& leurs fonctions, ni exercer d'autres
activit6s r6mun6r6es sans l'autorisation prfalable du Ministre des Relations
Ext6rieures et du Minist~re des Affaires Etrang~res.

Article VIII. Chacune des parties fera les d6marches n6cessaires 5 l'obten-
tion des ressources financires garantissant I'ex6cution des activit6s approuv6es.

Article IX. 1. Le CNPq et I'ORSTOM prennent hi leur charge les frais de
transport international aller et retour de leurs sp6cialistes.

2. Le CNPq et I'ORSTOM se chargent du paiement des indemnit6sjourna-
lires des sp6cialistes de l'institution d'origine qui sont en mission de courte
dur6e. Pour les missions de longue dur6e, la responsabilit6 pour la r6mun6ration
additionnelle motiv6e par l'affectation des sp6cialistes dans le pays d'accueil
incombe 4 l'institution d'origine.

3. La partie d'accueil prendra en charge les d6penses relatives aux frais
de transport et aux indemnit6sjournali~res dans le cas de d6placements int6rieurs,
s'ils sont lis hi l'ex6cution des programmes.

4. Le montant des indemnit6s journali~res pour les agents en mission sera
d6fini et r6vis6 annuellement, moyennant 6change de lettres entre le CNPq et
I'ORSTOM.

Article X. Chaque partie garantit le personnel qu'elle envoie hi l'ext6rieur
contre les risques de maladie, d'accident, d'invalidit6 et d6c~s.

Article XI. Lorsque les projets communs de recherche ou d'6change
donnent lieu 5i l'importation d'6quipement ou de mat6riel indispensable i leur
ex6cution, les parties signataires feront les d6marches n6cessaires h leur d6doua-
nement, en accord avec leurs 16gislations respectives.

Article XII. Les sp6cialistes envoy6s en mission remettront aux deux
parties, 5h l'issue de celle-ci, un rapport sur le r6sultat des activit6s de recherche
r6alis6es dans le pays d'accueil.

Article XIII. 1. Les publications r6sultant des activit6s d'6change ou des
projets dans le cadre de cet Arrangement seront faites, en priorit6, dans les
revues ou collections sp6cialis6es du pays d'accueil, sans toutefois interdire la
publication simultan6e dans d'autres revues scientifiques.
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2. En tout 6tat de cause, les publications devront faire r6f6rence au pr6sent
Arrangement.

Article XIV. Si les activit6s r6alis6es par les sp6cialistes produisent des
r6sultats impliquant droits d'auteur, brevets, ou assimil6s, ceux-ci seront r6gl6s
selon les dispositions figurant dans les conventions internationales en la matiire,
desquelles font partie les deux pays, et selon la 16gislation locale, sans pr6judice
de l'utilisation, it des fins scientifiques, que pourraient en faire sans but lucratif,
6coles, universit6s et autres institutions de recherche.

Article XV. Les parties signataires pr6senteront un rapport annuel conjoint
de leurs activit6s it leurs Gouvernements respectifs, par l'interm6diaire du Minis-
tire des Relations Ext6rieures et du Minist~re des Affaires Etrang~res.

Article XVI. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur par 6change de
notes diplomatiques, h la date de la note de r6ponse.

Article XVII. 1. Le pr6sent Arrangement aura une dur6e de cinq ans et
sera renouvel6 par tacite reconduction pour des p6riodes 6gales, sauf si l'une des
parties communiquait h l'autre, par 6crit et par voie diplomatique, avec pr6avis
de 6 mois, sa d6cision de le r6silier.

2. La r6siliation du pr6sent Arrangement n'affectera ni les programmes ni
les projets en cours d'ex6cution, sauf si les parties en conviennent autrement.

Article XVIII. Le pr6sent Arrangement pourra tre modifi6 par 6change de
notes, les parties s'6tant mises d'accord, ladite modification entrant en vigueur,
sauf disposition contraire, h la date de la note de r6ponse ht la proposition de
modification.

FAIT h Paris, le 2 janvier 1981, en deux exemplaires originaux, en langues
frangaise et portugaise, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Conseil National Pour l'Office de la Recherche
de D6veloppement Scientifique Scientifique et Technique

et Technologique - CNPq: d'Outre-Mer - ORSTOM:

[Signg] [Signs]
LYNALDO CAVALCANTI Guy CAMUS

DE ALBUQUERQUE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT' BETWEEN THE NATIONAL COUNCIL FOR
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT OF
BRAZIL AND THE OVERSEAS AGENCY FOR TECHNICAL
AND SCIENTIFIC RESEARCH OF FRANCE

The National Council for Scientific and Technological Development (here-
inafter referred to as "CNPq") and the Overseas Agency for Technical and
Scientific Research (hereinafter referred to as "ORSTOM"),

Recognizing the importance of co-operation between Brazil and France in
the fields of science and technology,2

Desiring to intensify this co-operation and to improve the exchange between
the two countries in those fields,

Have agreed as follows:

Article 1. CNPq and ORSTOM shall promote the following forms of co-
operation, among others:

(a) Exchange of experience;

(b) Exchange of information on science and technology, including publications
and journals;

(c) Exchange of scientists, researchers, technicians and teachers (hereinafter
referred to as "specialists");

(d) Joint research and development projects;

(e) Development of human resources in specialized training programmes or
internships;

(I Organization of lectures, courses, seminars and symposia;

(g) Reciprocal consultations on topics related to scientific and technological
policy;

(h) Dissemination, in their respective countries, of the results, progress, methods
and techniques derived from scientific research conducted in Brazil and
France.

Article 11. For the purposes of this Arrangement, both institutions agree to:

(a) Establish programmes of co-operation through meetings between delegations
of both Parties or through an exchange of correspondence, in which spheres
of interest for the development of joint activities shall be fixed; in principle,
these programmes shall be supplemented or revised annually:

(b) Present these programmes and revisions to the Joint Franco-Brazilian Com-
mission for Cultural, Scientific and Technical Relations.

Came into force on 31 January 1981, the date of the last of the notes provided for in article XVI, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 See "Agreement on technical and scientific co-operation. Signed at Paris on 16 January 1967", in the United
Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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Article Ill. The mechanisms necessary for the implementation of the pro-
grammes, projects and activities resulting from the signature of this Arrangement
shall be established through an exchange of correspondence between CNPq
and ORSTOM.

Article IV. CNPq and ORSTOM have agreed to organize the exchange of
specialists, and the host Party shall be responsible for co-ordinating administra-
tive and technical-scientific procedures, in conjunction with the institutions
interested in participating in the programmes of work.

Article V. The exchange of specialists shall be carried out through short-
term or long-term missions; short-term shall mean missions of up to 6 (six) months
and long-term shall mean missions extending beyond that period.

Article VI. The names and curriculum vitae of the visiting specialists shall
be submitted by the sending party for approval by the host Party.

Article VII. The visiting specialists may not engage in, in the territory of
the host country, activities outside the scope of their functions, nor may they
seek gainful employment without the prior authorization of the Brazilian Ministry
of Foreign Affairs and the French Ministry of Foreign Affairs.

Article VIII. Each of the Parties shall take the necessary steps to obtain
the financial resources that will ensure the implementation of the activities that
have been approved.

Article IX. 1. CNPq and ORSTOM shall pay for the international transport
of their specialists in both directions.

2. CNPq and ORSTOM shall be responsible for payment of daily subsistence
allowances to specialists from the sending institution who are on short-term
mission. For long-term missions, any additional payment arising from the
specialists' assignment to the host country shall be the responsibility of the
sending institution.

3. The host Party shall pay for the specialists' daily subsistence allowances
and for domestic travel considered to be of interest for the development of the
programmes.

4. The amount of the daily living allowance for experts on mission shall
be defined and reviewed annually, through an exchange of correspondence
between the Parties.

Article X. Each Party shall guarantee medical, accident, death and dis-
ability coverage to the experts it sends abroad.

Article XI. When equipment or supplies essential for the implementation
of joint research or exchange projects must be imported, the signatories shall
take the necessary steps for their customs clearance, in accordance with their
respective legislation.

Article XII. At the end of their mission, the specialists sent from one
country to the other shall provide both Parties with an account of the results of
the research activities conducted in the host country.

Article XIII. 1. Publications resulting from the exchanges or projects under
this Arrangement shall appear first in specialized journals or collections of the
host country. However, this shall not preclude simultaneous publication in other
scientific journals.

Vol. 1226, 1-19791



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

2. In all cases, the publications must make reference to this Arrangement.

Article XIV. If the specialists' activities yield results that may require copy-
rights, patents and the like, they shall be governed by the provisions of the inter-
national conventions on the subject, to which both countries are Parties, and
by the domestic legislation of each, without prejudice to any use which may be
made of such results for purposes of research by schools, universities and other
non-profit research institutions.

Article XV. The Parties shall present ajoint annual report of their activities
to their respective Governments, through the Brazilian Ministry of Foreign Affairs
and the French Ministry of Foreign Affairs.

Article XVI. This Arrangement shall enter into force through an exchange of
diplomatic notes, on the date of the reply.

Article XVII. 1. This Arrangement shall be valid for five years and shall
be automatically renewed for similar periods, unless either Party informs the other
in writing and through the diplomatic channel, at least six months in advance, of
its decision to denounce it.

2. The denunciation of this Arrangement shall not affect the programmes
and projects in progress, unless the Parties agree otherwise.

Article XVII. This Arrangement may be amended through an exchange of
notes, by mutual consent between the Parties, and the amendment shall enter into
force, unless otherwise specified, on the date of the note in reply to the proposed
amendment.

DONE at Paris on 2 January 1981, in two originals in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the National Council For the Overseas Agency
for Scientific and Technological for Technical and Scientific

Development-CNPq: Research-ORSTOM:

[Signed] [Signed]
LYNALDO CAVALCANTI Guy CAMUS

DE ALBUQUERQUE
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BRAZIL
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement for the estab-
lishment of a permanent mechanism of co-operation in
consular matters. Paris, 30 January 1981

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 27 May 1981.

BRESIL
et

FRANCE

Echange de lettres constituant un accord visant i instituer
un mecanisme permanent de cooperation dans le
domaine consulaire. Paris, 30 janvier 1981

Textes authentiques : portugais et frangais.

Enregistr, par le Brsil le 27 mai 1981.
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1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' VISANT
A INSTITUER UN MtCANISME PERMANENT DE COOPt-
RATION DANS LE DOMAINE CONSULAIRE. PARIS, 30 JAN-
VIER 1981

[PORTUGUESE TEXT -
TEXTE PORTUGAIS]

Paris

Em 30 de janeiro de 1981

Senhor Ministro,

Tenho a honra de comunicar a Vossa
Excelncia que o Governo da Rep6blica
Federativa do Brasil est, disposto a
concluir com o Governo da Reptiblica
Francesa um Acordo para o estabele-
cimento de um mecanismo permanente
de cooperagdo entre as autoridades
competentes, na esfera consular, desti-
nado a estabelecer um estreito entendi-
mento para o estudo das quest6es de
interesse da comunidade brasileira na
Franga e da comunidade francesa no
Brasil e a facilitar sua solugdo no clima
de perfeita harmonia e fraternal amizade
que caracteriza as relag6es entre os dois
paises.

2. A perman~ncia de cidadaos brasi-
leiros em territ6rio franc&s e de cida-
ddos franceses em territ6rio brasileiro,
participando ativamente no esforgo
conjunto de desenvolvimento das rela-
g6es entre os dois povos, em particular
nos seus territ6rios fronteirigos, vein
crescendo nos 6ltimos anos, em benefi-
cio dos nossos interesses comuns. 0
Governo brasileiro considera que essa
participagdo contribui, de maneira ines-
timvel, para o estreitamento das rela-
96es entre os nossos dois paises, e esti
seguro de que o Governo frances com-
partilha dessa posiq5o.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 30janvier 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre
Excellence que le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil est dis-
pos6 i conclure avec le Gouvernement
de la R6publique frangaise un accord
visant A instituer un m6canisme perma-
nent de coop6ration entre les autorit6s
comptentes, dans le domaine consu-
laire, destin6 5 6tablir une concertation
6troite pour l'6tude des questions int6-
ressant la communaut6 br6silienne en
France et la communaut6 frangaise au
Br6sil, et i en faciliter le rbglement
dans le climat de parfaite harmonie et de
fraternelle amiti6 qui caract6rise les
relations entre les deux pays.

2) Les s6jours de ressortissants br&
siliens en territoire frangais et de res-
sortissants frangais en territoire br6si-
lien, participant activement a l'effort
de d6veloppement mutuel des relations
entre les deux peuples, notamment dans
leurs r6gions frontalieres, se sont accrus
ces derni~res ann6es au b6n6fice de nos
int6r~ts communs. Le Gouvernement
br6silien consid~re que cette participa-
tion a contribu6, de fagon inestimable,
au resserrement des liens entre nos deux
pays; il est convaincu que le Gouverne-
ment frangais partage cette position.

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1981, par 1'6change desdites lettres, conform6ment A leurs dispositions.
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3. Dentro desse espirito, e com a
finalidade de coordenar as ag6es acima
descritas, proponho seja criado urn.
Grupo de Cooperagio Consular Brasil-
Franga, integrado pelas autoridades
que venham a ser indicadas pelos dois
Governos. 0 referido Grupo, que.
deverdi ser instalado dentro de sessenta
dias, reunir-se-ht uma vez por ano, ou
quando convocado por uma das Partes,
alternadamente, em cada pais.

4. Caso o Governo frances con-
corde com o acima exposto, a presente
nota e a de Vossa Excelncia, desta
data e de teor analogo, constituirdo
Acordo entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor nesta data.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragio.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Jean
Frangois-Poncet

Ministro dos Assuntos Estrangeiros
da Rep6blica Francesa

3) Dans cet esprit, et afin de co-
ordonner les actions pr6c6demment
d6crites, je propose que soit cr66 un
groupe de coop6ration consulaire br6-
silo-frangais, constitu6 par des autorit6s
nomm6es par les deux Gouvernements.
Le groupe ainsi d6fini sera mis en place
dans un d61ai de 60 jours et se r6unira
une fois par an, ou 5 la demande de
l'une des Parties, alternativement dans
chaque pays.

4) Dans la mesure o6 le Gouverne-
ment frangais est d'accord avec les dis-
positions expos6es ci-dessus, la pr6-
sente lettre et celle de Votre Excellence,
dat6es de cejour et de teneur analogue,
constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements entrant en vigueur h
cette date.

Je saisis cette occasion pour renouve-
ler 5 Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consid6ration.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Jean Frangois-Poncet

Ministre des affaires trang~res
de la R6publique frangaise

11

RtPUBLIQUE FRAN§AISE

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement de
la R6publique Frangaise est dispos6 5i conclure avec le Gouvernement de la
R6publique F6d6rative du Br6sil un accord visant hi instituer un m6canisme per-
manent de coop6ration entre les autorit6s comptentes, dans le domaine consu-
laire, destin6 5 6tablir une concertation 6troite pour l'6tude des questions int6-
ressant ]a communaut6 frangaise au Br6sil et ]a communaut6 br6silienne en
France, et . en faciliter le r~glement dans le climat de parfaite harmonie et de
fraternelle amiti6 qui caract6rise les relations entre les deux pays.

Les s6jours de ressortissants br6siliens en territoire frangais et de ressortis-
sants frangais en territoire br6silien, participant activement 5i l'effort de d6velop-
pement mutuel des relations entre les deux peuples, notarnment dans leurs
r6gions frontali~res, se sont accrus ces derni~res ann6es au b6n6fice de nos int6-
rts communs. Le Gouvernement frangais consid~re que cette participation a
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contribu6, de fagon inestimable, au resserrement des liens entre nos deux pays;
il est convaincu que le Gouvernement br6silien partage cette position.

Dans cet esprit, et afin de coordonner les actions pr6c6demment d6crites,
je propose que soit cr66 un groupe de coop6ration consulaire franco-br6silien,
constitue par des autorites nomm6es par les deux Gouvernements. Le groupe
ainsi d6fini sera mis en place dans un d6lai de soixante jours et se r6unira une
fois par an, ou i la demande de l'une des parties, alternativement dans chaque
pays.

Dans la mesure o6i le Gouvernement br6silien est d'accord avec les dispo-
sitions exposees ci-dessus, la pr6sente lettre et celle de Votre Excellence, dat6es
de ce jour et de teneur analogue, constitueront un accord entre nos deux Gouver-
nements entrant en vigueur cette date.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma plus haute consid6ration.

Paris, le 30janvier 1981

[Signu]

JEAN FRANIOIs-PONCET

A Son Excellence M. Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre d'Etat des Relations Exterieures
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
FOR THE ESTABLISHMENT OF A PERMANENT MECHANISM
OF CO-OPERATION IN CONSULAR MATTERS. PARIS, 30 JAN-
UARY 1981

Paris, 30 January 1981

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the Federative
Republic of Brazil is prepared to conclude with the Government of the French
Republic an agreement for the establishment of a permanent mechanism of co-
operation between the competent authorities, in consular matters, with the aim of
establishing close collaboration for the consideration of issues of interest to the
Brazilian community in France and to the French community in Brazil and
facilitating their settlement in the climate of perfect harmony and fraternal friend-
ship which characterizes relations between the two countries.

2. Sojourns of Brazilian citizens in French territory and of French citizens
in Brazilian territory who are active participants in a common endeavour to
develop relations between the two peoples, in particular in the border areas,
have been increasing in recent years, to our mutual advantage. The Brazilian
Government considers that this participation has been an invaluable contribution
to the establishment of closer ties between our two countries and is confident
that the French Government shares this view.

3. In this spirit and with a view to co-ordinating the above-mentioned
activities, the Brazilian Government proposes the establishment of a Franco-
Brazilian group for consular co-operation, composed of officials to be appointed
by the two Governments. The group, which is to be set up within a period of
60 days, shall meet once a year, or at the request of one of the Parties, alternately
in each country.

4. In the event that the French Government agrees with the foregoing, this
note and your note of today's date to the same effect shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on this date.

Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Mr. Jean Frangois-Poncet
Minister for Foreign Affairs

of the French Republic

Came into force on 30 January 1981, by the exchange of the said letters, in accordance with their provisions.
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I

FRENCH REPUBLIC

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the French Repub-
lic is prepared to conclude with the Government of the Federative Republic of
Brazil an agreement for the establishment of a permanent mechanism of co-
operation between the competent authorities, in consular matters, with the aim of
establishing close collaboration for the consideration of issues of interest to the
French community in Brazil and to the Brazilian community in France and
facilitating their settlement in the climate of perfect harmony and fraternal
friendship which characterizes relations between the two countries.

Sojourns of Brazilian citizens in French territory and of French citizens in
Brazilian territory who are active participants in a common endeavour to develop
relations between the two peoples, in particular in the border areas, have been
increasing in recent years, to our mutual advantage. The French Government
considers that this participation has been an invaluable contribution to the estab-
lishment of closer ties between our two countries and is confident that the
Brazilian Government shares this view.

In this spirit and with a view to co-ordinating the above-mentioned activities,
the French Government proposes the establishment of a Franco-Brazilian group
for consular co-operation, composed of officials to be appointed by the two
Governments. The group, which is to be set up within a period of 60 days, shall
meet once a year, or at the request of one of the Parties, alternately in each
country.

In the event that the Brazilian Government agrees with the foregoing, this
note and your note of today's date to the same effect shall constitute an agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force on this date.

Accept, Sir, etc.

Paris, 30 January 1981

[Signed]
JEAN FRANgOIS-PONCET

His Excellency Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister of State for Foreign Affairs
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BRAZIL
and

FRANCE

Agreement on technological and industrial co-operation
with respect to coal. Signed at Paris on 30 January
1981

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 27 May 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIUBLICA FRANCESA SOBRE
COOPERAQAO TECNOLOGICA E INDUSTRIAL NO CAMPO
DO CARVAO MINERAL

0 Governo da Reptblica Federativa do Brasil e o Governo da Rep6blica
Francesa,

Considerando o disposto no Acordo de Cooperagdo Thcnica e Cientifica,
assinado a 16 de janeiro de 1967,

Considerando o Conv~nio Complementar Franco-Brasileiro de Cooperagdo
Econ6mica no Campo do Carvdo, de 20 de maio de 1980,

Considerando as vantagens reciprocas que deverdo resultar de uma coope-
ragdo bilateral mais ativa e melhor definida para a consecugdo dos objetivos
visados nos instrumentos acima referidos,

Decidem celebrar, dentro de um espirito de amistosa colaboragdo, um
Ajuste sobre Cooperagdo Tecnol6gica e Industrial no Campo do Carvao Mineral,
nos seguintes termos:

Artigo 1. 0 presente Ajuste tern por objeto contribuir para o desenvolvi-
mento energrtico dos dois paises, mediante a utilizagdo crescente do carvdo
mineral, atravrs da realizagdo das seguintes atividades bdsicas:

a) Promogdo e implementagdo de cooperagdo tecnol6gica e industrial entre a
indrstria brasileira e a ind6stria francesa para a construgdo de cinco unidades
termoelrtricas a carvdo;

b) Promogdio e implementagdo de cooperagdo tecnol6gica e industrial entre a
indistria brasileira e a indtstria francesa para a construgdo de usinas destinadas

produgdo de gds de carvdo de baixo poder calorifico;

c) Promogdo e implementagdo de cooperagfo tecnol6gica e industrial entre a
indrstria brasileira e a ind6stria francesa desde a prospecgho at6 a implan-
tagdo de minas de carvdo de subsolo.

Artigo II. 1. Na consecugfto do objeto do presente Ajuste, os dois Gover-
nos prestarao assist ncia e cooperagdo mrtuas, levando sempre em consideragao
suas respectivas capacidades trcnicas e financeiras, no ocasido da implemen-
tagdo das atividades previstas.

2. A cooperagdo e assist~ncia previstas serdo prestadas durante a vigancia
do presente Ajuste atravrs da realizagdo de Programas e Projetos especificos.

3. Os Programas e Projetos que tornardo operativo o presente Ajuste serdo
executados segundo disposig6es a serem estabelecidas em instrumentos a ele
complementares firmados entre empresas dos dois Paises os quais levardo em
consideragdo as disposig6es legais vigentes em cada Pais; e especificardo, em
cada caso concreto, a participagdo de cada uma das partes, em conformidade com
os termos do presente Ajuste.

Vol. 1226, 1-19793



1981 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 37

4. Na implementagdo dos Programas e Projetos especificos serit assegurada,
desde o inicio das atividades previstas, uma participagiio crescente de empresas
brasileiras na fase de projeto ("engineering") e no fornecimento de todos os
equipamentos necessdrios 5. consecugio dos termos do presente Ajuste, na
execuqdo de trabalhos de consultoria e de prestagdo de outros serviqos. As moda-
lidades de aplicagdo serSio definidas nos instrumentos previstos no par igrafo
precedente.

Artigo Ill. A construqdo das unidades termoel6tricas a carvaio constituirAi
un Programa especifico corn duragdo de dez anos, contados a partir da entrada
em vigor do presente Ajuste, a ser executado em m6dulos de uma unidade de
335/350 MW a cada dois anos.

Pardgrafo 1' . 0 combustivel a ser utilizado 6 o carvao mineral de alto
teor de cinza.

Partigrafo 2'. A participagdo da industria brasileira na construgiio dessas
usinas termoel6tricas serdt crescente e obedecerd, seguinte evolugdo:

I) 60% na primeira unidade;
II) Nas unidades restantes, em conformidade com a evolugdo da capacitagdo

t6cnica do parque industrial brasileiro.

Artigo IV. A construgdo das usinas destinadas 5 produgdo de gds de baixo
poder calorifico constituird um Programa especifico a ser definido, em seus
aspectos t6cnicos e econ6micos, em instrumento complementar posterior.

Pardgrafo finico. A transfer~ncia de tecnologia visando ao dominio com-
pleto por parte das empresas brasileiras serA negociada pelas empresas dos dois
Paises, respeitada a legislagdo vigente.

Artigo V. No quadro do piano de desenvolvimento de novas minas de
carvdo definido pelo Governo brasileiro, a ind6stria francesa, notadamente a
Charbonnages de France, poderAt prestar assist~ncia e cooperagdo tecnol6gicas
para a abertura, instalagdo e lavra de minas de carvao, corn o objetivo de
transferir tecnologia a empresas brasileiras.

As modalidades de aplicagdo deste Artigo ser~o objeto de instrumentos
complementares entre empresas, estabelecidos caso a caso.

Artigo VI. Na construgdo de unidades termoel6tricas a carvao e de usinas
de gaseificagdo de carvSio objetivando a produqdo de gis de baixo poder calori-
fico, bern como na cooperagdo para a implementagdo de novas minas de carva-o,
a cooperagdo tecnol6gica e industrial de que trata o presente Ajuste visarA.,
sempre, como produto final, a urn completo dominio de tecnologia por parte
da ind6stria brasileira na concepq5o, projeto, fabricagdo, montagem, operagdo
e manutengdo de tais empreendimentos.

Pardgrafo 1' . A completa absorg.o e dominio de tecnologia a ser transfe-
rida para as empresas brasileiras, no que se refere 5is unidades termoel6tricas
a carvdo, deverao ser efetivados em urn prazo mitximo de dez anos, periodo
fixado para o final da implementagdo da cooperagdo prevista neste setor.

Parcigrafo 20. Os estigios intermediarios da absorgdo e dominio da tecno-
logia a ser transferida, ser~o estabelecidos por ocasido da elaboragdo dos Pro-
gramas e Projetos especificos, e fixados nos Instrumentos mencionados no
item 3 do Artigo II.
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Artigo VII. Corn o prop6sito de dar apoio sistemditico e regular is ativi-
dades de cooperagio tecnol6gica e industrial empreendidas durante a vig~n-
cia do presente Ajuste, os dois Governos se comprometem a:

a) Preparar conjuntamente, em tempo hdibil, programas gerais de cooperago,
e tomar as medidas t6cnicas, financeiras e administrativas essenciais imple-
mentagiio dos Programas e Projetos especificados nos instrumentos mencio-
nados no item 3 do Artigo II;

b) Considerar, na elaboragdo dos programas gerais de cooperagdo, as prioridades
atribuidas por cada Governo a objetivos nacionais, aireas geogr6.ficas, setores
de atividades, formas de colaboragao e outros elementos de interesse, de
modo a integrar os Programas e os Projetos especificos no respectivo plane-
jamento regional ou nacional;

c) Estabelecer procedimentos adequados de acompanhamento peri6dico da
execuqio dos Programas e Projetos;

d) Estabelecer formas de intercfmbio, bem como fornecer-se, reciproca e perio-
dicamente, informag6es sobre o andamento da cooperagdo tecnol6gica e
industrial executada durante a vig~ncia do presente Ajuste e dos instrumentos
complementares especificos;

e) Fornecer as respectivas indfistrias, todo o apoio possivel, bem como infor-
mag6es e subsidios julgados necessdrios para assegurar a consecugdo dos
objetivos visados.

Artigo VIII. 1. A autoridade responsdtvel pela implementagdo do presente
Ajuste seri, pela parte brasileira, o Ministro de Estado das Minas e Energia, o
qual designarfi, sempre que necessario, um representante para acompanhar,
pessoalmente, sua correta e eficiente execugo.

2. A autoridade responsdvel, pela parte francesa, serd o Ministro da Ind6s-
tria, em coordenagdo com o Ministro do Com6rcio Exterior, com atribuig6es
similares hs da parte brasileira.

Artigo IX. Al6m do objetivo previsto no Artigo I do presente Ajuste, a
cooperagdo entre os dois Governos incluirfi, igualmente, as seguintes atividades:

a) Treinamento e formaqdo, no Brasil e na Franga, de t6cnicos brasileiros de
nivel m6dio e superior, para prestarem servigos no estudo, preparagdo e
elaboragdo dos Programas e Projetos especificos previstos no presente Ajuste,
bern como para atuarem nos demais setores ligados us atividades a serem
realizadas no setor do carvdo no Brasil;

b) Organizagdo de semindrios, ciclos de confer~ncias, programas de formagto
profissional e outras atividades semelhantes, em locais a serem estabelecidos
periodicamente;

c) Concessao de bolsas de estudo a candidatos de ambos os paises, devidamente
selecionados e designados para participarern de cursos ou estdgios de formagdo
profissional, treinamento ou especializaqdo; e

d) Realizagdo de quaisquer outras atividades de cooperagdo t6cnica e industrial
a serern acordadas entre os dois Paises, com vistas u consecugdo dos objetivos
do presente Ajuste.

Artigo X. 0 presente Ajuste bem como os instrumentos a ele complemen-
tares poderio ser modificados por acordo entre os dois Governos.
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A rtigo Xi. 1. 0 presente Ajuste entrard em vigor na data de sua assinatura.

2. 0 presente Ajuste poderfi ser denunciado por qualquer das Partes Con-
tratantes. A denuncia terA efeito 6 (seis) meses ap6s a data em que o Governo
interessado houver notificado o outro, por escrito, de sua decisdo de denuncid-lo.

3. A dentincia ndo afetard os instrumentos complementares concluidos
entre as empresas.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios, devidamente autorizados para tal fim,
assinaram o presente Ajuste.

FEITO em Paris aos 30 dias do m&s de janeiro de 1981, em dois originais,
nas linguas portuguesa e francesa, sendo ambos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Republica Federativa da Reptiblica Francesa:

do Brasil:

[Signed - Signd] [Signed - Signs]

CESAR CALS DE OLIVEIRA FILHO ANDRE GIRAUD
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE FEDtRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FRANCAISE SUR LA COOPtRATION TECH-
NOLOGIQUE ET INDUSTRIELLE DANS LE DOMAINE DU
CHARBON MINtRAL

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de ia R6publique Frangaise,

Consid6rant l'accord de coop6ration technique et scientifique sign6 le
16 janvier 19672,

Consid6rant le protocole Brasilero-Frangais de coop6ration 6conomique
dans le domaine du charbon du 20 mai 19803,

Consid6rant les avantages r6ciproques qui r6sulteront d'une coop6ration
bilat6rale plus active et mieux d6finie pour l'ex6cution des objectifs susmen-
tionn6s,

Ont d6cid6 d'6tablir, dans l'esprit d'une collaboration amicale, un accord
d'application de la coop6ration technologique et industrielle dans le domaine du
charbon min6ral dans les termes suivants :

Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet de contribuer au d6ve-
loppement 6nerg6tique des deux pays par une utilisation croissante du charbon
min6ral au moyen des activit6s de base suivantes :

a) Promotion et mise en ceuvre de la coop6ration technologique et industrielle
entre l'industrie br6silienne et l'industrie frangaise pour la construction de
cinq tranches thermiques h charbon;

b) Promotion et mise en euvre de la coop6ration technologique et industrielle
entre les industries br6siliennes et frangaises pour la construction d'usines de
gaz6ification du charbon, pour la production de gaz de faible pouvoir calo-
rifique;

c) Promotion et mise en ceuvre de 'a cooperation technologique et industrielle
entre les industries br6siliennes et frangaises depuis la prospection jusqu'
l'exploitation des mines souterraines de charbon.
Article 2. 1. Pour la r6alisation de l'objet du pr6sent Accord, les deux

Gouvernements se pr~tent assistance et coop6ration mutuelle, en prenant toujours
en consid6ration, dans le cadre de la poursuite des activit6s pr6vues, leurs capa-
cit6s techniques et financi~res respectives.

2. La coop6ration et l'assistance pr6vues sont mises en oeuvre, pendant la
dur6e du pr6sent Accord d'application, par la r6alisation de programmes et de
projets sp6cifiques.

3. Les programmes et projets sp6cifiques qui rendront effective la pr6sente
Convention seront ex6cut6s selon les dispositions contenues dans des accords
compl6mentaires sign6s entre les entreprises des deux pays, dans le respect des

Entr6e en vigueur le 30 janvier 1981 par la signature, conform6ment S I'article 11, paragraphe 1.
Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 712, p. 187.

-Ibid., vol. 1196, n, 1-19014.
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dispositions 16gales en vigueur dans chaque pays, et d6finissant, dans chaque cas
concret, la participation de chacune des Parties contractantes, le tout conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord d'application.

4. Pour la mise en ceuvre des programmes et projets sp6cifiques, une parti-
cipation croissante de I'industrie br6silienne dans la phase des projets (ing6nierie),
dans la fourniture de tous les 6quipements n6cessaires it I'ex6cution des dispo-
sitions du pr6sent Accord et dans le recours i. des consultants ou it tous autres
prestataires de service, sera assur6e, ds le d6but des activit6s pr6vues.

Les modalit6s d'application correspondantes seront d6finies par des accords
pr6vus dans le paragraphe pr6c6dent.

Article 3. La construction des tranches thermiques ht charbon constitue un
programme sp6cifique d'une dur6e de 10 ann6es it compter de la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, r6alis6 par tranches de 335/350 MW qui se succ&
deront tous les deux ans.

Paragraphe Jer
. Le combustible utilis6 est du charbon min6ral ht haute

teneur de cendres.

Paragraphe 2e . La participation de l'industrie br6silienne dans la construc-
tion de ces tranches thermiques sera croissante et respectera l'6volution ci-apr~s

1) 60% pour la premiere unit6;

2) Pour les unit6s post6rieures, suivant l'6volution de la capacit6 technique de
l'industrie br6silienne.

Article 4. La construction des usines de gaz6ification de charbon destin6es
ht la production de gaz de faible pouvoir calorifique constitue un programme sp6ci-
fique qui sera d6fini, dans ses aspects techniques et 6conomiques, dans un accord
compl6mentaire post6rieur.

Paragraphe unique. Le transfert de technologie visant ht la maitrise com-
plte des entreprises br6siliennes sera n6goci6 par les entreprises dans le respect
de la 16gislation en vigueur.

Article 5. Dans le cadre du plan de d6veloppement de nouvelles mines de
charbon d6fini par le Gouvernement br6silien, l'industrie frangaise, et notam-
ment les Charbonnages de France, pourra prter son assistance et sa coop6ration
technologique pour l'ouverture, l'installation et I'exploitation de nouvelles mines
de charbon, dans le but de transf6rer les technologies aux entreprises br6si-
liennes. Les modalit6s d'application de cet article feront l'objet d'accords com-
pl6mentaires entre les entreprises concern6es, op6ration par op6ration.

Article 6. Dans la construction des tranches thermiques it charbon, des
usines de gaz6ification de charbon, destin6es h la production de gaz 5 faible pou-
voir calorifique, et dans la coop6ration pour le d6veloppement de nouvelles mines
de charbon, ladite coop6ration technologique et industrielle, d6finie par le pr6sent
Accord, aura pour objectif final la complbte maitrise de l'industrie bresilienne
au stade de la conception, du projet, de la fabrication, du montage, de I'exploi-
tation et de l'entretien des installations.

Paragraphe Ier . Le transfert complet de la technologie at l'industrie br6si-
lienne, en ce qui concerne les tranches thermiques ht charbon, sera accompli
dans un d6lai maximum de dix ann6es it l'issue de la coop6ration pr6vue dans
ce domaine.
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Paragraphe 2e . Les phases intermrdiaires du transfert de cette technolo-
gie seront drfinies l'occasion de l'61aboration des programmes et des projets
sprcifiques par le moyen des accords complmentaires mentionnes au para-
graphe 3 de l'article 2.

Article 7. Afin d'appuyer systrmatiquement et rrguli~rement les activitrs
de cooperation technologique et industrielle, rralisres pendant la durre du present
Accord, les deux Gouvernements s'engagent ii :
a) Preparer conjointement, en temps utile, des programmes grnrraux de coop&

ration et prendre les mesures techniques, financi~res et administratives essen-
tielles au bon drroulement des programmes et des projets sprcifi6s dans les
accords complkmentaires mentionn6s dans le paragraphe 3 de I'article 2;

b) Prendre en consideration lors de l'61aboration des programmes grnrraux de
cooperation les prioritrs attribures par chaque Gouvernement aux objectifs
nationaux, aux zones grographiques, aux secteurs d'activit6, aux formes de
collaboration et autres int&ts nationaux de fagon h int6grer les programmes
et les projets sprcifiques dans la planification rdgionale ou nationale;

c) Etablir une procedure adequate permettant de suivre prriodiquement 1'exrcu-
tion des programmes et projets;

d) Etablir d'un commun accord des proc6dures d'6change d'informations prrio-
diques sur le drroulement de la cooperation technologique et industrielle
pendant la durre du pr6sent Accord et des accords complmentaires spdci-
fiques;

e) Accorder h leurs industries respectives tout l'appui possible et 6galement les
informations et les 616ments destinrs ii l'exrcution des objectifs visas.

Article 8. 1. Le Ministre bresilien des Mines et de l'Energie est charg6
de i'application du present Accord et drsignera, en tant que de besoin, un repr6-
sentant charg6 personnellement de veiller hi la bonne execution de cette Con-
vention.

2. Le Ministre frangais de l'Industrie, en liaison avec le Ministre du Com-
merce Extdrieur, est charg6 de l'application du present Accord.

Article 9. Outre que l'objectif principal prrvu dans l'article 1 du present
Accord, les Parties contractantes sont d'accord pour que la cooperation prrvue
entre les deux Gouvernements comprenne 6galement les activitrs suivantes :
a) Perfectionnement et formation au Brrsil et en France de techniciens brdsi-

liens de niveaux moyens et sup6rieurs afin que ceux-ci puissent prendre part
aux 6tudes, h la preparation et A- la rralisation des programmes et des projets
sprcifiques prrvus dans le present Accord et puissent 6galement participer
ii l'activit6 dans les diffrrents secteurs lies au charbon du Brrsil;

b) Organisation de srminaires, de cycles de conference, de programmes de for-
mation professionnelle et d'autres activitrs similaires en des lieux d6finis
prriodiquement;

c) Octroi de bourses d'6tudes h des candidats des deux pays, dfiment sdlection-
nrs et d6signrs en vue de participer aux cours ou aux stages de formation
professionnelle de perfectionnement ou de sp6cialisation;

d) Organisation de toutes autres activitrs de cooperation technique et industrielle
h convenir entre les deux pays et visant hi ia r6alisation des objectifs prrvus
dans le prdsent Accord d'application.
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Article /0. La pr6sente Convention, comme tous les accords compl6men-
taires, pourra tre modifi6e par accord entre les deux Gouvernements.

Article I!. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signa-
ture.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par I'une des deux Parties
contractantes. La d6nonciation prendra effet 6 mois apr~s la date de notification
6crite adress6e par le Gouvernement int6ress.

3. La d6nonciation n'affectera pas les accords compl6mentaires conclus
entre les entreprises.

FAIT h Paris, le 30 janvier mil neuf cent quatre-vingt-un, en deux exemplai-
res originaux et authentiques, en langues portugaise et frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rative

du Br6sil

[Signs]
CISAR CALS DE OLIVEIRA FILHO

Ministre des Mines
et de I'Energie

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

[Signi]

ANDRt GIRAUD
Ministre de I'Industrie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC ON TECHNOLOGICAL AND INDUSTRIAL CO-OPERA-
TION WITH RESPECT TO COAL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the French Republic,

Bearing in mind the Agreement on Technical and Scientific Co-operation
signed on 16 January 1967,2

Bearing in mind the Franco-Brazilian Protocol on Economic Co-operation
with respect to Coal, of 20 May 1980,2

Bearing in mind the reciprocal advantages which will accrue from more
active and more clearly defined bilateral co-operation for achieving the above-
mentioned objectives,

Have decided to draw up, in a spirit of friendly co-operation, an agreement
on technological and industrial co-operation with respect to coal, as follows:

Article I. The purpose of this Agreement is to contribute to the development
of the energy resources of the two countries by increasing the utilization of coal
on the basis of the following activities:

a) Promoting and implementing technological and industrial co-operation between
Brazilian and French industries with a view to constructing five coal-fuelled
electric power units;

b) Promoting and implementing technological and industrial co-operation
between Brazilian and French industries with a view to constructing plants for
the production of gas of low heat value from coal;

c) Promoting and implementing technological and industrial co-operation
between Brazilian and French industries from the prospecting stage to that of
operating underground coal mines.

Article 11. 1. In order to achieve the objective of this Agreement, the two
Governments shall co-operate with and assist each other, constantly bearing in
mind, in the course of carrying out the specified activities, their respective
technical and financial capabilities.

2. For the term of this Agreement, the said co-operation and assistance
shall consist of implementing specific programmes and projects.

3. The specific programmes and projects for implementing this Agreement
shall be executed in accordance with provisions to be laid down in complementary
agreements, concluded between enterprises of the two countries, which shall be
in conformity with the legislation in force in each country and specify, in each

Came into force on 30 January 1981 by signature, in accordance with article 11 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
3 Ibid., vol. 1196, No. 1-19014.
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case, the degree of participation of each Contracting Party; all the foregoing shall
be in conformity with the provisions of this Agreement.

4. In implementing specific programmes and projects, increasing participa-
tion by Brazilian industry shall be ensured from the outset of the said activities,
at the project study and development stage, in the supply of all the equipment
necessary for carrying out this Agreement and in the use of consultants or any
other suppliers of services. The procedures for implementation shall be laid down
in the documents referred to in the preceding paragraph.

Article !11. The construction of coal-fuelled electric power units shall con-
stitute a specific programme of 10 years' duration which shall commence on the
entry into force of this Agreement and continue at the rate of one 335/350 MW
unit every two years.

First paragraph. The fuel to be used shall be coal of high ash content.

Second paragraph. Participation by the Brazilian industry in the construc-
tion of these thermal power units shall increase on the following basis:

(1) 60 per cent for the first unit;

(11) For subsequent units, depending upon the progress of the technical capacity
of Brazilian industry.

Article IV. The construction of gasification plants for producing gas of low
heat value shall constitute a specific programme, the technical and economic
aspects of which shall be set forth in a later complementary agreement.

Sole paragraph. The transfer of technology for the purpose of enabling a
full takeover by the Brazilian enterprises shall be negotiated by the enterprises
of the two countries in compliance with the legislation in force.

Article V. Under the plan for developing new coal mines drawn up by the
Brazilian Government, French industry, in particular Charbonnages de France,
may provide technological assistance and co-operation for the opening, installation
and operation of new coal mines, with a view to transferring technology to the
Brazilian enterprises.

The procedures for implementing this article shall form the subject of separate
inter-enterprise complementary agreements for each operation.

Article VI. In the construction of the coal-fuelled power units and the coal
gasification plants for producing gas of low heat value, and in the co-operation
for developing new coal mines, the said technological and industrial co-operation,
as defined in this Agreement, shall have as its ultimate objective the complete
takeover by Brazilian industry at the designing, planning, manufacturing,
assembling, operational and maintenance stages of the installations.

First paragraph. The transfer of technology to Brazilian industry shall be
completed, in respect of the coal-fuelled power units, within a maximum of ten
years, the period set for carrying out the specified co-operation in this field.

Second paragraph. The intermediate stages of the transfer of this technology
shall be determined when the specific programmes and projects are formulated
and established in the complementary agreements referred to in article 2,
paragraph 3.

Vol. 1226, 1-19793



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

Article VII. In order to provide systematic and regular support for the
technological and industrial co-operation activities carried out during the term of
this Agreement, the two Governments undertake to:

(a) Draw up, jointly and punctually, general programmes of co-operation, and
take the technical, financial and administrative action essential for the success-
ful implementation of the programmes and projects specified in the comple-
mentary agreements referred to in article 2, paragraph 3;

(b) Take into account, during the formulation of the general programmes of co-
operation, the priorities accorded by each Government to national objectives,
geographical zones, sectors of activity, forms of co-operation and other
national interests, in such a manner as to integrate the specific programmes
and projects into regional or national planning;

(c) Establish an appropriate procedure whereby the execution of the programmes
and projects may be monitored periodically;

(d) Agree on procedures for the periodic exchange of information on the develop-
ment of technological and industrial co-operation during the term of this
Agreement and of the specific complementary agreements;

(e) Provide their respective industries with all possible support, together with
information and other data for achieving the desired objectives.

Article VIII. 1. On the Brazilian side, the Minister of State for Mines and
Energy shall be in charge of implementing this Agreement and shall, if necessary,
appoint a representative who shall be personally responsible for monitoring its
proper execution.

2. On the French side, the Minister of Industry, in conjunction with the
Minister of Foreign Trade, shall be in charge of implementing this Agreement.

Article IX. Apart from the principal objective specified in article 1 of this
Agreement, the Contracting Parties agree that the specified co-operation between
the two Governments shall also cover the following activities:

(a) Basic and advanced training, in Brazil and in France, of Brazilian technicians
at the intermediate and higher levels, to enable them to take part in the studies,
preparation and implementation of the specific programmes and projects
covered in this Agreement and also to participate in the activities of the
various sectors connected with the Brazilian coal sector;

(b) Organization of seminars, series of lectures, vocational training programmes
and other similar activities at places to be determined from time to time;

(c) Granting of study scholarships to duly selected and appointed candidates of
both countries, to enable them to attend advanced vocational training or
specialization courses;

(d) Organization of all other activities relevant to technological and industrial
co-operation to be agreed upon between the two countries in order to achieve
the objectives of this Agreement.

Article X. This Agreement and all the complementary agreements may be
amended by agreement between the two Governments.

Article XI. 1. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature.
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2. This Agreement may be denounced by either of the two Contracting
Parties. Denunciation shall take effect six months after the date on which the
Government concerned has notified the other Government, in writing, of its
decision to do so.

3. Denunciation shall not affect the complementary agreements concluded
between enterprises.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries, authorized by their respective
Governments, have signed this Arrangement.

DONE at Paris on 30 January 1981, in duplicate in the Portuguese and
French languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]
CUSAR CALS DE OLIVEIRA FILHO

Minister of Mines and Energy

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
ANDRt GIRAUD

Minister of Industry
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Vol. 1226, 1-19794



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1981

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVftNIO COMPLEMENTAR DE COOPERA(AO TECN1CA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRA-
SIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FRANCESA, NO DOMI-
NIO DAS TELECOMUNICAGOES

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica
Francesa,

Desejosos de promover e reforgar, no quadro do Acordo de Cooperagao
Cientifica e Trcnica, assinado a 16 de janeiro de 1967, entre os dois Governos, a
cooperagdo no campo das telecomunicagoes,

Acordaram o seguinte:

Artigo 1. OBJETIVO

O presente Conv~nio tern como objetivo instaurar, entre as duas Partes, uma
cooperagao no campo das telecomunicagoes, para o desenvolvimento em comum
de trcnicas novas.

Artigo II. ORGANISMOS RESPONSAVEIS

1. 0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil designa, como organismo
responsdvel pela execugao do presente Conv nio, a Secretaria-Geral do Ministrrio
das Comunicag5es.

2. 0 Governo da Rep6blica Francesa designa, para o mesmo fim, "Direc-
tion Grnerale des T61communications", do "Secretariat d'Etat aux Postes et
T61communications et i la T61difusion".

Artigo Ill. CAMPO DE APLICA I O

1. A cooperagao serfi exercida em todas as dreas de compet~ncia das
administragres, seja a titulo de administrago, seja a titulo de conselho trcnico.

2. As ireas de cooperagdo serdo estabelecidas, anualmente, pelo grupo de
trabalho mencionado no Artigo VI.

Artigo IV. MODALIDADES DE EXECUg§AO

A cooperagdo entre as duas Partes poderfi ser realizada, notadamente, de
acordo corn as seguintes modalidades:

a) Execugdo de estudos elaborados em comum para o desenvolvimento e a
adaptagdo de trcnicas novas hs necessidades do Brasil;

b) Encorajar o desenvolvimento da cooperagdo industrial e o intercimbio entre
organismos e empresas dos dois Paises;

c) Miss6es trcnicas de especialistas franceses ao Brasil;

d) Estfigios de especializagdio para engenheiros e trcnicos brasileiros na Franga;

e) Estudos trcnicos de problemas submetidos pela Parte brasileira; e

f) Intercfimbio de documentagdo trcnica.
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Artigo V. PROGRAMA

1. Ser estabelecido anualmente, de comum acordo entre as duas Partes,
um programa que especifique o nirmero de especialistas brasileiros e franceses,
cujas miss6es ou estdgios est~io previstos, assim como os meios necessirios para
a implementagdo desse programa.

2. Esse programa, tendo carficter indicativo, serfi elaborado pelo grupo de
trabalho mencionado no Artigo VI. Deverdi ser aprovado e posto em andamento
segundo o procedimento em vigor em um e outro pais, para o estabelecimento e
a execuqdo dos programas bilaterais de cooperagio t6cnica.

Artigo VI. CRIA(gO DE UM GRUPO DE TRABALHO

1. As duas Partes conv~m em criar um grupo de trabalho que terdi por
missdo:

a) Determinar anualmente os campos nos quais a cooperagdo se exerceri;

b) Supervisionar as aq6es decorrentes da aplicagdo da modalidade de execuqiio
prevista no Artigo IV, alinea b;

c) Fazer recomendag6es, preparar e acompanhar a execugdo dos programas
anuais de cooperagdo mencionados no Artigo V;

d) Estudar os problemas que possam surgir durante a aplicagdo do presente
Convenio.

2. Esse grupo de trabalho re6ne-se em sess6es ordinfirias, anualmente, ora
no Brasil, ora na Franga.

Artigo VII. MODALIDADES FINANCEIRAS

1. Sob reserva de contratos particulares, cumpre assinalar, a titulo indica-
tivo, que a repartigdo dos encargos financeiros das interveng6es decididas de
comum acordo, sert feita do seguinte modo:

a) Encargos da Parte brasileira:
i. Miss6es t6cnicas e cientificas de especialistas franceses ao Brasil:

- Indenizaqdo mensal no Brasil calculada com base no pagamento usual
de um especialista brasileiro de mesmo nivel;

- As despesas de estada serdo estabelecidas de conformidade corn a
tabela aplicada pelo Minist6rio das Comunicaq6es da Rep6blica Fede-
rativa do Brasil, de acordo com a categoria do especialista em missdo;

- Os custos de estada n5,o se aplicardo para as miss6es de duragdo
superior a 3 meses;

ii. Estdigios de especialistas e t6cnicos brasileiros na Franga: os custos das
passagens internacionais; ida e volta;

iii. Fornecimento de material t6cnico: o fornecimento de materiais e insta-
laq6es necessdrios h realizago do programa;

iv. Execuqao dos trabalhos: o fornecimento de meios t6cnicos e administra-
tivos necessdrios ao bom desenvolvimento dos trabalhos, assim como
todos os meios materiais apropriados (laborat6rios, escrit6rios, pessoal
administrativo, meios de transporte e de trabalho no local, etc.);
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b) Encargos da Parte francesa:

i. Missres trcnicas de especialistas e tcnicos franceses ao Brasil: os custos
das passagens internacionais; ida e volta;

ii. Estdtgios de especialistas brasileiros na Franga: indenizagdo mensal na
Franga, conforme a tabela aplicada pelo Ministrrio dos Neg6cios Estran-
geiros, de acordo corn o tipo da missdo e da categoria do especialista
na missdo;

iii. Fornecimento de documentagdo e de materiais de demonstragao: a lista
correspondente serfd estabelecida anualmente, em fungdo dos cr6ditos dis-
poniveis;

c) A cobertura das despesas referentes aos estudos previstos no Artigo IV,
alinea a) e e) serfd objeto de entendimento entre as Partes, em cada caso
especifico.

Artigo VIII. UTILIZA§XAO DA INFORMAA,O

1. As duas Partes comprometem-se a ndo dar conhecimento a terceiros,
ser consentimento m6tuo, dos documentos que lhes forem enviados no quadro
do presente Convenio.

2. Esta disposigdo ndo se aplica hs entidades e empresas operadoras vincu-
ladas ao Minist6rio das Comunicag6es e is da "Direction G6nrale des T61com-
munications".

Artigo IX. DuRAg .O DO CONVtNIO

0 presente Conv~nio 6 vdlido por dois anos a contar da data de sua assi-
natura. Sera renovado, a seguir, por recondugto tdcita, por um ou vdtrios periodos
de dois anos, salvo notificagdo em contrfdrio de uma ou outra das Partes, por
via diplomitica, corn um aviso prrvio de trbs meses.

FEITO em Paris, aos 9 dias do ms de margo de 1981, em dois exemplares,
nos idiomas portugu~s e frances, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa da Repiblica Francesa:

do Brasil:

[Signed - Signs] [Signed - Sign ]

Lutz GONZAGA DO NASCIMENTO PIERRE RIBES
E SILVA
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ARRANGEMENT COMPLtMENTAIRE' DE COOPERATION DANS
LE DOMAINE DES TELECOMMUNICATIONS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil et le Gouverne-
ment de la R6publique Frangaise,

D6sireux de promouvoir et de renforcer, dans le cadre de I'Accord de
Coop6ration Scientifique et Technique, sign6 le 16 janvier 19672, la coop6ration
dans le domaine des T616communications,

Sont convenus de ce qui suit :

Article /. OBJET

Le pr6sent Arrangement a pour objet d'instaurer entre les deux Parties une
coop6ration dans le domaine des T616communications, pour le d6veloppement
en commun de techniques nouvelles.

Article 11. ORGANISMES RESPONSABLES

1. Le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil d6signe, i cette
m~me fin, le Secr6tariat G6n6ral du Minist~re des Communications.

2. Le Gouvernement de la R6publique Frangaise d6signe, comme organisme
responsable pour l'ex6cution du pr6sent Arrangement, la Direction G6n6rale des
T616communications du Secr6tariat d'Etat aux Postes et T616communications.

Article 111. DOMAINE D'APPLICATION

1. La coop6ration s'exercera dans tous les domaines oii les administrations
sont comp6tentes . titre, soit de maitre d'oeuvre, soit de conseil technique.

2. Les domaines de coop6ration seront 6tablis chaque ann6e par le groupe
de travail mentionn6 h I'article VI.

Article IV. MODALITES D'EXICUTION

La coop6ration entre les deux Parties peut tre ex6cut6e, notamment selon
les modalit6s suivantes :
a) Ex6cution d'6tudes men6es en commun pour la mise au point et 'adaptation

de techniques nouvelles aux besoins du Br6sil;

-b) Encourager le d6veloppement de la coop6ration industrielle et des 6changes
entre les organismes et entreprises des deux pays;

c) Missions techniques de sp6cialistes frangais au Br6sil;

d) Stages de sp6cialisation pour des ing6nieurs et techniciens br6siliens en
France;

e) Etudes techniques de problmes soumis par la partie br6silienne;
J) Echange de documentation technique.

Entr6 en vigueur le 9 mars 1981 par la signature, conformement S I'article IX.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 712, p. 187.
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Article V. PROGRAMME

1. II est 6tabli annuellement, de commun accord entre les deux Parties,
un programme prdcisant le nombre de spdcialistes br6siliens et frangais dont les
missions ou les stages sont pr~vus, ainsi que les moyens n~cessaires h la mise en
ceuvre de ce programme.

2. Ce programme, ayant un caract~re indicatif, est 6labor6 par le groupe de
travail mentionn6 i l'article VI. II doit tre approuv6 et mis en ceuvre selon les
procedures en vigueur dans l'un et l'autre pays pour l'6tablissement et l'ex~cution
des programmes bilat6raux de cooperation technique.

Article VI. CRItATION D'UN GROUPE DE TRAVAIL

1. Les deux Parties conviennent de crier un groupe de travail qui aura pour
mission :
a) Dterminer annuellement les domaines dans lesquels la cooperation s'exercera;

b) Superviser les actions r~sultant de l'application des modalit6s d'ex~cution
pr6vues i l'article IV, paragraphe b;

c) Faire des recommandations, preparer et suivre l'ex6cution des programmes
annuels de coop6ration mentionnds h l'article V;

d) Etudier les questions qui pourraient se poser pendant l'application du present
Arrangement.

2. Ce groupe de travail se r6unit annuellement en session ordinaire, tant6t
au Brdsil tant~t en France.

Article VII. MODALITtS FINANCIIRES

Sous r6serve de contrats particuliers, il est rappel6, i titre indicatif, que la
r6partition des charges financibres des interventions d6cid6es d'un commun accord
se fait de la manibre suivante :
a) Prestations h la charge de la Partie br6silienne

i) Missions techniques et scientifiques de spdcialistes frangais au Brdsil
- L'indemnit6 mensuelle au Br6sil, calcul6e sur la base du traitement servi

h un sp6cialiste br6silien de m~me niveau;

- Les frais de s6jour sont &ablis conform6ment au barbme appliqu6 par
le Ministare des Communications de la R6publique F6d6rative du
Br6sil, selon la cat6gorie du spdcialiste en mission;

- Les frais de s6jour ne sont pas appliqu6s pour les missions de dur6e
supdrieure h trois mois;

ii) Stages de sp6cialistes et techniciens br6siliens en France : les frais de
billets internationaux aller et retour;

iii) Cession de mat6riel technique : la cession des mat6riels et des installations
n6cessaires h la rdalisation du programme;

iv) Ex6cution des travaux : la cession des moyens techniques et administra-
tifs n6cessaires au bon d6roulement des travaux, ainsi que tous les
moyens matdriels appropri6s (laboratoires, bureaux, secr6tariats,
moyens de transport et de travaux sur place, etc.);
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b) Prestations h la charge de la Partie frangaise :
i) Missions techniques de sp~cialistes et techniciens frangais au Br6sil : les

frais de billets internationaux aller et retour;
ii) Stages de sp6cialistes br~siliens en France : indemnit6 mensuelle en France,

conform6ment au bar~me appliqu6 par le Minist~re des Affaires Etrangres
selon le type de mission et la cat6gorie du sp6cialiste en mission;

iii) Cession de documentation et de mat6riels de d6monstration : la liste
correspondante est 6tablie chaque ann6e en fonction des cr6dits dispo-
nibles;

c) La prise en charge des d6penses concernant I'ex6cution des 6tudes pr6vues
'article IV, alin6as a et e, fera l'objet d'accords entre les Parties, dans

chaque cas sp6cifique.

Article VIII. UTILISATION DE L'INFORMATION

1. Les deux Parties s'engagent h ne pas donner connaissance a des tiers,
sans consentement mutuel, des documents qui leur ont 6 envoy6s dans le cadre
du pr6sent Arrangement.

2. Cette disposition ne s'applique pas aux organismes et entreprises d'exploi-
tation relevant du Minist~re des Communications et h ceux relevant de la Direc-
tion G6n6rale des T616communications.

Article IX. DURtE DE L'ARRANGEMENT

Le pr6sent Arrangement est valable pour deux ans h compter de la date de
sa signature. I1 sera ensuite renouvel6 par tacite reconduction pour une ou
plusieurs p6riodes de deux ans, sauf notification contraire de l'une ou l'autre des
Parties, notifide par voie diplomatique avec un pr6avis de trois mois.

FAIT h Paris, le 9 mars 1981, en deux exemplaires, en langues frangaise et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Fd6rative de la R6publique frangaise

du Br6sil

[Signs] [Signil

Luiz GONZAGA DO NASCIMENTO PIERRE RIBES
E SILVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY CO-OPERATION ARRANGEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC IN THE FIELD OF TELECOMMUNICATIONS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the French Republic,

Desiring to promote and strengthen co-operation in the field of telecom-
munications, within the framework of the Agreement on technical and scientific
co-operation signed on 16 January 1967,2

Have agreed as follows:

Article 1. OBJECT

The object of this Arrangement is to initiate co-operation between the two
Parties in the field of telecommunications for the joint development of new
technologies.

Article II. RESPONSIBLE AGENCIES

1. The Government of the Federative Republic of Brazil designates as the
agency responsible for the implementation of this Arrangement the General
Secretariat of the Ministry of Communications.

2. The Government of the French Republic designates for the same purpose
the Department of Telecommunications of the State Secretariat for Postal and
Telecommunications Services.

Article III. SCOPE OF APPLICATION

1. Co-operation shall take place in all fields in which the administrations
are competent, namely, administration or technical advice.

2. The fields of co-operation shall be determined each year by the Working
Group mentioned in article VI.

Article IV. MODALITIES OF IMPLEMENTATION

Co-operation between the two Parties may take the following forms:

(a) Joint execution of studies for the development and adaptation of new tech-
nologies to meet the needs of Brazil;

(b) Promotion of the development of industrial co-operation and promotion of
exchanges between agencies and enterprises in the two countries;

(c) Technical missions of French specialists to Brazil;

(d) Specialized training courses in France for Brazilian engineers and technicians;

(e) Technical studies of problems submitted by the Brazilian Government; and
(f) Exchange of technical documentation.

Came into force on 9 March 1981 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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Article V. PROGRAMME

1. By mutual agreement between the two Parties, a programme shall be
prepared annually which shall specify the number of Brazilian and French
specialists for whose missions or training courses provision has been made, and
the resources required for the implementation of this programme.

2. This programme, being of an indicative nature, shall be drawn up by the
Working Group mentioned in article VI. It must be approved and implemented in
accordance with the procedures in force in both countries for the preparation
and implementation of bilateral programmes of technical co-operation.

Article VI. ESTABLISHMENT OF A WORKING GROUP

1. The two Parties agree to establish a working group whose mission shall
be to:
(a) Determine annually the areas in which co-operation shall take place;
(b) Supervise the activities resulting from the application of the modalities of

implementation provided for in article IV, paragraph b;
(c) Make recommendations and prepare and monitor the implementation of the

annual programmes of co-operation mentioned in article V;
(d) Study any problems which may arise during the implementation of this

Arrangement.

2. The Working Group shall meet annually in regular session, alternately
in Brazil and in France.

Article VII. FINANCIAL ARRANGEMENTS

With the exception of specific contracts, it is hereby stated, as a general
indication, that the distribution of the costs of the mutually agreed actions shall
be made in the following manner:

(a) Costs charged to Brazil:
(i) Technical and scientific missions of French specialists sent to Brazil:

-Monthly allowance in Brazil calculated on the basis of the normal
salary of a Brazilian specialist of the same level;

-Subsistence allowances shall be determined in conformity with the
scale applied by the Ministry of Communications of the Federative
Republic of Brazil, according to the category of the specialist on
mission;

-Subsistence allowances shall not be payable for missions of over three
months;

(ii) Training courses in France for Brazilian specialists and technicians:
international return tickets;

(iii) Supply of technical equipment: provision of the equipment and installa-
tions required for the implementation of the programme;

(iv) Project execution: provision of the technical and administrative resources
required for the proper execution of projects, together with all appro-
priate material resources (laboratories, offices, administrative staff,
transport and on-site facilities, etc.);
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(b) Costs charged to France:
(i) Technical missions in Brazil of French specialists and technicians: inter-

national return tickets;
(ii) Training courses in France for Brazilian specialists: monthly allowance

in France, in conformity with the scale applied by the Ministry of
Foreign Trade, according to the type of mission and the category of the
specialist on mission;

(iii) Supply of documentation and demonstration materials: an appropriate
list shall be prepared each year in the light of available credits.

(c) The distribution of expenses related to the studies provided for in article IV,
paragraphs (a) and (e), shall be determined by agreement between the Parties,
in each specific case.

Article VIII. USE OF INFORMATION

1. The two Parties undertake not to make available to third parties, without
mutual consent, the documents which have been transmitted to them under this
Arrangement.

2. This provision shall not apply to agencies and enterprises which are
linked with the Ministry of Communications and those which are linked with the
Department of Telecommunications.

Article IX. DURATION OF THE ARRANGEMENT

This Arrangement shall be valid for a period of two years from the date of
its signature. It shall then be renewed by tacit agreement for one or several
periods of two years each, except where notification to the contrary is given by
either Party, through the diplomatic channel, at least three months before the
expiry of any such period.

DONE at Paris on 9 March 1981, in two copies, in the French and Portuguese
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the French Republic:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

Luiz GONZAGA DO NASCIMENTO PIERRE RIBES
E SILVA

Vol. 1226, 1-19794



No. 19795

BRAZIL
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the reciprocal granting of authorizations to permit
licensed amateur radio operators of either State to
operate stations in the other State. Paris, 9 March 1981

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 27 May 1981.

BRESIL
et

FRANCE

Echange de lettres constituant un accord en vue d'accorder
aux radioamateurs de l'un des deux Etats, titulaires
d'une licence en cours de validit6, les autorisations
d'utiliser une station radio6lectrique sur le territoire
de l'autre Etat. Paris, 9 mars 1981

Textes authentiques : portugais etfrangais.

Enregistr, par le Brisil le 27 mai 1981.
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1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET LA FRANCE EN VUE D'ACCORDER AUX
RADIOAMATEURS DE L'UN DES DEUX tTATS, TITULAIRES
D'UNE LICENCE EN COURS DE VALIDITE, LES AUTORI-
SATIONS D'UTILISER UNE STATION RADIOELECTRIQUE
SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Paris, 09 de margo de 1981

N, 04

Senhor Ministro,
Tenho a honra de referir-me hs conversagfes entre representantes do

Governo do Brasil e do Governo da Franga, relativas h possibilidade de se
concluir um acordo entre os dois Governos, concernente h autorizagdo reciproca
para que os radioamadores licenciados num dos paises possam operar suas
estag6es no outro pais, de acordo com o previsto no Artigo 41 do Regulamento
de Radiocomunicag6es, anexo a Convengdo Internacional de Telecomunicag6es,
sob as condig6es seguintes:

I. Toda pessoa de nacionalidade de uma das Partes Contratantes pode ser autorizada
a efetuar emiss6es de radiofrequ~ncia por interm6dio de uma estagdo radioamadora no
territ6rio da outra Parte, com a condigo de que ela seja titular de uma licenga emitida
pelas suas autoridades nacionais para a utilizagdo de uma estagdo de radioamador.

II. A solicitaqio de autorizag5.o deve ser endereqada as autoridades competentes
da Parte Contratante no territ6rio da qual a estargo serd utilizada.

III. As autoridades administrativas competentes de cada Parte Contratante podem
emitir a autorizagdo em questao, sob reserva do direito de, a todo momento e por qualquer
causa, rejeitar uma solicitardo, suspender ou revogar toda autorizago, realizar modifi-
cag6es nas condig5es de emissio da referida autorizacdo, segundo as normas legais de
cada pais.

IV. 0 radioamador que tiver obtido uma licenga para operar sua estagdo no terri-
t6rio da outra Parte Contratante, de acordo corn o item I, estd obrigado a obedecer
aos preceitos referentes ao servigo, previstos na legislarao interna desse pais.

2. Caso o Governo da Franga concorde com as disposig6es acima, proponho
que a presente nota e a resposta de Vossa Excelncia, da igual teor, consti-
tuam um Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota
de resposta, e que podera ser suspenso, por qualquer dos Governos, mediante
aviso escrito corn antecedncia de seis (6) meses.

Entr6 en vigueur le 9 mars 1981 par 1'6change desdites lettres.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos de
minha mais alta consideragto.

[Signed - Signe]
L. G. DO NASCIMENTO E SILVA

Embaixador

A Sua Excelncia o Senhor Pierre Ribes
Secrettrio de Estado de Correios, Tel6grafos

e Teledifusdo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 9 mars 1981

N, 04

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6-

sentants du Gouvernement br6silien et du Gouvernement frangais au sujet de la
possibilit6 de conclure un accord entre les deux Gouvernements concernant la
d6livrance r~ciproque, aux radioamateurs titulaires d'une licence de l'un des deux
pays, d'autorisations d'utiliser une station dans l'autre pays, conform~ment aux
dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications annex6 i la
Convention internationale des t616communications', aux conditions suivantes

[Voir lettre II]

2) Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment frangais, je propose que la pr~sente note et la rdponse de m~me teneur
de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur i la date de ladite r6ponse et que l'un ou l'autre des deux
Gouvernements pourra d~noncer moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signed]
L. G. DO NASCIMENTO E SILVA

Son Excellence Monsieur Pierre Ribes
Secr6taire d'Etat aux postes et t616communications

et la t6l6diffusion

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1210, p. 3.
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II

RIPUBLIQUE FRAN§AISE
SECRETARIAT D'ETAT AUX POSTES ET TELEiCOMMUNICATIONS

ET A LA TELEDIFFUSION

PARIS

Paris, le 9 mars 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux conversations entre les repr6sentants du Gouvernement de
]a R6publique F6d6rative du Br6sil et du Gouvernement de la R6publique Frangaise
en vue d'accorder aux radioamateurs de l'un des deux Etats, titulaire d'une licence
en cours de validit6, I'autorisation d'utiliser une station radio6lectrique sur le terri-
toire de l'autre Etat, conform.ment aux dispositions de I'article 41 du R~glement
des radiocommunications, annexe de la Convention internationale des t616commu-
nications, j'ai l'honneur de vous faire savoir que cet Accord pourrait tre conclu
aux conditions suivantes :

1. Toute personne ayant la nationalit6 de l'une des Parties contractantes peut atre
autoris6e a effectuer des 6missions radio6lectriques, a I'aide d'une station d'amateur sur
le territoire de I'autre Partie ii condition qu'elle soit titulaire d'une licence d6livr6e par
ses autorit6s nationales pour l'utilisation d'une station radiodlectrique d'amateur.

II. La demande d'autorisation doit Etre adress6e aux autorit6s competentes de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le poste sera utilis6.

III. Les autoritds administratives comptentes de chaque Partie contractante
peuvent d6livrer l'autorisation dont il s'agit sous r6serve du droit, h tout moment et pour
quelque cause que ce soit, de rejeter une demande, de suspendre ou retirer toute autori-
sation, d'apporter des modifications aux conditions de d6livrance de ladite autorisation.
Sous r6serve des dispositions 16gislatives pertinentes, les autorit6s concern6es ne sont
pas tenues de faire connaitre le motif de leur decision.

IV. Le radioamateur qui aurait obtenu sa licence en vue d'op6rer sur le territoire
de I'autre Partie contractante, conform6ment au paragraphe I, est tenu d'ob6ir aux r~gles
d'utilisation des appareils radio6lectriques 6tablies par la 16gislation interne du pays sur le
territoire duquel ladite station est install6e.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement br6si-
lien, j'ai l'honneur de vous proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre
Excellence, de m~me teneur et dat6es du mame jour, constituent un accord
entre les deux Gouvernements entrant en vigueur des h pr6sent. L'Accord
cessera de porter effet six mois apr~s que l'une des deux Parties contractantes
aura notifi6 h 'autre Partie son intention d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion pour renouveler ht Votre Excellence les assu-
rances de ma tr~s haute considdration.

[Sign ]

PIERRE RIBES
Monsieur Luiz Gonzaga do Nascimento e Silva
Ambassadeur du Br6sil en France
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF FRANCE RELATING TO THE RECIPROCAL
GRANTING OF AUTHORIZATIONS TO PERMIT LICENSED
AMATEUR RADIO OPERATORS OF EITHER STATE TO
OPERATE STATIONS IN THE OTHER STATE

Paris, 9 March 1981

No. 04

Sir,

I have the honour to refer to the discussions between the representatives
of the Government of Brazil and of the Government of France concerning the
possibility of concluding an agreement between the two Governments relating to
the reciprocal granting of authorization to permit licensed amateur radio operators
of either country to operate stations in the other country, in accordance with the
provisions of article 41 of the International Radio Regulations annexed to the
International Telecommunication Convention, 2 under the following conditions:

I. Any individual having the nationality of one of the Contracting Parties may be
authorized to make radio broadcasts using an amateur radio station in the territory of
the other Party, provided that he is licensed by his national authorities to operate an
amateur radio station.

II. The request for authorization shall be addressed to the competent authorities
of the Contracting Party in whose territory the station is to be operated.

Ill. The competent administrative authorities of either Contracting Party may issue
such authorization, reserving the right, at any time and for any reason, to reject an applica-
tion, suspend or revoke any authorization, or introduce changes in the conditions for the
issue of such authorization, in accordance with the legal provisions of each country.

IV. An amateur radio operator who has obtained a licence to operate a station in
the territory of the other Contracting Party, in accordance with paragraph I, shall observe
the regulations governing the operation of radio equipment provided for under the domestic
laws of that Contracting Party.

2. If the Government of France concurs with the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that this letter and your reply to the same effect
should constitute an agreement between our two Governments to enter into force

Came into force on 9 March 1981 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1210, p. 2.
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on the date of your reply. The agreement may be terminated by either Govern-
ment giving six months' written notice to the other.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

L. G. DO NASCIMENTO E SILVA
Ambassador

His Excellency Mr. Pierre Ribes
Secretary of State for Posts, Telecommunications

and Broadcasting

II

FRENCH REPUBLIC

SECRETARIAT OF STATE FOR POSTS, TELECOMMUNICATIONS

AND BROADCASTING

PARIS

Paris, 9 March 1981

Sir,

With reference to the discussions between the representatives of the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil and of the Government of the French
Republic with a view to granting amateur radio operators of either State, in
possession of a valid licence, authorization to operate a radio station in the territory
of the other State, in accordance with the provisions of article 41 of the Interna-
tional Radio Regulations annexed to the International Telecommunication Con-
vention, I have the honour to inform you that this Agreement could be concluded
under the following conditions:

[See letter 1]

If the Brazilian Government concurs with the foregoing provisions, I have
the honour to suggest that this letter and your reply of today's date to the same
effect should constitute an agreement between the two Governments to enter
into force immediately. The agreement shall cease to have effect six months
after either Contracting Party shall have notified the other Party of its intention
to terminate it.

Accept, Sir, etc

[Signed]

PIERRE RIBES

Mr. Luiz Gonzaga do Nascimento e Silva
Ambassador of Brazil to France
Paris
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BRAZIL
and

COLOMBIA

Agreement on scientific co-operation, supplementary to the
Basic Agreement on technical co-operation signed at
Bogoti on 13 December 1972. Signed at Bogoti on
12 March 1981

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 27 May 1981.

BRESIL
et

COLOMBIE

Accord relatif a la cooperation scientifique, compl6tant
'Accord de base relatif A la cooperation technique sign6

a Bogoti le 13 decembre 1972. Sign6 a Bogoti le 12 mars
1981

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brisil le 27 mai 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVIENIO DE COOPERACAO CIENTiFICA ENTRE 0 GOVERNO
DA REPIJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO
DA REPUJBLICA DA COLOMBIA, COMPLEMENTAR AO
ACORDO BASICO DE COOPERAQAO TICNICA, ASSINADO
EM BOGOTA EM 13 DE DEZEMBRO DE 1972

O Governo da Repfblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfblica da
Col6mbia,

Em desenvolvimento do disposto no Artigo III do Acordo Bdsico de
Cooperagdo T~cnica de 13 de dezembro de 1972,

Reconhecendo a import~ncia da colaboragdo entre o Brasil e a Col6mbia no
campo da ci~ncia e da tecnologia, e

Desejosos de intensificar essa colaboragdo e de melhor organizar o inter-
cimbio entre os dois paises nesse campo,

Acordam o seguinte:

Artigo 1. Os Governos da Repfiblica Federativa do Brasil e da Repfiblica
da Col6mbia designam, respectivamente, o Conselho Nacional de Desenvolvi-
mento Cientifico e Tecnol6gico (CNPq) e o Fundo Colombiano de Investigagao
Cientifica e Projetos Especiais Francisco Jos6 de Caldas (COLCIENCIAS), como
entidades executoras do presente Conv~nio.

Artigo 11. 0 CNPq e COLCIENCIAS promoverao o interchtmbio de pesqui-
sadores, cientistas, t~cnicos e professores, com o objetivo de facilitar a realizaga-o
de programas de pesquisa, a organizagdo de semindrios, palestras, cursos e pro-
gramas de capacitagdo, estdigios de formagdo, bem como a realizagdo de consultas
reciprocas e o interc~mbio de experi~ncias.

Artigo Ill. SerfA estabelecido, de comum acordo, no decorrer de encontros
de delegag6es das entidades designadas, ou atrav6s de troca de correspondncia,
um programa de atividades, o qual poderi ser complementado ou revisto anual-
mente.

0 referido programa e suas revis6es serdo submetidos i Comissdo Mista de
Cooperagdo Econ~mica e T6cnica, criada pelo Conv~nio sobre Bases para a
Cooperagdo Econ6mica e T6cnica, de 28 de maio de 1958, e referida no Artigo II
do Acordo Btisico de Cooperagdo Thcnica, de 13 de dezembro de 1972.

Artigo IV. 0 CNPq e COLCIENCIAS acordam promover a troca de infor-
mag6es sobre seus programas de pesquisas e de suas respectivas atividades,
procedendo ht permuta de informag6es, de publicag6es e de documentos cienti-
ficos e tecnol6gicos.

Artigo V. 0 CNPq e COLCIENCIAS acordam facilitar o intercaimbio de
pesquisadores, cientistas, t6cnicos e professores. A coordenagito das medidas
administrativas e t6cnico-cientificas junto is instituig6es interessadas em partici-
par dos programas de trabalho fica a cargo do organismo do pais que receber
o visitante, ao qual aplicar-se-do as disposig5es do Artigo VII do Acordo Bitsico
de Cooperagdo T6cnica.
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Artigo VI. Dentro do programa de interchmbio de pesquisadores, cien-
tistas, trcnicos e professores, cada uma das entidades designadas no Artigo I
receberAt, anualmente, visitantes qualificados, especialistas em dreas de interesse
de ambos os paises, corn a prrvia aquiesc~ncia tanto do pais que envia o visi-
tante quanto do pais hospedeiro.

Artigo VII. Em principio, cada uma das entidades designadas pagard as
despesas de transporte internacional de seus pr6prios pesquisadores, cientistas,
trcnicos e professores; as despesas corn a hospedagem e transporte domrstico
correrao por conta da entidade hospedeira.

Artigo VIII. As entidades designadas abrirdo um crrdito reciproco, em
moeda nacional, equivalente a uma determinada quantia em d6lares dos Estados
Unidos da Amrrica, para custeio das viagens internacionais, hospedagem e passa-
gens domr6sticas dos pesquisadores, cientistas, tdcnicos e professores dos dois
paises.

Artigo IX. Cada uma das entidades designadas assegurarAt aos pesquisa-
dores, cientistas, trcnicos e professores visitantes, assist~ncia mrdica em casos
de emerg~ncia. Os 6nus decorrentes de morte acidental ou invalidez permanente
correrdo por conta da entidade a que pertencer o visitante.

Artigo X. Quando os programas comuns de pesquisa ou de interc~mbio
derem lugar importagdo de equipamento, material ou veiculos, aplicar-se-A
o disposto no Artigo VIII do Acordo Bfisico de Cooperagio Trcnica.

Artigo XI. 0 presente Conv~nio Complementar terAi uma duragdo de tr~s
anos e ser prorrogado, automaticamente, por periodos iguais, a menos que uma
das Partes comunique h outra sua decisto de ndo renovAt-lo, pelo menos tr~s meses
antes da data de seu trrmino.

Artigo XI. 0 presente Conv~nio, concluido no quadro do Acordo Bisico
de Cooperagdo Thcnica, de 13 de dezembro de 1972, entra em vigor na data de
sua assinatura.

FEITo em BogotA, D.E., aos 12 dias do m~s de margo de 1981, em dois
exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igual-
mente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Rep6blica Federativa da Reprblica da Col6mbia:

do Brasil:

[Signed - Signj] [Signed - Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA, COM-
PLEMENTARIO DEL ACUERDO BASICO DE COOPERACION
TICNICA SUSCRITO EN BOGOTA EL 13 DE DICIEMBRE
DE 1972

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repi-
blica de Colombia,

En desarrollo de lo dispuesto en el articulo III del Acuerdo Bdsico de Co-
operaci6n Thcnica del 13 de diciembre de 1972,

Reconociendo la importancia de la colaboraci6n entre Brasil y Colombia en
el campo de la ciencia y la tecnologia, y

Deseosos de intensificar esa colaboraci6n y de mejorar la organizaci6n del
intercambio entre los dos paises en ese campo,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1. Los Gobiernos de ]a Repfiblica Federativa del Brasil y de la
Repfiblica de Colombia designan, respectivamente, al Consejo Nacional de
Desarrollo Cientifico y Tecnol6gico (CNPq) y al Fondo Colombiano de Inves-
tigaciones Cientificas y Proyectos Especiales <, Francisco Jos6 de Caldas
(COLCIENCIAS), como entidades ejecutoras del presente Convenio.

Articulo II. El CNPq y COLCIENCIAS promoverdn el intercambio de
investigadores, cientificos, tdcnicos y profesores, con el objetivo de facilitar la
realizaci6n de programas de investigaci6n, organizaci6n de seminarios, confe-
rencias, cursos y programas de capacitaci6n, pasantias, asi como tambidn la
realizaci6n de consultas reciprocas o de intercambio de experiencias.

Articulo III. Serdi establecido de comiln acuerdo durante encuentros de
delegaciones de las entidades designadas, o a travis de intercambio de corres-
pondencia un programa de actividades, el cual podrdi ser complementado o
revisado anualmente.

El referido programa y sus revisiones serfin sometidos a la Comisi6n Mixta
de Cooperaci6n Econ6mica y Thcnica, creada por el Convenio sobre Bases de
Cooperaci6n Econ6mica y Thcnica, del 28 de mayo de 1958, y la mencionada en
el Articulo II del Acuerdo Bisico de Cooperaci6n Thcnica del 13 de diciembre
de 1972.

Articulo IV. El CNPq y COLCIENCIAS acuerdan promover el intercambio
de informaciones sobre sus programas de investigaci6n y de sus respectivas
actividades y procederfin al canje de informaciones, de publicaciones y de docu-
mentos cientificos y tecnol6gicos.

Articulo V. El CNPq y COLCIENCIAS acuerdan facilitar el intercambio
de investigadores, cientificos, tecnicos y profesores. La coordinaci6n de las
medidas administrativas y tdcnico-cientificas junto a las instituciones interesadas
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en participar en los programas de trabajo queda a cargo del organismo del pais
que recibe al visitante, al que se le aplicari lo dispuesto en el Articulo VII del
Acuerdo Bisico de Cooperaci6n T6cnica.

Articulo VI. Dentro del programa de intercambio de investigadores, cienti-
ficos, t6cnicos y profesores, cada una de las entidades designadas en el articulo
primero recibird anualmente visitantes calificados, especialistas en ireas del
inter6s de ambos paises, con la aquiescencia previa tanto del pais que envia al
visitante como del pais receptor.

Articulo 1Il. En principio, cada una de las entidades designadas sufragari
los gastos de transporte internacional de sus propios investigadores, cientificos,
t6cnicos y profesores; los gastos de hospedaje y transporte dom6stico correrin
por cuenta de la entidad receptora.

Articulo VIII. Las entidades designadas abrirdn un cr6dito reciproco, en
moneda nacional, equivalente a una determinada cantidad en d6lares de los
Estados Unidos de Am6rica, para costear los viajes internacionales, hospedaje
y pasajes dom6sticos de los investigadores, cientificos, t6cnicos y profesores
de los dos paises.

Articulo IX. Cada una de las entidades designadas asegurarA a los investi-
gadores, cientificos, t6cnicos y profesores visitantes, asistencia m6dica en casos
de emergencia. La responsabilidad derivada de muerte accidental o invalidez
permanente correrfin por cuenta de la entidad a que pertenece el visitante.

Articulo X. Cuando los programas comunes de investigaci6n o de intercam-
bio dieren lugar a ]a importaci6n de equipo, material o vehiculos, se aplicarA lo
dispuesto en el Articulo VIII del Acuerdo Bisico de Cooperaci6n T6cnica.

Articulo XI. El presente Convenio complementario tendri una duraci6n de
tres (3) afios y se prorrogarii automfiticamente por periodos iguales, salvo que
una de las Partes comunique a la otra su decisi6n de no renovarlo, por lo menos
tres (3) meses antes de la fecha de su expiraci6n.

Articulo XI. El presente Convenio, concluido en el marco del Acuerdo
Bdsico de Cooperaci6n T6cnica del 13 de diciembre de 1972, entra en vigor en
la fecha de su firma.

HECHO en BogotA, D.E., a los 12 dias del mes de marzo de 1981, en dos
ejemplares, en los idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de ]a Repfiblica Federativa de la Repfiblica de Colombia:

del Brasil:

[Signed - Signe] [Signed - Signj]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA
SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON TECH-
NICAL CO-OPERATION, SIGNED AT BOGOTA ON 13 DECEM-
BER 1972

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Republic of Colombia,

In pursuance of the provision of article III of the Basic Agreement on
Technical Co-operation of 13 December 1972,2

Recognizing the importance of co-operation between Brazil and Colombia
in the field of science and technology, and

Desirous of intensifying this co-operation and improving the organization of
exchanges between the two countries in this field,

Have agreed as follows:

Article I. The Governments of the Federative Republic of Brazil and of the
Republic of Colombia designate, respectively, the National Council for Scientific
and Technological Development (CNPq) and the Francisco Jos6 de Caldas
Colombian Fund for Scientific Research and Special Projects (COLCIENCIAS)
as executing entities for this Agreement.

Article 11. CNPq and COLCIENCIAS shall promote the exchange of
researchers, scientists, technicians and teachers, for the purpose of facilitating
the carrying out of research programmes, organization of seminars, conferences,
training courses and programmes, in-service training, as well as reciprocal
consultations and exchange of experience.

Article III. A programme of activities, which may be supplemented or
revised annually, shall be established by common agreement during meetings of
delegations from the designated entities or through exchange of correspondence.

The said programme and its revisions shall be submitted to the Mixed Com-
mission on Economic and Technical Co-operation, established under the Agree-
ment on Bases for Economic and Technical Co-operation of 28 May 1958,1 and
referred to in article II of the Basic Agreement on Technical Co-operation of
13 December 1972.

Article IV. CNPq and COLCIENCIAS agree to promote the exchange of
information on their research programmes and their respective activities and shall
proceed with the exchange of information, publications and scientific and tech-
nological documents.

Came into force on 12 March 1981 by signature, in accordance with article XII.
United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 195.

3 Ibid., vol. 369, p. 148.
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Article V. CNPq and COLCIENCIAS agree to facilitate the exchange of
researchers, scientists, technicians and teachers. The co-ordination of the adminis-
trative and technical-scientific measures vis-h-vis the institutions interested in
participating in the work programmes shall rest with the body in the country
receiving the visitor, to whom the provisions of article VII of the Basic Agree-
ment on Technical Co-operation shall apply.

Article VI. Within the programme of exchange of researchers, scientists,
technicians and teachers, each of the entities designated in article I shall receive
annually qualified visitors, who are specialists in areas of interest to both coun-
tries, with the prior agreement of both the sending country and the receiving
country.

Article VII. In principle, each of the entities designated shall defray the
expenses of the international travel of their own researchers, scientists, tech-
nicians and teachers; the costs of lodging and domestic transport shall be borne
by the receiving entity.

Article VIII. The entities designated shall open a reciprocal credit, in
national currency, equivalent to an amount determined in United States dollars,
to pay for international travel, lodging and domestic transport of the researchers,
scientists, technicians and teachers of the two countries.

Article IX. Each of the designated entities shall ensure that the visiting
researchers, scientists, technicians and teachers receive medical assistance in
emergency cases. The responsibility in case of accidental death or permanent
disability shall rest with the entity to which the visitor belongs.

Article X. Where the joint research or exchange programmes require
the importation of equipment, material or vehicles, the provision of article VIII
of the Basic Agreement on Technical Co-operation shall apply.

Article XI. This supplementary Agreement shall have a duration of three
years and shall be automatically extended for equal periods, except where one
of the Parties informs the other, at least three months prior to the date of its
expiration, of its decision not to renew it.

Article XII. This Agreement, concluded within the framework of the Basic
Agreement on Technical Co-operation of 13 December 1972, shall enter into force
on the date of its signature.

DONE at Bogotd, D.E., on 12 March 1981, in two copies, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Colombia:

of Brazil:
[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtD1tRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A LA COOPERATION
SCIENTIFIQUE, COMPL1tTANT L'ACCORD DE BASE RELA-
TIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE SIGNE A BOGOTA
LE 13 DECEMBRE 1972

Le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil et le Gouverne-
ment de la R6publique de Colombie,

Se r6f~rant aux dispositions de l'article III de I'Accord de base relatif
la coopdration technique en date du 13 d6cembre 19722,

Reconnaissant l'importance de la collaboration entre le Brdsil et la Colombie
dans le domaine scientifique et technique, et

Dsireux d'intensifier cette collaboration et d'am61iorer l'organisation des
6changes entre les deux pays dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Gouvernements de la R6publique f~d6rative du Brdsil

et de la R6publique de Colombie d6signent respectivement le Conseil national
pour le d~veloppement scientifique et technique (CNPq) et le Fonds colombien
d'6tudes scientifiques et de projets sp~ciaux ,< Francisco Jos6 de Caldas >.
(COLCIENCIAS) en tant qu'organismes charg6s d'exdcuter le present Accord.

Article II. Le CNPq et COLCIENCIAS encourageront l'6change de cher-
cheurs, de scientifiques, de techniciens et de professeurs afin de faciliter la
r~alisation de programmes d'6tudes, l'organisation de s6minaires, de conf6rences,
de cours et de programmes de formation et de stages ainsi que l'organisation de
consultations mutuelles ou d'6changes de donn6es d'exp6rience.

Article III. I1 sera 6tabli d'un commun accord, lors des reunions des d6i6-
gations des entit6s d6sign6es ou au moyen d'un 6change de correspondance, un
programme d'activit6s qui pourra tre compl6t6 ou r6vis6 tous les ans.

Ledit programme et ses r6visions seront soumis h la Commission mixte de
coop6ration 6conomique et technique, cr66e en vertu de l'Accord de base relatif
h la coop6ration 6conomique et technique en date du 28 mai 19583 ainsi qu'it la
Commission vis6e it l'article II de ]'Accord de base relatif h la coop6ration
technique en date du 13 d6cembre 1972.

Article IV. Le CNPq et COLCIENCIAS conviennent de promouvoir
l'6change d'informations sur leurs programmes d'6tudes et sur leurs activit6s
respectives, et proc~deront h un 6change d'informations, de publications et de
documents scientifiques et techniques.

Entr6 en vigueur le 12 mars 1981, par la signature, conformement A I'article XII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 957, p. 195.
'Ibid., vol. 369, p. 148.

Vol. 1226, 1-19796



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

Article V. Le CNPq et COLCIENCIAS conviennent de faciliter l'6change
de chercheurs, de scientifiques, de techniciens et de professeurs. La coordination
des mesures administratives, techniques et scientifiques h prendre, ainsi que ia
coordination entre les institutions qui souhaiteraient participer aux programmes de
travail, seront assur6es par l'organisme du pays accueillant les visiteurs, lesquels
seront soumis aux dispositions de l'article VII de I'Accord de base relatif t la
coop6ration technique.

Article VI. Dans le cadre du programme d'6change de chercheurs, de
scientifiques, de techniciens et de professeurs, chacune des entit6s d~sign~es h
l'article premier du pr6sent Accord recevra tous les ans, avec l'assentiment
pr6alable tant du pays d'envoi que du pays d'accueil, des sp6cialistes qualifi6s
dans des domaines d'int6rt commun.

Article VII. En principe, chacune des entit6s d6sign6es prendra sa charge
les frais de voyages internationaux de ses propres chercheurs, scientifiques, tech-
niciens et professeurs, les frais de logement et de transports int6rieurs 6tant la
charge de l'entit6 d'accueil.

Article VIII. Les entit6s d6sign6es s'ouvriront r6ciproquement un cr6dit
en monnaies nationales, repr6sentant 1'6quivalent d'un montant d6termin6 en
dollars des Etats-Unis d'Am6rique, pour couvrir les frais de voyages interna-
tionaux, de logement et de voyages int6rieurs des chercheurs, scientifiques,
techniciens et professeurs des deux pays.

Article IX. Chacune des entit6s d6sign6es assurera aux chercheurs, scien-
tifiques, techniciens et professeurs en visite une assistance m6dicale en cas
d'urgence. Toute responsabilit6 pouvant d6couler d'un d6c~s accidentel ou
d'une invalidit6 permanente incombera l'entit6 dont rel~ve l'int6ress6.

Article X. Les importations d'6quipement, de mat6riel et de v6hicules
rendues n6cessaires par les programmes conjoints d'6tude ou d'6change seront
soumises aux dispositions de l'article VIII de l'Accord de base relatif h la
coop6ration technique.

Article XI. Le pr6sent Accord compl6mentaire est conclu pour une dur6e
de trois ans et sera automatiquement reconduit pour des p6riodes de mlme
dur6e, hi moins que l'une des Parties contractantes ne notifie t l'autre son inten-
tion de ne pas le renouveler trois (3) mois avant la date de son expiration.

Article XII. Le pr6sent Accord, conclu en application de l'Accord de base
relatif h la coop6ration technique en date du 13 d6cembre 1972, entrera en vigueur
a la date de sa signature.

FAIT h Bogotfi, D.E., le 12 mars 1981, en deux exemplaires en langues portu-
gaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de Colombie

du Br6sil

[Signi] [Signj]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CON-
CERNING THE PROJECT
"INTRODUCTION OF NEW
TECHNOLOGIES IN THE
GROWING OF FRUITS OF
TEMPERATE CLIMATES IN
THE STATE OF SANTA CATA-
RINA"

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE BRESIL ET LA
REPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF
AU PROJET «< ADOPTION
DE TECHNIQUES NOU-
VELLES DE PRODUCTION
DE FRUITS DES CLIMATS
TEMPtRtIS DANS L'ETAT
DE SANTA CATARINA

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 02.04.19812

EZ 4451132/227/81

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land unter Bezugnahme auf die Verbalnote DCOPT/DE-/320/644(B46)(F36)
vom 01. Dezember 1978 und das Rahmenabkommen zwischen unseren beiden
Regierungen vom 30. November 1963 iber Technische Zusammenarbeit folgende
Vereinbarung uiber das Projekt ,,Einfihrung neuer Technologien beim Anbau
von Obst der gemaissigten Klimate im Staate Santa Catarina" vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Fodera-
tiven Republik Brasilien f'6rdern gemeinsam durch wissenschaftlich-anbautechnische
Untersuchungen und entsprechende praktische Massnahmen die Einfiihrung neuer
Technologien beim Anbau von Obst der gem~issigten Klimate im Bundesstaate Santa
Catarina. Ziel der Forderung des Vorhabens ist, die Obstertriige, insbesondere der
Apfelkultur, zu steigem, die Fruchtqualit~it zu verbessern, die Einkommen der in der
Region ansdssigen Kleinbauern zu steigern und die Erzeugung von Nahrungsmitteln zu
steigern.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
1. Sie entsendet auf ihre Kosten:

a) eine Fachkraft fiir Physiologie der Obstgeholze mit dem Schwerpunkt Anbautechnik
im Obstbau (Vorhabensleiter) fir die Dauer bis zu 36 Mann/Monate;

b) eine Fachkraft ftir Phytomedizin im Obstbau ffir die Dauer bis zu 36 Mann/Monate;

Came into force on 2 April 1981, the date of the I Entr6 en vigueur le 2 avril 1981, date de la lettre
letter in reply, in accordance with the provisions of the de rrponse, conformiment aux dispositions desdites
said letters. lettres.

2 2 April 1981. 2 2 avril 1981.
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c) eine Fachkraft ftir Ernihrung und Dingung im Obstbau fur die Dauer bis zu 36 Mann/
Monate;

d) Kurzzeitfachkrite zur Beratung bei anfallenden Spezialfragen ffir die Dauer bis zu
3 Mann/Monate;

e) einen Vorhabensassistenten pro Jahr, der neben der Unterstiitzung der ubrigen
deutschen Fachkrifte wahrend des Aufenthaltes eine Ausbildung geniesst.

2. Sie liefert auf ihre Kosten cif Entladehafen technisch-wissenschaftliche Gerdte
und Material zur Ausstattung der Labore fur Physiologie, Phytomedizin, Pflanzen-
ern~ihrung und Dingung sowie Ausriistung und Material ffir Versuchs-, Demonstrations-,
Beratungs- und Schulungswesen im Gesamtwert von bis zu DM 200.000 (in Worten:
Zweihunderttausend Deutsche Mark), die zur Erfillung der gestellten Aufgaben erforder-
lich sind und nicht in Brasilien hergestellt werden.

3. Sie ibernimmt die Aus- und Fortbildung von ftinf brasilianischen Fachkruften
fuir die Dauer bis zu insgesamt 20 Mann/Monate, um die spatere Weiterfiihrung der
Projekttaitigkeiten sicherzustellen. Sie werden im Einvernehmen mit den deutschen
Fachkrfiften ausgewahlt.

III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

Sie

1) stellt den deutschen Sachverstandigen Partnerkrfifte in ausreichender Anzahl und die
erforderliche Anzahl gut geeigneter Fach- und Hilfskriifte zur Verfiigung;

2) leistet den deutschen Sachverst~indigen die zur Ertfillung ihrer Aufgaben erforderliche
Unterstuitzung und stellt ihnen alle notwendigen entsprechenden Unterlagen zur
Verfiigung;

3) stellt die ffir das Vorhaben notwendigen Gelande, Gebaude, Labore, Maschinen und
Gerate ffir Feldung Gefassversuche und Untersuchungen zur Verfugung;

4) stellt den deutschen Sachverstfindigen Dienstfahrzeuge sowie Buiro- und Arbeitsrfume
mit entsprechendem Material zur Verfiigung;

5) stellt die unter Nummer II, Absatz 2 dieser Vereinbarung genannte Ausriistung von
Hafengebiihren, Zoll, Einfuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten und Abgaben
frei;

6) sorgt ffir den unverzilglichen Transport der Ausriistung vom Entladehafen zum
Bestimmungsort und fbernimmt die damit verbundenen Kosten;

7) liefert die fir das Vorhaben erforderlichen Ausrustungen und das Verbrauchs-
material aus brasilianischer Erzeugung, soweit deren Bereitstellung nicht gemiss
Nummer II Absatz 2 dieser Vereinbarung dutch die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland erfolgt;

8) kommt fir die Betriebs- und Wartungskosten der dem Projekt zur Verffigung gestellten
Fahrzeuge, Maschinen und Gerate auf; und

9) fibernimmt die Kosten fir die in Ausibung der Tdtigkeit der deutschen Sachver-
st~indigen in Brasilien notwendigen Dienstreisen und zahlt neben den Fahrtkosten
ein angemessenes Tage- und Ubemachtungsgeld.

IV. Die unter Nummer II Absatz 2 dieser Vereinbarung genannte Ausriistung geht
beim Eintreffen im Entladehafen in Brasilien in das Eigentum der Foderativen Republik
Brasilien uiber. Sie steht den deutschen Sachverst~indigen fir die Zeit ihrer Titigkeit im
Vorhaben uneingeschrfinkt zur Verffigung.

V. Die Projekttrhiger:

1) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durchfuihrung
des Vorhabens die Landwirtschaftliche Forschungsgesellschaft fir den Staat Santa
Catarina (EMPASC);
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2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfiihrung
ihrer Forderungsmassnahmen die Deutsche Gesellschaft ffir Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH, Dag-Hammarskj6ld-Weg 1, 6236 Eschborn 1.
VI. Im ubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwaihnten Rahmenabkommens

vom 30. November 1963, einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10), auch fiir diese
Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in Num-
mer I-VI gemachten Vorschlgen einverstanden erkldrt, werden diese Note und
die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote
Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden,
die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signf]

FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswartige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 2 April 1981

EZ 445/132/227/81

Sir,

With reference to note verbale
DCOPT/DE-I/320/644(B46)(F36) of
1 December 1978 and pursuant to the
Basic Agreement on Technical Co-
operation concluded between our two
Governments on 30 November 1963,1
I have the honour to propose to you, on
behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, the following
Arrangement concerning the project
"Introduction of New Technologies in
the Growing of Fruits of Temperate
Climates in the State of Santa Cata-
rina":

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 312.
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 2 avril 1981

EZ 445/132/227/81

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique f6ddrale d'Alle-
magne, de vous proposer, en me r6f6-
rant it la note verbale DCOPT/DE-I/
320/644(B46)(F36) du ler ddcembre 1978
et it l'Accord de base relatif it la coop6-
ration technique conclu entre nos deux
Gouvernements le 30 novembre 19631,
l'Accord suivant sur le projet «< Adop-
tion de techniques nouvelles de produc-
tion de fruits des climats tempdr6s dans
l'Etat de Santa Catarina >> :

I) Le Gouvernement de la Republique
fidrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique f~drative du Brdsil encou-
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jointly promote, through scientific and tech-
nical research on cultivation and related
practical measures, the introduction of new
technologies in the growing of fruit of tem-
perate climates in the Federal State of Santa
Catarina. The aim of the project is to in-
crease fruit, especially apple, yields, im-
prove fruit quality, raise the income of the
region's small farmers and increase food
production.

1I. The contributions of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
shall be as follows:

1. It shall send, at its expense:

(a) One technician (project head) spe-
cializing in physiology of fruit-bearing
woody plants, with emphasis on fruit-
growing methods, for a period of up to
36 man-months;

(b) One technician specializing in plant
pathology in fruit-growing, for a period
of up to 36 man-months;

(c) One technician specializing in nutrition
and the use of fertilizers in fruit-growing,
for a period of up to 36 man-months;

(d) Technicians appointed on a short-term
basis for consulting on special questions
that arise, for a period of up to 3 man-
months;

(e) One project assistant per year who, in
addition to providing support to the
other German technicians, shall have the
benefit of training during his stay.

2. It shall deliver, at its expense, c.i.f.
port of discharge, technico-scientific appa-
ratus and materials to equip the laboratories
for physiology, plant pathology, plant nutri-
tion and the use of fertilizers, and equip-
ment and materials for testing, demonstra-
tion, consulting and training purposes,
having a total value of up to DM 200,000 (two
hundred thousand deutsche mark), required
for the completion of the proposed tasks and
not manufactured in Brazil.

3. It shall provide training and advanced
training for five Brazilian technicians, to
be selected in agreement with the German
technicians, for a total period of up to

ragent ensemble, par des recherches scien-
tifiques et techniques sur la culture et par des
mesures pratiques approprires, l'adoption
de techniques nouvelles de culture de fruits
des climats temp~rs dans I'Etat frdrral de
Santa Catarina. La promotion de ce projet
vise it accroitre la production fruiti~re, en
particulier la culture des pommes, a ame-
liorer la qualit6 des fruits, i 6lever le revenu
des petits cultivateurs de la region et h inten-
sifier la production de denrres alimentaires.

I) Le Gouvernement de la Rrpublique
fedrrale d'Allemagne fournira les presta-
tions suivantes :

1) II enverra h ses frais

a) Un technicien en physiologie des arbres
fruitiers sprcialis6 en cultures fruiti~res
(chef de projet), pour une durre totale
maximale de 36 mois-homme;

b) Un sprcialiste de phytomrdecine en
culture fruiti~re, pour une durre totale
maximale de 36 mois-homme;

c) Un sprcialiste de nutrition et d'amen-
dement des cultures fruitibres, pour une
durre totale maximale de 36 mois-
homme;

d) Des sprcialistes pour des missions de
courtes durres charges de donner des
conseils sur des questions particulires,
pour une durre totale maximale de
3 mois-homme;

e) Un assistant de projet pour un an qui, tout
en appuyant les autres sprcialistes alle-
mands, brnrficiera d'une formation.

2) II livrera i ses frais c.a.f. port de
drbarquement, les instruments technico-
scientifiques et le matrriel destinrs aux labo-
ratoires de physiologie, de phytomrdecine,
de nutrition vegrtale et d'amendement,
ainsi que l'6quipement et le materiel destinrs
aux experiences, demonstrations, conseils
et h la formation, pour une valeur totale
maximale de DM 200 000 (deux cent mille
deutsche mark), qui sont indispensables i
I'exrcution des tfches fixres et ne peuvent
&tre fabriqurs au Br~sil.

3) 11 prendra en charge la formation et le
perfectionnement de cinq sprcialistes brrsi-
liens, pour une durre totale maximale
de 20 mois-homme de mani~re h assurer la
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20 man-months, with a view to ensuring the
subsequent continuation of the project
activities.

III. The contributions of the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
shall be as follows:

(1) It shall provide counterpart personnel,
in adequate numbers, for the German
specialists and the requisite number of
well-qualified technical and auxiliary
personnel;

(2) It shall grant the German specialists
the requisite support for the comple-
tion of their tasks and make all the
necessary relevant documents avail-
able to them;

(3) It shall make available to the project
the necessary land, buildings, labora-
tories, machines and apparatus for field
and pot experiments and for research;

(4) It shall make available to the German
specialists service vehicles and office
and work spaces, with the appropriate
materials;

(5) It shall exempt the equipment specified
in section II, paragraph 2, of this
Arrangement from port charges, cus-
toms and import duties and other taxes
and charges;

(6) It shall ensure the prompt transport of
the equipment from the port of dis-
charge to its place of destination and
shall bear the related costs;

(7) It shall supply the equipment required
for the project and the expendable
materials manufactured in Brazil, in so
far as they are not to be provided by
the Government of the Federal Repub-
lic of Germany under section II, para-
graph 2, of this Arrangement;

(8) It shall defray the operating and main-
tenance costs of the vehicles, machines
and apparatus made available to the
project; and

(9) It shall bear the costs of travel of the
German specialists in Brazil, as
required in connection with the per-
formance of their activities, and shall
pay them, in addition to their transport
costs, a suitable per diem and travel
allowance.

Vol. 1226, 1-19797

poursuite ult6rieure du projet. Ces sp6cia-
listes seront choisis en accord avec les sp&
cialistes allemands.

III) Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil fournira les prestations
suivantes :

1) I1 mettra A la disposition des sp6cialistes
allemands un nombre suffisant de sp&
cialistes br6siliens ainsi que de techni-
ciens et d'employ6s auxiliaires;

2) I1 fournira aux spgcialistes allemands
I'appui indispensable l'ex6cution de
leurs taches et mettra leur disposition
tous les documents n6cessaires;

3) I1 mettra A disposition les terrains, bhti-
ments, laboratoires, machines et instru-
ments n6cessaires aux essais sur le
terrain et en laboratoire ainsi qu'aux
recherches;

4) I1 mettra h la disposition des spgcialistes
allemands des v6hicules de service,
ainsi que des bureaux et des pieces de
travail 6quip6s du mat6riel ad6quat;

5) I exon6rera de droits de douane, taxes
portuaires et droits d'entr6e, ainsi que
de toutes charges et redevances fiscales,
les 6quipements vis6s au paragraphe 2
de la section II du pr6sent Accord;

6) Il s'occupera du transport imm6diat de
l'6quipement depuis le port de d6charge-
ment jusqu'au lieu de destination et en
prendra les frais A sa charge;

7) I fournira les 6quipements et biens de
consommation d'origine br6silienne
n6cessaires au projet, lorsque ceux-ci
ne sont pas livr6s par le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
aux termes du paragraphe 2 de la sec-
tion II du pr6sent Accord;

8) Il paiera les frais d'exploitation et d'en-
tretien des v6hicules, machines et outils
mis disposition du projet; et

9) Il prendra sa charge les frais de d6pla-
cement des sp6cialistes allemands dans
l'exercice de leurs fonctions au Br6sil
et leur paiera, outre les frais de trans-
port, les frais d'h6bergement ainsi
qu'une indemnit6 journali~re ad6quate.
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IV. The equipment referred fo in sec-
tion II, paragraph 2, of this Arrangement
shall become the property of the Federative
Republic of Brazil upon arrival in the port
of discharge in Brazil. It shall remain freely
available to the German specialists for the
duration of their activity in the project.

V. Executing agencies of the project:

(1) The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission
the Empresa Catarinense de Pesquisa
Agropecudria S.A. (EMPASC) to
ensure the execution of the project;

(2) The Government of the Federal Repub-
lic of Germany shall commission the
Deutsche Gesellschaft ftir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, Dag-
Hammarskj6ld-Weg 1, 6236 Esch-
born 1, to ensure execution in respect
of its promotional measures.

VI. In all other respects, the provisions
of the above-mentioned Basic Agreement
of 30 November 1963, including the Berlin
clause (article 10), shall apply also to this
Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the pro-
posals in sections I to VI, this note to-
gether with your reply expressing your
Government's agreement shall consti-
tute an arrangement between our two
Governments, to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

FRANZ JOACHIM SCHOELLER

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia, D.F.

IV) Les 6quipements vis6s au paragra-
phe 2 de la section II du pr6sent Accord
deviendront proprit6 du Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil d~s
leur arriv6e au port de d6chargement br6si-
lien. Ils demeureront t l'enti~re disposition
des sp6cialistes allemands pendant la dur6e
de leur participation au projet.

V) Entit6s charg6es du projet

I) Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil d61fgue I'ex6-
cution du Projet it l'Empresa Catari-
nense de Pesquisa Agropecuitria S.A.
(EMPASC);

2) Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne d6lgue l'ex4cu-
tion des mesures d'encouragement qui
lui incombent i la Deutsche Gesell-
schaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, Dag-Hammarskj6ld-
Weg 1, 6236 Eschborn 1.

VI) Pour le reste, ce sont les dispositions
de l'Accord de base du 30 novembre 1963
susmentionn6, y compris la clause de Berjin
(article 10), qui s'appliquent.

Si le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil se d6clare d'accord
avec les propositions I VI, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence
me notifiant cet accord constitueront
entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur ii la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signs]

FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Son Excellence le Ministre des affaires
trang~res de la R~publique f~d&

rative du Br6sil Monsieur l'Am-
bassadeur Ramiro Elysio Saraiva
Guerreiro

Brasilia, D.F.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 2 de abril de 1981
DCOrT/DE-/71/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebirnento da nota no. EZ 445/132/227/8 1, datada

de hoje, cujo teor em portugu~s, 6 o seguinte:
"Senhor Ministro. Com refer~ncia 5. nota verbal DCOPT/DE-I/320/

644(B46)(F36), de 10. de dezembro de 1978, bern como ao Acordo Bdsico
de Cooperagdo Tcnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os
nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excelncia, em
none do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste
sobre o projeto 'Adogdo de Nova Tecnologia em Produgdo de Frutas de
Clima Temperado no Estado de Santa Catarina':

"I. 0 Governo da Rep6blica Federal da Alemanha e o Governo da Rep6-
blica Federativa do Brasil promoverdo, conjuntamente, atrav6s de pesquisas cienti-
ficas e t6cnicas de cultivo e respectivas medidas prdticas, a adogo de nova tecno-
logia em produgdo de frutas de clima temperado no Estado de Santa Catarina. A
promogao desse projeto visa h elevago da produtividade das fruteiras, especial-
mente das macieiras, e da melhoria da qualidade dos frutos, aumentar a renda dos
pequenos agricultores da regido bern como a incrementar a produg~o de alimentos.

'"II. Contribuiq6es do Governo da Reptiblica Federal de Alemanha:
"1. Enviardi a suas expensas:

"a) Um t6cnico em fisiologia de fruteiras, especializado em t6cnicas de fruticultura
(chefe do projeto), por urn periodo de at6 36 homens/m~s;

"b) Um t6cnico em fitomedicina na fruticultura, por urn periodo de at6 36 homens/
m~s;

"c) Um t6cnico em nutrigao e adubagem na fruticultura, por um periodo de at6
36 homens/m~s;

"d) T6cnicos a curto prazo para assessoramento em questaes especificas, por urn
periodo de at6 3 homens/ms; e

"e) Um assistente de projeto, por ano, que, al6m de apoiar os demais t6cnicos
alemfes. beneficiar-se-a de treinamento durante sua estada.
"2. Forneceri, a suas expensas, cif porto de desembarque, aparelhos t6cnico-

cientificos e material para equipar os laborat6rios de fisiologia, fitomedicina, nutrigo
vegetal e adubagem, bern como equipamentos e material para ensaios, demonstrago,
assessoramento e treinamento, necessarios ao cumprimento das tarefas previstas e
ndto produzidos no Brasil, no valor total de at6 DM 200.000 (duzentos mil marcos
alemdes).

"3. Facultard estdigios de formagdo e aperfeigoamento para cinco t6cnicos
brasileiros, corn vistas a se garantir o ulterior prosseguimento das atividades do pro-
jeto (pelo prazo total de at6 20 homens/m~s), a serem selecionados de comum
acordo com os t6cnicos alemdes.

"III. Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberd:
"1) Designar, em contrapartida aos especialistas alem±es, t6cnicos brasileiros, bem

como pessoal t6cnico e auxiliar qualificado, em numero suficiente;

"2) Prestar aos especialistas alemdes o indispenshvel apoio ao cumprimento de suas
tarefas, colocando-lhes i disposirdo todos os documentos pertinentes e
necessarios;
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"3) Colocar A disposigo do projeto os necessirios terrenos, edificios, laborat6rios,
mfiquinas e aparelhos para ensaios de campo e de vasos e para pesquisas;

"4) Colocar A disposigo dos especialistas alemfes veiculos de servigo, bern como
salas de escrit6rio e de trabalho, corn o material respectivo;

"5) Isentar os equipamentos referidos no Item II parigrafo 2, deste Ajuste, de taxas
portuiirias e alfandegdrias, direitos de importagfo e demais gravames e encar-
gos fiscais;

"6) Prover o transporte imediato dos equipamentos do porto de desembarque ao
local de destino, arcando com as despesas dai decorrentes;

"7) Fornecer ao projeto os equipamentos e material de consurno de fabricagio bra-
sileira necessdrios, desde que estes ndo sejam fornecidos pelo Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha, conforme o Item II parfigrafo 2, deste Ajuste;

"8) Custear as despesas de manutenqfio e funcionamento dos veiculos, das mdqui-
nas e dos aparelhos colocados a disposigdo do projeto; e

"9) Arcar com as despesas das viagens a servigo dos especialistas alemaes no
Brasil, necessdirias ao desempenho de suas atividades, pagando-lhes, alum das
despesas de transporte, hospedagem e didrias adequadas.

"IV. Os equipamentos mencionados no Item II pardgrafo 2, deste Ajuste
passardo, quando de sua chegada ao porto de desembarque no Brasil, ao patrim6nio
da Rep6blica Federativa do Brasil, devendo, no entanto, permanecer inteira dispo-
siqio dos especialistas alemes pelo prazo de sua atuaco no projeto.

"V. Dos executores do projeto:
"1) 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brazil encarregarfi da implementagdo

do projeto a Empresa Catarinense de Pesquisa Agropecufiria S.A. (EMPASC);
'2) 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha encarregarA da execugao de suas

contribuig6es a Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH (Sociedade Alemd de Cooperaqfio T6cnica), Dag-Hammarskjold-Weg 1,
em 6236 Eschborn 1.

"VI. De resto, aplicar-se-io tamb6m ao presente Ajuste as disposig6es do
acima referido Acordo Bdisico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cfiusula de
Berim (Artigo 10).

"Caso o Governo da Repliblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos Itens I a VI, esta nota e a de resposta de Vossa
Excelncia, em que se expresse a concordfincia do seu Governo, consti-
tuirto um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
da nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

"Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais
alta considerago."
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente, passa a constituir um Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os . protestos
da minha alta consideragdo.

[Signed - Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Franz Joachim Schoeller
Embaixador Extraordindirio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

2 April 1981

DCOPT/DE-1/71/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EZ 445/132/227/81
of today's date, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See letter 1]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which,
together with this note, shall constitute
an Arrangement between our two Gov-
ernments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Franz Joachim Schoeller

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

[TRADUCTION]

Le 2 avril 1981

DCOPTDE-1/711644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note no EZ 445/132/227/81 en date
de ce jour, dont la teneur en portugais
est la suivante :

[Voir lettre I]

2) En r6ponse,j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement br6silien
accepte les dispositions de la note ci-
dessus qui constituera, avec la pr6sente
note, un accord entre nos deux Gouver-
nements entrant en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Franz Joachim Schoeller

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CON-
CERNING THE CREATION
OF A DEPARTMENT OF FAT
AND OIL TECHNOLOGY AT
THE UNIVERSITY OF CAM-
PINAS

tCHANGE DE LETTRES CON-
STITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE BRESIL ET LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE PORTANT
CR1tATION D'UN DtPARTE-
MENT DE TECHNOLOGIE
DES HUILES ALIMENTAI-
RES A L'UNIVERSITt DE
CAMPINAS

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 02.04.19812

EZ 445.85/228/81

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land unter Bezugnahme auf die Verbalnote DCOPT/106/644(B46)(F36) vom
06. Mai 1977 und auf das Rahmenabkommen zwischen unseren beiden Regie-
rungen vom 30. November 1963 uber Technische Zusammenarbeit folgende
Vereinbarung iber den Aufbau einer Abteilung ,,Technologie der Fette und
Ole" an der Staatsuniversitit von Campinas (Unicamp) vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Fbdera-
tiven Republik Brasilien fordern gemeinsam die Staatsuniversitdt von Campinas beim
Aufbau der Abteilung ,,Technologie der Fette und Ole".

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
1) Sie entsendet auf ihre Kosten:

a) einen Langzeitsachverstandigen fir einen Zeitraum von bis zu 36 Mann/Monaten;
b) sechs Kurzzeitdozenten fiir einen Zeitraum von bis zu 6 Mann/Monaten.

2) Sie erm6glicht fir bis zu drei geeigneten brasilianischen Fachkriften auf dem
Gebiet der Lebensmitteltechnologie (Technologie der Fette und Ole) Fortbildungsaufent-
halte in der Bundesrepublik Deutschland bis zu 108 Mann/Monate.

3) Sie liefert wissenschaftliches Material und Gerate ffir Lehre und Forschung.

Came into force on 2 April 1981, the date of the Entr6 en vigueur le 2 avril 1981, date de la lettre de

letter in reply, in accordance with the provisions of the rrponse, conformement aux dispositions desdites lettres.
said letters.

22 April 1981. 2 2 avril 1981.
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III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

!) Sie stellt das erforderliche Personal ffir die Abteilung ,,Technologie der Fette
und Ole" sowie die erforderlichen Raumlichkeiten fir Lehre und Forschung bereit.

2) Sie iibernimmt die Gehaltsfortzahlung an Mitglieder des brasilianischen Lehrk6r-
pers waihrend ihres Fortbildungsaufenthaltes in der Bundesrepublik Deutschland.

3) Sie stellt angemessene und entsprechend mi~blierte Wohnungen fir die in
Nummer II Buchstabe a) und b) genannten Sachverstiindigen und Kurzzeitdozenten
wahrend ihres Einsatzes im Vorhaben.

4) Sie stellt die unter Nummer II Absatz 3 genannte Ausriistung von Hafen-
gebiihren, Zoll, Einfuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten und Abgaben frei:
a) sorgt fiir die baldige Zollfreigabe und den Transport der Ausriistung vom Entladehafen

zum Bestimmungsort, iibernimmt die damit verbundenen Kosten und sorgt fir eine
fachgerechte Aufstellung der unter Nummer II Absatz 3 genannten Ausriistung;

b) iubernimmt die Kosten fir Wartung, Reparatur und Betrieb der unter Nummer II
Absatz 3 genannten Ausriistung.

IV. Die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland gelieferte Ausriistung
geht nach dem Eintreffen in Brasilien in brasilianisches Eigentum uber, soil jedoch den
deutschen Fachkrfften fur die Dauer des Vorhabens uneingeschriinkt zur Verfigung
stehen.

V. Die Projekttriiger:

1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfiihrung
ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
6236 Eschborn/Taunus.

2) Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durch-
fuhrung des Vorhabens die Staatsuniversitdit von Campinas (Unicamp).

3) Die mit der Durchfiihrung des Projekts beauftragten Stellen k6nnen Einzelheiten
der Durchfiuhrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in anderer
geeigneter Weise festlegen und, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

VI. Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwiihnten Abkommens vom
30. November 1963, einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10), auch ffir diese Ver-
einbarung.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasilien mit den in Num-
mer I-VI gemachten Vorschlaigen einverstanden erklSrt, werden diese Note und
die das Einverstiindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote
Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden,
die mit dem Datum lhrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signs]

FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Seiner Exzellenz dem Minister fuir Auswiirtige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 2 April 1981

EZ 445.85/228/8 1

Sir,

With reference to note verbale
DCOPT/106/644(B46)(F36) of 6 May
1977 and pursuant to the Basic Agree-
ment on Technical Co-operation con-
cluded between our two Governments
on 30 November 1963,' I have the hon-
our to propose to you, on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany, the following Arrangement
concerning the creation of a Department
of Fat and Oil Technology in the State
University of Campinas (Unicamp):

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall
jointly support the State University of Cam-
pinas in the creation of the Department of
Fat and Oil Technology.

II. The contributions of the Government
of the Federal Republic of Germany shall
be as follows:

1. It shall send, at its expense:
(a) One specialist, on a long-term basis, for

a period of up to 36 man-months;

(b) Six university lecturers (Dozenten), on
a short-term basis, for a period of up to
6 man-months;

2. It shall provide advanced training
periods in the Federal Republic of Germany
for up to three qualified Brazilian tech-
nicians in the field of food technology (fat
and oil technology) up to 108 man-months.

3. It shall supply scientific materials and
apparatus for teaching and research.

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RIEPUBLIQUE

FEDE-RALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 2 avril 1981

EZ 445.85/228/81

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de ]a R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, de vous proposer, en me r6f&-
rant s la note verbale DCOPT/106/
644(B46)(F36) du 6 mai 1977 et h l'Ac-
cord de base relatif h la coop6ration
technique conclu entre nos deux Gou-
vernements le 30 novembre 1963', l'Ac-
cord suivant portant cr6ation d'un
D6partement de Technologie des huiles
alimentaires it l'Universit6 d'Etat de
Campinas (Unicamp):

I) Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil sou-
tiennent ensemble l'Universit6 d'Etat de
Campinas dans la cr6ation d'un D6parte-
ment de Technologie des huiles alimen-
taires.

II) Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne fournira les presta-
tions suivantes :

1) Il enverra h ses frais

a) Un expert h long terme, pour une dur6e
totale de 36 mois-homme;

b) A titre temporaire, six professeurs assis-
tants pour une dur6e totale de 6 mois-
homme.

2) Il permettra t un maximum de trois
techniciens br6siliens d'effectuer en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne des s6jours de
perfectionnement dans le domaine de la
technologie des produits alimentaires (tech-
nologie des huiles alimentaires) pour une
dur6e totale de 108 mois-homme.

3) Il fournira le materiel et les instru-
ments scientifiques ndcessaires h l'enseigne-
ment et h la recherche.
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III. The contributions of the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
shall be as follows:

1. It shall provide the requisite per-
sonnel for the Department of Fat and Oil
Technology and the necessary premises for
teaching and research.

2. It shall continue to pay the salaries
of members of the Brazilian teaching profes-
sion during their advanced training period in
the Federal Republic of Germany.

3. It shall provide suitable and appropri-
ately furnished lodgings for the specialists
and short-term university lecturers spe-
cified in section II, paragraph 1, sub-para-
graphs (a) and (b), during their activities in
the project.

4. It shall exempt the equipment spe-
cified in section II, paragraph 3, from port
charges, customs and import duties and
other taxes and charges;

(a) It shall provide for the prompt release of
equipment from bond and the transport
thereof from the port of discharge to the
place of destination, bear the related
costs and see to it that the equipment
specified in section 11, paragraph 3, is
installed in a workmanlike manner;

(b) It shall defray the costs of maintenance,
repair and operation of the equipment
specified in section II, paragraph 3.

IV. The equipment supplied by the
Government of the Federal Republic of
Germany shall become Brazilian property
upon arrival in Brazil, yet shall remain
freely available to the German technicians
for the duration of the project.

V. Executing agencies of the project:
1. The Government of the Federal Re-

public of Germany shall commission the
Deutsche Geselschaft fir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236 Esch-
born/Taunus, to ensure execution in respect
of its contributions.

2. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission the
State University of Campinas (Unicamp) to
ensure the execution of the project.

3. The authorities commissioned to
ensure the execution of the project may

III) Le Gouvernement de la R6publique
fgddrative du Br sil fournira les prestations
suivantes :

1) II mettra en place le personnel ngces-
saire pour le D6partement de Technologie
des huiles alimentaires de mme que les
locaux ngcessaires A l'enseignement et A la
recherche.

2) I prendra en charge les traitements
des membres du corps enseignant br6silien
durant leurs sgjours de perfectionnement
en Rpublique fgdgrale d'Allemagne.

3) I! procurera des logements convena-
bles et meublgs de fagon ad6quate aux
experts et professeurs visds aux alin6as a
et b de la section II durant leur affectation
au projet.

4) It exongrera de droits de douane,
taxes portuaires, taxes d'importation et
autres charges et redevances fiscales l'6qui-
pement vis6 au paragraphe 3 de la section II :

a) I veillera au dddouanement rapide et au
transport de l'6quipement entre le port de
dgchargement et le lieu de destination,
prendra sa charge les frais y affgrents et
veillera h ce que 1'6quipement vis6 au
paragraphe 3 de la section II soit mont6
correctement;

b) II prendra h sa charge les frais d'entre-
tien, de reparation et d'exploitation de
l'6quipement mentionn6 au paragraphe 3
de la section II.

IV) Le materiel fourni par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
deviendra proprit6 bresilienne des son
arriv~e au Br6sil, mais demeurera h l'enti~re
disposition des sp6cialistes allemands
pendant la dur6e du projet.

V) Entitgs chargges du projet:
1) Le Gouvernement de la R6publique

f6dgrale d'Allemagne d61fgue la fourniture
des prestations qui lui incombent h la
Deutsche Gesellschaft fir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn/Taunus.

2) Le Gouvernement de la Rgpublique
f6d6rative du Brgsil d61gue l'exdcution du
projet A l'Universit6 d'Etat de Campinas
(Unicamp).

3) Les organismes charges de l'ex6cu-
tion du projet arr&teront d'un commun
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jointly specify the details of such execution
in a plan of operations or other appropriate
form and make whatever adjustments may
be necessary in the course of project
execution.

VI. In all other respects, the provisions
of. the above-mentioned Basic Agreement
of 30 November 1963, including the Berlin
clause (article 10), shall apply also to this
Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the pro-
posals in sections I to VI, this note
together with your reply expressing
your Government's agreement shall
constitute an arrangement between our
two Governments, to enter into force on
the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANZ JOACHIM SCHOELLER

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia, D.F.

accord les modalit6s d'ex6cution du projet
selon un plan d'op6rations ou par tout autre
moyen plus appropri6 et les adapteront, si
n6cessaire, h 1'6volution du Projet.

VI) Pour le reste, ce sont les dispositions
de I'Accord de base du 30 novembre 1963,
y compris la clause de Berlin (article 10),
qui s'appliquent.

Si le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil se d6clare d'accord
avec les propositions I h VI, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence
me notifiant cet accord, constitueront
entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur i la date
de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Son Excellence le Ministre des affaires
6trangres de la Rdpublique f6d6ra-
tive du Br6sil Monsieur l'Ambassa-
deur Ramiro Elysio Saraiva Guer-
reiro

Brasilia, D.F.

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 2 de abril de 1981
DCOPT/DE-I/72/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no. EZ 445.85/228/81, datada

de hoje, cujo teor em portugu~s, 6 o seguinte:

"Senhor Ministro. Coin refer~ncia h nota verbal DCOPT/106/644
(B46)(F36), de 6 de maio de 1977, bem como ao Acordo Bfisico de Co-
operagdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, existente entre os nossos
dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do
Governo da Rep6blica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre a
criagdo de um departamento de Tecnologia de Oleos Comestiveis na Univer-
sidade Estadual de Campinas (Unicamp):

"I. 0 Governo da Republica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil apoiardo conjuntamente a Universidade Estadual de Campinas
na criago do departamento de Tecnologia de Oleos Comestiveis.
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"I. Contribuig6es do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha:
"1. EnviarA a suas expensas:

"a) Urn especialista, a longo prazo, por urn periodo de at6 36 homens/mas;
"b) 6 docentes, a curto prazo, por um periodo de at6 6 homens/m~s.

"2. Concederd estdgios de aperfeigoamento no campo da tecnologia de ali-
mentos (tecnologia de 6leos comestiveis) para at 3 t6cnicos brasileiros qualificados,
por um prazo de at6 108 homens/m~s, na Rep6blica Federal da Alemanha.

"3. Fornecerd material e aparelhos cientificos para ensino e pesquisa.

"II. Contribuig6es do Governo da Repfblica Federativa do Brasil:
"1. Colocari h disposi95to do departamento de "Tecnologia de Oleos Comesti--

veis" os necessArios recursos humanos, bern como os indispensAveis recintos para
ensino e pesquisa.

-2. Encarregar-se-A da continuidade do pagamento de saldrios a membros do
corpo docente brasileiro durante seu estigio de aperfeigoamento na Repfblica Federal
da Alemanha.

"3. Proporcionari moradia adequada e convenientemente mobiliada ao especia-
lista e aos docentes a curto prazo, referidos no item II, alinea a e b, durante sua
atuagdo no projeto.

"4. Isentari os equipamentos referidos no item II, alinea 3, de taxas portuArias,
alfandegArias, tributos de importagdo e demais encargos e gravames fiscais:
"a) CuidarA do pronto desembarago alfadegdrio e do transporte dos equiparnentos

do porto de desembarque ao local de destino, arcando corn as despesas dai
decorrentes; cuidard da instalagAo tecnicamente adequada dos equipamentos
referidos no item II, alinea 3;

"b) Custeard as despesas de manutengAo, consertos e funcionamento dos equipa-
mentos, referidos no item'II, alinea 3.
"IV. Os equipamentos fornecidos pelo Governo da Repfiblica Federal da

Alemanha passardo, quando de sua chegada ao Brasil, ao patrim6nio da Reptiblica
Federativa do Brasil, devendo, no entanto, permanecer h inteira disposiqdo dos
t6cnicos alemaes pelo prazo de sua atuagao no projeto.

"V. Dos executores do projeto:

"1. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha encarregart da execurio
de suas contribuig6es a Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zusammenarbeit
(GTZ), GmbH (Sociedade Alema de Cooperagdo T6cnica), em 6236 Eschborn/Taunus.

"2. 0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil encarregari da implemen-
tagdo do projeto a Universidade Estadual de Campinas (Unicamp).

"3. Os 6rgaos encarregados de execugao do projeto poderdo fixar conjunta-
mente os pormenores da implementagdo do projeto num piano operacional ou de
outra maneira adequada, adaptando-os, caso necessirio, ao do projeto.

"VI. De resto, aplicar-se-Ao tamb6m ao presente Ajuste as disposir6es do
acima referido Acordo Bfisico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a clausula de
Berlim (Artigo 10).

"Caso o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos itens I a VI, esta nota e a de resposta de Vossa
Excel~ncia, em que expresse a concordhncia de seu Governo, constituirao
urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota
de resposta de Vossa Excel~ncia.

"Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelncia os pro-
testos da minha mais alta consideragdo."
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2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro
concorda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a
presente, passa a constituir um Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha alta considerago.

[Signed - Signd]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Franz Joachim Schoeller
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Rep6blica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

2 April 1981

DCOPT/DE-I721644(B46)(F36)

I have the honour to acknowledge
receipt of note No. EZ 445.85/228/81
of today's date, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See letter I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which,
together with this note, shall constitute
an Arrangement between out two Gov-
ernments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Franz Joachim Schoeller

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

[TRADUCTION]

Le 2 avril 1981

DCOPTDE-l1721644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note no EZ 445.85/228/81 en date
de ce jour, dont la teneur en portugais
est la suivante :

[Voir lettre 1]

2) En r6ponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement br6silien
accepte les dispositions de la note ci-
dessus qui constituera, avec la pr6sente
note, un accord entre nos deux Gouver-
nements entrant en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Franz Joachim Schoeller

Ambassadeur extraordinaire et plnipo-
tentiaire de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne
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No. 19799

FINLAND
and

INDIA

Exchange of notes constituting an agreement on estab-
lishing the Indo-Finnish Joint Commission to promote
economic relations between the two Governments.
Helsinki, 22 May 1974

Authentic texts: English and Finnish.

Registered by Finland on 28 May 1981.

FINLANDE
et

INDE

Echange de notes constituant un accord au sujet de la Com-
mission mixte indo-finlandaise charg6e de promouvoir
les relations economiques entre les deux Gouverne-
ments. Helsinki, 22 mai 1974

Textes authentiques : anglais etfinnois.

Enregistri par la Finlande le 28 mai 1981.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF INDIA ON ESTAB-
LISHING THE INDO-FINNISH JOINT COMMISSION TO PRO-
MOTE ECONOMIC RELATIONS BETWEEN THE TWO GOV-
ERNMENTS

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

The Minister of Commerce of the Gov-
ernment of India to the Minister of
Foreign Trade of the Government of
Finland

Helsinki,
22nd May 1974

Excellency,

The Government of India and the
Government of Finland being guided by
a common desire to strengthen further
the relations between their two coun-
tries and being determined to explore
the possibilities of mutually advanta-
geous cooperation in commercial and
economic fields agree as follows:

1. An Indo-Finnish Joint Commission
shall be established to promote economic
relations between India and Finland and
to explore the possibilities of mutually
advantageous cooperation between the
two Governments in the economic, com-
mercial, and other related fields.

2. The Joint Commission shall:
a) Investigate and identify the areas of

closer cooperation and means for in-
creasing the scope of cooperation be-
tween India and Finland and submit, on
the basis of its findings, recommenda-
tions to the two Governments; and

b) Review the progress achieved in the im-
plementation of the recommendations

Helsingissi,

22 pdivdnd toukokuuta 1974

Teidan Ylbaisyytenne,

Intian hallitus ja Suomen hallitus,
haluten lujittaa edelleen maidensa vd.li-
sid suhteita ja tutkia molemminpuo-
listen etujen mukaisia yhteistybmah-
dollisuuksia kaupan ja talouden alalla,
ovat sopineet seuraavasta:

1. Perustetaan intialais-suomalainen
sekakomissio edistiimdin Intian ja Suomen
vilisia taloudellisia suhteita ja tutkimaan
molemminpuolisten etujen mukaisia yhteis-
ty6mahdollisuuksia molempien hallitusten
valilldi talouden, kaupan ja muilla niiihin
liittyvilla aloilla.

2. Sekakomission tulee:
a) Tutkia ja maiiritella liheisemmin yhteis-

ty6n alatja keinotjoilla Intianja Suomen
vdlistd yhteistyotii voitaisiin laajentaa, ja
esittdd tutkimustensa tulosten perus-
teella suosituksia molemmille hallituk-
sille; seka

b) Tarkastella sekakomission antamien
suositusten taytant66npanossa saavu-

I Came into force on 28 September 1974, i.e., 30 days from the date on which the Contracting Parties had
notified each other by an exchange of diplomatic notes (on 7 and 28 August 1974) of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with the provisions of the said notes.
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made by the Joint Commission and other
matters concerning commercial and
economic relations between the two
countries.

3. The Joint Commission shall be com-
posed of representatives of the two Govern-
ments assisted by experts, whenever con-
sidered necessary. The Commission may, if
necessary, appoint ad hoc Working Groups
for studying specific questions of interest to
both countries. The Commission shall meet
at the request of either Government at a
place and time convenient, to be decided
through diplomatic channels. An agenda
shall be agreed prior to each meeting.

4. The Joint Commission shall decide
upon its own rules and procedures.

5. These provisions can be terminated
by either Government by giving six months'
notice in writing.

I shall be grateful if you would kindly
confirm that the above correctly sets out
the understanding reached between us.
I have the honour to propose that this
letter and your reply thereto shall con-
stitute an agreement between the Gov-
ernment of India and the Government
of Finland. The present agreement shall
enter into force 30 days from the date on
which the two Contracting Parties have
informed each other by an exchange of
diplomatic notes that their constitu-
tional requirements for the entry into
,force of the present agreement have
been fulfilled.

Accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

D. P. CHATTOPADHYAYA

Minister of Commerce
Government of India

tettua edistymistai seka molempien mai-
den valisii kaupallisia ja taloudellisia
suhteita koskevia asioita.

3. Sekakommission tulee koostua
molempien hallitusten edustajista, tarpeen
vaatiessa asiantuntijoiden avustamina.
Komissio voi tarvittaessa asettaa ad hoc
-ty6ryhmid tutkimaan erityisia, molempia
maita kiinnostavia kysymyksia. Komission
tulee kokoontua jommankumman hallituk-
sen pyynn6std diplomaattiteitse mirdttad-
viin sopivaan paikkaan ja aikaan. Asialista
on sovittava ennen jokaista kokousta.

4. Sekakomission tulee miirtii omat
sddnt6nsd ja menettelytapansa.

5. Kumpikin hallitus voi kirjallisesti
sanoa irti tdimin sopimuksen kuuden kuu-
kauden irtisanomisajalla.

Olisin kiitollinen, jos ystivaillisesti
vahvistaisitte, etti edella olevassa on
esitetty oikein vailillamme saavutettu
yhteisymmarrys. Minulla on kunnia
ehdottaa, etta tama kirje ja Teidan vas-
tauksenne siihen muodostaisivat Intian
hallituksen ja Suomen hallituksen vali-
sen sopimuksen. Tama sopimus tulee
voimaan 30 paivan kuluttua siitd, kun
molemmat sopimuspuolet ovat diplo-
maattisten noottien vaihdolla ilmoitta-
neet toisilleen, ettad niiden valtiosaan-
non mukaiset edellytykset taman sopi-
muksen voimaantulemiseksi on
tdytetty.

Vastaanottakaa, Teidan Ylhdisyy-
tenne, korkeimman kunnioitukseni
vakuutus.

D. P. CHATTOPADHYAYA
Kauppaministeri

Intian hallitus
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

The Minister of Foreign Trade of the
Government of Finland to the Min-
ister of Commerce of the Govern-
ment of India

Helsinki, 22nd May 1974

Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the
understanding set forth in your letter
correctly sets out the understanding
reached between the two Governments
and that your letter and the present
reply will constitute an agreement be-
tween our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

JERMU LAINE
Minister of Foreign Trade

HelsingissA, 22 paivina toukokuuta 1974

Teidan Ylhaiisyytenne,

Minulla on kunnia vahvistaa tandan
pdivityn, seuraavansisiilt6isen kir-
jeenne vastaanottaminen:

[See note I - Voir note 1]

Minulla on kunnia vahvistaa, etti
kirjeessainne esitetty yhteisymmirrys
vastaa oikein molempien hallitusten
valilla saavutettua yhteisymmdrrysta
seka ettad kirjeenne ja tamai vastaus muo-
dostavat hallitustemme vdlisen sopi-
muksen.

Vastaanottakaa, Teidan Ylhdisyy-
tenne, korkeimman kunnioitukseni
vakuutus.

JERMU LAINE
Ulkomaankauppaministeri
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE AU SUJET DE LA COMMISSION MIXTE
INDO-FINLANDAISE CHARGEE DE PROMOUVOIR LES
RELATIONS ICONOMIQUES ENTRE LES DEUX GOUVER-
NEMENTS

Le Ministre du commerce du Gouvernement indien au Ministre
du commerce extgrieur du Gouvernement finlandais

Helsinki, le 22 mai 1974

Monsieur le Ministre,
Le Gouvernement indien et le Gouvernement finlandais, animus du mme

d~sir de renforcer encore les relations entre leurs deux pays et r~solus 4 6tudier
les possibilit~s d'une cooperation mutuellement avantageuse dans les domaines
commercial et 6conomique, sont convenus de ce qui suit :

1) Une Commission mixte indo-finlandaise est cr66e, qui sera charg~e de promou-
voir les relations economiques entre l'Inde et la Finlande et d'6tudier les possibilit~s
d'une coopei'ation mutuellement avantageuse entre les deux Gouvernements dans les
domaines 6conomique, commercial et autres domaines connexes.

2) La Commission mixte aura les fonctions suivantes :
a) Rechercher et recenser les domaines se pr~tant au resserrement de la cooperation

entre l'Inde et la Finlande, ainsi que les moyens d'6largir la port~e de cette coope-
ration, et presenter, sur la base de ses constatations, des recommendations aux deux
Gouvernements;

b) Passer en revue les progr~s accomplis dans l'application des recommandations for-
mul~es par la Commission mixte et examiner d'autres questions concernant les rela-
tions commerciales et 6conomiques entre les deux pays.

3) La Commission mixte sera composee de repr~sentants des deux Gouvernements,
assist~s d'experts chaque fois qu'il sera jug6 n~cessaire. La Commission pourra, le cas
6ch~ant, constituer des groupes de travail sp~ciaux charges d'6tudier des questions pr6-
cises int~ressant les deux pays. La Commission se r~unira, h la demande de l'un ou
l'autre des Gouvernements, aux lieu et date opportuns, h dcider par la voie diplomatique.
Un ordre du jour sera convenu avant chaque reunion.

4) La Commission mixte arrtera ses propres r~glements et procedures.
5) Les pr~sentes dispositions peuvent tre abrog~es par l'un ou I'autre des Gouver-

nements sur pr~avis 6crit de six mois.

Entr6 en vigueur le 28 septembre 1974, soit 30 jours ii partir de la date i laquelle les Parties contractantes
s'6taient inform6es par 6change de notes diplomatiques (les 7 et 23 aofit 1974) de I'accomplissement des proc-
dures constitutionnelles requises, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que ce qui pr~cide
correspond exactement h ce qui a 6 convenu. Je propose en outre que la pr6-
sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre le Gouvernement
indien et le Gouvernement finlandais. L'Accord entrera en vigueur 30 jours h
compter de la date i laquelle les deux Parties contractantes se seront mutuelle-
ment inform6es, par un 6change de notes diplomatiques, de I'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles requises t cet effet.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du commerce
du Gouvernement indien,
D. P. CHATTOPADHYAYA

II

Le Ministre du commerce ext~rieur du Gouvernement finlandais
au Ministre du commerce du Gouvernement indien

Helsinki, le 22 mai 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour ainsi conque

[Voir note I]

Je confirme que les dispositions consign6es dans votre lettre correspondent
exactement a ce qui a 6t6 convenu entre nos deux Gouvernements et que votre
lettre et la pr6sente r6ponse constitueront entre eux un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre du commerce ext6rieur,
JERMU LAINE
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No. 19800

FINLAND
and

REPUBLIC OF KOREA

Memorandum of Understanding on the restriction and
control of the imports of certain textile products from
the Republic of Korea (with annexes). Signed at Helsinki
on 7 March 1980

Authentic text: English.

Registered by Finland on 28 May 1981.

FINLANDE

et
REPUBLIQUE DE CORtE

Memorandum d'accord portant contingentement et con-
trble de l'importation de certains produits textiles en
provenance de la R6publique de Coree (avec annexes).
Sign6 a Helsinki le 7 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par la Finlande le 28 mai 1981.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE REPUBLIC OF KOREA ON THE
RESTRICTION AND CONTROL OF THE IMPORTS OF CERTAIN
TEXTILE PRODUCTS FROM THE REPUBLIC OF KOREA

During the consultations held in Helsinki on 26-27 February 1980, between
a delegation from Finland and a delegation from the Republic of Korea, and
having regard to the Arrangement regarding International Trade in Textiles2

in particular articles 1:2, 4 and annex B, paragraph 2, and to the Protocol
extending the said Arrangement,3 agreement was reached as follows:

1. The following arrangements shall apply for the period of 1st of May 1980
to 31st of December 1982.

2. The Republic of Korea agrees to voluntarily restrain the exports to
Finland of the textile products specified in annex I to the limits set out in that
annex.

3. Finland will for the purpose of the present arrangements admit imports
of the textile products of Korean origin set out in annex I to the agreed limits
provided that such imports into Finland are covered by an export licence and
a certificate of origin, as per specimen at annex III, issued by the Korean authori-
ties listed at annex IV. 4 The export licence shall bear an endorsement by com-
petent officials to the effect that the consignment concerned has been debited to
the agreed levels for exports to Finland for the relevant period. The date of ship-
ment indicated on the shipping documents shall be considered to be the date of
exportation.

4. If the information available to the Finnish authorities through the import
surveillance system shows that the quantitative limits for the products specified
in annex I have already been reached or that the unused balances of those limits
are insufficient to cover the goods specified in the export licence, the Finnish
authorities may, subject to the provisions of articles 5 and 6, refuse to admit
imports of such products for any quantity in excess of the quantitative limits set
our in annex I. In such a case the Finnish authorities shall immediately inform
the authorities of the Republic of Korea of their decision.

5. Exports may exceed the limits in annex I by 5 (five) per cent, provided
that a corresponding reduction is applied to the other limits. For the purpose
of calculating such a reduction the conversion factors listed in annex I shall apply.

6. Carry-over and carry forward taken together shall not exceed 10 (ten)
per cent, of which carry forward shall not represent more than 5 (five) per cent.

7. The Republic of Korea shall endeavour to ensure that exports of the
textile products subject to quantitative limits are spaced out as evenly as possible
over the year, due account being taken, in particular, of seasonal factors.

8. Imports from the Republic of Korea into Finland of the textile products
specified in annex II shall be subject to a system of administrative control.

Came into force on I May 1980, in accordance with article 1.
United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
Ibid., vol. 1078, p. 288, and annex A in volumes 1129 and 1176.

4 These annexes were not supplied by the Government of Finland.
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In respect of exports of products specified in annex II Finland will auto-
matically issue import licences upon the presentation of export licences issued
by the competent Korean authorities.

When the Finnish authorities find that the exports of these products from
the Republic of Korea to Finland develop in a manner which in their opinion
would result in serious damage to its domestic producers, Finland may request
consultations with a view to reaching agreement on an appropriate restraint level
for the products in question.

The Parties shall enter into consultations within one month at the latest
from the notification of the request with a view to reaching agreement within
fifteen days at the latest.

Should the Parties be unable to reach a satisfactory solution Finland shall
have the right to introduce a quantitative limit at an annual level not lower than
that reached by imports of the product in question in the twelve-month period
terminating two months preceding the month in which the request for consulta-
tions was made.

9. Finland and the Republic of Korea agree to consult together, at the request
of either party on any matter arising from the implementation of these arrange-
ments. They furthermore agree to enter into consultations on possible extension
or modification of the present arrangements.

10. Finland may request consultations with the Republic of Korea with a
view to reaching a mutually acceptable solution for the imports of textile products
not specifically provided for in this Memorandum when, in the opinion of
Finland, limitations on trade in such products may be necessary to eliminate
real risks of market disruption.

The Parties shall enter into consultations within one month at the latest of
the notification of the request with a view to reaching agreement within one
further month at the latest.

Pending a mutually acceptable solution through these consultations the
Korean authorities undertake, if so requested by the Finnish authorities, to
limit shipments from the date on which Finland requests consultations in order to
ensure that exports of the products in question to Finland do not exceed, based
on an annual rate, the level of 102 per cent of the exports recorded in the twelve-
month period ending two months before the month in which the request for
consultations was made.

11. The Republic of Korea will forward to Finland monthly statistics on a
cumulative basis on the textile products for which export licences for export to
Finland have been issued. Finland will forward to the Republic of Korea monthly
statistics on a cumulative basis on imports of the said textile products.

12. The annexes to this Memorandum of Understanding shall form an
integral part thereof.

DONE in Helsinki, 7th March 1980.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Korea:

ERKKI PAJARI SUNG Koo CHI
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ANNEX I

Conversion

Finnish tariff Unit 1.5.1980- 1.1.1981- 1.1.1982- factor (pairs,
classification Description of quantity 31.12.1980 31.12.1981 31.12.1982 pieceslKg)

1 60.03 Stockings, under stockings, Pairs 183,333 286,000 297,440 25
socks, ankle socks, sock-
ettes and the like, knitted
or crocheted, not elastic
nor rubberised

11 60.05 Outer garments, knitted or Pieces
crocheted, not elastic nor
rubberised

111 61.01.105 Men's and boys' ulsters, and Pieces
106 other coats of cotton and

discontinuous man-made
fibres

IV 61.01.405 Men's and boys' jackets of Pieces
406 cotton and discontinuous

man-made fibres

V 61.02.305 Women's and girls' and in- Pieces
306 fants' dresses of cotton

and discontinuous man-
made fibres

VI 61.02.502
505
506

VII 61.03.102
103
105
106
109

Women's and girls' blouses Pieces
of cotton and man-made
fibres

Men's and boys' shirts of Pieces
cotton and man-made
fibres

(Notional
annual level

275,000)

106,667
(160,000)

11,000
(16,500)

16,667
(25,000)

21,333
(32,000)

14,667
(22,000)

16,800
(25,200)

164,800 169,744

16,995 17,505 0.72

25,750 26,523 1.43

32,960 33,949 3.1

22,440 22,889 5.55

25,452 25,707

ANNEX II

I ex 51.04

II 53.11
III ex 55.09
IV ex 56.07

V ex 58.04
VI ex 60.01

VII ex 61.01.102
VIII ex 61.01.402

IX ex 61.01.305
306

X ex 61.01.505
506

XI ex 61.02.105
106

XII 61.07

Vol. 1226, 1-19800

Woven fabrics of continuous man-made fibres, other than un-
bleached and undyed

Woven fabrics of sheep's or lamb's wool or of fine animal hair
Cotton fabrics, other than unbleached and undyed
Woven fabrics of discontinuous man-made fibres, other than un-

bleached and undyed
Woven pile fabrics and chenille fabrics, other than silk
Knitted or crocheted fabrics, other than unbleached and undyed or

silk
Men's and boys' ulsters and other coats of man-made fibres
Men's and boys' jackets of man-made fibres
Men's and boys' suits of cotton and discontinuous man-made fibres

Men's and boys' trousers of cotton and discontinuous man-made
fibres

Women's, girls' and infants' ulsters, coats and jackets of cotton and
discontinuous man-made fibres

Ties, bow ties and cravats
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XIV 62.02

XV ex 62.04

XVI ex 62.05
XVII ex 65.05.905

906
909

XVIII ex 60.04
XIX ex 61.02.405

406
XX ex 61.02.605

606
XXI ex 61.09.201

Bed linen, table linen, toilet linen, kitchen linen; curtains and other
furnishing articles

Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents and camping goods other
than jute

Other made-up textile articles, excluding silk
Hats and other headgear of other textile fabrics than felt, knitted

or crocheted materials or lace

Under garments, knitted or crocheted
Women's and girls' and infants' skirts of cotton and discontinuous

man-made fibres
Women's and girls' and infants' trousers of cotton and discontinuous

man-made fibres
Brassieres, ready made
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' PORTANT CONTINGENTEMENT
ET CONTROLE DE L'IMPORTATION DE CERTAINS PRO-
DUITS TEXTILES EN PROVENANCE DE LA REPUBLIQUE
DE CORtE

Au cours des consultations qui se sont d6roul6es it Helsinki les 26 et 27 f6vrier
1980, entre une d616gation finlandaise et une d616gation de la R6publique de
Cor6e, et compte tenu de l'Arrangement concernant le commerce international
des textiles 2 , en particulier des articles ler, 2), 4 et du paragraphe 2 de l'annexe B,
ainsi que du Protocole portant prorogation dudit Arrangement3 , les Parties sont
convenues de ce qui suit :

1) Les arrangements ci-apr~s sont applicables pour la p6riode allant du
1er mai 1980 au 31 d6cembre 1982.

2) La R6publique de Cor6e accepte de limiter volontairement les exporta-
tions vers la Finlande des produits textiles sp6cifi6s /i l'annexe I aux quantit6s
figurant dans ladite annexe.

3) Aux fins des pr6sents arrangements, la Finlande admettra les importa-
tions de produits textiles d'origine cor6enne figurant h l'annexe I dans les limites
convenues sous r6serve que ces importations en Finlande soient couvertes, con-
form6ment h l'exemplaire figurant h l'annexe III, par une licence d'exportation
et un certificat d'origine d6livr6s par les autorit6s cor6ennes dont les noms figurent
h l'annexe IV 4 . La licence d'exportation comprendra une d6claration des auto-
rit6s comp6tentes garantissant que la livraison en question a 6t6 d6duite des
contingents d'exportation autoris6s pour la p6riode pertinente. La date d'exp6-
dition indiqu6e sur les documents d'exp6dition sera consid6r6e comme 6tant la
date de l'exportation.

4) Si les renseignements mis h la disposition des autorit6s finlandaises
par les services de surveillance des importations indiquent que les quotas auto-
ris6s pour les produits sp6cifi6s h l'annexe I ont ddjh W remplis ou que les
quantit6s inutilis6es de ces quotas sont inf6rieures aux quantit6s sp6cifi6es dans
la licence d'exportation, les autorit6s finlandaises pourront, sous r6serve des
dispositions des articles 5 et 6, refuser l'entr6e de ces produits pour toute quan-
tit6 d6passant les quotas figurant h l'annexe I. Dans un tel cas, les autorit6s finlan-
daises informeront imm6diatement les autorit6s de la R6publique de Cor6e de
leur d6cision.

5) Les exportations pourront d6passer les quantit6s fix6es h l'annexe I de
5 p. 100, sous r6serve d'appliquer une r6duction correspondante aux autres
limites. Aux fins du calcul d'une telle r6duction les facteurs de conversion figu-
rant h l'annexe I seront applicables.

6) Le report et l'utilisation anticip6e ne d6passeront pas 10 (dix) p. 100,
dont l'utilisation anticip6e ne repr6sentera pas plus de 5 p. 100.

Entr6 en vigueur le 1"
r 

mai 1980, conform6ment A l'article I.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 930, p. 166.
Ibid., vol. 1078, p. 289, et annexe A des volumes 1129 et 1176.
Ces annexes n'ont pas t6 fournies par le Gouvernement finlandais.
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7) La R~publique de Cor~e s'efforcera de veiller h ce que les exportations
de produits textiles soumis h des limites quantitatives soient 6chelonn6es aussi
r6guli~rement que possible au cours de I'ann6e, compte dfment tenu, en particu-
lier, des facteurs saisonniers.

8) Les importations en Finlande des produits textiles de la R6publique de
Cor~e sp~cifi~s h I'annexe II seront soumises h un syst~me de contr6le admi-
nistratif.

En ce qui concerne les exportations des produits sp6cifi6s h l'annexe II, la
Finlande d~livrera automatiquement des licences d'importation sur pr6senta-
tion des licences d'exportation d6livr6es par les autorit6s cor6ennes comp&
tentes.

Au cas o6 les autorit~s finlandaises estimeraient que I'exportation en Finlande
de ces produits de R6publique de Cor~e se d~veloppent d'une mani~re qui, ht
leur avis, porterait gravement prejudice aux producteurs domestiques, la Finlande
pourra demander h engager des consultations afin de parvenir h un accord sur
l'6tablissement de restrictions appropri6es pour les produits en question.

Les Parties engageront des consultations dans un d~lai d'un mois au plus tard
h compter de la notification de la demande en vue de parvenir un accord dans
les 15 jours suivants au plus tard.

Au cas ou les Parties ne pourraient parvenir h un accord satisfaisant, ]a
Finlande aura le droit d'imposer une limite quantitative a un niveau annuel qui
ne pourra tre inf~rieur i celui atteint par les importations du produit en ques-
tion dans la p~riode de 12 mois 6chue 2 mois avant celui oil aura 6 pr~sent~e
la demande de consultation.

9) La Finlande et la R~publique de Cor~e conviennent, h la demande de
l'une ou l'autre Partie, de se consulter sur toute question que pourrait poser
l'application de ces arrangements. Elles conviennent en outre d'engager des
consultations au sujet de toute modification ou extension possible des pr6sents
arrangements.

10) La Finlande pourra demander h engager des consultations avec la R6pu-
blique de Cor6e en vue de parvenir h un accord mutuellement acceptable au
sujet des importations de produits textiles non sp6cifiquement pr6vus dans le
pr6sent M6morandum d'accord si, de l'avis de la Finlande, il se r6v~le n6ces-
saire de limiter le commerce de ces produits pour 61iminer les dangers r6els de
d6sorganisation des march6s.

Les Parties engageront des consultations au plus tard dans le mois suivant la
notification de la demande en vue de parvenir a un accord dans un d6lai d'un
mois au plus tard.

En attendant de trouver une solution mutuellement acceptable dans le cadre
de ces consultations, les autorit~s cor6ennes s'engageront, si les autorit6s finlan-
daises leur en font la demande, h limiter leurs exp6ditions h partir du jour ob la
Finlande aura pr6sent6 une demande de consultation afin de faire en sorte que les
exportations vers la Finlande des produits en question ne d6passent pas, en
pourcentage annuel, le taux de 102 p. 100 des exportations enregistr6 dans la
p6riode de 12 mois 6chue 2 mois avant celui ot aura 6t6 pr6sent6e la demande de
consultation.
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11) La R6publique de Cor~e fournira h la Finlande des donn~es mensuelles
cumul6es sur les produits textiles pour lesquels des licences d'exportation vers
la Finlande auront 6t6 d61ivr6es. La Finlande fournira h la Rpublique de Cor6e
des donndes mensuelles cumul6es sur les importations desdits produits textiles.

12. Les annexes au pr6sent M6morandum d'accord font parties int6grantes
dudit M6morandum.

FAIT s Helsinki, le 7 mars 1980.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Finlande:

ERKKI PAJARI

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e

SUNG Koo CHI

ANNEXE I

Classification
tarifaire

finlandaise Description

1 60.03 Bas, sous-bas, chaussettes,
socquettes, prot~ge-bas et
articles similaires de bon-
neterie non 61astique ni
caoutchout6e

II 60.05 Vtements de dessus de bon-
neterie non 61astique ni
caoutchout6e

111 61.01.105 Ulsters pour hommes et gar-
106 onnets, et autres man-

teaux en coton et en fibres
synth6tiques et artificielles
discontinues

IV 61.01.405 Jacquettes pour hommes ou
406 gargonnets, en coton et fi-

bres synthetiques et arti-
ficielles discontinues

V 61.02.305 Robes pour femmes, fillettes
306 etjeunes enfants, en coton

et fibres synth6tiques et
artificielles discontinues

VI 61.02.502 Chemisiers pour femmes et
505 fillettes, en coton et fibres
506 synth6tiques et artificielles

VII 61.03.102 Chemises pour hommes et
103 gargonnets, en coton et
105 fibres synth~tiques et arti-
106 ficielles
109

Vol. 1226, 1-19800

Uniti 1.5.1980-
de quantiti 31.12.1980

Paire 183 333
(niveau
annuel
corres-
pondant
275 000)

Pi~ce 106 667
(160 000)

Piece 11 000
(16 500)

Pi~ce 16 667
(25 000)

Pice 21 333
(32 000)

Piece 14 667
(22 000)

Pice 16 800
(25 200)

Facteurs
de conversion

1.1.1981- 1.1.1982- (paires, pieces
31.12.1981 31.12.1982 par kg)

286 000 297 440 25

164800 169744 5

16 995 17 505 0,72

25 750 26523 1,43

32 960 33 949

22 440 22 889

25 452 25 707
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ANNEXE II

I ex 51.04 Tissus de fibres textiles synth6tiques et artificielles continues, autres
que tissus 6crus et non teints

1I 53.11 Tissus de laine ou de poils fins
III ex 55.09 Tissus de coton autres que tissus 6crus et non teints
IV ex 56.07 Tissus de fibres textiles synthdtiques et artificielles discontinues,

autres que tissus 6crus et non teints
V ex 58.04 Velours, peluches, tissus boucl~s et tissus de chenille, i4 I'exclusion

de la soie
VI ex 60.01 Etoffes de bonneterie non 61astique ni caoutchoutde, autres qu'6crues

ou de soie
VII ex 61.01.102 Ulsters et autres manteaux pour hommes et gargonnets, en fibres

synth6tiques ou artificielles
VIII ex 61.01.402 Vestes pour hommes et gargonnets, en fibres synth6tiques ou arti-

ficielles
IX ex 61.01.305 Costumes et complets pour hommes et gargonnets, en coton ou fibres

306 synth6tiques ou artificielles discontinues
X ex 61.01.505 Pantalons pour hommes et gargonnets, en coton et fibres synth6-

506 tiques ou artificielles discontinues
XI ex 61.02.105 Ulsters, manteaux et vestes pour femmes, fillettes etjeunes enfants,

106 en coton et fibres synth6tiques ou artificielles discontinues
XII 61.07 Cravates

XIV 62.02 Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou de cuisine; rideaux,
vitrages et autres articles d'ameublement

XV ex 62.04 Bfitches, voiles d'embarcations, stores d'extdrieur, tentes et articles
de campement autres qu'en jute

XVI ex 62.05 Autres articles confectionnds en tissus, i4 I'exclusion de la soie
XVII ex 65.05.905 Chapeaux et autres coiffures en bonneterie ou confectionngs hL

906 l'aide de tissus autres que'le feutre, ou h. I'aide de dentelles
909

XVIII 60.04
XIX ex 61.02.405

406
XX ex 61.02.605

606
XXI ex 61.09.201

Sous-vtements de bonneterie
Jupes pour femmes, fillettes et jeunes enfants, en coton et fibres

synthtiques ou artificielles discontinues
Pantalons pour femmes, fillettes et jeunes enfants, en coton et fibres

artificielles ou synthdtiques discontinues
Soutiens-gorge et bustiers de confection
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No. 19801

FINLAND
and

CHINA

Programme on cultural co-operation for the period 1980-
1981. Signed at Beijing on 2 May 1980

Authentic text: English.

Registered by Finland on 28 May 1981.

FINLANDE
et

CHINE

Programme de cooperation culturelle pour la periode 1980-
1981. Sign6 A Beijing le 2 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Finlande le 28 mai 1981.
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PROGRAMME' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR
THE PERIOD 1980-1981

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
People's Republic of China, desirous of developing the friendly relations and
promoting cultural co-operation between the two countries, have agreed on the
following programme for the period 1980-1981:

I. SCIENCE

1. Both Parties will encourage the development of co-operation between
the Academy of Finland and the Chinese Academy of Sciences. The specific
items of exchange shall be determined through consultations by the academies
of the two countries.

II. EDUCATION

2. Every year six scholarships will be provided by each Party for students
of the other country. Their specialities will be decided through consultation
between the two Parties according to the needs of the sending Party and the
facilities of the receiving Party. The Finnish Party expressed the wish that two of
the scholarships could be divided into shorter periods.

3. Each Party will facilitate and support the teaching and study of its
language and literature at institutions of higher education in the other country by
providing related books and audiovisual aids, etc.

4. According to the wish of the University of Helsinki, the Chinese Party
agreed to continue to send a Chinese language teacher to the university.

5. The Chinese Party will receive five Chinese language teachers and
students from the University of Helsinki to participate at their own expense in
a summer vacation Chinese language course in China.

III. CULTURE AND ART

6. During the third quarter of 1980 the Chinese Party will send a national
music instruments group to perform at the Helsinki Festival according to an agree-
ment with this organization.

In 1981 the Finnish Party will send a group of performing artists to China.
7. The Chinese Party will send a Guizhou Province Folk Arts and Crafts

exhibition to Finland.
The Finnish Party will send a "Finnish Engravings" Exhibition to China.
8. The two Parties promote and give financial support to the activities of

the Finnish-Chinese Friendship Society and the Chinese Association for Friendly
Relations with Foreign Countries in the interest of promoting cultural exchange
between the two countries.

Came into force on 1 June 1980, i.e., the first day of the month following its signature, in accordance with
article VI (12).
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IV. SPORTS

9. The two Parties will encourage and support co-operation and exchange
between the sports organisations of the two countries.

V. FINANCIAL REGULATIONS

10. The exchange items and activities listed in this programme will be carried
out according to the following financial regulations:

1) The sending Party shall pay the travel expenses of its citizens to and
back the capital of the receiving country.

2) Visits. The Finnish Party will provide persons visiting Finland with a
daily allowance of FMK 70 and free accommodation.

The Chinese Party will provide persons visiting the People's Republic of
China with free accommodation and meals.

3) Scholarships. Persons exchanged under article 2 will be provided with
scholarships by the sending Party. The receiving Party will provide them with
free tuition, accommodation, travel expenses in the country and free medical
care in case of sudden illness.

4) Groups of performing artists. The expenses for sending and receiving
groups of performing artists are to be consulted by the two Parties.

5) Language teachers. The current terms on which Chinese language
teachers are engaged by the Finnish Party will be observed.

6) Exhibitions. The expenses for the organization of exhibitions shall be
covered in the following way:

a) The sending Party shall pay the transport expenses to and from the capital
of the receiving country. The material needed for a catalogue in the language of the
receiving country or in French, English or German shall be sent to the receiving
Party at least two months before the inauguration date. At least one expert shall
accompany the exhibition upon preliminary agreement. The sending Party shall
pay his/her travel expenses. The sending Party shall also pay the insurance
expenses during the transportation and duration of the exhibition.

b) The receiving Party will cover the expenses for the meals or pay a daily
allowance, provide accommodation and internal travel to the exhibition staff for
a period of not more than two weeks, assume the costs caused by the mounting
of the exhibition, the publicity, the necessary showcases, space rent and staff.

c) The receiving Party shall take all necessary measures to protect the
exhibits. In case of damage, the receiving Party shall furnish the sending Party
with all necessary documents that might be needed for settling the claim with the
insurance authorities. The expenses for supplying the documents and ascertaining
the facts shall be paid by the receiving Party.

VI. GENERAL PROVISIONS

11. The following principles will be followed by the two Parties in carrying
out the exchange items envisaged in the present programme:

1) The persons exchanged under the present programme shall be nominated
by the sending party and approved by the receiving Party.
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2) At least four months before a delegation or exchange person is sent by
either Party according to the programme, the following information must be
provided to the other Party: names, dates of birth, scientific merits and degrees,
knowledge of foreign languages, tentative itinerary and date of arrival in the
receiving country.

3) The receiving Party should try to give an answer within one month of
receiving the above-mentioned information.

4) The exact date and time of arrival shall be communicated to the receiving
Party two weeks in advance.

5) The months of July and August should be avoided.

6) The persons exchanged under the present programme should have a good
command of one of the following languages:

a) Those visiting Finland: Finnish, Swedish, English or German;

b) Those visiting China: Chinese, English, French or German.

12. Three months before the expiration of the period of validity of this pro-
gramme, the representatives of the two parties will discuss the implementation
of the present programme as well as the next programme of cultural co-operation
between the Republic of Finland and the People's Republic of China.

This programme will become effective on the first day of the month following
its signing and will remain valid up to December 31, 1981.

DONE AND SIGNED in Beijing, in duplicate in the English language on the
2nd of May, 1980.

For the Government of the Republic
of Finland:

KRISTOFER GRASBECK

For the Government of the People's Republic
of China:

Lu YAORU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE POUR LA PERIODE 1980-1981

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
Rgpublique populaire de Chine, d6sireux de dgvelopper les relations amicales et
de favoriser la cooperation culturelle entre les deux pays, sont convenus du pro-
gramme ci-aprbs pour ]a p6riode 1980-1981 :

I. SCIENCES

1. Les deux Parties encouragent le dgveloppement de la coop6ration entre
I'Acad6mie de Finlande et 'Acadgmie des sciences de Chine. Les Academies
des deux pays tabliront par le moyen de consultations les domaines spgcifiques
concerngs par ces 6changes.

II. ENSEIGNEMENT

2. Chacune des Parties met annuellement six bourses d'6tudes hi la dis-
position d'6tudiants de l'autre pays. Les deux Parties d6terminent apr~s consul-
tations les spgcialit6s retenues conformgment aux besoins de la Partie d'envoi
et aux possibilitgs de la Partie d'accueil. La Partie finlandaise a 6mis le vceu de
pouvoir diviser la dur6e de deux bourses d'6tudes en deux pgriodes plus courtes.

3. Chacune des Parties facilite et encourage l'apprentissage et l'enseigne-
ment de sa langue et de sa litt6rature dans les institutions d'enseignement sup6rieur
de l'autre pays en envoyant notamment des ouvrages et mat6riels audiovisuels
appropries.

4. Pour rgpondre au vceu de l'Universit6 d'Helsinki, la Partie chinoise est
convenue de poursuivre le d6tachement d'un professeur de chinois h cette
universit6.

5. La Partie chinoise accueille cinq professeurs et 6tudiants de chinois de
l'Universit6 d'Helsinki qui prennent part h leurs frais h un stage de langue chi-
noise organis6 en Chine pendant les vacances d'&6.

III. CULTURE ET BEAUX-ARTS

6. Au cours du troisi~me trimestre de 1980 la Partie chinoise enverra,
conform6ment h un accord conclu avec le Festival d'Helsinki, un groupe national
d'instrumentistes qui se produira au cours dudit Festival.

En 1981 la Partie finlandaise enverraun groupe de musiciens en Chine.
7. La Partie chinoise enverra en Finlande une exposition d'art et d'artisanat

folklorique de la province de Guizhou.

I Entr6 en vigueur le I
er juin 1980, soit le premier jour du mois suivant sa signature, conform6ment h I'arti-

cle VI, paragraphe 12.
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La Partie finlandaise enverra en Chine une exposition consacr6e la gravure
finlandaise.

8. Aux fins de promouvoir les 6changes culturels entre les deux pays, les
deux Parties encouragent les activit~s de la Soci~t6 d'amiti6 Finlande-Chine
et de I'Association chinoise pour les relations amicales avec l'6tranger et leur
accordent une aide financi~re.

IV. SPORT

9. Les deux Parties encouragent et favorisent la coop6ration et les 6changes
entre les organismes sportifs des deux pays.

V. CONDITIONS FINANCIERES

10. La mise en ceuvre des th6mes et des activit6s d'6change 6num6r6s
dans ce programme est soumise aux conditions financi~res pr6cis6es ci-apr~s :

1) La Partie d'envoi prend h sa charge les frais de voyages de ses ressor-
tissants jusqu'it la capitale du pays d'accueil et retour.

2) Missions. La Partie finlandaise verse aux personnes effectuant des
missions en Finlande une indemnit6 journali~re de 70 marks et leur assure la
gratuit6 de l'h6bergement.

La Partie chinoise assure aux personnes effectuant des missions en R6pu-
blique populaire de Chine la gratuit6 de l'h6bergement et prend en charge leurs
frais de subsistance.

3) Bourses d'itudes. Les personnes qui font l'objet d'un 6change au titre
de l'article 2 b6n6ficient de bourses d'6tudes accord6es par la Partie d'envoi.
La Partie d'accueil leur assure la gratuit6 des 6tudes, de l'h6bergement, des d6pla-
cements sur le territoire du pays et de l'assistance m6dicale en cas de maladie
subite.

4) Groupes d'artistes. Les deux Parties se consulteront pour d6terminer
les frais aff6rant h l'envoi et h l'accueil des artistes.

5) Professeurs de langue. Les conditions actuelles d'engagement des pro-
fesseurs de chinois par la Partie finlandaise sont reconduites.

6) Expositions. Les frais d'organisation des expositions sont pris en charge
sous r6serve des dispositions ci-apr~s :

a) La Partie d'envoi prend t sa charge les frais de transport jusqu'it la capi-
tale du pays d'accueil, et retour. Les mat6riaux n6cessaires la confection d'un
catalogue dans la langue du pays d'accueil, ou en frangais, anglais ou allemand,
sont envoy6s h la Partie d'accueil au moins deux mois avant la date d'inaugu-
ration. L'exposition est accompagn6e par au moins un expert, sous r6serve de
l'accord pr6alable sur sa personne. Ses frais de voyage sont pris en charge par
la Partie d'envoi. La Partie d'envoi r~gle 6galement les frais d'assurance relatifs
au transport de l'exposition et h son d6roulement.

b) La Partie d'accueil prend a sa charge les frais de subsistance, ou verse
une indemnit6 journalire, assure l'h6bergement et les frais de d6placement
sur son territoire du personnel de l'exposition pendant deux semaines au plus; elle
prend 6galement h sa charge les frais d'installation de l'exposition, la publicit6,
la fourniture des vitrines requises, la location des locaux et la r6mun6ration du
personnel.
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c) La Partie d'accueil prend toutes les mesures utiles pour assurer la protec-
tion des ceuvres expos6es. En cas de dommages, la Partie d'accueil adresse i la
Partie d'envoi toutes les pieces requises par les compagnies d'assurance pour le
r~glement du sinistre. Les frais de constitution des pieces et d'6tablissement des
faits sont pris en charge par la Partie d'accueil.

VI. DISPOSITIONS GINtRALES

11. Pour la mise en euvre des 6changes envisag6s dans le pr6sent
Programme les deux Parties s'inspirent des dispositions ci-apr~s :

1) Les personnes faisant l'objet d'6changes au titre du present Pro-
gramme sont d~sign~es par la Partie d'envoi et approuv6es par la Partie d'accueil.

2) Au moins quatre mois avant qu'une des Parties n'envoie une mission
ou une personne conform6ment au Programme, elle adresse h I'autre Partie les
renseignements ci-apr~s : nom des int6ress6s, date de naissance, activit6s et titres
scientifiques, langues connues, itin~raire et date d'arriv6e probables dans le pays
d'accueil.

3) La Partie d'accueil s'efforce de fournir une r6ponse dans un dM1ai d'un
mois apr~s r6ception des renseignements susmentionn~s.

4) Les date et heure pr6cises d'arriv6e sont communiqu~es deux semaines
h I'avance ht la Partie d'accueil.

5) Les mois de juillet et d'aofit sont 6vit6s de pr6f6rence.

6) Les personnes faisant l'objet d'un 6change au titre du pr6sent Programme
doivent parfaitement connaitre une des langues ci-apr~s :
a) S6jours en Finlande : le finnois, le su6dois, l'anglais ou I'allemand;
b) S6jours en Chine : le chinois, I'anglais, le frangais ou I'allemand.

12. Trois mois avant I'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent
Programme, les repr6sentants des deux Parties examinent l'ex6cution dudit
Programme et pr6parent le prochain programme de coop6ration culturelle entre
la R6publique de Finlande et la R6publique populaire de Chine.

Le pr6sent Programme prend effet le premier du mois suivant sa signature et
reste en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1981.

FAIT ET SIGNt it Beijing, le 2 mai 1980, en deux exemplaires, chacun en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique
de Finlande :

KRISTOFER GRASBECK

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine :

Lu YAORU
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No. 19802

SWITZERLAND
and

MOROCCO

Agreement concerning the settlement of the financial con-
sequences resulting from the transfer to the Moroccan
State of agricultural estates, or properties suitable for
agriculture, which belonged to Swiss nationals. Signed
at Rabat on 6 June 1978

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 29 May 1981.

SUISSE
et

MAROC

Accord portant reglement des consequences financieres
r6sultant du transfert a l'Etat marocain de la propriet6
des biens agricoles ou A vocation agricole ayant appar-
tenu A des ressortissants suisses. Sign6 A Rabat le 6 juin
1978

Texte authentique :franais.

Enregistri par la Suisse le 29 mai 1981.
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ACCORD' ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE ET LE
ROYAUME DU MAROC PORTANT RPGLEMENT DES CON-
SQUENCES FINANCIkRES RtSULTANT DU TRANSFERT,
A L'tTAT MAROCAIN, DE LA PROPRItTt DES BIENS
AGRICOLES OU A VOCATION AGRICOLE AYANT APPAR-
TENU A DES RESSORTISSANTS SUISSES

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement du Royaume du Maroc,
D6sireux, d'une part, de resserrer leurs liens d'amiti6 et de coop6ration et

conscients, d'autre part, qu'il convient, t cet effet, de rechercher une solution
d6finitive aux problkmes d'indemnisation en suspens entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvernement du Royaume du Maroc paiera au Conseil

f6d6ral suisse une indemnit6 globale et forfaitaire pour les biens, droits et int6r&ts
suisses au Maroc, touch6s par le transfert h l'Etat marocain de la propri6t6 de
certains immeubles agricoles ou h vocation agricole.

Article 2. Sont consid6r6s comme suisses aux termes du pr6sent Accord les
biens, droits et int6rats ayant appartenu au moment du transfert de proprit6
sous quelque forme que ce soit, directement ou indirectement, i des personnes
physiques ou h des personnes morales de nationalit6 suisse.

Article 3. L'indemnit6 globale et forfaitaire pr6vue l'article premier est
fix6e h deux millions de francs suisses.

Cette somme sera vers6e au plus tard h la fin du premier mois suivant
celui de la ratification du pr6sent Accord par l'Etat marocain.

Article 4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc consid6rera comme
d6finitivement r6gl6es toutes les pr6tentions de droit public se rapportant aux
biens, droits et int6rts suisses vis6s aux articles 1 et 2 ci-dessus.

En particulier, les personnes vis6es aux articles 1 et 2 du pr6sent Accord
seront d6finitivement d6gag6es de toute dette et obligation fiscale quelconque
r6sultant de dispositions 16gales ou r6glementaires marocaines et se rapportant
tant aux biens, droits et int6rats en cause qu'aux sommes qui leur seront attri-
bu6es en vertu du pr6sent Accord.

Ces personnes seront, d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lib6r6es de
toute charge inscrite sur les livres fonciers et aff6rente aux immeubles repris.

Article 5. La r6partition de l'indemnit6 globale et forfaitaire prevue ai l'arti-
cle 3 relive exclusivement de la comptence du Conseil f6d6ral suisse.

Cette indemnit6 sera distribu6e selon le plan de r6partition qu'6tablira le
Conseil f6d6ral suisse, sans que les modalit6s de cette r6partition engagent
d'une mani~re quelconque la responsabilit6 du Royaume du Maroc.

Article 6. Les dispositions des articles pr6c6dents ne s'appliquent pas aux
biens agricoles dont la propri6t6 a 6t6 transf6r6e i l'Etat et ayant fait, ant6rieure-

Entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1981 par '6change des instruments de ratification qui a eu lieu h Berne, confor-
.6ment I'article 9.
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ment ii la date d'effet de la mesure de transfert, l'objet de transactions entre
ressortissants suisses et marocains non transcrites it la date de la signature du
pr6sent Accord.

Article 7. Par le paiement de l'indemnit6 globale et forfaitaire mentionn6e
h l'article 3, le Conseil f6ddral suisse consid6rera comme d6finitivement et int6-
gralement r6gldes toutes les revendications aff6rentes aux biens, droits et int6rts
vis6s aux articles 1 et 2 du pr6sent Accord. Ce r~glement aura effet lib6ratoire
pour l'Etat marocain envers la Conf6d6ration suisse ainsi qu'& I'6gard des
personnes physiques ou morales suisses int6ress6es qui ne pourront plus faire
valoir, par quelque voie que ce soit, de pr6tentions relatives aux immeubles vis6s
par le pr6sent Accord.

Article 8. En vue de faciliter la r6partition de la somme fixde h l'article 3,
le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira au Conseil f6d6ral suisse, h sa
demande, tous renseignements et documents disponibles relatifs aux immeubles
vis6s par le pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord sera ratifi6 d~s que possible. I entrera en
vigueur au jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu h Berne.

FAIT it Rabat, le 6 juin 1978, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc

J. MONNIER H. LUKASCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING THE SETTLE-
MENT OF THE FINANCIAL CONSEQUENCES RESULTING
FROM THE TRANSFER TO THE MOROCCAN STATE OF AGRI-
CULTURAL ESTATES, OR PROPERTIES SUITABLE FOR
AGRICULTURE, WHICH BELONGED TO SWISS NATIONALS

The Swiss Federal Council and the Government of the Kingdom of Morocco,
Desiring, on the one hand, to strengthen their bonds of friendship and co-

operation, and realizing, on the other hand, that for this purpose a definitive
solution must be sought for compensation problems outstanding between the two
countries,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the Kingdom of Morocco shall pay to the

Swiss Federal Council an all-inclusive lump sum in compensation for Swiss
property, rights and interests in Morocco, affected by the transfer to the
Moroccan State of certain agricultural estates or properties suitable for agri-
culture.

Article 2. For the purposes of this Agreement, property, rights and interests
having belonged at the time of the transfer of ownership in any form whatever,
directly or indirectly, to natural or juridical persons of Swiss nationality, shall
be deemed Swiss.

Article 3. The all-inclusive lump sum referred to in article 1 above shall be
2 million Swiss francs.

This sum shall be paid at the very latest at the end of the first month following
the month in which this Agreement is ratified by the Moroccan State.

Article 4. The Government of the Kingdom of Morocco shall regard as
finally settled all claims in public law concerning the Swiss property, rights and
interests referred to in articles 1 and 2 above.

In particular, the persons mentioned in articles 1 and 2 of this Agreement
shall be definitively discharged from all debts and fiscal liabilities resulting from
Moroccan laws or regulations either in respect of the property, rights and interests
in question or in respect of the monies to be apportioned to them under this
Agreement.

These persons shall, on the date that this Agreement enters into force, be
relieved from any charge recorded in the land records relating to repossessed
properties.

Article 5. The Swiss Federal Council alone has the competence to apportion
the all-inclusive lump sum referred to in article 3.

Came into force on 5 February 1981 by the exchange of the instruments of ratification which took place at

Berne, in accordance with article 9.
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This lump sum shall be apportioned according to the plan which the Swiss
Federal Council shall establish, without the terms of apportionment involving in
any way the responsibility of the Kingdom of Morocco.

Article 6. The provisions in the preceding articles do not apply to agri-
cultural property whose ownership was transferred to the State and was, prior to
the effective date of the transfer measure, the subject of transactions between
Swiss and Moroccan nationals unregistered at the date of the signing of this
Agreement.

Article 7. With the payment of the all-inclusive lump sum mentioned in
article 3, the Swiss Federal Council shall consider as settled definitively and in
full all claims relating to property, rights and interests referred to in articles 1
and 2 of this Agreement. This settlement shall release the Moroccan State from
any liability to the Swiss Confederation or to Swiss natural or juridical persons
who shall no longer, by any means whatsoever, be able to validate claims relating
to the property referred to in this Agreement.

Article 8. With a view to facilitating the apportionment of the sum referred
to in article 3, the Government of the Kingdom of Morocco shall provide the
Swiss Federal Council, at its request, with all available information and documents
relating to the property referred to in this Agreement.

Article 9. This Agreement shall be ratified as soon as possible. It shall
enter into force on the day of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Berne.

DONE in duplicate at Rabat on 6 June 1978, in the French language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Kingdom of Morocco:

J. MONNIER H. LUKASCH
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No. 19803

SWITZERLAND
and

UPPER VOLTA

Agreement on technical co-operation. Signed at Abidjan on
20 June 1978, and at Ouagadougou on 22 September
1978

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 29 May 1981.

SUISSE
et

HAUTE-VOLTA

Accord de cooperation technique. Sign6 a Abidjan le 20 juin
1978, et A Ouagadougou le 22 septembre 1978

Texte authentique :franfais.

Enregistri par la Suisse le 29 mai 1981.

Vol. 1226, 1-19803



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LA CONF1 Dt-
RATION SUISSE ET LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Conseil frd~ral suisse et le Gouvernement de la R~publique de Haute-
Volta, ci-apr~s drsignrs <, les Parties contractantes ,>,

Dsireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre la Suisse et la Haute-
Volta et de cooprrer, dans leur int~rt rrciproque, au drveloppement de leurs
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les Parties contractantes s'engagent sur un pied de parfaite 6ga-
lit6 promouvoir en Haute-Volta la rralisation de projets de drveloppement
dans le cadre de leurs 16gislations nationales respectives.

Article 2. Les dispositions du present Accord s'appliquent

a) Aux projets de cooperation entre les deux Parties contractantes;

b) Aux projets de coop6ration qui 6manent, du c6t6 suisse, d'institutions ou
d'organismes de droit public ou priv6 et qui ont recueilli l'accord mutuel des
deux Parties contractantes.

Article 3. La cooperation visre peut rev~tir les formes suivantes

a) Soutien financier h des organisations publiques ou privies pour la rralisation
de projets drterminrs;

b) Mise h disposition de personnel qualifi6;

c) Octroi de bourses d'6tudes ou de stages de formation professionnelle en
Haute-Volta, en Suisse, ou dans tout autre pays, selon entente entre les Parties
contractantes;

d) Toute autre forme, arrtre d'un commun accord par les Parties contractantes.
Article 4. Tout projet fait l'objet, en vue de sa rralisation, d'un accord parti-

culier qui precise les obligations incombant h chaque Partie et fixe, s'il y a lieu,
les cahiers des charges du personnel prrvu.

Les projets sont rralisrs en commun par les Parties contractantes.

Les brnrficiaires de bourses sont choisis et l'orientation de leurs 6tudes ou
de leur formation est drterminre d'un commun accord entre les Parties contrac-
tantes.

Article 5. Les contributions des Parties contractantes h l'exrcution de
projets drterminrs s'expriment en principe dans les prestations suivantes
a) Du c6t6 suisse :

aa) Prendre en charge les frais d'achat et de transport d'6quipements et de
matrriaux ainsi que de certains services nrcessaires pour la rralisation des
projets; la quote-part de la Suisse sera drterminre dans les accords de
projet prrvus h l'article 4 du present Accord;

Entr6 en vigueur h titre provisoire A compter du 22 septembre 1978 par la signature, et A titre drfinitif le
25 fevrier 1981, date s laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6 par &crit que les formalitrs requises par
leurs 16gislations nationales respectives avaient 6t6 accomplies, conformrment bs I'article 9.
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ab) Remettre it la Partie voltaique h titre de don les 6quipements et mat6riaux
fournis pour la r6alisation du projet; d'6ventuelles exceptions h cette r~gle
ainsi que le moment de la remise seront pr6cis6s dans I'accord de projet
mentionn6 l'article 4, l

e
, alin6a;

ac) Prendre en charge tous les frais qui d6coulent de l'affectation et de
I'activit6 du personnel mis h disposition par la Suisse, notamment les
traitements, les primes d'assurances, les frais de voyage de Suisse en
Haute-Volta et retour ainsi que d'autres voyages de service, les frais de
logement et de s6jour en Haute-Volta;

ad) Fournir si n6cessaire au personnel mis disposition par la Suisse l'6qui-
pement et le mat6riel professionnels (v6hicules inclus) dont il a besoin pour
effectuer son travail dans le projet;

ae) R6gler les frais d'6tudes et les autres d6penses de formation profession-
nelle, telles que les frais d'entretien, les frais d'assurance m6dicale de
tous les boursiers concern6s par l'article 3, lettre c;

a]) Assurer les frais de voyage en Suisse et retour pour les stagiaires et les
frais de voyage de retour pour les 6tudiants concern6s par l'article 3,
lettre c;

b) Du c6t6 voltaique
ba) Fournir des 6quipements et des mat6riaux ainsi que certains services

n6cessaires pour la r6alisation des projets; la quote-part de la Haute-
Volta sera d6termin6e dans l'accord de projet mentionn6 l'article 4,
le r alin~a;

bb) Mettre h disposition le personnel n6cessaire h. la r~alisation des projets;
ce personnel assumera ds le d6but pleinement ou conjointement avec le
personnel mis t la disposition par la Suisse, la responsabilit6 des projets
i ex6cuter;

bc) Payer, en r~gle g6n6rale, les traitements et les primes d'assurances du
personnel mis h disposition par la Haute-Volta; d'6ventuelles excep-
tions ht cette r~gle seront pr6cis6es dans l'accord de projet mentionn6 h
l'article 4, 1er alin6a;

bd) Payer les traitements des personnes mentionn6es sous lettre ae, dans la
mesure ou il s'agit d'agents d6jh au service de l'Etat avant leur d6part,
et ce pendant toute la dur6e de leur stage ou de leurs 6tudes financ6s par
la Suisse;

be) Payer les frais de voyage de Haute-Volta en Suisse des 6tudiants con-
cern6s par l'article 3, lettre c;

bf) Garantir, apr~s leur retour en Haute-Volta, aux personnes mentionn6es
l'article 3, lettre c, un emploi it un poste de travail qui leur permette d'uti-
liser au mieux les connaissances et l'exp6rience qu'elles ont acquises;

bg) Assurer, si possible et dans la mesure of6 la nature des projets le justifie,
les services qui peuvent l'tre par du personnel local (par ex. secr6tariat).

Article 6. Par ailleurs, afin de faciliter la r6alisation des projets s'inscrivant
dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique de Haute-
Volta :
a) Accordera au personnel 6tranger mis i disposition par le Conseil f6d6ral

suisse ainsi qu'aux membres de leurs families l'exon6ration de tous imp6ts
Vol. 1226, 1-19803
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directs et taxes assimil6es h l'exclusion de celles figurant limitativement ci-
dessous :

- La taxe sur les v6hicules i moteur;
- La taxe sur les vglocip~des;
- La taxe sur les armes;
- La taxe sur le bgtail;

h l'exception des denr6es et boissons, les effets et objets personnels, y
compris un v6hicule h moteur, appartenant au personnel 6tranger mis a
disposition par le Conseil f6d6ral suisse, ainsi que les mat6riels et 6quipe-
ments professionnels leur appartenant et qui les accompagnent h l'occasion
de leur premiere installation, b6ngficieront de l'admission en franchise des
droits et taxes lors de leur entr6e en Haute-Volta; l'introduction de ces
objets et matgriels et l'instatlation de leurs possesseurs doivent kre con-
comitantes; le Service des Douanes consid6rera n6anmoins que cette condition
est remplie si le d6lai qui se sera 6cou16 entre les deux 6v6nements n'exc~de
pas six mois; les v6hicules, mat6riels et 6quipements techniques n6cessaires
h la r6alisation des projets seront soumis au r6gime de l'admission en franchise
temporaire des droits et taxes d'entr6e avec paiement des seules taxes pour
services rendus (statistique, p6age et timbre douanier);

b) D61ivrera sans frais les visas d'entr6e, de s6jour et de sortie pr6vus par les
dispositions en vigueur;

c) Assistera le personnel 6tranger mis i disposition par le Conseil f6d6ral suisse
ainsi que les membres de leurs families et facilitera leur travail dans toute la
mesure possible.

Article 7. La responsabilit6 de I'Etat volta'ique sera engag6e en ce qui
concerne les dommages caus6s 4 un tiers par le personnel 6tranger mis a dispo-
sition par le Conseil f6dgral suisse, dans les mimes conditions que pour ses
propres agents.

Article 8. Aprbs consultation du Gouvernement de Haute-Volta, la Suisse
peut nommer un repr sentant et 6ventuellement 6tablir un bureau. Cette personne
sera responsable, du c6t6 suisse, de toutes les questions concernant la coop6ra-
tion au d6veloppement faisant l'objet du pr6sent Accord. Elle jouira si elle r6side
en Haute-Volta, mme si elle ne fait pas partie des Services diplomatiques de la
Suisse, des mmes avantages que ceux accord6s au personnel 6tranger des
projets.

Cette derni~re disposition s'applique 6galement ht tout le personnel expatri6
affect6 au bureau.

Article 9. Le pr6sent Accord est applicable h titre provisoire dbs sa signa-
ture. Il entrera en vigueur i la date at laquelle les deux Parties contractantes
se seront notifi6 par 6crit que les formalit6s requises par leurs 16gislations
nationales respectives ont 6t6 accomplies. I1 est conclu pour une dur6e de
quatre ans et sera reconduit tacitement d'ann6e en ann6e, i moins qu'il n'y ait
6t6 mis fin par l'une ou l'autre des Parties contractantes, moyennant notification
6crite donn6e au moins six mois avant l'expiration de l'ann6e en cours.

Les dispositions du pr6sent Accord sont 6galement applicables aux projets
d6jh en cours d'ex6cution au moment de la signature de l'Accord.
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Les Parties contractantes s'engagent h r~soudre I l'amiable par la voie diplo-
matique tout diff6rend qui pourrait apparaitre dans I'application du pr6sent
Accord.

En cas d'expiration de l'Accord, les Parties contractantes acceptent que les
projets alors en cours d'ex6cution soient men6s h leur terme et que les 6tudiants
ou stagiaires volta'iques alors i l'6tranger puissent achever leurs programmes
d'6tudes ou de formation.

FAIT a Abidjan et Ouagadougou, en deux exemplaires originaux en frangais.

Abidjan, le 20 juin 1978
Pour le Conseil f6d6ral suisse

WILLIAM ROCH

Ouagadougou, le 22 septembre 1978

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Haute-Volta:

MOUSSA KARGOUGOU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
SWISS CONFEDERATION AND THE REPUBLIC OF THE
UPPER VOLTA

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of the Upper

Volta, hereinafter called the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the ties of friendship existing between Switzerland
and the Upper Volta and to co-operate, in their mutual interest, in the development
of their two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake, on a footing of complete
equality, to promote, within the framework of their respective national legislations,
the implementation of development projects in the Upper Volta.

Article 2. The provisions of this Agreement apply to:

(a) Co-operation projects between the two Contracting Parties;

(b) Co-operation projects which have been initiated on the Swiss side by institu-
tions or bodies of public or private law and upon which the two Contracting
Parties have mutually agreed.

Article 3. The co-operation referred to may assume the following forms:

(a) Financial support to public or private organizations for the implementation
of specified projects;

(b) Dispatching qualified personnel;

(c) Granting scholarships for studies or courses of professional training in the
Upper Volta, in Switzerland or in any other country, as the Contracting
Parties may agree upon;

(d) Any other form of co-operation as may be mutually agreed upon by the
Contracting Parties.

Article 4. With a view to its implementation, each project shall be the sub-
ject of a specific agreement which stipulates the obligations incumbent on each
Party and which lays down, where necessary, the responsibilities of the personnel
envisaged.

The projects shall be carried out jointly by the Contracting Parties.

The recipients of scholarships shall be chosen and the orientation of their
studies or their training shall be determined by mutual agreement between the
Contracting Parties.

Came into force provisionally from 22 September 1978 by signature, and definitively on 25 February 1981,
the date on which the Contracting Parties had notified each other in writing that the formalities required by
their respective national legislations had been completed, in accordance with article 9.
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Article 5. The contributions of the Contracting Parties to the implementa-
tion of specific projects shall, in principle, take the following forms:

(a) Switzerland:
(aa) Coverage of the costs of the purchase and transport of equipment and

materials and of certain services necessary for the implementation of
projects; Switzerland's contribution shall be stipulated in the project
agreements envisaged in article 4 of this Agreement;

(ab) Delivery to the Upper Voltan Party, as a gift, of equipment and mate-
rials provided for the implementation of the project; possible exceptions
to this rule as well as the time of delivery shall be stipulated in the
project agreement mentioned in article 4, paragraph 1;

(ac) Coverage of all costs arising from the assignment and activity of person-
nel dispatched by Switzerland and, specifically, salaries, insurance
premiums, travel expenses between Switzerland and the Upper Volta as
well as other official travel and housing and subsistence costs in the
Upper Volta;

(ad) Provision, if necessary, to the personnel dispatched by Switzerland of
the professional equipment and material (including vehicles) they need
to perform their work on the project;

(ae) Coverage of the costs of studies and other professional training expenses,
such as the living expenses and medical insurance costs of all the scholar-
ship-holders referred to in article 3 (c);

(a] ) Coverage of trainees' travel costs to and from Switzerland and the return
travel costs of the students referred to in article 3 (c).

(b) Upper Volta:

(ba) Provision of equipment and materials and of certain services required for
the implementation of projects; the contribution of the Upper Volta
shall be stipulated in the project agreement referred to in article 4,
paragraph 1;

(bb) Dispatch of the personnel required for the implementation of projects;
these personnel shall assume from the outset, fully or jointly with the
personnel dispatched by Switzerland, responsibility for the projects to
be implemented;

(bc) Payment, as a general rule, of the salaries and insurance premiums of the
personnel dispatched by the Upper Volta; possible exceptions to this
rule shall be stipulated in the project agreement mentioned in article 4,
paragraph 1;

(bd) Payment of the salaries of the persons referred to in subparagraph (ae)
in so far as they are agents already in the service of the State before their
departure, and during the entire period of their training or studies financed
by Switzerland;

(be) Payment of the travel costs from the Upper Volta to Switzerland of the
students referred to in article 3 (c);

(bf) Guaranteeing the persons referred to in article 3 (c), on their return
to the Upper Volta, a job in a position which will enable them to make
the best use of the knowledge and experience they have acquired;
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(bg) Provision, if possible, and to the extent that the nature of the projects
justifies it, of the services which can be performed by local personnel
(e.g., secretarial services).

Article 6. Also, in order to facilitate the implementation of projects within
the framework of this Agreement, the Government of the Republic of the Upper
Volta shall:

(a) Grant the expatriate personnel dispatched by the Swiss Federal Council and
the members of their families exemption from all direct taxes and equivalent
charges, subject only to the following exceptions:
-The tax on motor vehicles;
-The tax on bicycles;
-The tax on weapons;
-The tax on livestock;

with the exception of foodstuffs and beverages, the personal effects and arti-
cles, including a motor vehicle, belonging to the expatriate personnel dis-
patched by the Swiss Federal Council, as well as professional materials and
equipment belonging to them and accompanying them at the time of their initial
installation, shall be exempted from all duties and taxes at the time of their
introduction into the Upper Volta; the introduction of these articles and
materials and the installation of their owners must be concomitant; the
Customs Department shall, however, consider this condition to have been
fulfilled if the period which has elapsed between the two events does not
exceed six months; the vehicles, materials and technical equipment required
for the implementation of projects shall be temporarily exempted from duties
and entry taxes, the only taxes that are payable being those for services
rendered (statistics, tolls and customs stamps);

(b) Issue, free of charge, the entry, residence and exit visas required by the
rules in force;

(c) Provide all necessary assistance and facilities to the expatriate personnel
dispatched by the Swiss Federal Council and the members of their families.

Article 7. The Upper Voltan State shall assume responsibility for damage
caused to a third party by the expatriate personnel dispatched by the Swiss
Federal Council, under the same conditions as those which apply to its own
employees.

Article 8. After consultation with the Government of the Upper Volta,
Switzerland may appoint a representative and may establish an office. This
person shall be responsible, on the Swiss side, for all questions concerning the
development co-operation referred to in this Agreement. If he resides in the Upper
Volta, he shall enjoy, even if he does not belong to the Swiss diplomatic service,
the same advantages as those granted to expatriate project personnel.

The latter provision applies also to all expatriate -personnel assigned to the
office.

Article 9. This Agreement shall be implemented on a provisional basis from
the date of its signature. It shall enter into force on the date on which the two
Contracting Parties notify each other in writing that the formalities required by
their respective national legislations have been completed. It is concluded for a
period of four years and shall be extended tacitly from year to year unless
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terminated by either Contracting Party giving written notice at least six months
before the expiry of the then current year.

The provisions of this Agreement shall also apply to projects already being
executed at the time the Agreement is signed.

The Contracting Parties undertake to settle by amicable agreement, through
the diplomatic channel, any dispute which may arise in the implementation of this
Agreement.

In case of expiry of the Agreement, the Contracting Parties shall allow the
projects then under execution to be fully implemented and the Upper Voltan
students or trainees then abroad to complete their courses of study or training.

DONE at Abidjan and Ouagadougou, in two original copies in the French
language.

Abidjan, 20 June 1978 Ouagadougou, 22 September 1978

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Republic of the Upper Volta:

WILLIAM ROCH MOUSSA KARGOUGOU
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ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LA CONFE-
DIRATION SUISSE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
BININ

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique populaire
du B6nin, ci-aprbs d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre la Suisse et la R6pu-
blique populaire du B6nin et de renforcer leur coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Les Parties contractantes s'engagent h promouvoir en R6publique
populaire du B6nin la r6alisation de projets de d6veloppement dans le cadre de
leurs 16gislations nationales respectives.

Article I. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent

a) Aux projets de coop6ration entre les deux Parties contractantes;

b) Aux projets de coop6ration qui 6manent, du c6t6 suisse, d'institutions ou
d'organismes de droit public ou priv6 et qui ont recueilli I'accord mutuel des
deux Parties contractantes.

Article III. La coop6ration vis6e peut rev~tir les formes suivantes

a) Soutien financier h des organisations publiques ou priv6es pour la r6alisation
de projets d6termin6s;

b) Mise h disposition de personnel qualifi6;

c) Octroi de bourses d'6tudes ou de stages de formation professionnelle en
R6publique populaire du B6nin, en Suisse, ou dans tout autre pays, selon
entente entre les Parties contractantes;

d) Toute autre forme, arrt6e d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article IV. Tout projet fait l'objet, en vue de sa r6alisation, d'un accord
particulier qui pr6cise les obligations incombant i chaque Partie et fixe, s'il y a
lieu, les responsabilit6s du personnel pr6vu.

La contribution de la Suisse h la r6alisation des projets est compl6mentaire
des efforts qu'entreprend la R6publique populaire du B6nin pour assurer son
d6veloppement 6conomique et social. La R6publique populaire du B6nin demeure
responsable de l'ex6cution des projets et de la r6alisation des objectifs tels qu'ils
sont d6crits dans chaque accord particulier.

Les candidatures de personnel qualifi6 expatri6 devront tre agr66es par le
Gouvernement de la R6publique populaire du B6nin.

Les b6n6ficiaires de bourses sont choisis par la R6publique populaire du
B6nin et l'orientation de leurs &udes ou de leur formation est d6termin6e d'un
commun accord entre les Parties contractantes.

Entr6 en vigueur le 23 janvier 1981 par la signature, conformement A l'article X.
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Article V. Les contributions des Parties contractantes A l'excution de
projets drterminrs s'expriment en principe dans les prestations suivantes
a) Du c6t6 suisse :

aa) Prendre en charge les frais d'achat et de transport d'6quipements et des
matrriaux jusqu'au lieu d'implantation des projets ainsi que de certains
services nrcessaires i leur r6alisation;

ab) Remettre i la Partie brninoise titre de don les 6quipements et matrriaux
fournis pour la rralisation du projet; d'6ventuelles exceptions cette r~gle
ainsi que le moment de la reprise seront prrcisrs dans I'accord de projet
mentionn6 h I'article 4, premier alinra;

ac) Prendre en charge tous les frais qui drcoulent de I'affectation et de l'acti-
vit6 du personnel mis i disposition par la Suisse, notamment les traite-
ments, les primes d'assurance, les frais de voyage de Suisse en Rrpu-
blique populaire du Brnin et retour ainsi que d'autres voyages de services,
les frais de logement et de srjour au Brnin;

ad) Fournir si nrcessaire au personnel mis A disposition par la Suisse l'6qui-
pement et le materiel professionnels (vrhicules inclus) dont il a besoin pour
effectuer son travail dans le projet;

ae) Rrgler les frais d'6tudes et les autres d6penses de formation profession-
nelle, telles que les frais d'entretien et les frais d'assurances mrdicales
de tous les boursiers concernrs par l'article 3, let. c;

af) Assurer les frais de voyage en Suisse et retour pour les stagiaires et pour
les 6tudiants concernrs par l'article 3, let. c;

b) Du ct6 brninois :

ba) Fournir des 6quipements et des matrriaux ainsi que certains services
nrcessaires pour la rralisation des projets compte tenu du niveau de d6ve-
loppement de la Rrpublique populaire du Brnin et de sa capacit6 de con-
tribution;

bb) Mettre h disposition le personnel d'encadrement nrcessaire h la rralisation
des projets; ce personnel assurera ds le debut, pleinement et en 6troite
collaboration avec le personnel mis A disposition par la Suisse, la respon-
sabilit6 des projets a exrcuter;

bc) Payer, en r~gle grnrrale, les traitements du personnel mis a disposition
par la Rrpublique populaire du Bnin selon la 16gislation brninoise en
vigueur; d'6ventuelles exceptions i cette r~gle seront prrcisres dans
l'accord de projet mentionn6 a l'article 4, premier alinra;

bd) Assurer la prise en charge conformrment h la rrglementation en vigueur
des traitements des personnes mentionn6es sous lit. ae, af, dans la mesure
oit il s'agit d'agents deja au service de l'Etat avant leur d6part, et ce pendant
toute la durre de leur stage ou de leurs 6tudes financ6es par la Suisse;

be) Garantir, apr~s leur retour en R6publique populaire du Brnin aux per-
sonnes mentionnres h l'article 3, let. c, un emploi a un poste de travail
qui leur permette d'utiliser au mieux les connaissances et l'exprrience
qu'elles ont acquises;

bf) Assurer, si possible et dans la mesure o6 la nature des projets le justifie,
les services qui peuvent l'tre par du personnel local (p. ex. Secretariat).
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Article VI. Par ailleurs, afin de faciliter la r6alisation des projets s'inscri-
vant dans le cadre du pr6sent Accord, la R6publique populaire du B6nin :
a) Exonre de tous droits de douane et taxes les 6quipements (v6hicules com-

pris) et matdriaux fournis par les partenaires de projets de coop6ration au d6ve-
loppement, publics ou priv6s, r6alis6s avec le concours de la Suisse;

b) Autorise le personnel 6tranger mis h disposition par la Suisse introduire
temporairement en Rdpublique populaire du B6nin en franchise de droits de
douane et de taxes l'6quipement et le matdriel professionnels dont il a besoin
(v6hicules inclus) h condition qu'en fin de mandat ce mat6riel soit r6export6
ou qu'il en soit fait don it un projet;

c) Met tout le personnel 6tranger fourni par la Suisse et les membres de leurs
families, en ce qui concerne leurs biens non professionnels, au bdn6fice du
r6gime de l'admission en franchise des droits et taxes; ce privilege s'6teint
n6anmoins six mois apr~s la date de la premiere entr6e des collaborateurs dans
le pays. Il ne s'6tend par ailleurs pas aux boissons et denr6es alimentaires;

d) Exempte le personnel 6tranger et les familles de celui-ci du paiement de
taxes et autres charges fiscales relatives h leur personne ou ii toute r6mun&
ration (traitement, indemnit6s) qui leur est vers6e par la Partie suisse;

e) D6livre sans frais et sans d6lai les visas d'entr6e, de s6jour et de sortie pr6vus
par les dispositions en vigueur;

f) Assiste les coop6rants fournis par la Suisse ainsi que leur famille et facilite
leur travail dans toute la mesure n6cessaire;

g) Exempte le personnel 6tranger de toute pr6tention en dommages int6rts pour
tout acte commis dans l'exercice des fonctions qui lui sont assign6es, h condi-
tion que le dommage n'ait pas 6 caus6 volontairement ou par negligence
grave.

Article VII. Apr~s consultation du Gouvernement de la R6publique popu-
laire du B6nin, la Suisse peut nommer un reprdsentant et 6ventuellement 6ta-
blir un bureau. Cette repr6sentation sera responsable, du c6t6 suisse, de toutes
les questions concernant la coop6ration technique faisant l'objet du pr6sent
Accord. Elle jouira, si elle r6side au B6nin mme et si elle ne fait pas partie des
services diplomatiques de la Suisse, des m~mes avantages que ceux accord6s au
personnel 6tranger des projets.

Cette dernibre disposition s'applique 6galement h tout le personnel expatri6
affect6 au bureau.

Article VIII. Les dispositions d'accords bilat6raux ou multilat6raux qu'une
des Parties contractantes pourrait conclure h l'avenir dans le domaine de la
cooperation technique avec des Etats tiers ou des organisations internationales
s'appliqueront, si elles sont plus favorables que celles des articles V et VI, en lieu
et place des dispositions du pr6sent Accord.

Article IX. Tout diff6rend concernant l'application ou l'interpr6tation des
prdsentes dispositions ainsi que celles des accords de projet mentionn6s A l'arti-
cle IV, premier alin6a, qui n'a pu tre r6gl6 par des discussions directes entre
les Parties contractantes peut tre soumis, par l'une ou l'autre Partie, hi un
tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie contractante en d6signera un.
Les membres ainsi d6sign6s choisiront leur president.
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Le tribunal fixe sa propre proc6dure.
Toute divergence relative h la composition ou i la proc6dure du tribunal

arbitral, sera, ii la requ~te de I'une des Parties, r6gl6e par le pr6sident de la Cour
internationale de Justice.

La d6cision du tribunal arbitral oblige les Parties contractantes.
Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et restera

en vigueur pendant trois ans. Par la suite, il sera reconduit tacitement d'ann6e
en ann6e, moins qu'il n'y ait 6t6 mis fin par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, moyennant notification 6crite donn6e au moins six mois avant I'expiration
de I'ann6e en cours.

Les dispositions du pr6sent Accord sont 6galement applicables aux projets
d6jh en cours d'exp6dition au moment de l'entr6e en vigueur de l'Accord. Au
cas of6 apparaitraient des contradictions entre les dispositions du pr6sent Accord
et celles des accords conclus au sujet desdits projets, ce sont les dispositions de
ces derniers qui seraient appliqu6es aux personnes et aux choses concern6es.

En cas d'expiration de l'Accord, les Parties contractantes acceptent que les
projets alors en cours d'ex6cution soient men6s it leur terme et que les 6tudiants
ou stagiaires b6ninois alors i l'6tranger puissent achever leur programme d'6tudes
ou de formation.

FAIT/ Cotonou, le 23janvier 1981, en deux exemplaires originaux en frangais.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du B6nin

WALTER RIESER Koovi HOUEDAKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
SWISS CONFEDERATION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BENIN

The Swiss Federal Council and the Government of the People's Republic
of Benin, hereinafter called the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the ties of friendship existing between Switzerland
and the People's Republic of Benin and to strengthen their co-operation,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties undertake to promote, within the frame-
work of their respective national legislations, the implementation of develop-
ment projects in the People's Republic of Benin.

Article 11. The provisions of this Agreement apply to:

(a) Co-operation projects between the two Contracting Parties;

(b) Co-operation projects which have been initiated on the Swiss side by institu-
tions or bodies of public or private law and upon which the two Contracting
Parties have mutually agreed.

Article III. The co-operation referred to may assume the following forms:

(a) Financial support to public or private organizations for the implementation
of specific projects;

(b) Dispatching qualified personnel;

(c) Granting scholarships for studies or courses of professional training in the
People's Republic of Benin, in Switzerland or in any other country, as the
Contracting Parties may agree upon;

(d) Any other form of co-operation as may be mutually agreed upon by the Con-
tracting Parties.

Article IV. With a view to its implementation, each project shall be the
subject of a specific agreement which stipulates the obligations incumbent on
each Party and which lays down, where necessary, the responsibilities of the
personnel envisaged.

Switzerland's contribution to the implementation of projects shall supplement
the efforts of the People's Republic of Benin to ensure its economic and social
development. The People's Republic of Benin shall remain responsible for the
implementation of projects and the realization of objectives as described in each
specific agreement.

The candidacies of qualified expatriate personnel shall be approved by the
Government of the People's Republic of Benin.

I Came into force on 23 January 1981 by signature, in accordance with article X.
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The recipients of scholarships shall be chosen by the People's Republic of
Benin and the orientation of their studies or training shall be determined by the
Contracting Parties by mutual agreement.

Article V. The contribution of the Contracting Parties to the implementa-
tion of specific projects shall, in principle, take the following forms:

(a) Switzerland:

(aa) Coverage of the costs of the purchase and transport of equipment and
materials as far as the sites of the projects, and of certain services neces-
sary for their implementation;

(ab) Delivery to the Beninese Party, as a gift, of equipment and materials
provided for the implementation of the project; possible exceptions to
this rule as well as the time of delivery shall be stipulated in the project
agreement mentioned in article IV, paragraph 1;

(ac) Coverage of all costs arising from the assignment and activity of
personnel dispatched by Switzerland and, specifically, salaries, insur-
ance premiums, travel expenses between Switzerland and the People's
Republic of Benin as well as other official travel and housing and
subsistence costs in Benin;

(ad) Provision, if necessary, to the personnel dispatched by Switzerland of
the professional equipment and material (including vehicles) they need to
perform their work on the project;

(ae) Coverage of the costs of studies and other professional training expenses,
such as the living expenses and medical insurance costs of all the scholar-
ship-holders referred to in article III (c);

(af) Coverage of trainees' travel costs to and from Switzerland and the return
travel costs of the students referred to in article III (c);

(b) People's Republic of Benin:
(ba) Provision of equipment and materials and of certain services required

for the implementation of projects, with due regard to the level of
development of the People's Republic of Benin and its ability to con-
tribute;

(bb) Dispatch of training personnel required for the implementation of
projects; these personnel shall assume from the outset, fully and in close
collaboration with the personnel dispatched by Switzerland, responsi-
bility for the projects to be implemented;

(bc) Payment, as a general rule, of the salaries of the personnel dispatched
by the People's Republic of Benin, in accordance with applicable
Beninese law; possible exceptions to this rule shall be stipulated in the
project agreement mentioned in article IV, paragraph 1;

(bd) Ensuring payment, in accordance with the applicable rules, of the
salaries of the persons referred to in subparagraphs (ae) and (af), in so
far as they are agents already in the service of the State before their
departure, and during the entire period of their training or studies
financed by Switzerland;

(be) Guaranteeing the persons referred to in article III (c), on their return to
the People's Republic of Benin, a job in a position which will enable them
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to make the best use of the knowledge and experience they have
acquired;

(bf) Provision, if possible, and to the extent that the nature of the projects
justifies it, of the services which can be performed by local personnel
(e.g., secretarial services).

Article VI. Also, in order to facilitate the implementation of projects within
the framework of this Agreement, the People's Republic of Benin shall:
(a) Exempt from all customs duties and taxes the equipment (including vehicles)

and materials furnished by the partners in development co-operation projects,
public or private, implemented with the help of Switzerland;

(b) Authorize expatriate personnel dispatched by Switzerland to introduce tem-
porarily into the People's Republic of Benin, free of customs duties and taxes,
the professional equipment and material they need (including vehicles)
provided that on completion of their assignment this equipment and material
is re-exported or donated to a project;

(c) Grant all expatriate personnel provided by Switzerland and the members of
their families exemption from duties and taxes on their personal goods;
this privilege ends, however, six months after the date of the first entry
of the experts into the country, and does not extend to beverages and
foodstuffs;

(d) Exempt expatriate personnel and their families from taxation and other fiscal
charges in respect of their person or any remuneration (salary, allowances)
paid to them by the Swiss Party;

(e) Issue, free of charge and without delay, the entry, residence and exit visas
required by the rules in force;

(f) Provide all necessary assistance and facilities to the Swiss experts and their
families;

(g) Hold expatriate personnel harmless against any claim for damage arising out
of any act done in the discharge of their assigned function provided such
damage is not caused either wilfully or through serious negligence.

Article VII. After consultation with the Government of the People's Repub-
lic of Benin, Switzerland may appoint a representative and may establish an
office. This person shall be responsible, on the Swiss side, for all questions
concerning the technical co-operation referred to in this Agreement. If he resides
in Benin itself and does not belong to the Swiss diplomatic service, he shall enjoy
the same advantages as those granted to expatriate project personnel.

This latter provision applies also to all expatriate personnel assigned to the
office.

Article VIII. The provisions of bilateral or multilateral agreements in the
field of technical co-operation which may at some time in the future be concluded
by either of the Contracting Parties with third States or international organizations
shall, if they are more favourable than those of articles V and VI, apply in place
of the provisions of this Agreement.

Article IX. Any dispute relating to the application or interpretation of these
provisions, together with those of the project agreements mentioned in article IV,
paragraph 1, which cannot be settled by direct discussions between the Con-
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tracting Parties may be submitted, by either Party, to an arbitral tribunal composed
of three members. Each Contracting Party shall nominate one member, and the
members thus nominated shall elect their chairman.

The tribunal shall determine its own procedure.
Any dispute relating to the composition or procedure of the arbitral tribunal

shall, at the request of either Party, be settled by the President of the Interna-
tional Court of Justice.

The decision of the arbitral tribunal shall be binding upon the Contracting
Parties.

Article X. This Agreement shall come into force from the date of its
signature and shall remain in force for three years. Thereafter, it shall be extended
tacitly from year to year unless terminated by either Contracting Party giving
written notice at least six months before the expiry of the then current year.

The provisions of this Agreement shall also apply to projects already being
executed at the time the Agreement enters into force. In the event of conflict
between the provisions of this Agreement and those of agreements concluded
with respect to those projects, it is the latter which shall apply to the persons and
objects concerned.

In case of expiry of the Agreement, the Contracting Parties shall allow the
projects then under execution to be fully implemented and the Beninese students
or trainees then abroad to complete their courses of study or training.

DONE at Cotonou on 23 January 1981, in two original copies in the French
language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the People's Republic of Benin:

WALTER RIESER Koovi HOUEDAKO
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No. 19805

MULTILATERAL

International Convention on mutual administrative assist-
ance for the prevention, investigation and repression of
customs offences (with annexes). Concluded at Nairobi
on 9 June 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 1 June 1981.'

MULTILATERAL

Convention internationale d'assistance mutuelle adminis-
trative en vue de pr6venir, de rechercher et de r6pri-
mer les infractions douanieres (avec annexes). Conclue
a Nairobi le 9 juin 1977

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrie par le Secrtaire gengral du Conseil de cooperation doua-
nibre, agissant au nom des Parties, le lerjuin 19811.

The documentation was received by the Secretariat on 14 April 1980; however, owing to an administrative
oversight, registration could not be effected before 1 June 1981 - La documentation 6tait parvenue au Secr&
tariat d~s le 14 avril 1980; et c'est par suite d'une erreur administrative que 'enregistrement n'a pu tre effectu6
que le lerjuin 1981.
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INTERNATIONAL CONVENTION' ON MUTUAL ADMINISTRA-
TIVE ASSISTANCE FOR THE PREVENTION, INVESTIGATION
AND REPRESSION OF CUSTOMS OFFENCES

PREAMBLE

The Contracting Parties to the present Convention, established under the
auspices of the Customs Co-operation Council,

Considering that offences against Customs law are prejudicial to the eco-
nomic, social and fiscal interests of States and to the legitimate interests of trade,

Considering that action against Customs offences can be rendered more
effective by co-operation between Customs administrations, and that such co-
operation is one of the aims of the Convention establishing a Customs Co-
operation Council,2

Have agreed as follows:

Chapter I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
(a) The term "Customs law" means all the statutory or regulatory provi-

sions enforced or administered by the Customs administrations concerning the
importation, exportation or transit of goods.

(b) The term "Customs offence" means any breach, or attempted breach,
of Customs law.

(c) The term "Customs fraud" means a Customs offence by which a person
deceives the Customs and thus evades, wholly or partly, the payment of import
or export duties and taxes or the application of prohibitions or restrictions laid
down by Customs law or obtains any advantage contrary to Customs law.

(d) The term "smuggling" means Customs fraud consisting in the movement
of goods across a Customs frontier in any clandestine manner.

(e) The term "import or export duties and taxes" means Customs duties
and all other duties, taxes, fees or other charges which are collected on or in
connexion with the importation or exportation of goods but not including fees and
charges which are limited in amount to the approximate cost of services rendered.

I Came into force on 21 May 1980, i.e., three months after five States had signed it without reservation of
ratification or deposited instruments of ratification or accession with the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, in accordance with article 16 (1). Definitive signatures were affixed and instruments were
deposited as follows:

Date of definitive
signature (s)
or of deposit

of the instrument
State of accession (a)

Jordan ............................................................... 9 June 1978 s
M alaw i ............................................................... 23 June 1978 s
M alaysia ............................................................. 26 M arch 1979 a
Pakistan .............................................................. 29 July 1979 a
M orocco ............................................................. 21 February 1980 a

- United Nations, Treaty Series, vol. 157. p. 129.
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(f) The term "person" means both natural and legal persons, unless the
context otherwise requires.

(g) The term "the Council" means the organization set up by the Convention
establishing a Customs Co-operation Council, done at Brussels on 15 December
1950.

(h) The term "Permanent Technical Committee" means the Permanent
Technical Committee of the Council.

(ij) The term "ratification" means ratification, acceptance or approval.

Chapter II. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 2. 1. The Contracting Parties bound by one or more annexes to this
Convention agree that their Customs administrations shall afford each other
mutual assistance with a view to preventing, investigating and repressing Customs
offences, in accordance with the provisions of this Convention.

2. The Customs administration of a Contracting Party may request mutual
assistance as provided for in paragraph 1 of this article in the course of any
investigation or in connexion with any judicial or administrative proceedings
being undertaken by that Contracting Party. If the Customs administration is not
itself conducting the proceedings, it may request mutual assistance only within
the limits of its competence in these proceedings. Similarly, if proceedings are
undertaken in the country of the requested administration, the latter provides
the assistance requested within the limits of its competence in these proceedings.

3. Mutual assistance as provided for in paragraph 1 of this article shall not
extend to requests for the arrest of persons or for the recovery of duties, taxes,
charges, fines or any other monies on behalf of another Contracting Party.

Article 3. If a Contracting Party considers that the assistance sought would
infringe upon its sovereignty, security or other substantial national interests or
prejudice the legitimate commercial interests of any enterprise, public or private,
it may decline to provide that assistance or give it subject to certain conditions
or requirements.

Article 4. If the Customs administration of a Contracting Party requests
assistance which it itself would be unable to give if requested to do so by the
other Contracting Party, it shall draw attention to that fact in its request. Com-
pliance with such a request shall be within the discretion of the requested
Contracting Party.

Chapter III. GENERAL ASSISTANCE PROCEDURES

Article 5. 1. Any intelligence, documents or other information com-
municated or obtained under this Convention:

(a) Shall be used only for the purposes specified in this Convention, including
use in judicial or administrative proceedings, and subject to such restrictions
as may be laid down by the Customs administration which furnished them;
and

(b) Shall be afforded in the receiving country the same protection in respect of
confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same kind
of intelligence, documents and other information obtained in its own territory.

Vol. 1226, 1-19805



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

2. Such intelligence, documents or other information may be used for other
purposes only with the written consent of the Customs administration which
furnished them and subject to any restrictions laid down by that administration
and to the provisions of paragraph 1 (b) of this article.

Article 6. 1. The communications between Contracting Parties provided
for by this Convention shall pass directly between Customs administrations. The
Customs administrations of the Contracting Parties shall designate the services
or officials responsible for such communications and shall advise the Secretary
General of the Council of the names and addresses of those services or officials.
The Secretary General shall communicate this information to the other Contracting
Parties.

2. The Customs administration of the requested Contracting Party shall,
subject to the laws and regulations in force in its territory, take all necessary
measures to comply with a request for assistance.

3. The Customs administration of the requested Contracting Party shall
reply to a request for assistance as soon as possible.

Article 7. 1. Requests for assistance under this Convention shall normally
be made in writing; they shall contain the requisite information and be accompanied
by such documents as may be deemed useful.

2. Requests in writing shall be in a language acceptable to the Contracting
Parties concerned. Any documents accompanying such requests shall be translated
into a mutually acceptable language, if necessary.

3. Contracting Parties shall in all cases accept requests for assistance and
accompanying documents in English or French or accompanied by a translation
into English or French.

4. When, for reasons of urgency in particular, requests for assistance have
not been made in writing, the requested Contracting Party may require written
confirmation.

Article 8. Any expenses incurred under this Convention in respect of
experts or witnesses shall be borne by the requesting Contracting Party. The
Contracting Parties shall waive all claims for reimbursement of any other costs
incurred in the execution of this Convention.

Chapter IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9. The Council and the Customs administrations of the Contracting
Parties shall arrange for the services responsible for the prevention, investigation
and repression of Customs offences to maintain personal and direct relations with
a view to furthering the general aims of this Convention.

Article 10. For the purposes of this Convention any annex or annexes to
which a Contracting Party is bound shall be construed to be an integral part of
the Convention, and in relation to that Contracting Party any reference to the
Convention shall be deemed to include a reference to such annex or annexes.

Article 11. The provisions of this Convention shall not preclude the applica-
tion of any more extensive mutual assistance which certain Contracting Parties
grant or may grant in future.
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Chapter V. ROLE OF THE COUNCIL
AND OF THE PERMANENT TECHNICAL COMMITTEE

Article 12. 1. The Council shall, in accordance with the provisions of this
Convention, be responsible for the administration and development of this
Convention.

2. To these ends the Permanent Technical Committee shall, under the
authority of the Council and in accordance with any directions given by the
Council, have the following functions:

(a) To submit to the Council proposals for such amendments to this Convention
as it may consider necessary;

(b) To furnish opinions on the interpretation of provisions of the Convention;

(c) To maintain relations with the other international organizations concerned
and, in particular, with the competent bodies of the United Nations with
UNESCO and with the International Criminal Police Organization/Interpol,
as regards action against illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic
substances, and action against illicit traffic in works of art, antiques and other
cultural property;

(d) To take any action likely to further the general aims of the Convention and
in particular to study new methods and procedures to facilitate the preven-
tion, investigation and repression of Customs offences, to convene meetings,
etc.;

(e) To perform such tasks as the Council may direct in relation to the provisions
of the Convention.
Article 13. For the purposes of voting in the Council and in the Permanent

Technical Committee each annex shall be taken to be a separate Convention.

Chapter VI. FINAL PROVISIONS

Article 14. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Convention shall be settled by negotiation
between them.

Article 15. 1. Any State Member of the Council may become a Con-
tracting Party to this Convention:

(a) By signing it without reservation of ratification;

(b) By depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratifica-
tion; or

(c) By acceding to it.

2. This Convention shall be open until 30th June 1978 for signature at the
Headquarters of the Council in Brussels by the States referred to in paragraph 1 of
this article. Thereafter, it shall be open for their accession.

3. Each State referred to in paragraph I of this article shall at the time of
signing, ratifying or acceding to this Convention specify the annex or annexes it
accepts, it being necessary to accept at least one annex. It may subsequently
notify the Secretary General of the Council that it accepts one or more further
annexes.
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4. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Secretary General of the Council.

5. Customs or economic unions may, together with all their Member States
or at any time after all their Member States have become Contracting Parties
to this Convention, also become Contracting Parties to this Convention in accord-
ance with the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article. However, such
unions shall not have the right to vote.

Article 16. 1. This Convention shall enter into force three months after
five of the States referred to in paragraph 1 of article 15 thereof have signed the
Convention without reservation of ratification or have deposited their instruments
of ratification or accession.

2. For any Contracting Party signing without reservation of ratification,
ratifying or acceding to this Convention after five States have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification or
accession, this Convention shall enter into force three months after the said
Contracting Party has signed without reservation of ratification or deposited its
instrument of ratification or accession.

3. Any annex to this Convention shall enter into force three months after
two States have accepted that annex. For any Contracting Party which sub-
sequently accepts an annex after two States have accepted it, that annex shall
enter into force three months after the said Contracting Party has notified its
acceptance. No annex shall, however, enter into force for a Contracting Party
before the Convention has entered into force for that Contracting Party.

Article 17. 1. Any State may, at the time of signing this Convention
without reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or
accession, or any time thereafter, declare by notification given to the Secretary
General of the Council that this Convention shall extend to all or any of the terri-
tories for whose international relations it is responsible. Such notification shall
take effect three months after the date of the receipt thereof by the Secretary
General of the Council. However, the Convention shall not apply to the terri-
tories named in the notification before the Convention has entered into force for
the State concerned.

2. Any State which has made a notification under paragraph 1 of this article
extending this Convention to any territory for whose international relations it is
responsible may notify the Secretary General of the Council, under the procedure
of article [19] of this Convention, that the territory in question will no longer apply
the Convention.

Article 18. No reservations to this Convention shall be permitted.
Article 19. 1. This Convention is of unlimited duration but any Contracting

Party may denounce it at any time after the date of its entry into force under
article 16 thereof.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited
with the Secretary General of the Council.

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the
instrument of denunciation by the Secretary General of the Council.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this article shall also apply in
respect of the annexes to this Convention, any Contracting Party being entitled,
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at any time after the date of their entry into force under article 16 of the Con-
vention, to withdraw its acceptance of one or more annexes. Any Contracting
Party which withdraws its acceptance of all the annexes shall be deemed to have
denounced the Convention.

5. Any Contracting Party which denounces the Convention or withdraws its
acceptance of one or more annexes shall remain bound by the provisions of arti-
cle 5 of this Convention for as long as it retains in its possession any intelligence,
documents or other information obtained under the Convention.

Article 20. 1. The Council may recommend amendments to this Con-
vention.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated by
the Secretary General of the Council to all Contracting Parties to this Convention,
to the other signatory States and to those States Members of the Council that are
not Contracting Parties to this Convention.

3. Any proposed amendment communicated in accordance with the pre-
ceding paragraph shall come into force with respect to all Contracting Parties
three months after the expiry of a period of two years following the date of
communication of the proposed amendment during which period no objection
to the proposed amendment has been communicated to the Secretary General of
the Council by a State which is a Contracting Party.

4. If an objection to the proposed amendment has been communicated
to the Secretary General of the Council by a State which is a Contracting Party
before the expiry of the period of two years specified in paragraph 3 of this
article, the amendment shall be deemed not to have been accepted and shall have
no effect whatsoever.

Article 21. 1. Any Contracting Party ratifying or acceding to this Conven-
tion shall be deemed to have accepted any amendments thereto which have
entered into force at the date of deposit of its instrument of ratification or
accession.

2. Any Contracting Party which accepts an annex shall be deemed to have
accepted any amendments to that annex which have entered into force at the date
on which it notifies its acceptance to the Secretary General of the Council.

Article 22. The Secretary General of the Council shall notify the Contracting
Parties to this Convention, the other signatory States, those States Members of
the Council that are not Contracting Parties to this Convention, and the Secre-
tary General of the United Nations of:

(a) Signatures, ratifications, accessions and notifications under article 15 of this
Convention;

(b) The date of entry into force of this Convention and of each of the annexes in
accordance with article 16;

(c) Notification received in accordance with article 17;

(d) Denunciations under article 19;

(e) Any amendment deemed to have been accepted in accordance with article 20
and the date of its entry into force.
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Article 23. Upon its entry into force this Convention shall be registered
with the Secretariat of the United Nations, in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Nairobi, this ninth day of June nineteen hundred and seventy-seven,
in the English and French languages, both texts being equally authentic, in a
single original which shall be deposited with the Secretary General of the Council
who shall transmit certified copies to all the States referred to in paragraph 1 of
article 15 of this Convention.
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CONVENTION INTERNATIONALE' D'ASSISTANCE MUTUELLE
ADMINISTRATIVE EN VUE DE PR1tVENIR, DE RECHER-
CHER ET DE REPRIMER LES INFRACTIONS DOUANIIRES

PRIAMBULE

Les Parties contractantes h la pr6sente Convention, 61abor6e sous les aus-
pices du Conseil de coop6ration douani~re,

Consid6rant que les infractions i la 16gislation douani~re portent pr6judice
aux intrts 6conomiques, sociaux et fiscaux des Etats, ainsi qu'aux intrts
16gitimes du commerce,

Consid6rant que la lutte contre les infractions douani~res peut 6tre rendue
plus efficace par la coop6ration entre les administrations douani~res, qui constitue
l'un des objectifs de la Convention portant cr6ation d'un Conseil de coop6ration
douani~re2 ,

Sont convenues de ce qui suit

Chapitre premier. DtFINITIONS

Article premier. Pour l'application de la pr~sente Convention, on entend

(a) Par '< 1gislation douaniere ,, : l'ensemble des prescriptions 16gislatives
et r~glementaires appliqures par les administrations douani~res en ce qui concerne
l'importation, l'exportation ou le transit des marchandises.

(b) Par ,< infraction douani~re : toute violation ou tentative de violation de
la 16gislation douani~re.

(c) Par << fraude douani~re : une infraction douani~re par laquelle une
personne trompe la douane et, par consequent, 6lude en tout ou en partie, le
paiement de droits et taxes h l'importation ou it l'exportation, I'application de
mesures de prohibition ou de restriction pr6vues par la 16gislation douani~re, ou
obtient un avantage quelconque en enfreignant cette 16gislation.

(d) Par << contrebande ,, : la fraude douanire consistant passer clandesti-
nement, par tout moyen, des marchandises ht travers la fronti~re douani~re.

(e) Par , droits et taxes h l'importation ou h l'exportation ,, : les droits de
douane et tous autres droits, taxes et redevances ou impositions diverses qui

Entr6e en vigueur le 21 mai 1980, soit trois mois apris que cinq Etats reurent sign6 sans reserve de ratifi-
cation ou eurent dpos6 un instrument de ratification ou d'adhsion aupris du Secrtaire gnral du Conseil de
coopration douani~re, conform~ment A I'article 16, paragraphe 1. Les signatures d6finitives ont t6 appos~es et les
instruments dgpos6s comme suit

Date de la signature
difinitive (s)
ou du dip6t

de I'instrument
Etat d'adhesion (a)

Jordanie ................................................................ 9 juin 1978 s
M alaw i ................................................................. 23 juin 1978 s
M alaisie ................................................................ 26 m ars 1979 a
Pakistan ................................................................ 29 juillet 1979 a
Maroc .................. ............................. 21 fevrier 1980 a

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 157, p. 129.

Vol. 1226, 1-19805



152 United Nations - Treaty Series 9 Nations,, Unies - Recueil des Traitis 1981

sont pergus bi l'importation ou h l'exportation ou h l'occasion de l'importation de
marchandises ou de l'exportation de marchandises, h I'exception des redevances
et impositions dont le montant est limit6 au coot approximatif des services rendus.

(f) Par << personne >> : aussi bien une personne physique qu'une personne
morale, il moins que le contexte n'en dispose autrement.

(g) Par <, Conseil: l'organisation 6tablie par la Convention portant creation
d'un Conseil de cooperation douani~re, conclue h Bruxelles le 15 d~cembre 1950.

(h) Par <, Comit6 technique permanent > : le Comit6 technique permanent
du Conseil.

(j) Par <, ratification >, la ratification proprement dite, I'acceptation ou
1'approbation.

Chapitre I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 2. 1. Les Parties contractantes li~es par une ou plusieurs annexes
l la pr~sente Convention conviennent que leurs administrations douani~res

se pr~tent mutuellement assistance en vue de pr~venir, rechercher et r~primer les
infractions douani~res, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'administration douani~re d'une Partie contractante peut demander
l'assistance mutuelle pr~vue au paragraphe 1 du present article au cours du d~rou-
lement d'une enqu~te ou dans le cadre d'une procedure judiciaire ou administra-
tive engag~e par cette Partie contractante. Si l'administration douani~re n'a pas
l'initiative de la proc6dure, elle ne peut demander l'assistance mutuelle que dans
la limite de la comptence qui lui est attribute au titre de cette procedure. De
mme, si une procedure est engag~e dans le pays de l'administration requise,
celle-ci accorde l'assistance demand~e dans la limite de la comptence qui lui est
attribu~e au titre de cette procedure.

3. L'assistance mutuelle pr~vue au paragraphe 1 du present article ne vise
ni les demandes d'arrestation, ni le recouvrement de droits, taxes, impositions,
amendes ou de toute autre somme pour le compte d'une autre Partie Contractante.

Article 3. Lorsqu'une Partie contractante estime que l'assistance qui lui est
'demand~e serait de nature h porter atteinte h sa souverainet6, i sa s~curit6 ou h
ses autres int6r ts essentiels ou encore h porter prejudice aux int~rts commer-
ciaux 16gitimes des entreprises publiques ou priv~es, elle peut refuser de l'accorder
ou ne l'accorder que sous reserve qu'il soit satisfait h certaines conditions ou
exigences.

Article 4. Lorsque l'administration douanibre d'une Partie contractante
pr~sente une demande d'assistance i laquelle elle ne pourrait elle-m~me donner
suite si la m~me demande lui 6tait pr~sent~e par l'autre Partie contractante, elle
signale le fait dans 1'expos6 de sa demande. La Partie contractante requise a
toute latitude pour dterminer la suite A donner h cette demande.

Chapitre III. MODALITtS GtNtRALES D'ASSISTANCE

Article 5. 1. Les renseignements, les documents et autres 616ments d'infor-
mation communiques ou obtenus en application de la pr~sente Convention :
(a) Ne doivent tre utilis~s qu'aux fins de la pr~sente Convention, y compris

dans le cadre de proc~duresjudiciaires ou administratives, et sous reserve des
conditions que l'administration douani~re qui les a fournis aurait stipul~es;

Vol. 1226, 1-19805



1981 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 153

(b) B~n6ficient dans le pays qui les regoit des m~mes mesures de protection
des informations confidentielles et du secret professionnel que celles qui sont
en vigueur dans ce pays pour les renseignements, documents et autres 616-
ments d'information de mme nature qui auraient 6t6 obtenus sur son propre
territoire.
2. Ces renseignements, documents et autres 616ments d'information ne

peuvent tre utilis6s h d'autres fins qu'avec le consentement 6crit de I'adminis-
tration douani~re qui les a fournis et sous r6serve des conditions qu'elle aurait
stipul6es, ainsi que des dispositions du paragraphe 1 (b) du pr6sent article.

Article 6. 1. Les communications entre Parties contractantes pr6vues par
la pr6sente Convention ont lieu directement entre administrations douani~res. Les
administrations douani~res des Parties contractantes d6signent les services ou
fonctionnaires charg6s d'assurer ces communications et informent le Secr6taire
g6n6ral du Conseil des noms et adresses de ces services ou fonctionnaires. Le
Secr6taire g6n6ral notifie ces renseignements aux autres Parties contractantes.

2. L'administration douanibre de la Partie contractante requise prend, dans
le cadre des lois et r~glements en vigueur sur son territoire, toutes les mesures
n6cessaires h I'ex6cution de la demande d'assistance.

3. L'administration douani~re de la Partie contractante requise r6pond aux
demandes d'assistance dans les meilleurs d6lais.

Article 7. 1. Les demandes d'assistance formul6es au titre de la pr6sente
Convention sont normalement pr6sent6es par 6crit; elles comportent les rensei-
gnements n6cessaires et sont accompagn6es des documents qui sont jug6s utiles.

2. Les demandes 6crites sont pr6sent6es dans une langue acceptable par les
Parties contractantes en cause. Les documents qui les accompagnent sont traduits,
le cas 6ch6ant, dans une langue acceptable par les Parties contractantes.

3. En tout 6tat de cause, chaque Partie contractante accepte les demandes
d'assistance et les documents d'accompagnement qui sont r6dig6s en frangais ou
en anglais, ou sont accompagn6s d'une traduction dans l'une de ces langues.

4. Lorsqu'en raison de l'urgence notamment, les demandes d'assistance
n'ont pas t6 pr6sent6es par 6crit, la Partie contractante requise peut exiger une
confirmation 6crite.

Article 8. Les frais d'experts et de t6moins r6sultant 6ventuellement de
'application de la pr6sente Convention sont 5i la charge de la Partie contractante

requ6rante. Les Parties contractantes renoncent h toute r6clamation pour la
restitution des autres frais r6sultant de l'application de la pr6sente Convention.

Chapitre IV. DiSPOSITIONS DIVERSES

Article 9. Le Conseil et les administrations douanibres des Parties contrac-
tantes prennent des dispositions pour que les services charg6s de pr6venir, de
rechercher et de r6primer les infractions douani6res soient en relations person-
nelles et directes en vue de faciliter la r6alisation des objectifs g6n6raux de la
pr6sente Convention.

Article /0. Pour l'application de la pr6sente Convention, l'annexe ou les
annexes en vigueur h l'6gard d'une Partie contractante font partie int6grante de
la Convention; en ce qui concerne cette Partie contractante, toute r6f6rence
la Convention s'applique donc 6galement hi cette annexe ou ces annexes.
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Article 11. Les dispositions de la pr~sente Convention ne mettent pas
obstacle hi l'application d'une assistance mutuelle administrative plus 6tendue
que certaines Parties contractantes s'accordent ou s'accorderaient.

Chapitre V. R6LE DU CONSEIL
ET DU COMIT9 TECHNIQUE PERMANENT

Article 12. 1. Le Conseil veille, dans le cadre de la pr6sente Convention,
5l la gestion et au d6veloppement de celle-ci.

2. A ces fins, le Comit6 technique permanent exerce, sous l'autorit6 du
Conseil et selon ses directives, les fonctions suivantes :

(a) Proposer au Conseil les projets d'amendements 5. la pr6sente Convention qu'il
estimera n6cessaires;

(b) Fournir des avis sur l'interpr6tation des dispositions de la Convention;

(c) Assurer les liaisons utiles avec les autres organisations internationales int6-
ress6es et notamment avec les organes comptents des Nations Unies,
l'UNESCO et l'Organisation internationale de police criminelle/Interpol, en
mati~re, de lutte contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psy-
chotropes, ainsi qu'en mati~re de lutte contre la contrebande d'objets d'art
et d'antiquit6 et d'autres biens culturels;

(d) Prendre toute mesure susceptible de contribuer it la r6alisation des buts
g6n6raux de la Convention et notamment 6tudier des nouvelles m6thodes et
proc6dures destin6es 5. faciliter la pr6vention, la recherche et la r6pression
des infractions douani~res, organiser des r6unions, etc.;

(e) Accomplir les thches que le Conseil pourrait lui assigner en ce qui concerne
les dispositions de la Convention.

Article 13. Aux fins du vote, au sein du Conseil et du Comit6 technique
permanent, chaque annexe est consid6r6e comme constituant une convention
distincte.

Chapitre VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 14. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes en
ce qui concerne l'interpr6tation ou !'appiication de 'a pr6sente Convention est
r6gl6 par voie de n6gociations directes entre lesdites Parties.

Article 15. 1. Tout Etat membre du Conseil peut devenir Partie contrac-
tante 5. la pr6sente Convention :

(a) En la signant, sans r6serve de ratification;

(b) En d6posant un instrument de ratification apr~s l'avoir sign6e sous r6serve
de ratification; ou

(c) En y adh6rant.

2. La pr6sente Convention est ouverte jusqu'au 30 juin 1978 au si~ge du
Conseil, 5h Bruxelles, h. la signature des Etats vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article. Apr~s cette date, elle sera ouverte it leur adh6sion.

3. Chacun des Etats vis6s au paragraphe I du pr6sent article sp6cifie, au
moment de signer ou de ratifier la pr6sente Convention ou d'y adh6rer, l'annexe
ou les annexes qu'il accepte, 6tant entendu qu'il doit accepter au moins une
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annexe. I1 peut ult~rieurement notifier au Secr~taire g6n6ral du Conseil qu'il
accepte une ou plusieurs autres annexes.

4. Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont d6pos6s aupres du
Secr6taire g6n6ral du Conseil.

5. Les unions douanires ou 6conomiques peuvent 6galement, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, devenir
Parties contractantes i la pr6sente Convention en mame temps que tous leurs
Etats membres ou h n'importe quel moment apr~s que tous leurs Etats membres
sont devenus Parties contractantes h ladite Convention. Toutefois, ces unions
n'ont pas le droit de vote.

Article 16. 1. La pr6sente Convention entre en vigueur trois mois apr~s
que cinq des Etats mentionn6s au paragraphe 1 de l'article 15 ci-dessus ont sign6
la pr6sente Convention sans r6serve de ratification ou ont d6pos6 leur instrument
de ratification ou d'adh6sion.

2. A l'6gard de toute Partie contractante qui signe la pr6sente Convention
sans r6serve de ratification, qui la ratifie ou y adhere, apr~s que cinq Etats ont
soit sign6 la Convention sans r6serve de ratification, soit d6pos6 leur instrument
de ratification ou d'adh6sion, la Convention entre en vigueur trois mois apr~s
que ladite Partie contractante a sign6 sans r6serve de ratification ou d6pos6 son
instrument de ratification ou d'adh6sion.

3. Toute annexe it la pr6sente Convention entre en vigueur trois mois apr~s
que deux Etats ont accept6 ladite annexe. A l'6gard de toute Partie contractante
qui accepte une annexe apr~s que deux Etats l'ont accept6e, ladite annexe entre
en vigueur trois mois apr~s que cette Partie contractante a notifi6 son acceptation.
Toutefois, aucune annexe n'entre en vigueur ii 1'6gard d'une Partie contractante
avant que la Convention n'entre elle-m~me en vigueur i 1'6gard de cette Partie
contractante.

Article 17. 1. Tout Etat peut, soit au moment de la signature sans reserve
de ratification, de la ratification ou de l'adh6sion, soit ult6rieurement, notifier
au Secr6taire g6n6ral du Conseil que la pr6sente Convention s'6tend h l'ensemble
ou i certains des territoires dont les relations internationales sont plac6es sous sa
responsabilit6. Cette notification prend effet trois mois apr~s la date ii laquelle le
Secr6taire g6n6ral la regoit. Toutefois, la Convention ne peut devenir applicable
aux territoires d6sign6s dans la notification avant qu'elle ne soit entr6e en vigueur
it l'6gard de I'Etat int6ress.

2. Tout Etat ayant, en application du paragraphe 1 du pr6sent article,
notifi6 que la pr6sente Convention s'6tend it un territoire dont les relations inter-
nationales sont plac6es sous sa responsabilit6, peut notifier au Secr6taire g6n6ral
du Conseil, dans les conditions pr6vues h I'article [19] de la pr6sente Convention,
que ce territoire cessera d'appliquer la Convention.

Article 18. Aucune r6serve ii la pr6sente Convention n'est admise.

Article 19. 1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e.
Toutefois, toute Partie contractante peut la d6noncer ii tout moment apr~s la
date de son entr6e en vigueur, telle qu'elle est fix6e h l'article 16 de la pr6sente
Convention.

2. La d6nonciation est notifi6e par un instrument 6crit d6pos6 aupr~s du
Secr6taire g6n6ral du Conseil.
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3. La d~nonciation prend effet six mois apr~s la reception de l'instrument de
d~nonciation par le Secrtaire g~n~ral du Conseil.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article sont 6galement
applicables en ce qui concerne les annexes h la Convention, toute Partie contrac-
tante pouvant, i tout moment apr~s la date de leur entree en vigueur, telle qu'elle
est fix~e h I'article 16, retirer son acceptation d'une ou de plusieurs annexes. La
Partie contractante qui retire son acceptation de toutes les annexes est r~put~e
avoir d~nonc6 la Convention.

5. Toute Partie contractante qui d6nonce la Convention ou qui retire son
acceptation d'une ou de plusieurs annexes reste li~e par les dispositions de l'arti-
cle 5 de la pr~sente Convention, aussi longtemps qu'elle conserve des renseigne-
ments, documents ou autres 6lments d'information obtenus en application
de ladite Convention.

Article 20. 1. Le Conseil peut recommander des amendements h la pr6-
sente Convention.

2. Le texte de tout amendement ainsi recommand6 est communiqu6 par
le Secr~taire g~n~ral du Conseil aux Parties contractantes ? la pr~sente Conven-
tion, aux autres Etats signataires et aux Etats membres du Conseil qui ne sont
pas Parties contractantes h la pr~sente Convention.

3. Toute proposition d'amendement communiqu~e conform~ment au para-
graphe prcedent entre en vigueur i l'6gard de toutes les Parties contractantes
dans un d~lai de trois mois h compter de l'expiration de la p~riode de deux ans
qui suit la date de la communication de la proposition d'amendement, i condi-
tion que pendant cette p6riode aucune objection it ladite proposition d'amende-
ment n'ait 6t communiquee au Secr~taire g~n~ral du Conseil par un Etat qui est
Partie contractante.

4. Si une objection h la proposition d'amendement a 6t6 communiqu6e au
Secr~taire g~n~ral du Conseil par un Etat qui est Partie contractante avant 'expi-
ration de la p~riode de deux ans vis~e au paragraphe 3 du present article, l'amen-
dement est r~put6 ne pas avoir 6t6 accept6 et demeure sans effet.

Article 21. 1. Toute Partie contractante qui ratifie la pr~sente Convention
ou y adhere est r~put~e avoir accept6 les amendements entr~s en vigueur ii la
date du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Toute Partie contractante qui accepte une annexe est r~put~e avoir
accept6 les amendements h cette annexe entr6s en vigueur h la date h
laquelle elle notifie son acceptation au Secr~taire g~nral du Conseil.

Article 22. Le Secr~taire g~n~ral du Conseil notifie aux Parties contractantes
h la pr~sente Convention, aux autres Etats signataires, aux Etats membres du
Conseil qui ne sont pas Parties contractantes h la pr~sente Convention et au Secr6-
taire gn6ral de l'Organisation des Nations Unies :
(a) Les signatures, ratifications, adhesions et notifications vis6es i l'article 15 de

la pr~sente Convention;

(b) La date h laquelle la pr~sente Convention et chacune de ses annexes entrent
en vigueur conform6ment h l'article 16;

(c) Les notifications reques conform~ment h 'article 17;
(d) Les d~nonciations reques conform~ment h 'article 19;
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(e) Les amendements r~put~s accept~s conform~ment i I'article 20 ainsi que
la date de leur entree en vigueur.
Article 23. Des son entree en vigueur, la presente Convention sera enre-

gistr~e au Secretariat des Nations Unies, conform~ment I'article 102 de la Charte
des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s h ce dfiment autoris6s ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT i Nairobi, le neuf juin mil neuf cent soixante-dix-sept, en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire
qui sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral du Conseil qui en transmettra des
copies certifi~es conformes h tous les Etats vis6s au paragraphe I de I'article 15
de la pr6sente Convention.
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Pour l'Afrique du Sud:

Pour l'Alggrie :

Pour l'Allemagne
(Rep. Fed. d') :

Pour l'Arabie saoudite

Pour l'Argentine

Pour l'Australie

Pour l'Autriche:

Pour les Bahamas

Pour la Belgique

Pour la Bulgarie

Pour le Burundi

For South Africa:

For Algeria:

For Germany
(Federal Republic of):

For Saudi Arabia:

For Argentina:

For Australia:

For Austria:'

For the Bahamas:

For Belgium:

For Bulgaria:

For Burundi:

Signature apposee le 16 juin 1978 par Karl Perrelli, sous r6serve de ratification (renseignements fournis
par le Conseil de cooperation douaniere) - Signature affixed on 16 June 1978 by Karl Perrelfi, subject to ratifica-
tion (information supplied by the Customs Co-operation Council).
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Pour le Cameroun : For Cameroon:

Pour le Canada:

Pour le Chili

Pour Chypre

Pour le Congo
(R6p. populaire du)

Pour la C6te d'Ivoire

Pour le Danemark

Pour l'Egypte

Pour 'Espagne

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Pour l'Ethiopie

Pour la Finlande

For Canada:

For Chile:

For Cyprus:

For Congo
(People's Rep. of the):

For the Ivory Coast:

For Denmark:

For Egypt:

For Spain:

For the United States of America:

For Ethiopia:

For Finland:
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Pour la France : For France:

Pour le Gabon

Pour le Ghana

Pour la Grace

Pour la Guyane

Pour Haiti :

Pour la Haute-Volta:

Pour la Hongrie

Pour l'Inde :

Pour l'Indon6sie

Pour l'Iran :

Pour l'Irlande
Vol. 1226, 1-19805

For Gabon:

For Ghana:

For Greece:

For Guyana:

For Haiti:

For the Upper Volta:

For Hungary:

For India:

For Indonesia:

For Iran:

For Ireland:
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Pour l'Islande:

Pour Israel

Pour l'Italie

Pour la Jamaique

Pour le Japon :

Pour la Jordanie2

Pour le Kenya

Pour le Liban

Pour le Liberia

Pour le Luxembourg

For Iceland: 1

For Israel:

For Italy:

For Jamaica:

For Japan:

For Jordan:2

For Kenya:

For Lebanon:

For Liberia:

For Luxembourg:

I Signature apposde le 29 juin 1978 par Gudmundu 1. Gudmundsson, sous r6serve de ratification, avec
acceptation des annexes i, Ill, IV et VIII (renseignements fournis par le Conseil de Coop6ration douani~re)
- Signature affixed on 29 June 1978 by Gudmundu I. Gudmundsson, subject to ratification, with acceptance of
annexes 1, 111, IV and VIII (information supplied by the Customs Co-operation Council).

I Signature apposre le 9 juin 1978 par Walid Dorra (renseignements fournis par le Conseil de Cooperation
douaniire) - Signature affixed on 9 June 1978 by Walid Dorra (information supplied by the Customs Co-
operation Council).

Vol. 1226, 1-19805

161



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

Pour Madagascar

Pour la Malaisie

Pour le Malawi'

Pour Malte :

Pour le Maroc

Pour Maurice

Pour le Nig6ria

Pour la Norv~ge

Pour la Nouvelle-ZW1ande

Pour l'Ouganda:

Pour le Pakistan:

For Madagascar:

For Malaysia:

For Malawi: I

For Malta:

For Morocco:

For Mauritius:

For Nigeria:

For Norway:

For New Zealand:

For Uganda:

For Pakistan:

I Signature appos6e le 23 juin 1978 par Nelson Thompson Mizere (renseignements fournis par le Conseil
de Coop6ration douani~re) - Signature affixed on 23 June 1978 by Nelson Thompson Mizere (information
supplied by the Customs Co-operation Council).
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Pour le Paraguay :

Pour les Pays-Bas
(Royaume des)

Pour le P6rou

Pour la Pologne

Pour le Portugal :

Pour la Rgpublique arabe syrienne

Pour la R6publique de Cor6e :

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie

Pour la Roumanie :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

Pour le Rwanda

Pour le S6nggal

For Paraguay:

For the Netherlands
(Kingdom of):

For Peru:

For Poland:

For Portugal:

For the Syrian Arab Republic:

For the Republic of Korea:

For the United Republic of Tanzania:

For Romania:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

For Rwanda:

For Senegal:
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Pour la Sierra Leone : For Sierra Leone:

Pour Singapour:

Pour le Soudan

Pour Sri Lanka:

Pour la Suede

Pour la Suisse

Pour la Tchrcoslovaquie

Pour la Thailande :

Pour la Trinit6-et-Tobago

Pour la Tunisie

Pour la Turquie

Pour l'Uruguay:
Vol. 1226, 1-19805

For Singapore:

For the Sudan:

For Sri Lanka:

For Sweden:

For Switzerland:

For Czechoslovakia:

For Thailand:

For Trinidad and Tobago:

For Tunisia:

For Turkey:

For Uruguay:
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Pour la Yougoslavie : For Yugoslavia:

Pour le Zaire : For Zaire:

Pour la Communaut6 6conomique
europ6enne:

For the European Economic
Community:
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ANNEX I

ASSISTANCE BY A CUSTOMS ADMINISTRATION ON ITS OWN INITIATIVE

1. The Customs administration of a Contracting Party shall, on its own initiative,
communicate to the Customs administration of the Contracting Party concerned, any
information of a substantial nature which has come to light in the course of its normal
activities and which gives good reason to believe that a serious Customs offence will
be committed in the territory of the other Contracting Party. The information to be
communicated shall concern, in particular, the movements of persons, goods and means
of transport.

2. The Customs administration of a Contracting Party shall, where deemed appro-
priate, communicate on its own initiative to the Customs administration of another Con-
tracting Party documents, reports, records of evidence or certified copies thereof in sup-
port of the information furnished under paragraph 1.

3. The Customs administration of a Contracting Party shall, on its own initiative,
communicate to the Customs administration of another Contracting Party that is directly
concerned, any information likely to be of material assistance to it in connexion with
Customs offences and, particularly, in connexion with new means or methods of com-
mitting such offences.

ANNEX II

ASSISTANCE, ON REQUEST, IN THE ASSESSMENT
OF IMPORT OR EXPORT DUTIES AND TAXES

1. At the request of the Customs administration of a Contracting Party which
has good reason to believe that a serious Customs offence has been committed in its
country, the Customs administration of the requested Contracting Party shall communicate
all available information which may help to ensure the proper assessment of import or
export duties and taxes.

2. A Contracting Party shall be taken to have fulfilled its obligations in this respect
if, for example, it communicates as appropriate in response to a request the following
information or documents available to it:

(a) In respect of the value of goods for Customs purposes: the commercial invoices
presented to the Customs of the country of exportation or importation or copies of such
invoices, certified or not by the Customs, as the circumstances may require; docu-
mentation showing current export or import prices; a copy of the declaration of value
made on exportation or importation of the goods; trade catalogues, price lists, etc.,
published in the country of exportation or in the country of importation;

(b) In respect of the tariff classification of goods: analyses carried out by laboratory
services to determine the tariff classification of the goods; the tariff description
declared on importation or exportation;

(c) In respect of the origin of goods: the declaration of origin made on exportation, when
such declaration is required; the Customs status of the goods in the country of exporta-
tion (Customs transit, Customs warehouse, temporary admission, free zone, free
circulation, exported under drawback, etc.).
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ANNEX III

ASSISTANCE, ON REQUEST, RELATING TO CONTROLS

At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall communicate to that Customs adminis-
tration information concerning the following matters:

(a) The authenticity of official documents produced in support of a Goods declaration
made to the Customs authorities of the requesting Contracting Party;

(b) Whether goods imported into the territory of the requesting Contracting Party have
been lawfully exported from the territory of the other Contracting Party;

(c) Whether goods exported from the territory of the requesting Contracting Party have
been lawfully imported into the territory of the requested Contracting Party.

ANNEX IV

ASSISTANCE, ON REQUEST, RELATING TO SURVEILLANCE

At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, to the extent of its competence and
ability, maintain special surveillance for a specified period over:

(a) The movements, particularly the entry into and exit from its territory, of particular
persons reasonably believed to be professionally or habitually engaged in Customs
offences in the territory of the requesting Contracting Party,

(b) Movements of particular goods which are reported by the Customs administration of
the requesting Contracting Party as giving rise to important illicit traffic towards or
from the territory of that Contracting Party,

(c) Particular places where stocks of goods have been built up, giving reason to assume
that they are to be used for illicit importation into the territory of the requesting
Contracting Party,

(d) Particular vehicles, ships, aircraft or other means of transport reasonably believed to
be used to commit Customs offences in the territory of the requesting Contracting
Party,

and shall communicate a report thereon to the Customs administration of the requesting
Contracting Party.

ANNEX V

ENQUIRIES AND NOTIFICATIONS, ON REQUEST,

ON BEHALF OF ANOTHER CONTRACTING PARTY

1. At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, subject to the laws and regulations in
force in its territory, make enquiries to obtain evidence concerning a Customs offence
under investigation in the territory of the requesting Contracting Party, and take statements
from any persons sought in connexion with that offence or from witnesses or experts,
and communicate the results of the enquiry, as well as any documents or other evidence,
to the Customs administration of the requesting Contracting Party.

2. At the written request of the Customs administration of a Contracting Party, the
Customs administration of another Contracting Party shall, subject to the laws and regula-
tions in force in its territory, notify the persons concerned residing in its territory or
have them notified by the competent authorities of any action or decisions taken by the
requesting Contracting Party concerning any matter falling within the scope of this
Convention.

Vol. 1226, 1-19805



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1981

ANNEX VI

APPEARANCE BY CUSTOMS OFFICIALS BEFORE A COURT OR TRIBUNAL ABROAD

Where it is not sufficient for evidence to be given solely in the form of a written
statement, at the request of the Customs administration of a Contracting Party the
Customs administration of another Contracting Party, to the extent of its ability, shall
authorize its officials to appear before a court or tribunal in the territory of the requesting
Contracting Party as witnesses or experts in the matter of a Customs offence. The request
for appearance shall specify, in particular, in what case and in what capacity the official
is to be heard. The Customs administration of the Contracting Party accepting the request
shall, in authorizing appearance, state any limits with which its officials should comply in
giving evidence.

ANNEX VII

PRESENCE OF CUSTOMS OFFICIALS OF ONE CONTRACTING PARTY
IN THE TERRITORY OF ANOTHER CONTRACTING PARTY

1. At the written request of the Customs administration of a Contracting Party
investigating a specific Customs offence, the Customs administration of another Con-
tracting Party shall, where deemed appropriate, authorize officials specially designated
by the requesting Contracting Party to consult, in its offices, the relevant books,
registers and other documents or data media held in those offices, take copies thereof, or
extract any information or particulars relating to the offence.

2. In the application of the provisions of paragraph 1 above, all possible assistance
and co-operation shall be afforded to the officials of the requesting Contracting Party to
facilitate their investigation.

3. At the written request of the Customs administration of a Contracting Party, the
Customs administration of another Contracting Party shall, where deemed appropriate,
authorize officials of the requesting administration to be present in the territory of the
requested Contracting Party in connexion with enquiries into or the official reporting of a
Customs offence of concern to the requesting Contracting Party.

ANNEX VIII

PARTICIPATION IN INVESTIGATIONS ABROAD

Where deemed appropriate by both Contracting Parties, the officials of the Customs
administration of a Contracting Party shall, at the request of another Contracting Party,
participate in investigations carried out in the territory of that other Contracting Party.

ANNEX IX

POOLING OF INFORMATION

1. The Customs administrations of Contracting Parties shall communicate to the
Secretary General of the Council the information specified hereafter insofar as it is of
international interest.

2. The Secretary General of the Council shall institute and keep up-to-date a central
index of information communicated to him by Contracting Parties and shall use information
from it to prepare summaries and studies of new and recurring trends in Customs fraud.
He shall periodically review the index to eliminate information which, in his opinion, has
outlived its utility or become out-of-date.

3. The Customs administrations of the Contracting Parties shall, upon request by
the Secretary General of the Council and subject to the other provisions of the Convention
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and this annex, provide the Secretary General with such complementary information as
may be necessary to prepare the summaries and studies referred to in paragraph 2 of
this annex.

4. The Secretary General of the Council shall circulate to the services or officials
named by the Customs administrations of the Contracting Parties specific information
contained in the central index, to the extent that he deems such circulation useful, and
any summaries and studies referred to in paragraph 2 of this annex.

5. The Secretary General of the Council shall, upon request, supply Contracting
Parties with any other information available to him under this annex.

6. The Secretary General of the Council shall honour any restrictions that a Con-
tracting Party having provided information may have placed on its circulation.

7. A Contracting Party having communicated information shall be entitled to require
that it be subsequently deleted from the central index and from any registers established
by Contracting Parties to which it has been communicated and that no further use be
made of it.

PART I. PERSONS

Section 1. SMUGGLING

8. Notifications under this section shall provide information concerning:

(a) Persons finally convicted of smuggling, and

(b) Where appropriate, persons suspected of smuggling or apprehended in the act of
smuggling in the territory of the Contracting Party making the notification, even
though legal proceedings have not been completed,

it being understood that when Contracting Parties refrain from notifying the names and
descriptions of the persons involved because such notification is prohibited by their
national law, they shall nevertheless make a notification containing as many as possible
of the items listed in this section.

In principle, the information notified shall be limited to offences which have resulted
in or could lead to imprisonment or a fine exceeding the equivalent of US$2,000.

9. The information to be furnished shall, so far as possible, include the following:

(A) Natural persons:

(a) Surname;

(b) Forenames;

(c) Maiden name (if applicable);

(d) Nickname or alias;

(e) Occupation;

(f) Address (present);

(g) Date and place of birth;

(h) Citizenship/Nationality;

(U) Country of residence and countries visited during the past 12 months;
(k) Type and number of identity papers, including country and date of issue;

(1) Physical description:

(1) Sex;
(2) Height;

(3) Weight;
Vol. 1226, 1-19805
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(4) Build;

(5) Hair;

(6) Eyes;

(7) Complexion;

(8) Distinctive marks or peculiarities;

(m) Brief particulars of offence (including particulars of type, quantity and origin of
goods involved in the offence, manufacturer, shipper and consignor) and circum-
stances which led to its detection;

(n) Nature and amount of penalty and/or sentence imposed;

(o) Other observations, including languages spoken and (if available) any previous
convictions recorded;

(p) Contracting Party furnishing the information (including reference number);

(B) Legal persons (firms):

(a) Name;

(b) Address;

(c) Names of principal officers or employees of the firm against whom legal action
has been taken and, if appropriate, identifying data as indicated under part (A),
Items (a) - (1);

(d) Related multi-national company;

(e) Nature of business carried on;

(f) Nature of offence;

(g) Particulars of offence (including manufacturer, shipper and consignor) and
circumstances which led to its detection;

(h) Amount of penalty;

( j) Other observations, including (if available) any previous convictions recorded;

(k) Contracting Party furnishing the information (including reference number).

10. As a general rule, the Secretary General of the Council shall circulate information
relating to natural persons at least to the countries of citizenship/nationality and residence
and to the countries visited by the person during the past 12 months.

Section H. CUSTOMS FRAUD OTHER THAN SMUGGLING

11. Notifications under this section shall provide information concerning:

(a) Persons finally convicted of Customs fraud other than smuggling,

(b) Where appropriate, persons suspected of such fraud, even though legal proceedings
have not been completed,

it being understood that when Contracting Parties refrain from notifying the names and
descriptions of the persons involved because such notification is prohibited by their
national law, they shall nevertheless make a notification containing as many as possible
of the items listed in this section.

In principle, the information notified shall be limited to offences which have resulted
in or could lead to imprisonment or a fine exceeding the equivalent of US$2,000.

12. The information to be furnished shall, so far as possible, include the following:

(a) Name (or firm name) and address;
(b) Names and identifying data of principal officers of the firm against which legal action

has been taken;
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(c) Kind of goods;

(d) Country of origin;
(e) Related multi-national company;

(f) Name and address of seller;
(g) Name and address of shipper;
(h) Names and addresses of other parties involved (buying or selling agents, other

middlemen, etc.);
(j) Port(s) or place(s) at which goods were exported;
(k) Brief particulars of offence and circumstances which led to its detection;
(1) Amount of penalty and loss of revenue, if any;
(m) Other observations, including (if available) any previous convictions recorded;
(n) Contracting Party furnishing the information (including reference number).

PART !1. METHODS OF SMUGGLING AND OTHER FRAUD, INCLUDING FRAUD
BY FORGERY, FALSIFICATION AND COUNTERFEITING

13. Notifications under this part shall provide information relating to methods of
smuggling and other fraud, including methods of concealment, fraud by forgery, falsifica-
tion or counterfeiting, in all cases of significant international interest. Contracting Parties
shall report each use of a known method of smuggling and other fraud as well as new,
unusual or possible methods so that current trends in this field can be detected.

14. The information to be furnished shall, so far as possible, include the following:
(a) Description of methods of smuggling and other fraud, including fraud by forgery,

falsification or counterfeiting; if available, the description (make, model, registration
number, etc.) of any means of transport used; where applicable, data from the
approval plate or certificate of containers or vehicles, the designs of which were
approved under an international Convention, and information about any violations
of seals, bolts, sealing devices or other parts of containers or vehicles;

(b) Description, if applicable, of the place of concealment, including, where possible, a
photograph or sketch;

(c) Description of goods concerned;

(d) Nature and description of forgery, falsification or counterfeiting; use to which the
forged, falsified or counterfeited documents, Customs seals, registration plates, etc.,
were put;

(e) Other observations, including the circumstances which led to detection;

(f Contracting Party furnishing the information (including reference number).

PART III. VESSELS INVOLVED IN SMUGGLING

15. Notifications under this part shall provide information relating to vessels, of all
types, that have been involved in smuggling, but should be limited, in principle, to cases
which are considered to be of international interest.

16. Insofar as it is available and can be communicated under national law, the
information to be furnished shall include the following:
(a) Name and brief identification of vessel (S.S., M.V., tonnage, silhouette, etc.);
(b) Name and address of owner/charterer;
(c) Flag;

(d) Port of registry and, if different, home port;
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(e) Name and citizenship/nationality of master (and, if applicable, principal officers);

(f) Nature of the offence, including description of goods seized;

(g) Description, if applicable, of the place of concealment (including, where possible,
a photograph or sketch) and of the circumstances which led to the discovery;

(h) Country of origin of goods seized;

(Qj) First port of lading;

(k) Final port of destination;

(9) Ports of call between (j) and (k);

(m) Other observations (number of cases in which the same vessel, shipping company,
charterer or other vessel operator has been involved in smuggling, etc.);

(n) Contracting Party furnishing the information (including reference number).

ANNEX X

ASSISTANCE IN ACTION AGAINST THE SMUGGLING
OF NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

1. The provisions of this annex shall not preclude the application of measures in
force at the national level in the matter of coordination of the activities of the various
authorities competent to take action against the abuse of narcotic drugs and psychotropic
substances. They shall also not impede, but complement, the implementation of the
provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961,1 and of the 1971 Convention
on Psychotropic Substances2 by Parties to these Conventions which have also accepted
this annex.

2. The provisions of this annex concerning the smuggling of narcotic drugs and
psychotropic substances shall wherever appropriate and to the extent of the competence
of the Customs administrations, apply also to the financial operations undertaken in
connexion with such smuggling.

Exchange of information by Customs administrations on their own initiative

3. The Customs administrations of Contracting Parties shall, on their own initiative
and without delay, communicate to other Customs administrations which may be directly
concerned, any available information concerning:
(a) Operations which are known or suspected to constitute, or which seem likely to give

rise to, smuggling of narcotic drugs or psychotropic substances;
(b) Persons known to be engaged in or, insofar as information concerning such persons

can be communicated under national law, persons suspected of engaging in operations
referred to in paragraph (a) above, and vehicles, ships, aircraft and other means of
transport used, or suspected of being used, for such operations;

(c) New means or methods used for smuggling narcotic drugs or psychotropic substances;
(d) Products which are newly developed or newly used as narcotic drugs or psychotropic

substances and which are the subject of smuggling.

United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; see also vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309);
vol. 570, p. 346 (proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal
of rectification of the authentic Spanish text).

I Ibid., vol. 1019, p. 175.
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Assistance, on request, relating to surveillance

4. At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, to the extent of its competence and
ability, maintain special surveillance for a specified period over:

(a) The movements, particularly the entry into and exit from its territory, of particular
persons reasonably believed to be professionally or habitually engaged in the smuggling
of narcotic drugs and psychotropic substances in the territory of the requesting Con-
tracting Party,

(b) Movements of narcotic drugs or psychotropic substances which are reported by the
Customs administration of the requesting Contracting Party as giving rise to important
illicit traffic towards or from the territory of that Contracting Party,

(c) Particular places where stocks of narcotic drugs and psychotropic substances have
been built up, giving reason to assume that they are to be used for illicit importation
into the territory of the requesting Contracting Party,

(d) Particular vehicles, ships, aircraft or other means of transport reasonably believed to
be used for smuggling narcotic drugs or psychotropic substances into the territory of
the requesting Contracting Party,

and shall communicate a report thereon to the Customs administration of the requesting
Contracting Party.

Enquiries on request on behalf of another Contracting Party

5. At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the
Customs administration of another Contracting Party shall, subject to the laws and regula-
tions in force in its territory, make enquiries to obtain evidence concerning any smuggling
of narcotic drugs or psychotropic substances under investigation in the territory of the
requesting Contracting Party, and take statements from any persons sought in con-
nexion with that smuggling or from witnesses or experts, and communicate the results of
the enquiry, as well as any documents or other evidence, to the Customs administration
of the requesting Contracting Party.

Action by Customs officials of one Contracting Party
in the territory of another Contracting Party

6. Where it is not sufficient for evidence to be given solely in the form of a written
statement, at the request of the Customs administration of a Contracting Party the
Customs administration of another Contracting Party, to the extent of its ability, shall
authorize its officials to appear before a court or tribunal in the territory of the requesting
Contracting Party as witnesses or experts in the matter of smuggling of narcotic drugs or
psychotropic substances. The request for appearance shall specify, in particular, in what
case and in what capacity the official is to be heard. The Customs administration of the
Contracting Party accepting the request shall, in authorizing appearance, state any limits
with which its officials should comply in giving evidence.

7. At the written request of the Customs administration of a Contracting Party, the
Customs administration of another Contracting Party shall, where deemed appropriate and
to the extent of its competence and ability, authorize officials of the requesting administra-
tion to be present in the territory of the requested Contracting Party in connexion with
enquiries into or the official reporting of smuggling of narcotic drugs or psychotropic
substances of concern to the requesting Contracting Party.

8. Where deemed appropriate by both Contracting Parties and subject to the laws
and regulations in force in their territories, the officials of the Customs administration of
a Contracting Party shall, at the request of another Contracting Party, participate in
investigations carried out in the territory of that other Contracting Party.
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Pooling of information

9. The Customs administrations of Contracting Parties shall communicate to the
Secretary General of the Council, to the extent that such information is of international
interest, information specified hereafter.

10. The Secretary General of the Council shall institute and keep up-to-date a central
index of information communicated to him by Contracting Parties and shall use information
from it to prepare summaries and studies of new and recurring trends in the smuggling
of narcotic drugs or psychotropic substances. He shall periodically review the index to
eliminate information which, in his opinion, has outlived its utility or become out-of-date.

11. The Customs administrations of the Contracting Parties shall, upon request
by the Secretary General of the Council and subject to the other provisions of the Con-
vention and this annex, provide the Secretary General with such complementary informa-
tion as may be necessary to prepare the summaries and studies referred to in paragraph 10
of this annex.

12. The Secretary General of the Council shall circulate to the services or officials
named by the Customs administrations of the Contracting Parties specific information
contained in the central index, to the extent that he deems such circulation useful, and
any summaries and studies referred to in paragraph 10 of this annex.

13. The Secretary General of the Council shall, unless advised to the contrary by
the Contracting Party furnishing the information, also circulate to the services or officials
named by the other Members of the Council, to the competent bodies of the United Nations
and to the International Criminal Police Organization/Interpol and to other international
organizations with which arrangements have been made in this respect, any information
concerning the smuggling of narcotic drugs and psychotropic substances contained in the
central index, to the extent that he deems such circulation useful, and any summaries or
studies that he may have prepared on this subject under paragraph 10 of this annex.

14. The Secretary General of the Council shall, upon request, supply a Contracting
Party having accepted this annex with any other information available to him in con-
nexion with the pooling of information provided for by this annex.

Central index, part I-persons

15. Notifications under this part of the central index shall provide information
concerning:

(a) Persons finally convicted of smuggling, and

(b) Where appropriate. persons suspected of smuggling or apprehended in the act of
smuggling in the territory of the Contracting Party making the notification, even though
legal proceedings have not been completed,

it being understood that when Contracting Parties refrain from notifying the names and
descriptions of the persons involved because such notification is prohibited by their
national legislation, they shall nevertheless make a notification containing as many as
possible of the items listed in this Part of the central index.

16. The information to be furnished shall, so far as possible, include the following:
(a) Surname;

(b) Forenames;

(c) Maiden name (if applicable);

(d) Nickname or alias;

(e) Occupation;

(f) Address (present);

(g) Date and place of birth;
Vol. 1226, 1-19805
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(h) Citizenship/Nationality;

(j) Country of residence and countries visited during the past 12 months;

(k) Type and number of identity papers, including country and date of issue;

(I) Physical description:

(1) Sex;
(2) Height;

(3) Weight;

(4) Build;

(5) Hair;

(6) Eyes;

(7) Complexion;

(8) Distinctive marks or peculiarities;

(m) Brief particulars of offence (including particulars of type, quantity and origin of goods
involved in the offence, manufacturer, shipper and consignor) and the circumstances
which led to the detection of the offence;

(n) Nature and amount of penalty and/or sentence imposed;

(o) Other observations, including languages spoken and (if available) any previous convic-
tions recorded;

(p) Contracting Party furnishing the information (including reference number).

17. As a general rule, the Secretary General of the Council shall circulate informa-
tion relating to part I of the central index at least to the countries of citizenship/nationality
and residence and to the countries visited by the person concerned during the past
12 months.

Central index, part l-methods

18. Notifications under this part of the central index shall provide information
relating to methods of smuggling narcotic drugs and psychotropic substances, including
methods of concealment, in all cases of significant international interest. Contracting
Parties shall report each use of a known method of smuggling as well as new, unusual
or possible methods so that current trends in this field can be detected.

19. The information to be furnished shall, so far as possible, include the following:

(a) Description of methods of smuggling; if available, the description (make, model,
registration number, etc.) of any means of transport used; where applicable, data from
the approval plate or certificate of containers or vehicles, the designs of which were
approved under an international Convention, and information about any violation of
seals, bolts, sealing devices or other parts of containers or vehicles;

(b) Description, if applicable, of the place of concealment, including, where possible, a
photograph or sketch;

(c) Description of goods concerned;

(d) Other observations, including the circumstances which led to detection;

(e) Contracting Party furnishing the information (including reference number).

Central index, part 11-vessels involved in smuggling

20. Notifications under this part of the central index shall provide information
relating to vessels, of all types, that have been involved in the smuggling of narcotic
drugs or psychotropic substances, but should be limited, in principle, to cases which are
considered to be of international interest.
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21. Insofar as it is available and can be communicated under national law, the
information to be furnished shall include the following:

(a) Name and brief identification of vessel (S.S., M.V., tonnage, silhouette, etc.);

(b) Name and address of owner/charterer;

(c) Flag;

(d) Port of registry and, if different, home port;

(e) Name and citizenship/nationality of master (and, if applicable, principal officers);

(f) Nature of the offence, including description of goods seized;

(g) Description, if applicable, of the place of concealment (including, where possible, a
photograph or sketch) and a description of the circumstances which led to the
discovery;

(h) Country of origin of goods seized;

(j) First port of lading;

(k) Final port of destination;

(1) Ports of call between (i) and (k);

(m) Other observations (number of cases in which the same vessel, shipping line,
charterer or other vessel operator has been involved in smuggling, etc.);

(n) Contracting Party furnishing the information (including reference number).

ANNEX XI

ASSISTANCE IN ACTION AGAINST THE SMUGGLING OF WORKS OF ART,
ANTIQUES AND OTHER CULTURAL PROPERTY

1. The provisions of this annex apply to works of art, antiques and other "cultural
property" which, on religious or secular grounds, is held to be of importance for
archaeology, prehistory, history, literature, art or science, within the meaning of para-
graphs (a)-(k) of article 1 of the Unesco Convention on the means of prohibiting and
preventing the illicit import, export and transfer of ownership of cultural property (Paris,
14 November 1970),' insofar as such works of art, antiques and other cultural property
are the subject of smuggling. They do not preclude the application of national measures
of co-operation with national services for the protection of the cultural heritage and, in
the Customs field, they supplement the implementation of the provisions of the Unesco
Convention by Contracting Parties to that Convention which have also accepted this annex.

2. The provisions of this annex concerning the smuggling of works of art, antiques
and other cultural property shall, wherever appropriate and to the extent of the competence
of the Customs administrations, apply also to the financial operations undertaken in
connexion with such smuggling.

Exchange of information by Customs administrations of their own initiative

3. The Customs administrations of Contracting Parties shall, on their own initiative
and without delay, communicate to other Customs administrations which may be directly
concerned, any available information concerning:

(a) Operations which are known or suspected to constitute, or which seem likely to give
rise to, smuggling of works of art, antiques or other cultural property;

United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231.
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(b) Persons known to be engaged in or, insofar as information concerning such persons
can be communicated under national law, persons suspected of engaging in operations
referred to in paragraph (a) above, and vehicles, ships, aircraft and other means of
transport used, or suspected of being used, for such operations;

(c) New means or methods used for smuggling works of art, antiques or other cultural
property.

Assistance, on request, relating to surveillance

4. At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, to the extent of its competence and
ability, maintain special surveillance for a specified period over:

(a) The movements, particularly the entry into and exit from its territory, of particular
persons reasonably believed to be professionally or habitually engaged in the smuggling
of works of art, antiques or other cultural property in the territory of the requesting
Contracting Party,

(b) Movements of works of art, antiques or other cultural property which are reported
by the Customs administration of the requesting Contracting Party as giving rise to
important illicit traffic from the territory of that Contracting Party,

(c) Particular vehicles, ships, aircraft or other means of transport reasonably believed to
be used for smuggling works of art, antiques or other cultural property from the terri-
tory of the requesting Contracting Party,

and shall communicate a report thereon to the Customs administration of the requesting
Contracting Party.

Enquiries on request on behalf of another Contracting Party

5. At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the
Customs administration of another Contracting Party shall, to the extent of its ability and
subject to the laws and regulations in force in its territory, make enquiries to obtain
evidence concerning any smuggling of works of art, antiques or other cultural property
under investigation in the territory of the requesting Contracting Party, and take statements
from any persons sought in connexion with that smuggling or from witnesses or experts,
and communicate the results of the enquiry, as well as any documents or other evidence,
to the Customs administration of the requesting Contracting Party.

Action by Customs officials of a Contracting Party
in the territory of another Contracting Party

6. Where it is not sufficient for evidence to be given solely in the form of a written
statement, at the request of the Customs administration of a Contracting Party the
Customs administration of another Contracting Party, to the extent of its ability, shall
authorize its officials to appear before a court or tribunal in the territory of the requesting
Contracting Party as witnesses or experts in the matter of smuggling of works of art,
antiques or other cultural property. The request for appearance shall specify, in particular,
in what case and in what capacity the official is to be heard. The Customs administra-
tion of the Contracting Party accepting the request shall, in authorizing appearance, state
any limits with which its officials should comply in giving evidence.

7. At the written request of the Customs administration of a Contracting Party,
the Customs administration of another Contracting Party shall, where deemed appropriate
and to the extent of its competence and ability, authorize officials of the requesting
administration to be present in the territory of the requested Contracting Party in connexion
with enquiries into or the official reporting of smuggling of works of art, antiques or other
cultural property of concern to the requesting Contracting Party.

8. Where deemed appropriate by both Contracting Parties and subject to the laws
and regulations in force in their territories, the officials of the Customs administration
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of a Contracting Party shall, at the request of another Contracting Party, participate in
investigations carried out in the territory of that other Contracting Party.

Pooling of information

9. The Customs administrations of Contracting Parties shall communicate to the
Secretary General of the Council, to the extent that such information is of international
interest, the information specified hereafter.

10. The Secretary General of the Council shall institute and keep up-to-date a central
index of information communicated to him by Contracting Parties and shall use information
from it to prepare summaries and studies of new and recurring trends in the smuggling of
works of art, antiques or other cultural property. He shall periodically review the index to
eliminate information which, in his opinion, has outlived its utility or become out-of-date.

11. The Customs administrations of the Contracting Parties shall, upon request by
the Secretary General of the Council and subject to the other provisions of the Convention
and this annex, provide the Secretary General with such complementary information as
may be necessary to prepare the summaries and studies referred to in paragraph 10 of
this annex.

12. The Secretary General of the Council shall circulate to the services or officials
named by the Customs administrations of the Contracting Parties specific information
contained in the central index, to the extent that he deems such circulation useful, and
any summaries and studies referred to in paragraph 10 of this annex.

13. The Secretary General of the Council shall, unless advised to the contrary by the
Contracting Party furnishing the information, also circulate to Unesco and to the Interna-
tional Criminal Police Organization/Interpol any information concerning the smuggling of
works of art, antiques or other cultural property contained in the central index, to the
extent that there has been illicit transfer of ownership and he deems such circulation
useful, together with any summaries or studies that he may have prepared on this subject
under paragraph 10 of this annex.

14. The Secretary General of the Council shall, upon request, supply a Contracting
Party having accepted this annex with any other information available to him in connexion
with the pooling of information provided for by this annex.

Central index, part I-persons

15. Notifications under this Part of the central index shall provide information
concerning:

(a) Persons finally convicted of smuggling, and

(b) Where appropriate, persons suspected of smuggling or apprehended in the act of
smuggling in the territory of the Contracting Party making the notification, even though
legal proceedings have not been completed,

it being understood that when Contracting Parties refrain from notifying the names and
descriptions of the persons involved because such notification is prohibited by their
national legislation, they shall nevertheless make a notification containing as many as
possible of the items listed in this part of the central index.

16. The information to be furnished shall, so far as possible, include the following:

(a) Surname;

(b) Forenames;

(c) Maiden name (if applicable);

(d) Nickname or alias;

(e) Occupation;

() Address (present);
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(g) Date and place of birth;

(h) Citizenship/Nationality;

(ij) Country of residence and countries visited during the past 12 months;

(k) Type and number of identity papers, including country and date of issue;
(1) Physical description:

(1) Sex;
(2) Height;

(3) Weight;

(4) Build;

(5) Hair;

(6) Eyes;

(7) Complexion;

(8) Distinctive marks or peculiarities;

(m) Brief particulars of offence (including particulars of type and origin of goods involved
in the offence, and whether there has been an illicit transfer of ownership) and the
circumstances which led to the detection of the offence;

(n) Nature and amount of penalty and/or sentence imposed;

(o) Other observations, including languages spoken and (if available) any previous convic-
tions recorded;

(p) Contracting Party furnishing the information (including reference number).

17. As a general rule, the Secretary General of the Council shall circulate information
relating to part I of the central index at least to the countries of citizenship/nationality
and residence and to the countries visited by the person concerned during the past
12 months.

:Central index, part l--methods

18. Notifications under this part of the central index shall provide information
relating to methods of smuggling works of art, antiques or other cultural property,
including methods of concealment, in all cases of significant international interest. Con-
tracting Parties shall report each use of a known method of smuggling as well as new,
unusual or possible methods so that current trends in this field can be detected.

19. The information to be furnished shall, so far as possible, include the following:

(a) Description of methods of smuggling; if available, the description (made, model,
registration number, in the case of land vehicles, type of vessel, etc.) of any means of
transport used; where applicable, data from the approval plate or certificate of
containers or vehicles, the designs of which were approved under an international
Convention, and information about any violation of seals, bolts, sealing devices or
other parts of containers or vehicles;

(b) Description, if applicable, of the place of concealment, including, where possible, a
photograph or sketch;

(c) Description of goods concerned;

(d) Other observations, including the circumstances which led to detection;

(e) Contracting Party furnishing the information (including reference number).
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ANNEXE I

ASSISTANCE SPONTANEE

1. L'administration douani~re d'une Partie contractante communique spontan6-
ment h l'administration douani~re de la Partie contractante int6ress6e tout renseignement
significatif qui est parvenu sa connaissance dans le cadre normal de ses activit6s et qui
lui donne h croire qu'une infraction douani~re grave sera commise sur le territoire de cette
Partie contractante. Les renseignements h communiquer concernent notamment les d6pla-
cements de personnes, les mouvements de marchandises ou de moyens de transport.

2. Si elle le juge utile, I'administration douani~re d'une Partie contractante commu-
nique spontan6ment l'administration douani~re d'une autre Partie contractante, sous la
forme d'originaux ou de copies certifi6es conformes, des documents, rapports ou proces-
verbaux l'appui des renseignements communiqu6s en application du paragraphe 1
ci-dessus.

3. L'administration douani~re d'une Partie contractante communique spontan6ment
h l'administration douani~re d'une autre Partie contractante directement int6ress6e les
renseignements susceptibles de lui tre utiles, se rapportant aux infractions douani~res et
notamment h de nouveaux moyens ou m6thodes employ6s pour les commettre.

ANNEXE II

ASSISTANCE SUR DEMANDE EN MATIERE DE DETERMINATION DES DROITS
ET TAXES A L'IMPORTATION OU A L'EXPORTATION

1. Sur demande de l'administration douani~re d'une Partie contractante qui a des
raisons de croire qu'une infraction douaniere grave a 6 commise dans son pays, l'admi-
nistration douaniire de la Partie contractante requise communique les renseignements
dont elle dispose et qui sont susceptibles d'aider assurer l'exacte d6termination des droits
et taxes h l'importation ou l'exportation.

2. La Partie contractante est r6put6e satisfaire h ses obligations / cet 6gard si elle
communique, par exemple, suivant le cas, en r6ponse h la demande, les renseignements
ou les documents suivants dont elle dispose :
(a) En ce qui concerne la valeur en douane des marchandises : les factures commerciales

pr6sentdes h la douane du pays d'exportation ou d'importation ou les copies de ces
factures authentifies ou non par la douane, selon que les circonstances I'exigent; la
documentation fournissant les prix pratiquds 1'exportation ou h l'importation; un
exemplaire ou une copie de la ddclaration de la valeur faite lors de I'exportation ou
de l'importation des marchandises; les catalogues commerciaux; les prix courants, etc.,
publi.s dans le pays d'exportation ou dans le pays d'importation;

(b) En ce qui concerne l'esp~ce tarifaire des marchandises : les analyses effectudes par
les services des laboratoires pour la ddterrnination de l'esp~ce tarifaire des marchan-
dises; l'esp~ce tarifaire ddclarde soit h 'importation, soit h l'exportation;

(c) En - ce qui concerne l'origine des marchandises : la d6claration de l'origine faite a
l'exportation, Iorsque cette d6claration est exig6e; la situation douani~re dans laquelle
se trouvaient les marchandises dans le pays d'exportation (en transit douanier, en
entrep6t de douane, en admission temporaire, dans une zone franche, en libre circu-
lation, export6es sous drawback, etc.).
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ANNEXE III

ASSISTANCE SUR DEMANDE EN MATILRE DE CONTROLES

A la demande de I'administration douani~re d'une Partie contractante, I'administration
douani~re de I'autre Partie contractante lui adresse des renseignements portant sur les
points suivants :

(a) L'authenticit6 des documents officiels prdsent6s, h l'appui d'une d6claration de
marchandises, aux autorit6s douani~res de la Partie contractante requ6rante;

(b) La r6gularit6 de I'exportation, du territoire de la Partie contractante requise, de
marchandises import6es dans le territoire de la Partie contractante requ6rante;

(c) La r6gularit6 de l'importation, dans le territoire de la Partie contractante requise,
de marchandises export6es du territoire de la Partie contractante requ6rante.

ANNEXE IV

ASSISTANCE SUR DEMANDE EN MATIERE DE SURVEILLANCE

A la demande de l'administration douani~re d'une Partie contractante, l'administra-
tion douaniere de I'autre Partie contractante exerce, dans la mesure de ses comp~tences
et de ses possibilit6s, une surveillance sp6ciale pendant une p6riode d6termin6e :

(a) Sur les ddplacements, en particulier h l'entr6e et 5. la sortie de son territoire, de
certaines personnes dont on a des raisons de croire qu'elles se livrent, profession-
nellement ou habituellement, des infractions douani~res dans le territoire de la Partie
contractante requ6rante,

(b) Sur les mouvements de certaines marchandises signal6es par l'administration douani~re
de la Partie contractante requ6rante comme faisant l'objet, h destination ou h partir du
territoire de cette Partie contractante, d'un important trafic illicite,

(c) Sur certains lieux o6 sont constitu6s des d6p6ts de marchandises laissant supposer
que ces d6pfts seront utilis6s pour alimenter un trafic illicite d'importation dans le
territoire de la Partie contractante requ6rante,

(d) Sur certains v6hicules, navires, a6ronefs ou autres moyens de transport dont on a des
raisons de croire qu'ils sont utilis6s pour commettre des infractions douani~res
dans le territoire de la Partie contractante requ6rante,

et elle en communique les r6sultats f I'administration douani~re de la Partie contrac-
tante requ6rante.

ANNEXE V

ENQUFTES ET NOTIFICATIONS EFFECTUES SUR DEMANDE
POUR LE COMPTE D'UNE AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. A la demande de l'administration douani~re d'une Partie contractante, l'adminis-
tration douani~re de I'autre Partie contractante, agissant dans le cadre des lois et r~gle-
ments en vigueur dans son territoire, proc~de h des enqu tes visant h obtenir des 616-
ments de preuve concernant une infraction douani~re faisant l'objet de recherches dans le
territoire de la Partie contractante requ6rante, recueille les d6clarations des personnes
recherch6es du chef de cette infraction, ainsi que celles des t6moins ou des experts, et
communique les rdsultats de l'enqu~te, ainsi que les documents ou autres 616ments de
preuve, h I'administration douani~re de la Partie contractante requ6rante.

2. A la demande 6crite de I'administration douani6re d'une Partie contractante,
l'administration douani~re de l'autre Partie contractante, agissant dans le cadre des lois
et r~glements en vigueur dans son territoire, notifie aux personnes int6ress6es r6sidant
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sur son territoire ou leur fait notifier par les autorit~s comptentes, tous actes ou d6cisions
6manant de la Partie contractante requ~rante et concernant toute mati6re relevant du
champ d'application de la pr6sente Convention.

ANNEXE VI

DtPOSITIONS DES AGENTS DES DOUANES DEVANT DES TRIBUNAUX A L'tTRANGER

Lorsqu'une simple d6position 6crite ne suffit pas et que l'administration douanire
d'une Partie contractante le demande, l'administration douanire d'une Partie contractante
autorise ses agents, dans la mesure des possibilit~s, A ddposer devant les tribunaux si6geant
dans le territoire de la Partie contractante requdrante, en qualit6 de t~moins ou d'experts,
dans une affaire concernant une infraction douani~re. La demande de comparution
precise notamment dans quelle affaire et en quelle qualit6 i'agent devra deposer. L'adminis-
tration douani~re de la Partie contractante qui accepte la demande precise, le cas 6chdant,
dans l'autorisation qu'elle ddlivre, les limites dans lesquelles ses agents devraient maintenir
leurs ddpositions.

ANNEXE VII

PR1tSENCE DES AGENTS DES DOUANES D'UNE PARTIE CONTRACTANTE
SUR LE TERRITOIRE D'UNE AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. A la demande 6crite de l'administration douani~re d'une Partie contractante
enqutant sur une infraction douani~re ddterminde, l'administration douaniire d'une autre
Partie contractante autorise, lorsqu'elle lejuge appropri6, les agents spdcialement ddsign6s
par la Partie contractante requrante h prendre connaissance dans ses bureaux des 6cri-
tures, registres et autres documents ou supports d'information pertinents d6tenus par ces
bureaux, h en prendre copie ou en extraire les renseignements ou 616ments d'informa-
tion relatifs h ladite infraction.

2. Pour l'application des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, toute l'assistance
et la collaboration possibles sont apport~es aux agents de la Partie contractante requrante,
de fagon is faciliter leurs recherches.

3. A la demande 6crite de l'administration douaniire d'une Partie contractante,
I'administration douaniire d'une autre Partie contractante autorise, lorsqu'elle le juge
appropri6, des agents de l'administration requrante hs tre presents dans le territoire de
la Partie contractante requise, h l'occasion de la recherche ou de la constatation d'une
infraction douani~re intdressant la Partie contractante requ6rante.

ANNEXE VIII

PARTICIPATION A DES ENQUETES A L'tTRANGER

Lorsque les deux Parties contractantes le jugent appropri6, des agents de l'adminis-
tration douani~re d'une Partie contractante participent, i la demande d'une autre Partie
contractante, h des enqutes effectules sur le territoire de cette derniire Partie contrac-
tante.

ANNEXE IX

CENTRALISATION DES RENSEIGNEMENTS

1. Les administrations douaniires des Parties contractantes communiquent au Secr6-
taire g6n6ral du Conseil les renseignements pr6vus ci-apr~s, dans la mesure o ces rensei-
gnements pr6sentent un intdr t sur le plan international.

2. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil 6tablit et tient h jour un fichier central des ren-
seignements qui lui sont fournis par les Parties contractantes et exploite les donn6es conte-
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nues dans ce fichier pour 6laborer des r6sum6s et des 6tudes portant sur des tendances
nouvelles ou d6j bien 6tablies en mati~re de fraude douani~re. Il proc~de p6riodiquement

un tri afin d'61iminer les renseignements qui, selon lui, sont devenus inutiles ou caducs.

3. Les administrations douani~res des Parties contractantes fournissent au Secr&
taire g6n6ral du Conseil, sur sa demande et sous r6serve des autres dispositions de la
Convention et de la pr6sente annexe, les renseignements compl6mentaires qui lui seraient
6ventuellement n6cessaires pour 6laborer les r6sum6s et les 6tudes mentionn6s au
paragraphe 2 de la pr6sente annexe.

4. Le Secr6taire g~n~ral du Conseil communique aux services ou agents nomm~ment
d6sign6s par les administrations douani~res des Parties contractantes, les renseignements
particuliers figurant dans le fichier central, dans la mesure o6 il juge cette communica-
tion utile, ainsi que les r6sum6s et 6tudes vis6s au paragraphe 2 de la pr6sente annexe.

5. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil communique, sur demande, aux Parties contrac-
tantes tout autre renseignement dont il dispose au titre de la pr6sente annexe.

6. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil tient compte des restrictions que la Partie
contractante ayant fourni les renseignements aurait apport(es, le cas 6ch6ant, A leur dif-
fusion.

7. Toute Partie contractante ayant communiqu6 des renseignements a le droit
d'exiger qu'ils soient ult6rieurement retir6s du fichier central et, le cas 6ch6ant, de tout
autre dossier tenu par une Partie contractante h laquelle lesdits renseignements ont t6
communiqu6s, et qu'il n'en soit plus fait usage.

PREMIE-RE PARTIE. PERSONNES

Premiire section. CONTREBANDE

8. Les notifications effectu6es au titre de la pr6sente Section ont pour objet de
fournir des renseignements relatifs :

(a) Aux personnes qui ont 6t6 condamn6es a titre d6finitif pour contrebande, et

(b) Eventuellement aux personnes soupeonn es de contrebande ou appr6hend6es en
flagrant d6lit de contrebande sur le territoire de la Partie contractante responsable
de la notification, m~me si aucune poursuite judiciaire n'a encore abouti,

6tant entendu que les Parties contractantes qui s'abstiennent de communiquer les noms
et signalements des personnes en cause parce que leur propre l6gislation le leur interdit
adressent toutefois une communication reprenant le plus grand nombre possible d'616ments
vis6s dans la pr6sente section.

Ne sont communiqu6s, en principe, que les renseignements relatifs aux infractions
sanctionn6es par une peine de prison ou une amende d'un montant sup6rieur s l'6quiva-
lant de 2 000 dollars des Etats-Unis ou qui sont susceptibles d'entrainer une telle peine ou
amende.

9. Les renseignements h fournir sont notamment, dans la mesure du possible, les
suivants :
(A) Personnes physiques:

(a) Nom;

(b) Pr6noms;

(c) Le cas 6ch6ant, nom de jeune fille;

(d) Surnom ou pseudonyme;

(e) Occupation;

(I Adresse (actuelle);
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(g) Date et lieu de naissance;
(h) Nationalit6;

(j) Pays de r6sidence et pays oi la personne a s6journ6 au cours des 12 derniers
mois;

(k) Nature et num6ro des pi~ces d'identit6, y compris dates et pays de d6livrance;

(1) Signalement:

(1) Sexe;

(2) Taille;

(3) Poids;

(4) Corpulence;

(5) Cheveux;

(6) Yeux;

(7) Teint;

(8) Signes particuliers;

(m) Description succincte de l'infraction (indication, entre autres renseignements,
de la nature, de la quantit6 et de l'origine des marchandises d6lictueuses, du
fabricant, du chargeur et de l'exp6diteur) et des circonstances dans lesquelles
elle a 6t6 d6cel6e;

(n) Nature et montant des peines ou de la sentence prononc6es;

(o) Autres observations, y compris les langues parl6es par la personne en cause et,
si l'administration en a connaissance, condamnations ant6rieures 6ventuelles;

(p) Partie contractante fournissant les renseignements (y compris le num6ro de
r.f6rence);

(B) Personnes morales (entreprises)

(a) Raison sociale;

(b) Adresse;

(c) Noms des principaux dirigeants ou salari6s de l'entreprise qui fait l'objet de
poursuites judiciaires et, 6ventuellement, signalement conform6ment aux indica-
tions figurant dans la partie A ci-dessus, alin6as a f 1;

(d) Soci6t6 multinationale associ6e;

(e) Nature de l'activit6;

(f) Nature de l'infraction;

(g) Description de l'infraction (y compris renseignements concernant le fabricant,
le chargeur et l'exp6diteur) et des circonstances dans lesquelles elle a 6t6
d6cel6e;

(h) Montant de la p6nalit6;

(j) Autres observations, y compris, si l'administration en a connaissance, condam-
nations ant6rieures 6ventuelles;

(k) Partie contractante fournissant les renseignements (y compris le num6ro de
r6f6rence).

10. En rfgle g6n6rale, le Secr6taire g6n6ral du Conseil diffuse les renseignements
concernant les personnes physiques, au moins au pays dont l'int6ress6 est ressortissant,
ft celui oft il a sa r6sidence et f ceux oft il a s6joum6 au cours des douze derniers mois.
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Deuxi~me section. FRAUDES DOUANIERES AUTRES QUE LA CONTREBANDE

11. Les notifications & effectuer au titre de la pr6sente Section ont pour objet de
fournir des renseignements relatifs :
(a) Aux personnes qui ont 6t6 condamn6es & titre d6finitif pour fraudes douani~res

autres que la contrebande,

(b) Eventuellement aux personnes soupgonn6es de telles fraudes, m~me si dans ce cas
aucune poursuite judiciaire n'a encore abouti,

6tant entendu que les Parties contractantes qui s'abstiennent de communiquer les noms
et signalements des personnes en cause parce que leur propre 16gislation le leur interdit
adressent toutefois une communication reprenant le plus grand nombre possible d'61lments
viss dans la pr6sente section.

Ne sont communiqu6s, en principe, que les renseignements relatifs aux infractions
sanctionn6es par une peine de prison ou une amende d'un montant sup6rieur A 1'6quiva-
lent de 2 000 dollars des Etats-Unis ou qui sont susceptibles d'entrainer une telle peine ou
amende.

12. Les renseignements h fournir sont notamment, dans la mesure du possible, les
suivants :

(a) Nom (ou raison sociale) et adresse;

(b) Noms et signalements des principaux dirigeants de l'entreprise qui a fait l'objet des
poursuites judiciaires;

(c) Nature des marchandises;

(d) Pays d'origine;

(e) Soci6t6 multinationale associ6e;

(f) Nom et adresse du vendeur;

(g) Nom et adresse du chargeur;

(h) Nom et adresse d'autres personnes impliqu6es (agents d'achat ou de vente, autres
interm6diaires, etc.);

Qj) Port(s) ou lieu(x) d'oi les marchandises ont 6t6 exportdes;

(k) Description succincte de l'infraction et des circonstances dans lesquelles elle a W
d6cel6e;

(1) Montant de la p6nalit6 et moins-perqu pour le Tr6sor, le cas 6ch6ant;

(m) Autres observations, y compris, si l'administration en a connaissance, condamnations
ant6rieures 6ventuelles;

(n) Partie contractante fournissant les renseignements (y compris le num6ro de r6f6rence).

DEUXIEME PARTIE. MIETHODES DE CONTREBANDE ET AUTRES FRAUDES
Y COMPRIS LES FRAUDES PAR FAUX, FALSIFICATION ET CONTREFA4;ON

13. Les notifications it effectuer au titre de la pr6sente partie ont pour objet de
fournir des renseignements relatifs aux m6thodes de contrebande et autres fraudes, y
compris l'utilisation de moyens cach6s, les fraudes par faux, falsification ou contrefagon,
dans tous les cas pr6sentant un int6rt particulier sur le plan international. Les Parties
contractantes indiquent tous les cas d'utilisation de chaque m6thode connue de contre-
bande ou autres fraudes ainsi que les mdthodes nouvelles ou insolites et les moyens pos-
sibles de contrebande ou autres fraudes, de fagon que l'on puisse d6celer les tendances
qui se manifestent dans ce domaine.
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14. Les renseignements i fournir sont, notamment dans la mesure du possible,
les suivants :

(a) Description des m6thodes de contrebande et autres fraudes, y compris les fraudes par
faux, falsification ou contrefaron; si possible, fournir une description (marque, module,
numrro d'immatriculation, etc.) du moyen de transport utilis6; lorsqu'il y a lieu,
fournir les renseignements figurant sur le certificat ou la plaque d'agrrment des con-
teneurs ou des vrhicules, dont les conditions techniques ont 6t6 approuv6es aux
termes d'une convention internationale, ainsi que des indications concernant toute
manipulation frauduleuse des scellements, des boulons, du dispositif de scellement ou
d'autres parties des conteneurs ou des vrhicules;

(b) Description, le cas 6chrant, de la cachette avec, si possible, une photographie ou
un croquis;

(c) Description des marchandises en cause;

(d) Nature et description du faux, de la falsification ou de la contrefagon; fins auxquelles
les documents, scellements douaniers, plaques, etc, faux, falsifies ou contrefaits ont
6t6 utilisrs;

(e) Autres observations; indiquer notamment les circonstances dans lesquelles la fraude
a 6t6 drcelre;

(J) Partie contractante fournissant les renseignements (y compris le numrro de rrf6rence).

TROISIEME PARTIE. NAVIRES UTILISIES POUR LA CONTREBANDE

15. Les notifications i effectuer au titre de la prrsente partie ont pour objet de
fournir des renseignements relatifs aux navires de tous types qui ont 6t6 utilis6s pour la
contrebande. Ne devraient tre communiqu6s, en principe, que les renseignements
relatifs h des affaires qui sont considrr6es comme pr6sentant un int~rt sur le plan inter-
national.

16. Les renseignements h fournir sont notamment, dans la mesure o6i ils sont dispo-
nibles et oi la 16gislation nationale permet de les communiquer, les suivants :

(a) Nom et bref signalement du navire (S.S., M.V., tonnage, silhouette, etc.);

(b) Nom et adresse de l'armateur ou de l'affr6teur;

(c) Pavilion;

(d) Port d'immatriculation et, s'il est diff6rent, port d'attache;

(e) Nom et nationalit6 du capitaine (et, s'il y a lieu, des principaux officiers du navire);

(f) Nature de l'infraction, avec designation des marchandises saisies;

(g) Description, le cas 6chrant, de la cachette (avec, si possible, une photographie ou un
croquis) ainsi que des circonstances dans lesquelles elle a 6t6 drcel6e;

(h) Pays d'origine des marchandises saisies;

(j) Premier port de chargement;

(k) Dernier port de destination;

(1) Ports d'escale entre les ports visas en ij et k;

(m) Autres observations (nombre de fois o6 le navire, la compagnie maritime, l'affr&
teur ou la personne exploitant le navire h tout autre titre ont d6jih particip6 it des
activit6s de contrebande, etc.);

(n) Partie contractante fournissant les renseignements (y compris le num6ro de r6f6rence).

Vol. 1226, 1-19805



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 187

ANNEXE X

ASSISTANCE EN MATIERE DE LUTTE CONTRE LA CONTREBANDE DE STUPIEFIANTS
ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

1. Les dispositions de ia pr6sente annexe ne mettent pas obstacle I'application
des mesures qui sont en vigueur, sur le plan national, en matiere de coordination de
Faction des autorit6s comptentes pour la lutte contre I'abus des stupffiants et des subs-
tances psychotropes. Elles n'entravent pas non plus, mais compl~tent I'application des
dispositions de la Convention unique sur les stupffiants de 19611 et de la Convention de
1971 sur les substances psychotropes 2, par les Parties contractantes hs ces Conventions
qui ont 6galement accept6 la pr6sente annexe.

2. Les dispositions de la pr6sente annexe concernant la contrebande de stup6fiants
et de substances psychotropes s'appliquent 6galement dans les cas appropri6s et dans la
mesure ob les administrations douani~res sont comptentes ht ce sujet, aux op6rations
financi~res li6es 5 cette contrebande.

Echanges'spontanis de renseignements
3. Les administrations douanibres des Parties contractantes communiquent sponta-

n6ment et dans les meilleurs d6lais aux autres administrations douani~res susceptibles
d'&tre directement int6ress6es, tout renseignement dont elles disposent au sujet :
(a) D'op6rations dont il est constat6 ou dont on soupgonne qu'elles constituent de la

contrebande de stup6fiants ou de substances psychotropes, ainsi que d'op6rations
paraissant de nature donner naissance h une telle contrebande;

(b) Des personnes se livrant ou, dans la mesure o6 la 16gislation nationale le permet, des
personnes soupgonn6es de se livrer aux op6rations vis6es au paragraphe a ci-dessus,
ainsi que des v6hicules, navires, a6ronefs et autres moyens de transport utilis6s ou
soupgonn6s d'6tre utilis6s pour ces op6rations;

(c) Des nouveaux moyens ou m6thodes utilis6s pour la contrebande de stup6fiants et
de substances psychotropes;

(d) De produits nouvellement mis au point ou nouvellement utilis6s comme stup6fiants
ou comme substances psychotropes et faisant l'objet d'une telle contrebande.

Assistance sur demande en rnatibre de surveillance

4. Sur demande de l'administration douaniere d'une Partie contractante, l'adminis-
tration douani~re de l'autre Partie contractante exerce dans la mesure de ses comptences
et de ses possibilit6s, une surveillance sp6ciale pendant une p6riode d6termin6e :
(a) Sur les d6placements, en particulier L l'entr6e et la sortie de son territoire, de

certaines personnes dont on a des raisons de croire qu'elles se livrent, profession-
nellement ou habituellement, it la contrebande de stup6fiants ou de substances psycho-
tropes dans le territoire de la Partie contractante requ6rante,

(b) Sur les mouvements de stup6fiants ou de substances psychotropes signal6s par
l'administration douani~re de la Partie contractante requ6rante comme faisant l'objet,
it destination ou t partir du territoire de cette Partie contractante, d'un important
trafic illicite,

(c) Sur certains lieux o6 sont constitu6s des d6p6ts de stup6fiants ou de substances
psychotropes laissant supposer que ces d6p6ts seront utilis6s pour alimenter un
trafic illicite d'importation dans le territoire de la Partie contractante requ6rante,

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 520, p. 151; voir aussi vol. 557, p. 280 (rectification au vol. 520,
p. 309); vol. 570, p. 347 (proc~s-verbal de rectification du texte russe original) et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal
de rectification du texte espagnol original).

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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(d) Sur certains v~hicules, navires, a~ronefs ou autres moyens de transport dont on a des
raisons de croire qu'ils sont utilis~s pour la contrebande de stup~fiants ou de subs-
tances psychotropes dans le territoire de la Partie contractante requ6rante,

et elle en communique les r~sultats h l'administration douani~re de la Partie contractante
requ~rante.

Enqutes effectuees sur demande pour le compte d'une autre Partie contractante

5. A la demande de I'administration douani re d'une Partie contractante, l'adminis-
tration douani~re de I'autre Partie contractante, agissant dans le cadre des lois et r~gle-
ments en vigueur dans son territoire, procede i des enqu~tes visant obtenir des 616ments
de preuve concernant la contrebande de stup6fiants ou de substances psychotropes
faisant I'objet de recherches dans le territoire de la Partie contractante requ6rante,
recueille les d6clarations des personnes recherch6es du chef de cette infraction, ainsi que
celles des t6moins ou des experts, et communique les r6sultats de l'enqute, ainsi que les
documents ou autres 616ments de preuve, l'administration douani~re de la Partie contrac-
tante requ6rante.

Intervention des agents des douanes d'une Partie contractante
sur le territoire d'une autre Partie contractante

6. Lorsqu'une simple d6position 6crite ne suffit pas et que l'administration douani~re
d'une Partie contractante le demande, l'administration douani~re d'une autre Partie
contractante autorise ses agents, dans la mesure des possibilit6s, h d6poser devant les tribu-
naux si6geant dans le territoire de la Partie contractante requ6rante, en qualit6 de t6moins
ou d'experts, dans une affaire concernant la contrebande de stup6fiants ou de substances
psychotropes. La demande de comparution pr6cise notamment dans quelle affaire et en
quelle qualit6 l'agent devra d6poser. L'administration douaniere de la Partie contractante
qui accepte la demande pr6cise, le cas 6ch6ant, dans l'autorisation qu'elle d6livre, les
limites dans lesquelles ses agents devraient maintenir leurs d6positions.

7. A la demande 6crite de l'administration douani~re d'une Partie contractante,
l'administration douani~re d'une autre Partie contractante autorise, lorsqu'elle le juge
appropri6 et dans la mesure de ses comp6tences et de ses possibilit6s, des agents de
l'administration requ6rante a tre pr6sents dans le territoire de la Partie contractante
requise, a l'occasion de la recherche ou de la constatation de contrebande de stup6fiants
ou de substances psychotropes int6ressant la Partie contractante requ6rante.

8. Lorsque les deux Parties contractantes le jugent appropri6, et sous r6serve des
lois et rfglements en vigueur dans leur territoire, des agents de ]'administration douani~re
d'une Partie contractante participent, la demande d'une autre Partie contractante, h des
enquates effectu6es sur le territoire de cette derni~re Partie contractante.

Centralisation des renseignernents

9. Les administrations douani~res des Parties contractantes communiquent au Secr&
taire g6n6ral du Conseil les renseignements pr6vus ci-apr~s, dans la mesure off ces
renseignements pr6sentent un int6r& sur le plan international.

10. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil 6tablit et tient a jour un fichier central des
renseignements qui lui sont fournis par les Parties contractantes et exploite les donn6es
contenues dans ce fichier pour 6laborer des r6sum6s et des 6tudes portant sur des tendances
nouvelles ou d6j bien 6tablies en mati~re de contrebande de stup6fiants ou de substances
psychotropes. I1 proc~de p6riodiquement t un tri afin d'6liminer les renseignements qui,
selon lui, sont devenus inutiles ou caducs.

11. Les administrations douani~res des Parties contractantes fournissent au Secr&
taire g6n6ral du Conseil, sur sa demande et sous r6serve des autres dispositions de la
Convention et de la pr6sente annexe, les renseignements compl6mentaires qui lui seraient
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6ventuellement n6cessaires pour 6laborer les r6sum6s et les 6tudes mentionn6s au para-
graphe 10 de la pr6sente annexe.

12. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil communique aux services ou agents nomm6-
ment d6sign6s des administrations douanires des Parties contractantes les renseignements
particuliers figurant dans le fichier central, dans la mesure o6i il juge cette communi-
cation utile, ainsi que les r6sum6s et 6tudes vis6s au paragraphe 10 de la prgsente annexe.

13. Sauf indication contraire de la Partie contractante qui communique les rensei-
gnements, le Secr6taire g6n6ral du Conseil communique 6galement aux services ou aux
agents nomm6ment d6sign6s des autres Etats membres du Conseil, aux organes comp&
tents des Nations Unies, l'Organisation internationale de police criminelle/Interpol,
ainsi qu'aux autres organisations internationales avec lesquelles des arrangements ont 6t6
pris h ce sujet, les renseignements concernant la contrebande de stup6fiants et de subs-
tances psychotropes figurant dans le fichier central, dans la mesure of6 il juge cette
communication utile, ainsi que les r6sum6s et 6tudes qu'il aurait faits en cette mati~re
en application du paragraphe 10 de la pr6sente annexe.

14. Le Secr6taire g6ngral du Conseil communique, sur demande, h une Partie
contractante qui a accept6 la pr6sente annexe, tout autre renseignement dont il dispose
dans le cadre de la centralisation des renseignements pr6vue par ladite annexe.

Premire partie du fichier central - Personnes

15. Les notifications effectu6es au titre de la pr6sente partie du fichier central ont
pour objet de fournir les renseignements relatifs :

(a) Aux personnes qui ont 6t6 condamn6es h titre d6finitif pour contrebande, et

(b) Eventuellement aux personnes soupgonn6es de contrebande ou appr6hend6es en
flagrant d6lit de contrebande sur le territoire de la Partie contractante responsable
de la notification, mme si aucune poursuite judiciaire n'a encore abouti,

6tant entendu que les Parties contractantes qui s'abstiennent de communiquer les noms
et signalements des personnes en cause parce que leur propre 16gislation le leur interdit
adressent toutefois une communication reprenant le plus grand nombre possible d'616ments
vis6s dans la pr6sente partie du fichier central.

16. Les renseignements ft fournir sont notamment, dans la mesure du possible, les
suivants :

(a) Nom;

(b) Prgnoms;

(c) Le cas 6ch6ant, nom de jeune fille;

(d) Surnom ou pseudonyme;

(e) Occupation;

(f) Adresse (actuelle);

(g) Date et lieu de naissance;
(h) Nationalit6;

(ij) Pays de r6sidence et pays ob la personne a s6journ6 au cours des 12 derniers mois;

(k) Nature et num6ro des pieces d'identit6, y compris dates et pays de d61ivrance;

(1) Signalement:

(1) Sexe;

(2) Taille;

(3) Poids;
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(4) Corpulence;

(5) Cheveux;

(6) Yeux;

(7) Teint;

(8) Signes particuliers;

(m) Description succincte de l'infraction (indication, entre autres renseignements, de la
nature, de la quantit6 et de l'origine des marchandises ddlictueuses, du fabricant, du
chargeur et de l'exp~diteur) et des circonstances dans lesquelles elle a &6 d~celde;

(n) Nature et montant des peines ou de la sentence prononcres;

(o) Autres observations, y compris les langues parlkes par la personne en cause et, si
1'administration en a connaissance, condamnations antdieures 6ventuelles;

(p) Partie contractante fournissant les renseignements (y compris le numero de r&rence).

17. En r~gle grn~rale, le Secrtaire g~nral du Conseil diffuse les renseignements
concernant cette premiere partie du fichier central, au moins au pays dont l'intrress6 est
ressortissant, h celui oi6 il a sa r6sidence et h ceux o6t il a sjourn6 au cours des douze
derniers mois.

Deuxibme partie du fichier central - Mithodes

18. Les notifications h effectuer au titre de la prsente partie du fichier central
ont pour objet de fournir des renseignements relatifs aux mthodes de contrebande de
stuptfiants et de substances psychotropes, y compris l'utilisation de moyens caches, dans
tous les cas presentant un int&t particulier sur le plan international. Les Parties contrac-
tantes indiquent tous les cas d'utilisation de chaque mrthode de contrebande connue
ainsi que les mthodes nouvelles ou insolites et les moyens possibles de contrebande, de
fagon que l'on puisse drceler les tendances qui se manifestent dans ce domaine.

19. Les renseignements h fournir sont notamment, dans la mesure du possible, les
suivants :

(a) Description des mrthodes de contrebande; si possible, fournir une description
(marque, module, num~ro d'immatriculation, etc.) du moyen de transport utilis6;
lorsqu'il y a lieu, fournir les renseignements figurant sur le certificat ou la plaque
d'agrment des conteneurs ou des vrhicules, dont les conditions techniques ont 6t6
approuvres aux termes d'une convention internationale, ainsi que des indications
concernant toute manipulation frauduleuse des scellements, des boulons, du dispo-
sitif de scellement ou d'autres parties des conteneurs ou des vrhicules;

(b) Description, le cas 6chrant, de la cachette avec, si possible, une photographie ou un
croquis;

(c) Description des marchandises en cause;

(d) Autres observations; indiquer notamment les circonstances dans lesquelles la contre-
bande a 6t6 drcelre;

(e) Partie contractante fournissant les renseignements (y compris le numrro de rrfrrence).

Troisicme partie du fichier central - Navires utilisis pour la contrebande

20. Les notifications 4 effectuer au titre de la prsente partie du fichier central ont
pour objet de fournir des renseignements relatifs aux navires de tout type qui ont 6t6 uti-
lisrs pour la contrebande de stuprfiants ou de substances psychotropes. Ne devraient 6tre
communiqus, en principe, que les renseignements relatifs h des affaires qui sont consi-
dres comme prsentant un int~rt sur le plan international.
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21. Les renseignements fournir sont notamment, dans la mesure o6 ils sont dispo-
nibles et oi la 16gislation nationale permet de les communiquer, les suivants :
(a) Nom et bref signalement du navire (S.S., M.V., tonnage, silhouette, etc.);

(b) Nom et adresse de l'armateur ou de I'affr6teur;

(c) Pavilion;

(d) Port d'immatriculation et, s'il est different, port d'attache;
(e) Nom et nationalit6 du capitaine (et, s'il y a lieu, des principaux officiers du navire);
(f) Nature de I'infraction, avec d6signation des marchandises saisies;
(g) Description, le cas 6ch6ant, de la cachette (avec, si possible, une photographie ou

un croquis), ainsi que des circonstances dans lesquelles elle a 6t6 d6cel6e;

(h) Pays d'origine des marchandises saisies;

(j) Premier port de chargement;

(k) Dernier port de destination;

(1) Ports d'escale entre les ports vis6s en ij et k;
(m) Autres observations (nombre de fois o6 le navire, la compagnie maritime, l'affr6teur

ou la personne exploitant le navire h tout autre titre ont d6jh particip6 h des activit6s
de contrebande, etc.);

(n) Partie contractante fournissant les renseignements (y compris le num6ro de r6f6rence).

ANNEXE XI

ASSISTANCE EN MATIERE DE LUTTE CONTRE LA CONTREBANDE D'OBJETS D'ART

ET D'ANTIQUITI ET D'AUTRES BIENS CULTURELS

1. Les dispositions de la pr6sente annexe visent les objets d'art et d'antiquit6, ainsi
que les autres biens culturels qui, a titre religieux ou profane, sont consid6r6s comme
6tant d'importance pour l'arch6ologie, la pr6histoire, l'histoire, la litt6rature, l'art ou la
science, au sens de l'article 1er, alin6as a h k de la Convention de I'UNESCO concer-
nant les mesures prendre pour interdire et emp&her l'importation, l'exportation et le
transfert de proprit6 illicites des biens culturels (Paris, 14 novembre 1970)1, dans la
mesure o6i ces objets d'art et d'antiquit6 et autres biens culturels font l'objet de contre-
bande. Elles ne mettent pas obstacle h l'application des mesures qui sont en vigueur, sur
le plan national, en mati~re de coop6ration avec les services nationaux de protection du
patrimoine culturel et elles compltent, sur le plan douanier, l'application des dispositions
de la Convention de I'UNESCO par les Parties contractantes t cette convention qui
ont 6galement accept6 la pr6sente annexe.

2. Les dispositions de la pr sente annexe concernant la contrebande d'objets d'art
et d'antiquit6 et d'autres biens culturels s'appliquent 6galement, dans les cas appro-
pri6s et dans la mesure o6i les administrations douani~res sont comptentes h ce sujet,
aux operations financi~res li6es L cette contrebande.

Echanges spontans de renseignements

3. Les administrations douanieres des Parties contractantes communiquent sponta-
n6ment et dans les meilleurs d6lais aux autres administrations douani~res susceptibles
d'Etre directement int6ress6es, tout renseignement dont elles disposent au sujet :

(a) D'op6rations dont il est constat6 ou dont on soupgonne qu'elles constituent de la
contrebande d'objets d'art et d'antiquit6 et d'autres biens culturels, ainsi que d'op6ra-
tions paraissant de nature donner naissance h une telle contrebande;
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(b) Des personnes se livrant ou, dans la mesure o6 la I6gislation nationale le permet, des
personnes soupgonn~es de se livrer aux operations vis~es au paragraphe a ci-dessus,
ainsi que des v~hicules, navires, a~ronefs et autres moyens de transport utilis~s ou
soupgonn~s d'Etre utilis~s pour ces operations;

(c) Des nouveaux moyens ou m~thodes utilis~s pour la contrebande d'objets d'art et
d'antiquit6 et d'autres biens culturels.

Assistance sur demande en matibre de surveillance

4. Sur demande de l'administration douani~re d'une Partie contractante, I'adminis-
tration douani~re de l'autre Partie contractante exerce, dans la mesure de ses compe-
tences et de ses possibilit6s, une surveillance sp~ciale pendant une p~riode d6termin~e :

(a) Sur les d~placements, en particulier b I'entre et la sortie de son territoire, de
certaines personnes dont on a des raisons de croire qu'elles se livrent, profession-
nellement ou habituellement, h la contrebande d'objets d'art et d'antiquit6 et d'autres
biens culturels dans le territoire de la Partie contractante requ~rante,

(b) Sur les mouvements d'objets d'art et d'antiquit6 et d'autres biens culturels signals
par I'administration douani&re de la Partie contractante requ6rante comme faisant
l'objet, h, partir du territoire de cette Partie contractante, d'un important trafic illicite,

(c) Sur certains v~hicules, navires, a~ronefs ou autres moyens de transport dont on a des
raisons de croire qu'ils sont utilis6s pour la contrebande d'objets d'art et d'antiquit6
et d'autres biens culturels i partir du territoire de la Partie contractante requ6rante,

et elle en communique les r6sultats A I'administration douani~re de la Partie contractante
requ6rante.

Enquktes effectuges, sur demande, pour le compte d'une autre Partie contractante

5. A la demande de l'administration douani~re d'une Partie contractante, I'adminis-
tration douani~re de l'autre Partie contractante, dans la mesure de ses possibilit6s et
agissant dans le cadre des lois et reglements en vigueur dans son territoire, proc~de A des
enqukes visant i obtenir des 616ments de preuve concernant la contrebande d'objets
d'art et d'antiquit6 et d'autres biens culturels faisant l'objet de recherches dans le terri-
toire de la Partie contractante requ6rante, recueille les d6clarations des personnes recher-
ch6es du chef de cette infraction, ainsi que celles des t6moins ou des experts, et com-
munique les r6sultats de 'enqute, ainsi que les documents ou autres 616ments de preuve,
h l'administration douani~re de la Partie contractante requ~rante.

Intervention des agents des douanes d'une Partie contractante
sur le territoire d'une autre Partie contractante

6. Lorsqu'une simple d6position 6crite ne suffit pas et que l'administration douani~re
d'une Partie contractante le demande, l'administration douani~re d'une autre Partie
contractante autorise ses agents dans la mesure des possibilit6s, h d6poser devant les tribu-
naux si6geant dans le territoire de la Partie contractante requ6rante, en qualit6 de t6moins
ou d'experts, dans une affaire concernant la contrebande d'objets d'art et d'antiquit6 et
d'autres biens culturels. La demande de comparution pr6cise notamment dans quelle
affaire et en quelle qualit6 I'agent devra d6poser. L'administration douani~re de la Partie
contractante qui accepte la demande pr6cise, le cas 6ch6ant, dans I'autorisation qu'elle
d61ivre, les limites dans lesquelles ses agents devraient maintenir leurs d6positions.

7. A la demande 6crite de I'administration douani6re d'une Partie contractante,
l'administration douanire d'une autre Partie contractante permet, lorsqu'elle le juge appro-
pri6 et dans la mesure de ses comptences et de ses possibilit6s, des agents de l'admi-
nistration requ6rante d'tre pr6sents dans le territoire de la Partie contractante requise,
l'occasion de la recherche ou de la constatation de contrebande d'objets d'art et d'anti-
quit6 et d'autres biens culturels int6ressant la Partie contractante requ6rante.
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8. Lorsque les deux Parties contractantes le jugent appropri6 et sous r6serve des
lois et r~glements en vigueur dans leur territoire, les agents de l'administration douani~re
d'une Partie contractante participent, A la demande d'une autre Partie contractante, ii
des enquites effectu~es sur le territoire de cette demi~re Partie contractante.

Centralisation des renseignements
9. Les administrations douani~res des Parties contractantes communiquent au Secr6-

taire g~n~ral du Conseil les renseignements pr6vus ci-apr~s, dans la mesure o6 ces rensei-
gnements pr~sentent un intrt sur le plan international.

10. Le Secr~taire g~n6ral du Conseil 6tablit et tient ijour un fichier central des ren-
seignements qui lui sont fournis par les Parties contractantes et exploite les donn~es
contenues dans ce fichier pour 6laborer des r~sum6s et des 6tudes portant sur des tendances
nouvelles ou ddjh bien 6tablies en mati~re de contrebande d'objets d'art et d'antiquit6 et
d'autres biens culturels. II proc~de p6riodiquement h un tri afin d'61iminer les renseigne-
ments qui, selon lui, sont devenus inutiles ou caducs.

11. Les administrations douani~res des Parties contractantes fournissent au Secr6-
taire gn6ral du Conseil, sur sa demande, et sous r6serve des autres dispositions de la
Convention et de la pr6sente annexe, les renseignements compl~mentaires qui lui seraient
6ventuellement n~cessaires pour 6laborer les r6sum~s et les 6tudes mentionn6s au para-
graphe 10 de la pr6sente annexe.

12. Le Secrdtaire g~n~ral du Conseil communique aux services et agents nomm6ment
d6sign6s des administrations douani~res des Parties contractantes les renseignements parti-
culiers figurant dans le fichier central, dans la mesure oi il juge cette communication
utile, ainsi que les r6sum~s et 6tudes vis~s au paragraphe 10 de la pr6sente annexe.

13. Sauf indication contraire de la Partie contractante qui communique les renseigne-
ments, le Secr6taire g6nral du Conseil communique 6galement a I'UNESCO et ii I'Orga-
nisation internationale de police criminelle/Interpol les renseignements concernant la
contrebande d'objets d'art et d'antiquit6 et d'autres biens culturels figurant dans le fichier
central, dans la mesure o6 il y a eu transfert de proprit6 illicite et oi il juge cette
communication utile, ainsi que les r6sum6s et 6tudes qu'il aurait faits en cette mati~re en
application du paragraphe 10 de la pr6sente annexe.

14. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil communique, sur demande, i une Partie contrac-
tante qui a accept6 la pr6sente annexe, tout autre renseignement dont il dispose dans le
cadre de la centralisation des renseignements pr6vue par ladite annexe.

Premiere partie du fichier central - Personnes
15. Les notifications effectu6es au titre de la pr6sente partie du fichier central ont

pour objet de fournir les renseignements relatifs :

(a) Aux personnes qui ont 6t6 condamn6es is titre d6finitif pour contrebande, et

(b) Eventuellement aux personnes soupgonn6es de contrebande ou appr6hend6es en
flagrant d6lit de contrebande sur le territoire de la Partie contractante responsable
de la notification, m~me si aucune poursuite judiciaire n'a encore abouti,

6tant entendu que les Parties contractantes qui s'abstiennent de communiquer les noms
et signalements des personnes en cause parce que leur propre 16gislation le leur interdit
adressent toutefois une communication en reprenant le plus grand nombre possible d'616-
ments vis6s dans la pr6sente partie du fichier central.

16. Les renseignements h fournir sont notamment, dans la mesure du possible, les
suivants :

(a) Nom;

(b) Pr6noms;

(c) Le cas 6ch6ant, nom de jeune fille;
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(d) Surnom ou pseudonyme;

(e) Occupation;

(f) Adresse (actuelle);

(g) Date et lieu de naissance;
(h) Nationalit6;

(j) Pays de r6sidence et pays of6 la personne a s6jour6 au cours des 12 derniers mois;

(k) Nature et num6ro des pieces d'identit6, y compris dates et pays de d6livrance;

(I) Signalement:

(1) Sexe;

(2) Taille;

(3) Poids;

(4) Corpulence;

(5) Cheveux;

(6) Yeux;

(7) Teint;

(8) Signes particuliers;

(m) Description succincte de l'infraction (indication, entre autres renseignements, de la
nature et de l'origine des marchandises, si elles ont fait l'objet d'un transfert de
propri6t6 illicite) et des circonstances dans lesquelles elle a 6t6 d6cel6e;

(n) Nature et montant des peines ou de la sentence prononc6es;

(o) Autres observations, y compris les langues parl6es par la personne en cause et, si
I'administration en a connaissance, condamnations ant6rieures 6ventuelles;

(p) Partie contractante fournissant les renseignements (y compris le num6ro de rfrence).

17. En r~gle g6n6rale, le Secr6taire g6n6ral du Conseil diffuse les renseignements
concernant cette premiere partie du fichier central, au moins au pays dont I'int6ress6 est
ressortissant, h celui oi il a sa r6sidence et ceux o6t il a s6journ6 au cours des
douze derniers mois.

Deuxime partie du fichier central - Mithodes

18. Les notifications a effectuer au titre de la pr6sente partie du fichier central ont
pour objet de fournir des renseignements relatifs aux m6thodes de contrebande d'objets
d'art et d'antiquit6 et d'autres biens culturels, y compris l'utilisation de moyens cach6s,
dans tous les cas pr6sentant un intrt particulier sur le plan international. Les Parties
contractantes indiquent tous les cas d'utilisation de chaque m6thode de contrebande
connue ainsi que les m6thodes nouvelles ou insolites et les moyens possibles de contre-
bande, de fagon que l'on puisse d6celer les tendances qui se manifestent dans ce domaine.

19. Les renseignements fournir sont notamment, dans la mesure du possible,
les suivants :
(a) Description des m6thodes de contrebande; si possible, fournir une description (marque,

modfle, num6ro d'immatriculation, s'il s'agit d'un v6hicule terrestre, type du navire,
etc.) du moyen de transport utilis6; lorsqu'il y a lieu, fournir les renseignements
figurant sur le certificat ou la plaque d'agr6ment des conteneurs ou des v6hicules,
dont les conditions techniques ont 6 approuv6es aux termes d'une convention
internationale, ainsi que des indications concernant toute manipulation frauduleuse
des scellements, des boulons, du dispositif de scellement ou d'autres parties des
conteneurs ou des v6hicules;
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(b) Description, le cas 6ch6ant, de la cachette avec, si possible, une photographie ou

un croquis;

(c) Description des marchandises en cause;

(d) Autres observations; indiquer notamment les circonstances dans lesquelles la contre-
bande a W d6cel6e;

(e) Partie contractante fournissant les renseignements (y compris le num6ro de r6f6rence).
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ANNEX A ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK, AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED
AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 19494

SUCCESSIONS
Notifications received by the Government

of Switzerland on:

19 February 1981
TUVALU

(With effect from 1 October 1978, the date
of succession of States.)

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 14, as well as annex A in volumes 913,
917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028,
1039, 1049, 1078, 1080 and 1092.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A
in volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985,
995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080 and 1092.

1 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A
in volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985,
995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092 and 1138.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985,
995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092 and 1151.

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AM1tLIORATION DU SORT
DES BLESSES ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMEES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENtVE LE
12 AOOT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENPtVE
POUR L'AM1tLIORATION DU SORT
DES BLESSES, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMEES SUR MER. SIGNtE A GE-
NtVE LE 12 AO(JT 19492

NO 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE
A GENIVE LE 12 AOfOT 19493

NO 973. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNEE A GENtVE LE
12 AOUT 19494

SUCCESSIONS
Notifications reues par le Gouvernement

suisse le :

19 f6vrier 1981
TUVALU

(Avec effet au 1er octobre 1978, date de ia
succession d'Etats.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 31;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donnees dans
les Index cumulatifs nos I A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985,
995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1078, 1080 et 1092.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I 5 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 913, 917, 920, 941, 949,
954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080
et 1092.

1 Ibid., p. 135; pour les faits ultrieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs no

s 
I it 14, ainsi

que l'annexe A des volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954,
970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092
et 1138.

4 Ibid., p. 287; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f&
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I hi 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 913, 917, 920, 941, 949,
954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080,
1092 et 1151.
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13 April 1981

GRENADA

(With effect from 7 February 1974, the
date of succession of States.)

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

1 April 1981

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 1 October 1981.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 27 Mqy 1981.

13 avril 1981

GRENADE

(Avec effet au 7 fdvrier 1974, date de la
succession d'Etats.)

ADHtSIONS

Instruments djposs auprbs du Gouverne-
ment suisse le

ler avril 1981

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au ler octobre 1981.)

Les ddclarations certiffies ont jtj enregis-
tries par la Suisse le 27 mai 1981.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE
ON 14 MAY 19541

No 3511. CONVENTION POUR LA-
PROTECTION DES BIENS CULTU-
RELS EN CAS DE CONFLIT ARM.
FAITE A LA HAYE LE 14 MAI 1954'

RATIFICATION of the Convention and of RATIFICATION de ]a Convention et du
the related Protocol of 14 May 19542 Protocole y relatif du 14 mai 19542

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 February 1981

GREECE

(With effect from 9 May 1981.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 May 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 12, and 14, as well as annex A in
volumes 913, 1031, 1058, 1157 and 1214.

Ibid., vol. 249, p. 215.

Vol. 1226. A-3511

Instrument diposi auprbs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le

9 f6vrier 1981

GRECE

(Avec effet au 9 mai 1981.)

La diclaration certifiie a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 27 mai
1981.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 249, p. 215;
pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs n" 3 h 12 et 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 913, 1031, 1058, 1157 et 1214.

2 Ibid., vol. 249, p. 215.
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No. 10606. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING FISHING AND
SEALING. SIGNED AT MOSCOW ON
13 JUNE 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. HELSINKI,
12 MAY 1980

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 28 May 1981.

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Helsingissii, 12 piiviini toukokuuta 1980

Herra Suurlahettilas,

Viitaten Suomen Tasavallan hallituksen
ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen
Liiton hallituksen vililla 13 pdiviind kesa
kuuta 1969 tehtyyn kalastusta ja hylkeen-
pyyntia koskevaan sopimukseen, jonka voi-
massaoloaika piittyy 24 pdiviind touko-
kuuta 1980, ehdotan kunnioittayasti, etta
Suomi ja Neuvostoliitto sopisivat sopi-
muksen voimassaoloajan jatkamisesta
seuraavaksi viideksi vuodeksi 24 pdiviistf
toukokuuta 1980 lukien. Ellei kumpikaan
sopimuspuoli irtisano sopimusta vaihintiiin
kuusi kuukautta ennen mainitun viisivuo-
tisen voimassaolokauden piiiittymistd, jiiii
sopimus edelleen voimaan yhdeksi vuodeksi
ja niin joka kerta seuraavan viisivuotiskau-
den kuluessa. TIlloin kumpikin sopimus-
puoli voi irtisanoa sopimuksen ilmoittamalla
siitii vahintaan kuusi kuukautta ennen sopi-
muksen kulumassa olevan yksivuotisen
voimassaolokauden paittymistd.

United Nations, Treaty Series, vol. 739, p. 77.
2 Came into force on 12 May 1980, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

No 10606. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIITIQUES
RELATIF A LA PECHE ET A LA
CHASSE AU PHOQUE. SIGNI A
MOSCOU LE 13 JUIN 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. HELSINKI, 12 MAI 1980

Textes authentiques :finnois et russe.

Enregistrg par la Finlande le 28 mai 1981.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

XenibCHuHKI, 12 MaA 1980 rota
FOCnOR14H HlocojI,

CcbIJiaMCb Ha noIlnJcaHHoe 13 HtoHA 1969
rota CornaweHflie MeK.y HpaBHTeJbCTBOM
(IHHrnHJICKOIA Pecny61nHKH H -IpaBHTeJlbCT-
BOM Coo3a COBeTCKHX COIqHaJIHCTHqeCKHX
Pecny61nK o pb16ojiOBCTBe H TiOneHbeM
npoMbicne, CpOK ReJ3CTBna KOTOpOrO IIcTe-
KaeT 24 Maa 1980 roga, 2 HMeo qeCTb
npeIJlOgKHTb, qTO6bI (IJI54HAIDt H Coo3
COBeTCKHX CotHHaICTHqeCKHX Pecny6i1HK
iorOBOpHJIICb 0 IlpoiaCHHI4 CpoKa iteCTBRM
CoramteH1nia Ha nocneaytoimUe nITb JIeT,
HaqIHnanq c 24 Mat 1980 roaa. EcIH HM oJHaa
H3 )jOFOBapHBaiOutIxc. CTOpOH He 3aBHT 0
ero XeHOHcalHH He rHO3jjHee, eM 3a leCTb
MecIlB J10 OKOHqaHHI yKa3aHHOFO WITH-
JIeTHero CpoKa, CornatueHme 6yteT ocTa-
BaTbCA B cHnre B TeqeHHe OjIHOFO rotta, H TaK
Ka)JbIA pa3 B TeqeHHe cnenytomtIero nATH-
JneTnero nepHoJla. Hpt 3TOM Kaw)Ka. H3
CTopoH MO)KeT ReHOHCHpOBaTb Cornaue-
H~le, 3a5sBHB o6 3TOM He lo3IHee, qleM 3a
lleCTb Mecmuell Ao OKOHqaHHfl TeKyutero
roaHqHoro neproaa JCIeICTBHSI CornamLeHA.

I Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 739, p. 77.
Entr6 en vigueur le 12 mai 1980, date de la note de

r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1226, A-10606
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Mikdili Sosialististen Neuvostotasavalto-
jen Liiton hallitus on yhtd mielta edella
olevasta, pyydain saada Suomen Tasavallan
hallituksen puolesta ehdottaa, etta tama
nootti ja Teiddn Ylhiisyytenne vastaus
siihen muodostaisivat Suomen Tasavallan
hallituksen ja Sosialististen Neuvostota-
savaltojen Liiton hallituksen valisen sopi-
muksen 13 pdiviind kesakuuta 1969 tehdyn
kalastustaja hylkeenpyyntidi koskevan sopi-
muksen voimassaoloajan jatkamisesta.

Tamai sopimus tulee voimaan noottien-
vaihdon paiivamaiadrana.

Vastaanottakaa, Herra Suurlihettilds,
suurimman kunnioitukseni vakuutus.

MATTI TUOVINEN

Valtiosihteeri

[TRANSLATION]

The Secretary of State of the Ministry of
Foreign Affairs of Finland to the Ambas-
sador of the Union of Soviet Socialist
Republics in Helsinki

Helsinki, 12 May 1980
Sir,

With reference to the Agreement con-
cerning Fishing and Sealing signed on
13 June 1969 between the Government of
the Republic of Finland and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,
which expires on 24 May 1980, 1 have the
honour to propose that Finland and the
Union of Soviet Socialist Republics should
agree to the extension of the validity of the
Agreement for the next five years, starting
on 24 May 1980. If neither Contracting Party
denounces it at least six months before the
expiry of the said five-year term, the Agree-
ment shall remain in force for successive
one-year terms throughout the next five-
year period. Either Party may denounce the
Agreement by giving notice to that effect at
least six months before the expiry of the
current one-year term.

If the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics agrees with the fore-
going, I wish to propose, on behalf of the
Government of Finland, that this note and

Voi. 1226, A-10606

EcnH IpaBHTearbCTBO Coo3a COBeTCKIiX
Cotia.nlmcTHqeCKHX Pecny6n1K cornacHo c
BbIlUeCKa3aHHbIM, pa3petuHTe npejiJiO)KITb
OT HMeHH rIpaBHTejibCTBa (I1HHJnIHIHH, 'ITO-
6bi 3Ta HOTa H OTBeT Batuero IlpeBocxoIH-
TeJIbCTBa Ha Hee COCTaBHJIH CornaweHHe o
npogiieHHH CpOKa IeficTB4Rt CornatteHmA
Meway HpaBHTeJIbCTBOM FDIHJ1l5HXACKOII Pec-
ny6jHKH H1 1-paBHTejibCTBOM Coto3a COBeT-
CKix COt HajiHCTHiqeCKHX Pecny6nHK 0
pb16ojiOBCTBe H TiJoeHbeM npoMbicne, not-
nHcaHHoro 13 H1oH 1969 roxia.

3TO CornaweHHe BcTynaeT B CnIIy B BeHb
o6MeHa HOTaMH.

FHpHMHTe, FocnotIH HocoJI, yBepeHHa B
MOeM BeCbMa BbICOKOM yna)KeHHH.

MATrI TYOB14HEH
CTaTC-ceKpeTapb

[TRADUCTION]

Le Secritaire d'Etat aupr~s du Minist~re des
affaires itrangbres de la Finlande cd l'Am-
bassadeur de l'Union des Ripubliques
socialistes sovidtiques d Helsinki

Helsinki, le 12 mai 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rrfgrant h l'Accord relatif , la pche
et h ia chasse au phoque sign6 le 13 juin 1969
entre le Gouvernement de la Finlande et le
Gouvernement de l'Union des Rrpubliques
socialistes sovi6tiques, Accord dont la
periode de validit6 expire le 24 mai 1980,
j'ai l'honneur de proposer que la Finlande et
l'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques prolongent la p6riode de validit6 de
cet Accord pendant cinq annges h partir du
24 mai 1980. Si aucune des Parties ne le
d6nonce six mois au moins avant l'expira-
tion de cette p6riode quinquennale, l'Ac-
cord sera reconduit d'ann6e en annge au
cours de la p6riode quinquennale suivante,
chaque Partie pouvant le d6noncer moyen-
nant notification six mois au moins avant
l'expiration de la p6riode annuelle en cours.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment
du Gouvernement de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques, je propose, au
nom du Gouvernement de la Finlande, que
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Your Excellency's reply should constitute
the Agreement on the Extension of the
Validity of the Agreement concerning
Fishing and Sealing signed on 13 June 1969
between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics.

This Agreement shall enter into force on
the date of the exchange of notes.

Accept, Sir, etc.

MATTI TUOVINEN
Secretary of State

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

XeJIbCHHKtI, 12 Marl 1980 rotta
FOCnOIHH FocygapcTeHHblfi ceKpeTapb,

I4MetO qeCTb nOJITBepjHITb nonymeHne Ba-
megi HOTbI OT cero qmcna cnexyiouIAero co-
Xep)KaHnH:

[See note I - Voir note 1]

IlMeio qecTb coo6tHnTb BaM, TO HpaBH-
TeJlbCTBO Coto3a COBeTCKHX CouHanHcTH-
qecKnx Pecny6nn.K coriiacno paccMaTpBaTb
Batuy HOTy H HaCTOILLuH OTBeT KaK Corna-
lueHHe o npolJieHHH CpoKa XteAiCTB1H Corna-
wetsi Mewijay HpaBHTeJlbcrBOM Coo3a Co-
BeTCKHX CoqmaiHCTHeCKHX Pecny6nHK H

pIpaBaTeJbCTBOM 'FHHnHJICKOA Pecny6nH-
KM o pbI6oJiOBcTBe H TioneHbeM npoMbicJIe,
uoanHcaHHoro 13 HIOHS1 1969 roila.

HacTosee coraaiueHHe BcTynaeT B CHJIy
c gaTbI HacTosie4i HOTbI.

IIpHMHITe, FocnoRHH FocyaapCTBeHUbIH
ceKpeTapb, yBepeHHA B MoeM BeCbMa BbICO-
KOM yBaKeHHH.

B. COBOJIEB

la pr6sente note et la r6ponse de votre Gou-
vernement soient considgr6es comme un
accord portant prolongation de la p6riode
de validit6 de I'Accord relatif h la p~che
et la chasse au phoque sign6 le 13 juin 1969
entre le Gouvernement de la R6publique
de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des Ripubliques socialistes sovi6tiques.

Cet Accord entrerait en vigueur h la date
de l'6change des notes.

Veuillez agr6er, etc.

MATTI TUOVINEN
Secr6taire d'Etat

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Helsingissi, 12 pdiviini toukokuuta 1980

Herra Valtiosihteeri,

Minulla on kunnia vahvistaa saaneeni
Teidan noottinne toukokuun 12 pdivalti,
joka kuuluu seuraavasti:

[See note I - Voir note I]

Minulla on kunnia ilmoittaa Teille, etta
Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
hallitus on valmis pitaimaain Teidan noot-
tinne ja tamatn vastauksen Sosialististen
Neuvostotasavaltojen Liiton hallituksen ja
Suomen Tasavallan hallituksen valilla teh-
tyna sopimuksena 13 paiviina kesakuuta
1969 tehdyn kalastusta ja hylkeenpyyntia
koskevan sopimuksen voimassaoloajan
jatkamisesta.

Yllamainittu sopimus astuu voimaan
tiiman nootin paivamiArana.

Vastaanottakaa, Herra Valtiosihteeri,
suurimman kunnioitukseni vakuutus.

V. SOBOLEV

Vol. 1226, A-10606
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[TRANSLATION]

The Ambassador of the Union of Soviet
Socialist Republics in Helsinki to the
Secretary of State of the Ministry of
Foreign Affairs of Finland

Helsinki, 12 May 1980

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics agrees to consider your note and
this reply as the Agreement on the Extension
of the Validity of the Agreement concerning
Fishing and Sealing signed on 13 June 1969
between the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Finland.

This Agreement shall enter into force on
the date of this note.

Accept, Sir, etc.

V. SOBOLEV

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de l'Union des Rdpubli-
ques socialistes soviitiques di Helsinki
au Secrtaire d'Etat auprbs du Ministbre
des affaires itrangres de la Finlande

Helsinki, le 12 mai 1980

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note de ce jour, ainsi libell~e

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens vous informer que
le Gouvernement de I'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques accepte que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent
un accord portant prolongation de la p6riode
de validit6 de l'Accord relatif la p~che et
h la chasse au phoque sign6 le 13 juin 1969
entre le Gouvernement de I'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et le Gouver-
nement de la R6publique de Finlande.

Cet Accord entrera en vigueur la date de
la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

V. SOBOLEV

Vol. 1226, A-10606
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, PARIS,
14 NOVEMBER 1970'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization
on:

21 April 1981

TURKEY

(With effect from 21 July 1981.)

30 April 1981

PAKISTAN

(With effect from 30 July 1981.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 27 May 1981.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRI1tTt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
G1tNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZILME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

RATIFICATIONS

Instruments dipo'sis aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la cul-
ture le :

21 avril 1981

TURQUIE

(Avec effet au 21 juillet 1981.)

30 avril 1981

PAKISTAN

(Avec effet au 30 juillet 1981.)

Les diclarations certifies ont 9ti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
27 mai 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 823, p. 23 1;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
dexes Nos. 13 and 14, as well as annex A in volumes 913, les Index cumulatifs n'

s 
13 et 14, ainsi que l'annexe A

917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053, des volumes 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025,
1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157 and 1036, 1043, 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135,
1224. 1136, 1150, 1157 et 1224.

Vol. 1226, A-11806
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No. 13408. REGIONAL CO-OPERA-
TIVE AGREEMENT FOR RESEARCH,
DEVELOPMENT AND TRAINING
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. OPENED FOR
ACCEPTANCE AT VIENNA ON
29 FEBRUARY 1972'

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Agreement of 29 February 1972, as
extended2

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

23 March 1981

VIET NAM

(With effect from 23 March 1981.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
27 May 1981.

' United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157, and
annex A in volumes 952, 954, 960, 1000, 1080, 1112,
1122, 1197 and 1211.

2 Ibid., vol. 1080, p. 402.

Vol. 1226, A-13408

No 13408. ACCORD REGIONAL DE
COOPERATION SUR LE Df-VELOP-
PEMENT, LA RECHERCHE ET LA
FORMATION DANS LE DOMAINE
DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE NUCLtAIRES. OUVERT A
L'ACCEPTATION A VIENNE LE
29 FItVRIER 19721

ACCEPTATION de l'Accord susmentionn6
du 29 f vrier 1972, tel que prorog62

Notification effectuee auprbs du Direc-
teur geniral de l'Agence internationale de
l'inergie atomique le

23 mars 1981

VIET NAM

(Avec effet au 23 mars 1981.)

La diclaration certifige a iti enregistrie
par I'Agence internationale de l'nergie ato-
mique le 27 mai 1981.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 941, p. 157,
et l'annexe A des volumes 952, 954, 960, 1000, 1080,
1112, 1122, 1197 et 1211.

I Ibid., vol. 1080, p. 405.
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT
PARIS ON 24 JULY 1971. CON-
CLUDED AT PARIS ON 24 JULY 19711

ACCESSION to the Convention

ACCESSION in respect of Protocol I of
24 July 1971 annexed to the above-
mentioned Convention concerning the
application of that Convention to works
of Stateless persons and refugees

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1981

PORTUGAL

(With effect from 30 July 1981.)

ACCESSION in respect of Protocol 2 of
24 July 1971 annexed to the above-
mentioned Convention concerning the
application of that Convention to the
works of certain international organ-
izations

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 April 1981

PAKISTAN

(With effect from 30 July 1981.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 27 May 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and
annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982,
990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183 and 1199.

NO 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RtVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

ADHISION a ]a Convention

ADHtSION h l'6gard du Protocole an-
nexe 1 du 24 juillet 1971 a la Convention
susmentionn6e concernant la protection
des euvres des personnes apatrides et
des r6fugi6s

Instrument djpos auprbs du Directeur
gnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le

30 avril 1981

PORTUGAL

(Avec effet au 30 juillet 1981.)

ADHESION i I'6gard du Protocole an-
nexe 2 du 24 juillet 1971 h la Convention
susmentionn6e concernant l'application
de la Convention aux oeuvres de certaines
organisations internationales

Instrument doposg auprbs du Directeur
gcniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le

30 avril 1981

PAKISTAN

(Avec effet au 30 juillet 1981.)

Les ddclarations certiftes ont t enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l' ducation, la science et la culture le
27 mai 1981.

I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 943, p. 179,
et annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976,
982, 990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122,
1136, 1150, 1153, 1157, 1183 et 1199.

Vol. 1226, A-13444
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RECTIFICATION of the French and Span-
ish texts of the above-mentioned Protocol

By a notification dated 20 January 1981
addressed to the Governments of States
Parties to the Geneva Conventions of
12 August 1949, it was proposed to correct
the French and Spanish texts of article 59,
paragraph 2, sentence 1, of the said Proto-
col I. In the absence of any objections by the
interested States within 90 days, the pro-
posed rectification was deemed to have been
accepted on 20 April 1981 and was effected
by a proc~s-verbal dated 8 May 1981.

Instead of:

Nations Unies - Recueil des Traites

NO 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NLVE DU 12 AOOT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMES INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPTE
A GENkVE LE 8 JUIN 1977'

RECTIFICATION des textes frangais et
espagnol du Protocole susmentionn6

Par une notification en date du 20 janvier
1981, adressre aux Gouvernements des
Etats Parties aux.Conventions de Gen~ve
du 12 aofit 1949, il a tt propos6 de rectifier
les textes frangais et espagnol de la premiere
phrase du paragraphe 2 de l'article 59 dudit
Protocole I. En I'absence d'objections de
la part des Etats intrressrs dans le drlai
de 90 jours, la rectification proposre a W
consid~re comme acceptre le 20 avril 1981
et elle a 6t6 effecture par proc~s-verbal en
date du 8 mai 1981.

Au lieu de :

o Les autoritrs comprtentes . . . ouverte ii l'occupation par une Partie adverse. >

the new French text reads as follows: le nouveau texte.francais se lit comme suit :

<< Les autoritds compdtentes . . . ouvert i l'occupation par une Partie adverse. ,,

Instead of: Au lieu de :

<< Las autoridades competentes . . . abierta a la ocupaci6n por una Parte adversa. >,

the new Spanish text reads as follows: le nouveau texte espagnol se lit comme suit :

- Las autoridades competentes . . . abierto a la ocupaci6n por una Parte adversa.

Authentic text of the procbs-verbal of recti- Texte authentique du proces-verbal de recti-
fication: French fication :franais

Certified statement was registered by
Switzerland on 27 May 1981.

La diclaration certifiie a jt6 enregistrie
par la Suisse le 27 mai 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1125, p. 3,
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202 and et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202
1216. et 1216.

Vol. 1226, A-17512
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No 17563. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDtRATION
SUISSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUNISIENNE CON-
CERNANT L'OUVERTURE D'UN CRtDIT DE TRANSFERT. SIGNE A TUNIS
LE 3 JUILLET 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

TUNIs, 28 JUILLET 1980

Texte authentique :frangais.

Enregistr6 par la Suisse le 29 mai 1981.

I

Tunis, le 28 juillet 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rrfrrer aux discussions qui ont eu lieu entre les reprrsentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord entre le Gouvernement de la Confrd&
ration suisse et la Rrpublique tunisienne concernant l'ouverture d'un cr6dit de transfert
de 40 millions de francs suisses conclu le 3 juillet 1976 et de son Protocole d'application'.

J'ai 6galement I'honneur de confirmer l'accord suivant auquel nous sommes arrives
h la suite de ces discussions :

1) Le drlai d'engagement du credit mixte est prolong6 de 18 mois i dater du 28 jan-
vier 1980.

2) En consequence, le paragraphe 5 du Protocole d'application doit tre amend6
de la manibre suivante : les termes ,, dans les 3 ans > sont remplacrs par les termes
oc dans les 4 ans et demi ,.

3) En raison de la reduction de 10 millions de francs suisses de la contribution
mise i disposition par un consortium de banques suisses, l'Accord et son Protocole d'appli-
cation doivent tre amendrs de la mani~re suivante :

3.1. La premiere phrase de l'article 1 est modifire de la fagon suivante

<< La valeur totale des livraisons suisses de biens d'6quipement pouvant tre
incluses dans le pr6sent Accord est fixre t trente-trois millions trois cent trente mille
(33 330 000) francs suisses. -
3.2. L'article 5 est modifi6 de la fagon suivante

oc Aux fins du financement partiel des livraisons de biens d'6quipement au sens
de l'article premier du present Accord et de l'article 1 du Protocole d'application,
le Gouvernement suisse accordera au Gouvernement tunisien un credit de transfert
de 10 millions de francs suisses h condition qu'un accord ait 6t6 conclu entre le
Gouvernement tunisien et un consortium de banques suisses sur la mise h disposi-
tion d'un credit de transfert complrmentaire de 20 millions de francs suisses. >>

3.3. La troisi~me phrase du paragraphe 1, lit. b, du Protocole d'application est
modifire de la fagon suivante :

, Chaque prrlvement s'effectuera i raison de 1/3 sur le credit de transfert de
la Confederation suisse et de 2/3 sur le credit de transfert du consortium de banques
suisses. ,

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1128, no 1-17563.

2 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1980, avec effet retroactif au 28 janvier 1980, conformrment au paragraphe I
desdites lettres.

Vol. 1226, A-17563
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer I'accord de votre Gouverne-
ment au sujet de la convention ci-dessus.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, I'assurance de ma haute consid6ration.

L'ambassadeur de Suisse,

HEINZ LANGENBACHER

Son Excellence Monsieur Hassan Belkhoja
Ministre des Affaires Etrangires
Tunis

II

REPUBLIQUE TUNISIENNE

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

TUNIS

Le 28 juillet 1980
Monsieur I'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir en date du 28 juillet 1980 la lettre dont la
teneur suit

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai 'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce
qui pr6c~de et vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

Le Directeur G6n6ral de la Coop6ration

Internationale,

AHMED BEN ARFA

Monsieur 'Ambassadeur H. Langenbacher
Ambassade de Suisse
Tunis

Vol. 1226, A-17563
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17563. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA
ON THE GRANTING OF TRANSFER CREDIT. SIGNED AT TUNIS ON 3 JULY
1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TUNIS, 28 JULY 1980

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 29 May 1981.

1 Tunis, 28 July 1980

Sir,
I have the honour to refer to the discussions that took place between the representa-

tives of our two Governments concerning the Agreement between the Government of the
Swiss Confederation and the Government of the Republic of Tunisia on the opening of
a transfer credit of 40 million Swiss francs concluded on 3 July 1976 and its Protocol of
Application. I

I also have the honour to confirm the following agreement that we reached after
those discussions:

1. The period for the submission of applications for mixed credit shall be extended
18 months with effect from 28 January 1980.

2. Consequently, paragraph 5 of the Protocol of Application shall be amended as
follows: the words "within 3 years" shall be replaced by the words "within 4 1/2 years".

3. Owing to the reduction of 10 million Swiss francs in the contribution made available
by a consortium of Swiss banks, the Agreement and its Protocol of Application shall be
amended as follows:

3.1. The first sentence of article 1 shall be amended as follows:

The total value of Swiss supplies of capital goods which may be included in
this Agreement shall be thirty-three million three hundred and thirty thousand
(33,330,000) Swiss francs.

3.2. Article 5 shall be amended as follows:
For the partial financing of the supplies of capital goods within the meaning of

article 1 of this Agreement and article 1 of the Protocol of Application, the Swiss
Government shall grant to the Government of Tunisia a transfer credit of 10 million
Swiss francs provided that an agreement has been reached between the Tunisian
Government and a consortium of Swiss banks on the granting of an additional transfer
credit of 20 million Swiss francs.

3.3. The third sentence of paragraph 1 (b) of the Protocol of Application shall be
amended as follows:

Each withdrawal shall be made at the rate of one third from the transfer credit
of the Swiss confederation and two thirds from the transfer credit of the consortium
of Swiss banks.

United Nations, Treaty Series, vol. 1128, No. 1-17563.
Came into force on 28 July 1980, with retroactive effect from 28 January 1980, in accordance with paragraph I

of the said letters.
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I should be grateful if you would confirm your Government's agreement concerning
the above arrangement.

Accept, Sir, etc.

HEINZ LANGENBACHER
Ambassador of Switzerland

His Excellency Mr. Hassan Belkhoja
Minister for Foreign Affairs
Tunis

II

REPUBLIC OF TUNISIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TUNIS

28 July 1980

Sir,

I am in receipt of your letter of 28 July 1980, which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm my Government's agreement to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

AHMED BEN ARFA
Director-General for International

Co-operation

Ambassador H. Langenbacher
Embassy of Switzerland
Tunis

Vol. 1226, A-17563
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No. 18961. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1974. CONCLUDED AT LONDON ON 1 NOVEMBER 19741

RATIFICATIONS, ACCESSIONS and ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Secretary-General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on the following dates, to take effect as indicated here-
after:

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
accession (a)

or acceptance (A)State

Papua N ew G uinea ..................................................
(With effect from 12 February 1981.)

F inland .............................................................
(With effect from 21 February 1981.)

Q atar ...............................................................
(With effect from 22 March 1981.)

Republic of K orea ...................................................
(With effect from 31 March 1981.)

M aldives ............................................................
(With effect from 14 April 1981.)

G uinea .............................................................
(With effect from 19 April 1981.)

Indonesia ...........................................................
(With effect from 17 May 1981.)

Singapore ...........................................................
(With effect from 16 June 1981.)

12 November 1980 a

21 November 1980 a

22 December 1980 a

31 December 1980

14 January 1981 a

19 January 1981 a

17 February 1981 A

16 March 1981 a

Certified statements were registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 26 May 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2, and annex A in volumes 1198 and 1208.

Vol. 1226, A-18961
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No 18961. CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER. CONCLUE A LONDRES LE l

er NOVEMBRE
1974'

RATIFICATIONS, ADHtSIONS et ACCEPTATIONS

Instruments diposes auprbs du Secrtaire gdniral de I'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime aux dates suivantes, pour prendre effet
comme indiqui ci-aprbs:

Date du dip6t
de l'instrument
de ratification,
d'adhision (a)

Etat ou d'approbation (A)

Papouasie-Nouvelle-Guin~e ............................................ 12 novembre 1980 a
(Avec effet au 12 fevrier 1981.)

Finlande ............................................................ 21 novem bre 1980 a
(Avec effet au 21 f~vrier 1981.)

Qatar ............................................................... 22 dcembre 1980 a
(Avec effet au 22 mars 1981.)

Ripublique de Core ................................................. 31 ddcembre 1980
(Avec effet au 31 mars 1981.)

M aldives ............................................................ 14 janvier 1981 a
(Avec effet au 14 avril 1981.)

G uin6e .............................................................. 19 janvier 1981 a
(Avec effet au 19 avril 1981.)

indon~sie ............................................................ 17 f~vrier 1981 A
(Avec effet au 17 mai 1981.)

Singapour ........................................................... 16 m ars 1981 a
(Avec effet au 16juin 1981.)

Les d~clarations certifies ont 9t9 enregistries par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le 26 mai 1981,

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1185, p. 3, et annexe A des volumes 1198 et 1208.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

No. 18961. 0
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PROTOCOL' RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVENTION OF I NOVEMBER 1974
FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA 2 (WITH ANNEX, APPENDIX AND FINAL ACT OF
THE INTERNATIONAL CONFERENCE ON TANKER SAFETY AND POLLUTION PREVEN-
TION, 1978). CONCLUDED AT LONDON ON 17 FEBRUARY 1978

Authentic texts of the Protocol, annex and appendix: Chinese, English, French, Russian
and Spanish.

Authentic texts of the Final Act: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on 26 May
1981.

The Parties to the present Protocol,

Being Parties to the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, done
at London on 1 November 1974,2

Recognizing the significant contribution which can be made by the above-mentioned
Convention to the promotion of the safety of ships and property at sea and the lives of
persons on board,

Recognizing also the need to improve further the safety of ships, particularly tankers,

Considering that this objective may best be achieved by the conclusion of a Protocol
relating to the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974,

Have agreed as follows:

Article I. GENERAL OBLIGATIONS

The Parties to the present Protocol undertake to give effect to the provisions of the
present Protocol and the annex hereto which shall constitute an integral part of the present

Came into force on I May 1981, i.e., six months after the date on which not less than 15 States, the
combined merchant fleets of which constituted not less than 50 per cent of the gross tonnage of the world's
merchant shipping had become Parties to the Protocol by definitive signature, or by deposit with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization of an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, in accordance with article V (1). Instruments of ratification, acceptance, approval or
accession were deposited as follows:

Date of the deposit
of the instrument
of ratification,

acceptance (A),
approval (AA),

State or accession (a)
Baham as .......................................................... 16 February 1979 a
Belgium ......................... ................................. 24 Septem ber 1979
Colombia .......................................................... 31 October 1980 a
Denmark .......................................................... 27 November 1980 a
Finland ............................................................ 30 A pril 1981 a
France ............................................................ 21 December 1979 AA
Germany, Federal Republic of* ...................................... 6 June 1980

(With a declaration of application to Berlin (West))
Japan ............................................................. 15 M ay 1980 a
K uwait* ........................................................... 29 June 1979 a
Liberia ............................................................ 28 O ctober 1980
Netherlands ....................................................... 8 July 1980 AA

(In respect of the Kingdom of Europe and the Netherlands Antilles.)
N orw ay ........................................................... 25 M arch 1981 a
Spain ............................................................. 30 A pril 1980 a
Sweden ........................................................... 21 Decem ber 1979
Tunisia ............................................................ 6 A ugust 1980 a
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................. 5 November 1979
United States of America ........................................... 12 August 1980
U ruguay ........................................................... 30 April 1979 a
Yugoslavia ...................... ................................. 31 October 1980

* See p. 334 of this volume for the texts of the reservation and understanding made upon ratifi-
cation and accession.

United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2.
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Protocol. Every reference to the present Protocol constitutes at the same time a reference
to the annex hereto.

Article H. APPLICATION

1. The provisions of articles II, III (other than paragraph (a)), IV, VI(b), (c) and
(d), VII and VIII of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974
(hereinafter referred to as "the Convention") are incorporated in the present Protocol,
provided that references in those articles to the Convention and to Contracting Govern-
ments shall be taken to mean references to the present Protocol and to the Parties to the
present Protocol, respectively.

2. Any ship to which the present Protocol applies shall comply with the provisions
of the Convention, subject to the modifications and additions set out in the present
Protocol.

3. With respect to the ships of non-Parties to the Convention and the present
Protocol, the Parties to the present Protocol shall apply the requirements of the Conven-
tion and the present Protocol as may be necessary to ensure that no more favourable
treatment is given to such ships.

Article HI. COMMUNICATION OF INFORMATION

The Parties to the present Protocol undertake to communicate to, and deposit with,
the Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
(hereinafter referred to as "the Organization"), a list of nominated surveyors or recog-
nized organizations which are authorized to act on their behalf in the administration of
measures for safety of life at sea for circulation to the Parties for information of their
officers. The Administration shall therefore notify the Organization of the specific responsi-
bilities and conditions of the authority delegated to the nominated surveyors or recognized
organizations.

Article IV. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE,
APPROVAL AND ACCESSION

1. The present Protocol shall be open for signature at the Headquarters of the
Organization from 1 June 1978 to 1 March 1979 and shall thereafter remain open for
accession. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, States may become
Parties to the present Protocol by:

(a) Signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

(b) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

(c) Accession.

2. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit
of an instrument to that effect with the Secretary-General of the Organization.

3. The present Protocol may be signed without reservation, ratified, accepted,
approved or acceded to only by States which have signed without reservation, ratified,
accepted, approved or acceded to the Convention.

Article V. ENTRY INTO FORCE

1. The present Protocol shall enter into force six months after the date on which not
less than fifteen States, the combined merchant fleets of which constitute not less than
fifty per cent of the gross tonnage of the world's merchant shipping, have become
Parties to it in accordance with article IV of the present Protocol, provided however

Vol. 1226, A-18961
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that the present Protocol shall not enter into force before the Convention has entered into
force.

2. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited
after the date on which the present Protocol enters into force shall take effect three
months after the date of deposit.

3. After the date on which an amendment to the present Protocol is deemed to have
been accepted under article VIII of the Convention, any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession deposited shall apply to the present Protocol as amended.

Article VI. DENUNCIATION

1. The present Protocol may be denounced by any Party at any time after the expiry
of five years from the date on which the present Protocol enters into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of denunciation
with the Secretary-General of the Organization.

3. A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be
specified in the instrument of denunciation, after its receipt by the Secretary-General
of the Organization.

4. A denunciation of the Convention by a Party shall be deemed to be a denunciation
of the present Protocol by that Party.

Article VII. DEPOSITARY

1. The present Protocol shall be deposited with the Secretary-General of the Organ-
ization (hereinafter referred to as "the Depositary").

2. The Depositary shall:

(a) Inform all States which have signed the present Protocol or acceded thereto of:

(i) Each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, together with the date thereof;

(ii) The date of entry into force of the present Protocol;
(iii) The deposit of any instrument of denunciation of the present Protocol together

with the date on which it was received and the date on which the denunciation
takes effect;

(b) Transmit certified true copies of the present Protocol to all States which have signed
the present Protocol or acceded thereto.

3. As soon as the present Protocol enters into force, a certified true copy thereof
shall be transmitted by the Depositary to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article VIII. LANGUAGES

The present Protocol is established in a single original in the Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages, each text being equally authentic. Official transla-
tions in the Arabic, German and Italian languages shall be prepared and deposited with the
signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respective
Governments for that purpose have signed the present Protocol.

DONE at London this seventeenth day of February one thousand nine hundred and
seventy-eight.
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ANNEX. MODIFICATIONS AND ADDITIONS TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

PART A. APPLICATION, DEFINITIONS, ETC.

Regulation 2. DEFINITIONS

The following paragraph is added to the existing text:

(n) "Age of a ship" means the elapsed period of time determined from the year
of build as indicated on the ship's registry papers.

PART B. SURVEYS AND CERTIFICATES

Regulation 6. INSPECTION AND SURVEY

The existing text of regulation 6 is replaced by the following:

(a) The inspection and survey of ships, so far as regards the enforcement of
the provisions of the present regulations and the granting of exemptions therefrom,
shall be carried out by officers of the Administration. The Administration may, how-
ever, entrust the inspections and surveys either to surveyors nominated for the purpose
or to organizations recognized by it.

(b) The Administration shall institute arrangements for unscheduled inspec-
tions to be carried out during the period of validity of the certificate. Such inspections
shall ensure that the ship and its equipment remain in all respects satisfactory for
the service for which the ship is intended. These inspections may be carried out by
the Administration's own inspection services, or by nominated surveyors, or by
recognized organizations, or by other Parties upon request of the Administration.
Where the Administration, under the provisions of regulations 8 and 10 of this chapter,
establishes mandatory annual surveys, the above unscheduled inspections shall not be
obligatory.

(c) An Administration nominating surveyors or recognizing organizations to
conduct inspections and surveys as set forth in paragraphs (a) and (b) of this regula-
tion shall as a minimum empower any nominated surveyor or recognized organ-
ization to:

(i) Require repairs to a ship; and

(ii) Carry out inspections and surveys if requested by the appropriate authorities of
a Port State.

The Administration shall notify the Organization of the specific responsibilities and
conditions of the authority delegated to nominated surveyors or recognized organ-
izations.

(d) When a nominated surveyor or recognized organization determines that
the condition of the ship or its equipment does not correspond substantially with the
particulars of the certificate or is such that the ship is not fit to proceed to sea without
danger to the ship, or persons on board, such surveyor or organization shall imme-
diately ensure that corrective action is taken and shall in due course notify the
Administration. If such corrective action is not taken, the relevant certificate should
be withdrawn and the Administration shall be notified immediately; and, if the ship is in
the port of another Party, the appropriate authorities of the Port State shall also be
notified immediately. When an officer of the Administration, a nominated surveyor
or recognized organization has notified the appropriate authorities of the Port State,
the Government of the Port State concerned shall give such officer, surveyor or
organization any necessary assistance to carry out their obligations under this Regula-
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tion. When applicable, the Government of the Port State concerned shall ensure that
the ship shall not sail until it can proceed to sea, or leave port for the purpose of
proceeding to the appropriate repair yard, without danger to the ship or persons on
board.

(e) In every case, the Administration shall fully guarantee the completeness and
efficiency of the inspection and survey, and shall undertake to ensure the necessary
arrangements to satisfy this obligation.

Regulation 7. SURVEYS OF PASSENGER SHIPS

The existing text of paragraph (b) (iii) is replaced by the following:

(iii) A survey either general or partial, according to the circumstances, shall be
made after a repair resulting from investigations prescribed in regulation 11 of this
Chapter, or whenever any important repairs or renewals are made. The survey
shall be such as to ensure that the necessary repairs or renewals have been effectively
made, that the material and workmanship of such repairs or renewals are in all
respects satisfactory, and that the ship complies in all respects with the provisions of
the Convention and the present Protocol and of the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea' in force, and of the laws, decrees, orders and regulations
promulgated as a result thereof by the Administration.

Regulation 8. SURVEYS OF LIFE-SAVING APPLIANCES
AND OTHER EQUIPMENT OF CARGO SHIPS

The existing text of regulation 8 is replaced by the following:
(a) The life-saving appliances, except a radiotelegraph installation in a motor

lifeboat or a portable radio apparatus for survival craft, the echo-sounding device, the
gyro-compass, the fire-extinguishing appliances and the inert gas system of cargo ships
to which chapters 11-1, 11-2, 111 and V of the Convention and the present Protocol
apply, shall be subject to initial and subsequent surveys as prescribed for passenger
ships in regulation 7 of chapter I of the Convention and the present Protocol with the
substitution of 24 months for 12 months in sub-paragraph (a)(ii) of that regulation.
The fire control plans in new ships and the pilot ladders, mechanical pilot hoists,
lights, shapes and means of making sound signals carried by new and existing ships
shall be included in the surveys for the purpose of ensuring that they comply fully
with the requirements of the Convention and the present Protocol and, where
applicable, the International Regulations for Preventing Collisions at Sea in force.

(b) Intermediate surveys shall be made for tankers of ten years of age and over,
within three months before or after the anniversary date of the Cargo Ship Safety
Equipment Certificate, to ensure that equipment specified in paragraph (a) of this
regulation has been maintained in accordance with regulation 11 of this chapter and
that it is in good working condition. Such intermediate surveys shall be endorsed
on the Cargo Ship Safety Equipment Certificate issued in accordance with regula-
tion 12(a)(iii) of chapter I of the Convention.

Regulation /0. SURVEYS OF HULL, MACHINERY AND EQUIPMENT OF CARGO SHIPS

The existing text of regulation 10 is replaced by the following:

(a) The hull, machinery and equipment (other than items in respect of which
Cargo Ship Safety Equipment Certificates, Cargo Ship Safety Radiotelegraphy
Certificates or Cargo Ship Radiotelephony Certificates are issued) of a cargo ship
shall be surveyed on completion and thereafter in such a manner as the Administration

United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16.
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may consider necessary in order to ensure that their condition is in all respects
satisfactory and at the following intervals:
(i) At intervals specified by the Administration but not exceeding five years

(periodical surveys);
(ii) In addition to such periodical surveys a tanker of ten years of age and over shall

undergo a minimum of one intermediate survey during the period of validity of
its Cargo Ship Safety Construction Certificate; in cases where only one such
intermediate survey is carried out in any one certificate validity period, it shall be
held not before six months prior to, nor later than six months after, the half-way
date of the certificate's period of validity.
(b) The initial and periodical survey shall be such as to ensure that the arrange-

ments, material and scantlings of the structure, boilers and other pressure vessels,
their appurtenances, main and auxiliary machinery including steering gear and
associated control systems, electrical installation and other equipment are in all
respects satisfactory for the service for which the ship is intended. Such surveys
shall, in the case of tankers, also include inspection of the outside of the ship's
bottom, pump rooms, cargo and bunker piping systems, vent piping, pressure vacuum
valves and flame screens.

(c) The intermediate survey of tankers of ten years of age and over shall include
inspection of steering gear equipment and associated control systems, pump rooms,
cargo and bunker piping systems on deck and in pump rooms, vent piping, pressure
vacuum valves and flame screens, the electrical installations in dangerous zones,
and the outside of the ship's bottom. In addition to the visual inspection of the
electrical installation, the insulation resistance of the electrical equipment in dangerous
zones is to be tested. If, upon examination, there should be any doubt as to the
condition of the piping, extra measures, such as pressure tests and thickness deter-
mination, shall be taken as necessary. Such intermediate surveys shall be endorsed on
the Cargo Ship Safety Construction Certificate issued in accordance with regula-
tion 12(a)(ii) of chapter I of the Convention.

(d) A survey, either general or partial according to the circumstances, shall be
made when required after an investigation prescribed in regulation 11 of this chapter,
or whenever any important repairs or renewals are made. The survey shall be such as
to ensure that the necessary repairs or renewals have been effectively made, that the
material and workmanship of such repairs or renewals are in all respects satisfactory,
and that the ship is fit to proceed to sea without danger to the ship or persons on
board.

Regulation 11. MAINTENANCE OF CONDITIONS AFTER SURVEY

The existing text of regulation 11 is replaced by the following:
(a) The condition of the ship and its equipment shall be maintained to conform

with the provisions of the Convention and the present Protocol to ensure that the
ship in all respects will remain fit to proceed to sea without danger to the ship or
persons on board.

(b) After any survey of the ship under regulations 6, 7, 8, 9 or 10 of chapter I of
the Convention and the present Protocol has been completed, no change shall be made
in the structural arrangement, machinery, equipment and other items covered by the
survey, without the sanction of the Administration.

(c) Whenever an accident occurs to a ship or a defect is discovered, either of
which affects the safety of the ship or the efficiency or completeness of its life-saving
appliances or other equipment, the master or owner of the ship shall report at the
earliest opportunity to the Administration, the nominated surveyor or recognized
organization responsible for issuing the relevant certificate, who shall cause investiga-
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tions to be initiated to determine whether a survey, as required by regulations 6, 7,
8, 9 or 10 of chapter I of the Convention and the present Protocol, is necessary. If the
ship is in a port of another Party, the master or owner shall also report immediately to
the appropriate authorities of the Port State and the nominated surveyor or recognized
organization shall ascertain that such a report has been made.

Regulation 14. DURATION AND VALIDITY OF CERTIFICATES

The existing text of regulation 14 is replaced by the following:

(a) Certificates other than the Cargo Ship Safety Construction Certificate, the
Cargo Ship Safety Equipment Certificate and any Exemption Certificate shall be
issued for a period not exceeding 12 months. The Cargo Ship Safety Construction
Certificate shall be issued for a period not exceeding five years. The Cargo Ship
Safety Equipment Certificate shall be issued for a period not exceeding 24 months.
Exemption Certificates shall not be valid for longer than the period of the certificates
to which they refer.

(b) No extension of the five-year period of validity of the Cargo Ship Safety
Construction Certificate shall be permitted.

(c) If a survey takes place within two months before the end of the period for
which a Cargo Ship Safety Radiotelegraphy Certificate or a Cargo Ship Safety Radio-
telephony Certificate issued in respect of cargo ships of 300 tons gross tonnage and
upwards, but less than 500 tons gross tonnage, was originally issued, that certificate
may be withdrawn, and a new certificate may be issued which shall expire 12 months
after the end of the said period.

(d) If the ship at the time when a certificate, other than that referred to in para-
graph (b) of this regulation, expires is not in a port of the country in which it is
registered or is to be surveyed, the Administration may extend the certificate, but
such extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship to complete
its voyage to the country in which it is registered or is to be surveyed, and then
only in cases where it appears proper and reasonable to do so.

(e) No certificate shall be extended under the provisions of paragraph (d) of
this regulation for a longer period than five months, and a ship to which an extension
is granted shall not, on its arrival in the country in which it is registered or the port
in which it is to be surveyed, be entitled by virtue of such extension to leave that
port or country without having obtained a new certificate.

(f) A certificate, other than that referred to in paragraph (b) of this regulation,
which has not been extended under the foregoing provisions of this regulation, may
be extended by the Administration for a period of grace up to one month from the date
of expiry stated on it.

(g) A certificate shall cease to be valid:

(i) If the inspections and surveys are not carried out within the periods specified
under regulations 7(a), 8, 9 and 10(a) of chapter I of the Convention and the present
Protocol or as they may have been extended in accordance with paragraphs (d),
(e) or (f) of this regulation; or

(ii) Upon transfer of the ship to the flag of another Government; a new certificate
shall only be issued when the Government issuing the new certificate is fully
satisfied that the ship is in compliance with the requirements of regulation 11(a)
and (b) of this chapter; in the case of a transfer between Parties, if requested
within three months after the transfer has taken place, the Government of the Party
whose flag the ship was formerly entitled to fly shall, as soon as possible, transmit
to the Administration copies of the certificates carried by the ship before the
transfer and, if available, copies of the relevant survey reports.
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Regulation 19. CONTROL

The existing text of regulation 19 is replaced by the following:

(a) Every ship when in a port of another Party is subject to control by officers
duly authorized by such Government in so far as this control is directed towards
verifying that the certificates issued under regulation 12 or regulation 13 of chapter I of
the Convention are valid.

(b) Such certificates, if valid, shall be accepted unless there are clear grounds for
believing that the condition of the ship or of its equipment does not correspond sub-
stantially with the particulars of any of the certificates or that the ship and its equip-
ment are not in compliance with the provisions of regulation 11(a) and (b) of this
chapter.

(c) In the circumstances given in paragraph (b) of this regulation or where a
certificate has expired or ceased to be valid, the officer carrying out the control shall
take steps to ensure that the ship shall not sail until it can proceed to sea or leave
the port for the purpose of proceeding to the appropriate repair yard without danger to
the ship or persons on board.

(d) In the event of this control giving rise to an intervention of any kind, the
officer carrying out the control shall forthwith inform, in writing, the Consul or, in his
absence, the nearest diplomatic representative of the State whose flag the ship is entitled
to fly of all the circumstances in which intervention was deemed necessary. In addi-
tion, nominated surveyors or recognized organizations responsible for the issue of the
certificates shall also be notified. The facts concerning the intervention shall be reported
to the Organization.

(e) The Port State authority concerned shall notify all relevant information
about the ship to the authorities of the next port of call, in addition to parties mentioned
in paragraph (d) of this regulation, if it is unable to take action as specified in para-
graphs (c) and (d) of this regulation or if the ship has been allowed to proceed to the
next port of call.

(f) When exercising control under this regulation all possible efforts shall be made
to avoid a ship being unduly detained or delayed. If a ship is thereby unduly detained
or delayed it shall be entitled to compensation for any loss or damage suffered.

CHAPTER 11-1. CONSTRUCTION-SUBDIVISION AND STABILITY,

MACHINERY AND ELECTRICAL INSTALLATIONS

PART A. GENERAL

Regulation 1. APPLICATION

The following sub-paragraphs are added to the existing text of paragraph (b):

(iii) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (ii) of this paragraph and
sub-paragraph (a)(iii) of this regulation, for the purposes of paragraph (d) of regula-
tion 29 of this chapter, a new tanker means a tanker:

(1) For which the building contract is placed after 1 June 1979; or

(2) In the absence of a building contract, the keel of which is laid, or which is at a
similar stage of construction after 1 January 1980; or

(3) The delivery of which is after 1 June 1982; or

(4) Which has undergone an alteration or modification of a major character:

(a) For which the contract is placed after 1 June 1979; or

(b) In the absence of a contract, the construction work of which is begun after
1 January 1980; or
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(c) Which is completed after 1 June 1982.
(iv) For the purposes of paragraph (d) of regulation 29 of this chapter, an existing

tanker is a tanker which is not a new tanker as defined in sub-paragraph (iii) of this
paragraph.

(v) For the purposes of sub-paragraph (iii) of this paragraph, conversion of an
existing tanker of 20,000 metric tons deadweight and upwards to meet the requirements
of the present Protocol or the Protocol of 1978 Relating to the International Convention
for the Prevention of Pollution from Ships, 1973,' shall not be deemed to constitute
an alteration or modification of a major character.

Regulation 2. DEFINITIONS

The following paragraphs are added to the existing text:

(k) The remote steering gear control system is the means by which required
rudder movements are transmitted from the navigating bridge to the steering gear
power unit controls.

(I) The main steering gear is the machinery, the steering gear power units, if any,
and ancillary equipment and the means of applying torque to the rudder stock (e.g., tiller
or quadrant) necessary for effecting movement of the rudder for the purpose of
steering the ship under normal service conditions.

(m) The steering gear power unit is:
(i) In the case of electric steering gear, an electric motor and its associated electrical

equipment;
(ii) In the case of electro-hydraulic steering gear, an electric motor and its associated

electrical equipment and connected pump;

(iii) In the case of other hydraulic steering gear, a driving engine and connected pump.

(n) The auxiliary steering gear is that equipment which is provided for effecting
movement of the rudder for the purpose of steering the ship in the event of failure of
the main steering gear.

PART C. MACHINERY AND ELECTRICAL INSTALLATIONS

Regulation 29. STEERING GEAR

The following paragraph is added to the existing text:

(d) Tankers only

(i) The following shall apply to every new tanker of 10,000 tons gross tonnage
and upwards and, not later than two years from the date of entry into force of the
present Protocol, to every existing tanker of 10,000 tons gross tonnage and upwards:

(1) Two remote steering gear control systems shall be provided, each of which shall
be operable separately from the navigating bridge; this does not require duplica-
tion of the steering wheel or steering lever; in the event of failure of the remote
steering gear control system in operation, the other system shall be capable of
being brought into immediate operation from a position on the navigating bridge;
each remote steering gear control system, if electric, shall be served by its own
separate circuit supplied from the steering gear power circuit from a point within
the steering gear compartment; in the event of failure of electrical power supply
to a remote steering gear control system an alarm shall be given on the navigating

' United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22484.
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bridge; the alarms required in this sub-paragraph shall be both audible and visual
and situated in a position on the navigating bridge where they can be readily
observed;

(2) Control of the main steering gear shall also be provided in the steering gear
compartment;

(3) Means shall be provided in the steering gear compartment to disconnect the
remote steering gear control system from the power circuit;

(4) A means of communication shall be provided between the navigating bridge and
the steering gear compartment;

(5) The exact angular position of the rudder shall be indicated on the navigating
bridge; the rudder angle indication shall be independent of the remote steering
gear control system; and

(6) The angular position of the rudder shall be recognizable in the steering gear
compartment.

(ii) In every new tanker of 10,000 tons gross tonnage and upwards, in addition
to the requirements of paragraph (a) and sub-paragraph (d)(i) of this regulation, the
following shall apply:
(1) The main steering gear shall comprise two or more identical power units and it

shall be capable of operating the rudder as required by sub-paragraph (d)(ii)(2)
of this regulation while operating with one or more power units; as far as
reasonable and practicable, the main steering gear shall be so arranged that a single
failure in its piping or in one of the power units will not impair the integrity of
the remaining part of the steering gear; all mechanical couplings which are part
of the steering gear and the mechanical connexion with any remote steering gear
control system, if any, shall be of sound and reliable construction to the
satisfaction of the Administration;

(2) The main steering gear shall, with the ship at its deepest sea-going draught, be
capable of putting the rudder over from 35 degrees on one side to 35 degrees on
the other side with the ship running ahead at maximum service speed; the rudder
shall be capable of being put over from 35 degrees on either side to 30 degrees
on the other side in not more than 28 seconds, under the same conditions;

(3) The main steering gear shall be operated by power where necessary to fulfil the
requirements of sub-paragraph (d)(ii)(2) of this regulation;

(4) The main steering gear power units shall be arranged to start automatically
when power is restored after a power failure;

(5) In the event of failure of any of the steering gear power units an alarm shall be
given on the navigating bridge; every steering gear power unit shall be capable
of being brought into operation either automatically or manually from a position
on the navigating bridge; and

(6) An alternative power supply, at least sufficient to supply a steering gear power
unit so as to enable it to move the rudder as specified below, and also to supply
its associated remote steering gear control system and the rudder angle indicator,
shall be provided, automatically, within 45 seconds, either from the emergency
source of electrical power, or from another independent source of power located
in the steering gear compartment; this independent source of power shall be
used only for this purpose and shall have a capacity sufficient for half an
hour of continuous operation; the steering gear power unit, when being supplied
by the alternative power supply, shall at least be capable of putting the rudder
over from 15 degrees on one side to 15 degrees on the other side in not more than
60 seconds with the ship at its deepest sea-going draught while running at one
half of its maximum service speed ahead or 7 knots, whichever is the greater.
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CHAPTER 11-2. CONSTRUCTION-FIRE PROTECTION, FIRE
DETECTION AND FIRE EXTINCTION

PART A. GENERAL

Regulation 1. APPLICATION

The following sub-paragraphs are added to the existing text of paragraph (a):
(iv) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (ii) and (iii) of this para-

graph, for the purposes of paragraph (a)(ii) of regulation 55 and of regulation 60 of
this chapter, a new tanker means a tanker:
(1) For which the building contract is placed after 1 June 1979; or
(2) In the absence of a building contract, the keel of which is laid, or which is at a

similar stage of construction after 1 January 1980; or
(3) The delivery of which is after 1 June 1982; or
(4) Which has undergone an alteration or modification of a major character:

(a) For which the contract is placed after 1 June 1979; or
(b) In the absence of a contract, the construction work of which is begun after

1 January 1980; or
(c) Which is completed after 1 June 1982.

(v) For the purposes of paragraph (a)(ii) of regulation 55 and of regulation 60 of
this chapter, an existing tanker is a tanker which is not a new tanker as defined in
sub-paragraph (iv) of this paragraph.

(vi) For the purposes of sub-paragraph (iv) of this paragraph, conversion of an
existing tanker of 20,000 metric tons deadweight and upwards to meet the requirements
of the present Protocol or the Protocol of 1978 Relating to the International Convention
for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, shall not be deemed to constitute
an alteration or modification of a major character.

Regulation 3. DEFINITIONS

The existing text of paragraph (v) is replaced by the following:

(v) "Lightweight" means the displacement of a ship in metric tons without cargo,
fuel, lubricating oil, ballast water, fresh water and feed water in tanks, consumable
stores, and passengers and crew and their effects.

The following paragraph is added to the existing text:

(x) "Crude oil" means any oil occurring naturally in the earth whether or not
treated to render it suitable for transportation and includes:

(i) Crude oil from which certain distillate fractions may have been removed; and

(ii) Crude oil to which certain distillate fractions may have been added.

PART E. FIRE SAFETY MEASURES FOR TANKERS

Regulation 55. APPLICATION

The existing text of this Regulation is replaced by the following:

(a) Unless expressly provided otherwise:
(i) This part shall apply to all new tankers carrying crude oil and petroleum products

having a flashpoint not exceeding 60'C (140'F) (closed cup test) as determined by
an approved flashpoint apparatus and a Reid vapour pressure which is below
atmospheric pressure and other liquid products having a similar fire hazard; and
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(ii) In addition, all ships covered by this part shall comply with the requirements of
regulations 52, 53 and 54 of chapter 11-2 of the Convention except that fixed gas
fire-extinguishing systems for cargo spaces shall not be used for new tankers and
for those existing tankers complying with regulation 60 of this chapter; for existing
tankers not required to comply with regulation 60, the Administration, in applying
the requirements of paragraph (f) of regulation 52, may accept a froth system
capable of discharging froth internally or externally to the tanks; the details of the
installation shall be to the satisfaction of the Administration.

(b) Where cargoes other than those referred to in sub-paragraph (a)(i) of this
regulation which introduce additional fire hazards are intended to be carried, additional
safety measures shall be required to the satisfaction of the Administration.

(c) Combination carriers shall not carry solid cargoes unless all cargo tanks are
empty of oil and gas freed or unless, in each case, the Administration is satisfied
with the arrangements provided.

Regulation 60. CARGO TANK PROTECTION

The existing text of this regulation is replaced by the following:

(a) For new tankers of 20,000 metric tons deadweight and upwards, the protec-
tion of the cargo tanks' deck area and cargo tanks shall be achieved by a fixed deck
froth system and a fixed inert gas system in accordance with the requirements of
regulations 61 and 62 of chapter 11-2 of the Convention except that in lieu of the
above installations the Administration, after having given consideration to the ship's
arrangement and equipment, may accept other combinations of fixed installations if
they afford protection equivalent to the above, in accordance with regulation 5 of
chapter I of the Convention.

(b) To be considered equivalent, the system proposed in lieu of the deck froth
system shall:

(i) Be capable of extinguishing spill fires and also preclude ignition of spilled oil
not yet ignited; and

(ii) Be capable of combating fires in ruptured tanks.

(c) To be considered equivalent, the system proposed in lieu of the fixed inert
gas system shall:

(i) Be capable of preventing dangerous accumulations of explosive mixtures in intact
cargo tanks during normal service throughout the ballast voyage and necessary
in-tank operations; and

(ii) Be so designed as to minimize the risk of ignition from the generation of static
electricity by the system itself.

(d) Any existing tanker of 20,000 metric tons deadweight and upwards engaged
in the trade of carrying crude oil shall be fitted with an inert gas system, complying
with the requirements of paragraph (a) of this regulation, not later than a date:

(i) For a tanker of 70,000 metric tons deadweight and upwards, two years after the
date of entry into force of the present Protocol; and

(ii) For a tanker of less than 70,000 metric tons deadweight, four years after the date
of entry into force of the present Protocol, except that for tankers less than
40,000 tons deadweight not fitted with tank washing machines having an individual
throughput of greater than 60 cubic metres per hour, the Administration may
exempt existing tankers from the requirements of this paragraph, if it would be
unreasonable and impracticable to apply these requirements, taking into account
the ship's design characteristics.
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(e) Any existing tanker of 40,000 metric tons deadweight and upwards engaged
in the trade of carrying oil other than crude oil and any such tanker of 20,000 metric
tons deadweight and upwards engaged in the trade of carrying oil other than crude oil
fitted with tank washing machines having an individual throughput of greater than
60 cubic metres per hour shall be fitted with an inert gas system, complying with the
requirements of paragraph (a) of this regulation, not later than a date:
(i) For a tanker of 70,000 metric tons deadweight and upwards, two years after the

date of entry into force of the present Protocol; and
(ii) For a tanker of less than 70,000 metric tons deadweight, four years after the

date of entry into force of the present Protocol.

(f) Any tanker operating with a cargo tank cleaning procedure using crude oil
washing shall be fitted with an inert gas system complying with the requirements of
regulation 62 of chapter 11-2 of the Convention and with fixed tank washing machines.

(g) All tankers fitted with a fixed inert gas system shall be provided with a closed
ullage system.

(h) Any new tanker of 2,000 tons gross tonnage and upwards not covered by
paragraph (a) of this regulation shall be provided with a froth system, capable of
discharging froth internally or externally, to the tanks. The details of such installation
shall be to the satisfaction of the Administration.

CHAPTER V. SAFETY OF NAVIGATION

Regulation 12. SHIPBORNE NAVIGATIONAL EQUIPMENT

The existing text of paragraph (a) is replaced by the following:
(a) All ships of 1,600 tons gross tonnage and upwards but less than 10,000 tons

gross tonnage shall be fitted with at least one radar. All ships of 10,000 tons gross
tonnage and upwards shall be fitted with at least two radars, each capable of operating
independently of the other. All radars fitted in compliance with this regulation shall
be of a type approved by the Administration and shall conform to operational
standards not inferior to those adopted by the Organization. Facilities for plotting
radar readings shall be provided on the bridge in those ships.

Regulation 19. USE OF THE AUTOMATIC PILOT

The following paragraph is added to the existing text:
(d) The manual steering shall be tested after prolonged use of the automatic pilot,

and before entering areas where navigation demands special caution.
The following new regulations are added to this chapter:

Regulation 19-1. OPERATION OF STEERING GEAR

In areas where navigation demands special caution, ships shall have more than one
steering gear power unit in operation when such units are capable of simultaneous
operation.

Regulation 19-2. STEERING GEAR-TESTING AND DRILLS

(a) Within 12 hours before departure, the ship's steering gear shall be checked
and tested by the ship's crew. The test procedure shall include, where applicable,
the operation of the following:

(i) The main steering gear;

(ii) The auxiliary steering gear;
(iii) The remote steering gear control systems;
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(iv) The steering positions located on the navigating bridge;

(v) The emergency power supply;

(vi) The rudder angle indicators in relation to the actual position of the rudder;

(vii) The remote steering gear control system power failure alarms; and

(viii) The steering gear power unit failure alarms.

(b) The checks and tests shall include:

(i) The full movement of the rudder according to the required capabilities of the
steering gear;

(ii) A visual inspection of the steering gear and its connecting linkage; and

(iii) The operation of the means of communication between the navigating bridge and
steering gear compartment.

(c) (i) Simple operating instructions with a block diagram showing the change-
over procedures for remote steering gear control systems and steering gear power
units shall be permanently displayed on the navigating bridge and in the steering
gear compartment.

(ii) All officers concerned with the operation and/or maintenance of steering gear
shall be familiar with the operation of the steering systems fitted on the ship and
with the procedures for changing from one system to another.

(d) In addition to the routine checks and tests prescribed in paragraphs (a) and
(b) of this regulation, emergency steering drills shall take place at least once every
three months in order to practise emergency steering procedures. These drills shall
include direct control from within the steering gear compartment, the communications
procedure with the navigating bridge and, where applicable, the operation of alter-
native power supplies.

(e) The Administration may waive the requirement to carry out the checks and
tests prescribed in paragraphs (a) and (b) of this regulation for ships which regularly
ply on voyages of short duration. Such ships shall carry out these checks and tests
at least once every week.

(f) The date upon which the checks and tests prescribed in paragraphs (a) and
(b) of this regulation are carried out and the date and details of emergency steering
drills carried out under paragraph (d) of this regulation, shall be recorded in the log
book as may be prescribed by the Administration.
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APPENDIX

FORM OF SAFETY CONSTRUCTION CERTIFICATE FOR CARGO SHIPS

The following form of Supplement is added to the existing form:

SUPPLEMENT TO THE CARGO SHIP
SAFETY CONSTRUCTION CERTIFICATE

(OFFICIAL SEAL) (COUNTRY)

Issued under the provisions of the Protocol of 1978 relating to the International Convention
for the Safety of Life at Sea, 1974

Deadweight
Distinctive number Port of ship Year

Name of ship or letters of registry (metric tons) of build

Type of ship:

Tanker engaged in the trade of carrying crude oil*
Tanker engaged in the trade of carrying oil other than crude oil*
Tanker engaged in the trade of carrying crude/other oil*
Cargo ship other than a tanker engaged in the trade of carrying oil*

Date of contract for building or alteration or modification of a major character ........
Date on which keel was laid or ship was at a similar stage of construction or on which an
alteration or modification of a major character was commenced ......................
Date of delivery or completion of an alteration or modification of a major character ....
* Delete as appropriate.

This Supplement shall be permanently attached to the Cargo Ship Safety Construction
Certificate.

This is to certify:

That the ship has been surveyed in accordance with regulation 10 of chapter I of
the Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Safety of Life at Sea,
1974; and

That the survey showed that the condition of the hull, machinery and equipment as
defined in the above regulation was in all respects satisfactory and that the ship complied
with the requirements of that Protocol.

This certificate is valid until ................ subject to intermediate survey(s) at
intervals of .....................................................................

Issued at ...................................................................
(Place of issue of certificate)

........ ...... ............. ....... 19 ..
(Signature of duly authorized official

issuing the certificate)

(Seal or stamp of the issuing Authority, as appropriate)
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INTERMEDIATE S UR VE Y

This is to certify that at an intermediate survey required by regulation 10 of chapter I
of the Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Safety of Life at
Sea, 1974, this ship was found to comply with the relevant provisions of that Protocol.

S igned .........................................................................
(Signature of duly authorized official)

P lace ..........................................................................

D ate ...........................................................................

Next intermediate survey due ....................................................

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

S ig ne d .........................................................................
(Signature of duly authorized official)

P lace ..........................................................................

D ate ...........................................................................

Next intermediate survey due ....................................................

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Signed .........................................................................
(Signature of duly authorized official)

P lace ..........................................................................

D ate ...........................................................................

N ext intermediate survey due ....................................................

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

S ign ed .........................................................................
(Signature of duly authorized official)

P lace ..........................................................................

D ate ...........................................................................

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)
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FORM OF SAFETY EQUIPMENT CERTIFICATE FOR CARGO SHIPS

The following form of Supplement is added to the existing form:

SUPPLEMENT TO THE CARGO SHIP
SAFETY EQUIPMENT CERTIFICATE

(OFFICIAL SEAL) (COUNTRY)

Issued under the provisions of the Protocol of 1978 relating to the International Convention
for the Safety of Life at Sea, 1974

Deadw'eight
Distinctive number Port of ship Year

Name of ship or letters of registry (metric tons) of build

Type of ship:

Tanker engaged in the trade of carrying crude oil*
Tanker engaged in the trade of carrying oil other than crude oil*
Tanker engaged in the trade of carrying crude/other oil*
Cargo ship other than a tanker engaged in the trade of carrying oil*

Date of contract for building or alteration or modification of a major character ........
Date on which keel was laid or ship was at a similar stage of construction or on which an
alteration or modification of a major character was commenced ......................
Date of delivery or completion of an alteration or modification of a major character ....
* Delete as appropriate.

This Supplement shall be permanently attached to the Cargo Ship Safety Equipment
Certificate.

This is to certify:

That the ship has been surveyed in accordance with regulation 8 of chapter I of the
Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Safety of Life at Sea,
1974; and

That the survey showed that the condition of the safety equipment as defined in the
above regulation was in all respects satisfactory and that the ship complied with the
requirements of that Protocol.

This certificate is valid until ................ subject to intermediate survey(s) at
intervals of ......................................................................

Issued at ...................................................................
(Place of issue of certificate)

.................... ...... ...... .. 19 ..
(Signature of duly authorized official

issuing the certificate)

(Seal or stamp of the issuing Authority, as appropriate)
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INTERMEDIATE S UR VE Y

This is to certify that at an intermediate survey required by regulation 8 of chapter I
of the Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Safety of Life at
Sea, 1974, the ship was found to comply with the relevant provisions of that Protocol.

S igned .........................................................................
(Signature of duly authorized official)

P lace ..........................................................................

D ate ...........................................................................

Next intermediate survey due ....................................................

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

S igned .........................................................................
(Signature of duly authorized official)

P lace ..........................................................................

D ate ...........................................................................

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)

Under the provisions of regulation 14 of chapter I of the Protocol the validity of this
Certificate is extended until ......................................................

S igned .........................................................................
(Signature of duly authorized official)

P lace ..........................................................................

D ate ...........................................................................

(Seal or stamp of the Authority, as appropriate)
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PROTOCOLE' RELATIF A LA CONVENTION INTERNATIONALE DU ler NOVEMBRE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER 2 (AVEC ANNEXE, APPENDICE ET
ACTE FINAL DE LA CONFIRENCE INTERNATIONALE DE 1978 SUR LA SE1CURITE DES
NAVIRES-CITERNES ET LA PREVENTION DE LA POLLUTION). CONCLU A LONDRES LE
17 F&VRIER 1978

Textes authentiques d Protocole, de l'annexe et de l'appendice : chinois, anglais,
frangais, russe et espagnol.

Textes authentiques de I'Acte final : anglais, frangais, russe et espagnol.

Enregistro par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
le 26 mai 1981.

Les Parties au pr6sent Protocole,

Etant parties s la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer, faite Londres le ler novembre 19742,

Reconnaissant que ladite Convention peut contribuer de maniere appr6ciable h
I'am61ioration de la s6curit6 des navires et des biens en mer ainsi que de la sauvegarde
de la vie humaine h bord des navires,

Reconnaissant 6galement la n6cessit6 d'am61iorer davantage encore la s6curit6 des
navires, notamment celle des navires-citernes,

Estimant que le meilleur moyen de r6aliser cet objectif est de conclure un Protocole
relatif i la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer,

Sont convenues de ce qui suit:

Entr6 en vigueur le 1
e r 

mai 1981, soit six mois apr~s la date it laquelle au moins 15 Etats dont les flottes
marchandes repr6sentaient au total au moins 50 p. 100 du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de com-
merce 6taient devenus Parties b ce Protocole par signature d6finitive ou par le d6p6t aupr~s du Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime d'un instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, conform6ment i I'article V, paragraphe 1. Les instruments de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion ont 6 d6pos6s comme suit :

Date du diip5t
de l'instrument
de ratification,

d'acceptation (A).
d'approbation (AA),

Etat on d'adhision (a)
Allemagne, R6publique f6d6rale d'* ................................... 6 juin 1980

(Avec d6claration d'application ii Berlin-Ouest.)
Baham as ........................................................... 16 f6vrier 1979 a
Belgique ........................................................... 24 septem bre 1979
Colom bie .......................................................... 31 octobre 1980 a
Danemark ......................................................... 27 novembre 1980 a
Espagne ........................................................... 30 avril 1980 a
Etats-Unis d'Amerique .............................................. 12 aotit 1980
Finlande ........................................................... 30 avril 1981 a
France ............................................................ 21 d6cem bre 1979 AA
Japo n ............................................................. 15 m ai 1980 a
K ow eit* ........................................................... 29 juin 1979 a
Lib6ria ............................................................ 28 octobre 1980
Norv ge ........................................................... 25 m ars 1981 a
Pays-Bas .......................................................... 8 juillet 1980 AA

(A l'6gard du Royaume en Europe et des Antilles n6erlandaises.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord ................ 5 novembre 1979
Suede ....................... : ..................................... 21 d6cem bre 1979
Tunisie ............................................................ 6 ao~t 1980 a
U ruguay ........................................................... 30 avril 1979 a
Yougoslavie ........................................................ 31 octobre 1980

* Voir p. 334 du pr6sent volume pour les textes de la r6serve et de la d6claration interpr6tative
faites lors de la ratification et de l'adh6sion.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1185, p. 3.
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Article premier. OBLIGATIONS GtNERALES

Les Parties au present Protocole s'engagent h donner effet aux dispositions du present
Protocole et de son annexe, qui fait partie int6grante du present Protocole. Toute r~f&
rence au present Protocole constitue en mrme temps une rdfrence a son annexe.

Article I. CHAMP D'APPLICATION

1. Les dispositions des articles II, III (it l'exception du paragraphe a), IV,
VI, b, c et d, VII et VIII de la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de
la vie humaine en mer (ci-apr~s d~nomm~e la < Convention >,) sont incorpor~es dans le
present Protocole; toutefois, les r~f~rences faites dans lesdits articles h la Convention
et aux Gouvernements contractants doivent tre considr~es comme des r6f~rences faites
respectivement au present Protocole et aux Parties au present Protocole.

2. Tout navire vise par le present Protocole doit satisfaire aux dispositions de la
Convention, sous reserve des modifications et adjonctions 6nonc~es dans le present Pro-
tocole.

3. Les Parties au present Protocole appliquent aux navires des Etats qui ne sont
Parties ni la Convention ni au present Protocole les prescriptions de la Convention et du
present Protocole dans la mesure o6 cela est n~cessaire pour ne pas faire b~n6ficier ces
navires de conditions plus favorables.

Article III. COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Chaque Partie au present Protocole s'engage h communiquer et h d~poser aupr~s
du Secrtaire gn6ral de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime (ci-apr~s d~nomm~e 1'< Organisation >>) une liste des inspecteurs d~sign~s ou des
organismes reconnus qui sont autoris~s h agir pour son compte dans l'application des
mesures concemant la sauvegarde de la vie humaine en mer, en vue de sa diffusion aux
Parties qui la porteront la connaissance de leurs fonctionnaires. L'Administration doit
donc notifier h l'Organisation les responsabilit~s spcifiques confides aux inspecteurs
d~sign~s ou aux organismes reconnus et les conditions de I'autorisation ainsi accord6e.

Article IV. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION,
APPROBATION ET ADHESION

1. Le present Protocole est ouvert ii la signature, au siege de l'Organisation,
du ler juin 1978 au ler mars 1979 et reste ensuite ouvert as l'adhgsion. Sous rserve des
dispositions du paragraphe 3 du present article, les Etats peuvent devenir Parties au
present Protocole par :

a) Signature sans reserve quant h la ratification, l'acceptation ou l'approbation; ou

b) Signature sous rserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation; ou

c) Adhesion.

2. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adh.sion s'effectuent par le
dgp6t d'un instrument h cet effet aupr~s du Secrtaire g~n~ral de l'Organisation.

3. Le present Protocole ne peut faire l'objet d'une signature sans rserve, d'une rati-
fication, d'une acceptation, d'une approbation ou d'une adhesion que de la part des Etats
qui ont sign6 sans rserve, ratif6i, accept: ou approuv6 la Convention ou qui y ont adh~r6.

Article V. ENTRE EN VIGUEUR

1. Le present Protocole entre en vigueur six mois apr~s la date i laquelle au moins
quinze Etats dont les flottes marchandes reprsentent au total au moins cinquante pour
cent du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce sont devenus Parties
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ce protocole conform6ment aux dispositions de son article IV, h condition toutefois que
le pr6sent Protocole n'entre pas en vigueur avant que la Convention soit entr6e en vigueur.

2. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion
d~pos6 apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole prend effet trois mois apr~s
la date du d6p6t.

3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion d6pos6
apr~s la date h laquelle un ampndement au pr6sent Protocole est r6put6 avoir 6 accept6
conform6ment h I'article VIII de la Convention s'applique au Protocole dans sa forme
modifi6e.

Article VI. DtINONCIATION

I. Le present Protocole peut ktre d6nonc6 par I'une quelconque des Parties h tout
moment apr~s l'expiration d'une p~riode de cinq ans h compter de la date h laquelle le
present Protocole entre en vigueur pour cette Partie.

2. La denonciation s'effectue par le d6p6t d'un instrument de d6nonciation auprbs
du Secrtaire g~n6ral de I'Organisation.

3. La denonciation prend effet un an apr~s la date h laquelle le Secr~taire g~n6ral
de i'Organisation en a regu notification, ou I'expiration de telle autre p6riode plus longue
spcifi6e dans l'instrument de d6nonciation.

4. Toute d6nonciation de la Convention par une Partie constitue une d6nonciation
du pr6sent Protocole par cette Partie.

Article VII. DtPOSITAIRE

1. Le pr6sent Protocole est d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
(d6nomm6 ci-apr~s le ,, D6positaire o).

2. Le D6positaire :

a) Informe tous les Etats qui ont sign6 le pr6sent Protocole ou qui y adherent

i) De toute signature nouvelle ou de tout d6p6t d'instrument nouveau de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion et de la date de cette signature ou de
ce d~p6t;

ii) De la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole;

iii) De tout d6p6t d'instrument d6nongant le pr6sent Protocole, de la date h laquelle cet
instrument a 6 requ et de la date h laquelle la d6nonciation prend effet;

b) Transmet des copies certifi6es conformes du pr6sent Protocole h tous les Etats signa-
taires de ce protocole et tous les Etats qui y adherent.

3. Des l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, le D6positaire en transmet une copie
certifi6e conforme au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies en vue de son enre-
gistrement et de sa publication conform6ment h l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

Article VIII. LANGUES

Le pr6sent Protocole est 6tabli en un seul exemplaire original en langues anglaise,
chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque texte faisant 6galement foi. II en est fait
des traductions officielles en langues allemande, arabe et italienne qui sont d6pos6es
a.vec l'exemplaire original revtu des signatures.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont appos6 leur signature au pr6sent Protocole.

FAIT h Londres ce dix-sept f6vrier mil neuf cent- soixante-dix-huit.
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ANNEXE. AMENDEMENTS ET ADJONCTIONS A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GtNItRALES

PARTIE A. APPLICATION, DIFINITIONS, ETC.

Rgle 2. DEFINITIONS

Ajouter le paragraphe suivant au texte actuel :
n) ,, L'Age d'un navire >, drsigne le dMlai 6coul6 h compter de l'anne de la cons-

truction telle qu'elle est indiqure dans les documents d'immatriculation du navire.

PARTIE B. VISITES ET CERTIFICATS

Rgle 6. INSPECTION ET VISITES

Remplacer le texte actuel de la r~gle 6 par le suivant :
a) L'inspection et la visite des navires, en ce qui concerne l'application des

prescriptions des prrsentes r~gles et l'octroi des exemptions pouvant atre accordres,
doivent tre effectures par des fonctionnaires de l'Administration. Toutefois, I'Admi-
nistration peut confier I'inspection et la visite de ses navires, soit des inspecteurs
d6signs cet effet, soit des organismes reconnus par elle.

b) L'Administration doit prendre les mesures ncessaires pour que des inspec-
tions inopines soient effectues pendant la prriode de validit6 du certificat. Ces inspec-
tions doivent permettre de verifier que le navire et son armement restent h tous 6gards
satisfaisants pour le service auquel le navire est destin6. Ces inspections peuvent tre
effectues par les propres services d'inspection de I'Administration, par des inspec-
teurs ddsignes, par des organismes reconnus ou par d'autres Parties sur la demande de
l'Administration. Lorsque I'Administration, en vertu des dispositions des rbgles 8 et
10 du present chapitre, institue des visites annuelles obligatoires, les inspections ino-
pinres susvisees ne doivent pas atre obligatoires.

c) Toute Administration drsignant des inspecteurs ou des organismes reconnus
pour effectuer des inspections et des visites comme prrvu aux paragraphes a et b de
la presente r~gle doit au moins habiliter tout inspecteur drsign6 ou tout organisme
reconnu h :
i) Exiger qu'un navire subisse des reparations; et

ii) Effectuer des inspections et des visites si les autoritrs comprtentes de l'Etat du
port le lui demandent.

L'Administration doit notifier h 'Organisation les responsabilit s spicifiques confides
aux inspecteurs drsignrs ou aux organismes reconnus et les conditions de 'autorit6
qui leur a 6t6 dlgu~e.

d) Lorsqu'un inspecteur ddsign6 ou un organisme reconnu determine que
1'6tat du navire ou de son armement ne correspond pas en substance aux indications
du certificat ou est tel que le navire ne peut pas prendre la mer sans danger pour le
navire lui-m~me ou les personnes h bord, l'inspecteur ou l'organisme doit immediate-
ment veiller h ce que des mesures correctives soient prises et doit en informer l'Admi-
nistration en temps utile. Si ces mesures correctives ne sont pas prises, le certificat
pertinent devrait &tre retir6 et l'Administration doit &re informe immrdiatement; si le
navire se trouve dans un port d'une autre Partie, les autoritrs comptentes de
l'Etat du port doivent aussi 6tre informres immrdiatement. Lorsqu'un fonctionnaire
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de I'Administration, un inspecteur ddsign6 ou un organisme reconnu a inform6 les
autoritrs competentes de I'Etat du port, le Gouvernement de i'Etat du port intrress6
doit accorder au fonctionnaire, l'inspecteur ou h l'organisme en question toute
I'assistance nrcessaire pour lui permettre de s'acquitter de ses obligations en vertu de
la prrsente rfgle. Le cas 6chrant, le Gouvernement de I'Etat du port intdress6 doit
veiller i emp&cher le navire d'appareiller jusqu' ce qu'iI puisse prendre la mer ou
quitter le port pour se rendre au chantier de rdparation appropri6 sans danger pour
le navire lui-m me ou pour les personnes i bord.

e) Dans tous les cas, l'Administration doit se porter pleinement garante de
l'exrcution complete et de l'efficacit6 de l'inspection et de la visite et doit s'engager
h prendre les mesures nrcessaires pour satisfaire cette obligation.

R~gle 7. VISITES DES NAVIRES A PASSAGERS

Remplacer le texte actuel de I'alinra iii du paragraphe b par le suivant

iii) Une visite grnrrale ou partielle, selon le cas, doit &tre effecture L la suite
d'une reparation resultant de I'enqu~te prescrite a la r~gle 11 du present chapitre
ou chaque fois que le navire subit des reparations ou renovations importantes. La
visite doit permettre de s'assurer que les reparations ou renovations nrcessaires
ont 6t6 rrellement effectures, que les matrriaux employds pour ces reparations ou
renovations et l'exrcution des travaux sont h tous points de vue satisfaisants et que
le navire satisfait h tous 6gards aux prescriptions de la Convention et du present
Protocole ainsi que des R~gles internationales pour pr6venir les abordages en mer'
en vigueur, ainsi qu'aux dispositions des lois, drcrets, ordres et r~glements promul-
gurs par l'Administration pour l'application de la convention et des r~gles susvisres.

Rggle 8. VISITES DES ENGINS DE SAUVETAGE ET AUTRES PARTIES

DE L'ARMEMENT DES NAVIRES DE CHARGE

Remplacer le texte actuel de la r~gle 8 par le suivant :
a) Les engins de sauvetage, exception faite de l'installation radiotrlrgraphique h

bord d'une embarcation de sauvetage h moteur ou de l'appareil radiodlectrique
portatif pour embarcations et radeaux de sauvetage, l'appareil de sondage par 6cho,
le compas gyroscopique, les moyens d'extinction de l'incendie ainsi que le dispositif
it gaz inerte des navires de charge auxquels s'appliquent les chapitres 11-I, 11-2, III
et V de la Convention et le present Protocole doivent tre soumis aux inspections
initiales et subsrquentes prescrites pour les navires a passagers par la r~gle 7 du
chapitre I de la Convention et du present Protocole en remplagant douze mois par
vingt-quatre mois h l'alinra ii du paragraphe a de cette r~gle. Les plans de lutte contre
l'incendie h bord des navires neufs, ainsi que les 6chelles de pilote, dispositifs de
hissage du pilote, feux, marques et moyens de signalisation sonore places h bord des
navires neufs et des navires existants, doivent tre compris dans les visites afin de
s'assurer qu'ils satisfont en tous points aux prescriptions de la Convention et du
prdsent Protocole, et ht celles des R~gles internationales pour prrvenir les abordages en
mer en vigueur qui leur sont applicables.

b) Des visites intermrdiaires doivent &tre effectudes pour les navires-citernes
g6s d'au moins dix ans, dans un drlai de trois mois avant ou apr~s la date anniver-

saire du Certificat de srcurit6 du matrriel d'armement pour navire de charge, afin de
vdrifier que le matriel prescrit au paragraphe a de la prrsente rfgle a 6t6 maintenu
dans les conditions prrvues la rfgle 11 du present chapitre et est en bon 6tat de
marche. Ces visites intermddiaires doivent tre portres sur le Certificat de srcurit6 du
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materiel d'armement pour navire de charge qui est d~livr6 conformdment A l'alin~a iii
du paragraphe a de la rigle 12 du chapitre I de la Convention.

Rgle 10. VISITES DE LA COQUE, DES MACHINES ET DU MATERIEL
D'ARMEMENT DES NAVIRES DE CHARGE

Remplacer le texte actuel de la r~gle 10 par le suivant:
a) La coque, les machines et le mat6riel d'armement d'un navire de charge

(autre que les articles pour lesquels un Certificat de s6curit6 de materiel d'armement
pour navire de charge, un Certificat de sgcurit6 radiot6lggraphique pour navire de
charge ou un Certificat de sgcurit6 radiot616phonique pour navire de charge ont 6
d6livr6s) doivent &tre inspectgs apr~s construction et ensuite de la mani~re que
l'Administration juge ngcessaire pour s'assurer que leur 6tat est en tous points satis-
faisant, et aux intervalles de temps suivants :

i) Aux intervalles de temps sp6cifigs par l'Administration mais n'excgdant pas
cinq ans (visites p6riodiques);

ii) En plus de ces visites p6riodiques, un navire-citerne Ag6 d'au moins dix ans doit
tre soumis h au moins une visite interm6diaire pendant la dur6e de validit6 de

son Certificat de sgcurit6 de construction pour navire de charge; dans les cas o6
une seule visite interm6diaire est effectu6e pendant une p6riode de validit6
quelconque du certificat, ele ne doit avoir lieu ni avant les six mois qui pr6c~dent
ni aprs les six mois qui suivent ]a date A laquelle le certificat parvient A la moiti6
de sa p6riode de validit6.

b) Les visites initiales et les visites p6riodiques doivent permettre de s'assurer
que la disposition ggn~rale, les mat6riaux et les 6chantillons de structure, les chau-
di~res et autres rcipients sous pression et leurs auxiliaires, les machines principales
et auxiliaires, y compris l'appareil gouverner et les syst~mes de commande connexes,
l'installation 6lectrique, et toute autre partie de l'armement, sont A tous 6gards satis-
faisants pour assurer le service auquel le navire est destin6. Ces visites doivent,
dans le cas des navires-citernes, comprendre 6galement l'inspection de la face externe
du fond du navire, des chambres des pompes, des circuits de tuyautages de la car-
gaison et du combustible, des tuyauteries d'agration, des soupapes h pression/
depression et des 6crans A incendie.

c) La visite interm6diaire des navires-citernes hg6s d'au moins dix ans doit
comprendre l'inspection de l'appareil A gouverner et des syst~mes de commande
connexes, des chambres des pompes, des circuits de tuyautages de la cargaison et du
combustible sur le pont et dans les chambres des pompes, des tuyauteries d'a6ration,
des soupapes A pression/dgpression et des 6crans incendie, des installations 6lectri-
ques dans les zones dangereuses et de la face externe du fond du navire. En plus de
l'inspection visuelle de l'installation 6lectrique, la r6sistance d'isolement du mat6riel
6lectrique dans les zones dangereuses doit Etre soumise h des essais. Si, aprs examen,
il subsiste un doute quelconque quant h l'&tat des tuyautages, on doit prendre les
mesures compl6mentaires n6cessaires, teles que des essais de pression et la d6termi-
nation de l'6paisseur. Ces visites interm6diaires doivent tre portges sur le Certificat
de scurit6 de construction pour navire de charge d6livr6 conform6ment A lalin6a ii
du paragraphe a de la rgle 12 du chapitre I de la Convention.

d) Une visite g6n6rale ou partielle, selon le cas, doit tre effectu6e lorsque cela
s'av~re n6cessaire A la suite d'une enqute prevue A la r~gle II du pr6sent chapitre
ou chaque fois que le navire subit des r6parations ou renovations importantes. La
visite doit permettre de s'assurer que les r6parations ou rnovations n6cessaires
ont t6 rellement effectu6es, que les mat6riaux employgs pour ces r6parations ou
r6novations et l'ex6cution des travaux sont A tous points de vue satisfaisants et que
le navire peut prendre la mer sans danger pour lui-m&me ou les personnes bord.
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Rgle 11. MAINTIEN DES CONDITIONS APRES VISITE

Remplacer le texte actuel de la r~gle 11 par le suivant :

a) L'6tat du navire et de son armement doit tre maintenu conform6ment aux
prescriptions de la Convention et du present Protocole de mani~re que la sdcurit6 du
navire demeure it tous points de vue satisfaisante et que le navire puisse prendre Ia
mer sans danger pour lui-m~me ou les personnes h bord.

b) Apr~s l'une quelconque des visites prdvues aux r~gles 6, 7, 8, 9 ou 10 du
chapitre I de la Convention et du present Protocole, aucun changement ne doit 6tre
apport6 aux dispositions de structure, aux machines, i l'6quipement ni aux autres
6I6ments faisant l'objet de Ia visite, sauf autorisation de l'Administration.

c) Lorsqu'un accident survenu h un navire ou un ddfaut constat6 i bord com-
promet la sdcurit6 du navire ou l'efficacit6 ou I'intdgralit6 des engins de sauvetage
ou autres apparaux, le capitaine ou le propridtaire du navire doit faire rapport ds
que possible h i'Administration, i l'inspecteur ddsign6 ou h l'organisme reconnu
charg6 de ddlivrer le certificat pertinent, qui doit faire entreprendre une enqute
afin de determiner s'il est ndcessaire de procdder ii une visite conformrment aux
prescriptions des r~gles 6, 7, 8, 9 ou 10 du chapitre I de la Convention et du present
Protocole. Si le navire se trouve dans un port d'une autre Partie, le capitaine ou le pro-
prirtaire doit 6galement faire rapport immrdiatement aux autoritds comptentes
de l'Etat du port et l'inspecteur ddsign6 ou I'organisme reconnu doit s'assurer qu'un
tel rapport a bien 6t6 fait.

Rgle 14. DUREE DE VALIDITE DES CERTIFICATS

Remplacer le texte actuel de la r~gle 14 par le suivant :
a) Les certificats autres que le Certificat de sdcurit6 de construction pour navire

de charge, le Certificat de securit6 du matdriel d'armement pour navire de charge et
tous certificats d'exemption ne doivent pas tre ddlivrds pour une durde supdrieure h
douze mois. Le Certificat de srcurit6 de construction pour navire de charge ne doit
pas tre d~livr6 pour une dur~e supdrieure h cinq ans. Le Certificat de srcurit6 du
matrriel d'armement pour navire de charge ne doit pas Etre delivr6 pour une durre
supdrieure A vingt-quatre mois. Les Certificats d'exemption ne doivent pas avoir une
durre de validit6 suprrieure h celle des certificats auxquels ils se referent.

b) Aucune prorogation de la durre de validit6 de cinq ans du Certificat de srcurit6
de construction pour navire de charge n'est autorisre.

c) Si une visite a lieu dans les deux mois qui prrc~dent l'expiration de la prriode
pour laquelle un Certificat de srcurit6 radiotrl~graphique pour navire de charge ou un
Certificat de srcurit6 radiotrlrphonique pour navire de charge a 6t6 initialement
drlivr6 i un navire de charge d'une jauge brute 6gale ou suprrieure 300 tonneaux,
mais infrrieure h 500 tonneaux, ce certificat peut ktre retir6, et il peut en tre drlivr6
un nouveau, dont la validit6 prend fin douze mois apr~s l'expiration de ladite prriode.

d) Si, A la date d'expiration d'un certificat autre que celui vis6 au paragraphe b
de la prdsente r~gle, le navire ne se trouve pas dans un port du pays dans lequel il
est immatricult6 ou dans lequel il doit tre visit6, I'Administration peut proroger la
validit6 du certificat, mais une telle prorogation ne doit toutefois tre accordre que
pour permettre au navire d'achever son voyage vers le pays dans lequel il est imma-
tricul6 ou dans lequel il doit 6tre visit6 et ce, uniquement dans le cas ou cette mesure
apparait comme opportune et raisonnable.

e) Aucun certificat ne doit ktre prorog6 en vertu des dispositions du paragra-
phe d de la prrsente r~gle pour une p&riode de plus de cinq mois, et un navire auquel
cette prorogation a 6t6 accordre n'est pas en droit, en vertu de cette prorogation,
apr~s son arrivde dans le pays dans lequel il est immatricul6 ou dans le port ob il doit

tre visit6, d'en repartir sans avoir obtenu un nouveau certificat.
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I) Un certificat, autre que celui vis6 au paragraphe b de la pr6sente rfgle, qui
n'a pas 6t6 prorog6 conform6ment aux dispositions prrcrdentes de la prdsente r~gle
peut itre prorog6 par I'Administration pour une periode de grace ne drpassant pas
d'un mois la date d'expiration indiqure sur ce certificat.

g) Un certificat cesse d'atre valable :

i) Si les inspections et les visites n'ont pas 6t6 effectures dans les drlais sprcifirs i
l'alinra a de la rfgle 7, aux r~gles 8 et 9 et A l'alinra a de la r~gle 10 du chapi-
tre I de la Convention et du present Protocole ou pendant la prriode de prorogation
prrvue conformrment aux dispositions des paragraphes d, e ou f de la prrsente
r~gle; ou

ii) Si un navire passe sous le pavilion d'un autre gouvernement; un nouveau certi-
ficat ne doit ktre drlivr6 que si le gouvernement drlivrant le nouveau certificat a la
certitude que le navire satisfait aux prescriptions des paragraphes a et b de la r~gle I 1
du present chapitre; dans le cas d'un transfert de pavillon entre Parties, si la
demande lui en est faite dans un drlai de trois mois h compter du transfert, le
gouvernement de la Partie dont le navire 6tait autoris6 pr~crdemment h battre
pavillon adresse ds que possible a l'Administration des copies des certificats dont
le navire 6tait pourvu avant le transfert, ainsi que des copies des rapports de
visite, le cas 6chrant.

Rbgle 19. CONTR6LE

Remplacer le texte actuel de la r~gle 19 par le suivant:

a) Tout navire est sujet, dans un port d'une autre Partie, au contr6le de fonction-
naires dfiment autorisrs par ce gouvernement dans la mesure oil ce contr6le a
pour objet de verifier que les certificats drlivrrs en vertu de ia rfgle 12 ou de la r~gle 13
du chapitre I de la Convention sont en cours de validit6.

b) Ces certificats, s'ils sont en cours de validit6, doivent tre acceptrs A moins
qu'il n'existe de bonnes raisons de penser que 1'6tat du navire ou de son armement ne
correspond pas en substance aux indications de l'un quelconque de ces certificats ou
que le navire et son armement ne satisfont pas aux dispositions des paragraphes a
et b de la r~gle II du present chapitre.

c) Dans les circonstances 6noncres au paragraphe b de la-prrsente r~gle et dans
le cas oi) un certificat est venu h expiration ou a cess6 d'Etre valable, le fonction-
naire exergant le contrle doit prendre les mesures nrcessaires pour emp&her le
navire d'appareiller jusqu'h ce qu'il puisse prendre la mer ou quitter le port pour se
rendre au chantier de r6paration appropri6, sans danger pour le navire lui-m~me ou
les personnes h bord.

d) Dans le cas o6 le contr6le donnerait lieu h une intervention quelconque, le
fonctionnaire exergant le contr6le doit informer immrdiatement et par 6crit le consul
ou, en son absence, le plus proche reprrsentant diplomatique de l'Etat dont le navire
est autoris6 ii battre le pavilion, de toutes les circonstances qui ont fait considrrer
cette intervention comme nrcessaire. En outre, les inspecteurs drsignrs ou les orga-
nismes reconnus qui sont charges de la drlivrance des certificats doivent 6galement

tre avisrs. I1 doit tre fait rapport a l'Organisation des faits concernant cette inter-
vention.

e) L'autorit6 de l'Etat du port concern6 doit communiquer tous les renseigne-
ments pertinents intrressant le navire aux autoritrs du port d'escale suivant, ainsi
qu'aux personnes et organismes mentionnes au paragraphe d de la prrsente r~gle,
si elle ne peut prendre les mesures sprcifires aux paragraphes c et d de la prrsente
r~gle ou si le navire a 6t6 autoris6 h se rendre au port d'escale suivant.

f) Dans l'exercice du contrrle en vertu des dispositions de la prrsente r~gle il
convient d'6viter, dans toute la mesure du possible, de retenir ou de retarder indfO-
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ment le navire. Tout navire qui a 6t6 retenu ou retard6 indfment par suite de l'exercice
de ce contr6le a droit h r6paration pour les pertes ou dommages subis.

CHAPITRE i1-1. CONSTRUCTION - COMPARTIMENTAGE ET STABILITt,

MACHINES ET INSTALLATIONS tLECTRIQUES

PARTIE A. GgNFRALITS

Rgle 1. APPLICATION

Ajouter les alin6as suivants au paragraphe b actuel

iii) Nonobstant les dispositions de l'alin6a ii du pr6sent paragraphe et de
I'alin6a iii du paragraphe a de la pr6sente r~gle, aux fins du paragraphe d de la r~gle 29
du pr6sent chapitre, un navire-citerne neuf ddsigne un navire-citerne :
1) Dont le contrat de construction est pass6 apris le lerjuin 1979; ou

2) En l'absence d'un contrat de construction, dont la quille est pos6e ou dont la
construction se trouve ii un stade 6quivalent apris le l

e
, janvier 1980; ou

3) Dont la livraison s'effectue apris le ler juin 1982; ou

4) Qui a subi un changement ou une modification de caract~re important:

a) Dont le contrat est pass6 apris le ler juin 1979; ou

b) En I'absence de tout contrat, dont les travaux ont commenc6 apr~s le lerjanvier
1980; ou

c) Qui est achev6 apr~s le r juin 1982.

iv) Aux fins du paragraphe d de ia rigle 29 du pr6sent chapitre, un navire-
citerne existant est un navire-citerne qui n'est pas un navire-citerne neuf tel que d6fini
h l'alinda iii du present paragraphe.

v) Aux fins de l'alinda iii du pr6sent paragraphe, la transformation subie par
un navire-citerne existant d'un port en lourd 6gal ou sup6rieur 20 000 tonnes m6triques
dans le but de satisfaire aux prescriptions du pr6sent Protocole ou du Protocole de
1978 relatif i la Convention internationale de 1973 pour la pr6vention de la pollution
par les navires' ne doit pas tre considdr6e comme constituant un changement ou une
modification de caract~re important.

RgIe 2. DtFINITIONS

Ajouter les paragraphes suivants au texte actuel :

k) Le syst~me de commande h distance de I'appareil h gouverner est le
dispositif qui permet de transmettre les mouvements requis du gouvernail de la passe-
relle de navigation aux commandes du groupe moteur de l'appareil i gouverner.

1) L'appareil h gouverner principal comprend les 616ments m6caniques, les groupes
moteurs de I'appareil i gouverner, s'il en existe, et le matdriel connexe ainsi que les
moyens permettant d'appliquer le couple sur la mache du gouvernail (la barre franche
ou le secteur du gouvernail, par exemple), qui sont ndcessaires pour ddplacer le gou-
vernail en vue de manceuvrer le navire dans les conditions normales de service.

m) Le groupe moteur de I'appareil i gouverner se compose :

i) Dans le cas des appareils At gouverner 6lectriques, d'un moteur 61ectrique et de
1'6quipement 61ectrique connexe;
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ii) Dans le cas des appareils gouverner 6lectrohydrauliques, d'un moteur 6lec-
trique et de l'6quipement 6lectrique connexe ainsi que de la pompe qui lui est
reli6e;

iii) Dans le cas d'autres appareils h gouverner hydrauliques, d'un moteur d'entraine-
ment et de la pompe qui lui est reli6e.
n) L'appareil gouverner auxiliaire est le mat6riel qui est pr6vu pour d6placer

le gouvernail en vue de manceuvrer le navire en cas de d6faillance de l'appareil i
gouverner principal.

PARTIE C. MACHINES ET INSTALLATIONS ELECTRIQUES

Rtgle 29. APPAREIL A GOUVERNER

Ajouter le paragraphe suivant au texte actuel:

d) Navires-citernes uniquement

i) Les dispositions ci-apr~s s'appliquent h tous les navires-citernes neufs d'une
jauge brute 6gale ou supdrieure h 10 000 tonneaux et, deux ans au plus apr~s la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, L tous les navires-citernes existants
d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure h 10 000 tonneaux :
1) I1 doit tre pr6vu deux syst~mes de commande h distance de l'appareil h gouver-

ner pouvant chacun tre mis en marche sdpardment h partir de la passerelle de
navigation; toutefois, il n'est pas n6cessaire que la roue ou le levier du gouvernail
soit install6 en double; en cas de d6faillance du syst~me de commande a distance
de l'appareil it gouverner en fonctionnement, l'autre systme doit pouvoir 6tre
mis imm6diatement en action h partir d'un endroit situ6 sur la passerelle de navi-
gation; chaque syst~me de commande it distance de l'appareil il gouverner, s'il
est 6lectrique, doit tre aliment6 par son propre circuit raccord6 au circuit du
groupe moteur de l'appareil h gouverner en un point situ6 dans le local de l'appareil
it gouverner; en cas de ddfaillance de la source d'6nergie 6lectrique qui alimente
un syst~me de commande it distance de l'appareil h gouverner, une alarme doit
tre d6clench6e sur la passerelle de navigation; les alarmes prescrites au present

alinda doivent tre h la fois sonores et visuelles et doivent &tre situdes h un endroit
sur la passerelle de navigation ou elles peuvent &re facilement observ6es;

2) I1 doit y avoir 6galement dans le local de l'appareil it gouverner une commande
de l'appareil i gouverner principal;

3) Des moyens doivent tre prdvus dans le local de l'appareil it gouverner pour
ddcoupler le syst~me de commande A distance de l'appareil it gouverner du circuit
du groupe moteur;

4) Un moyen de communication doit tre pr6vu entre la passerelle de navigation et
le local de l'appareil h gouverner;

5) La position angulaire exacte du gouvernail doit tre indiqu6e sur la passerelle
de navigation; l'indicateur de l'angle du gouvernail doit tre ind6pendant du
syst~me de commande il distance de l'appareil a gouverner; et

6) Ii doit tre possible de v6rifier la position angulaire du gouvernail dans le local
de l'appareil i gouverner.
ii) Les dispositions ci-apr~s s'appliquent, en plus des dispositions du paragraphe a

et de l'alinda i du paragraphe d de la pr6sente r~gle, i tous les navires-citemes neufs
d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure i 10 000 tonneaux :
1) L'appareil it gouverner principal doit comprendre deux groupes moteurs iden-

tiques ou davantage et doit pouvoir actionner le gouvernail conformdment aux
dispositions de l'alin6a ii, 2, du paragraphe d de la pr6sente r~gle lorsqu'il fonc-
tionne avec un ou plusieurs groupes moteurs; dans la mesure oi cela est raison-
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nable et possible, I'appareil h gouverner principal doit ktre dispos6 de mani~re
qu'une seule drfaillance de ses tuyautages ou de I'un des groupes moteurs ne
nuise pas h. I'intrgrit6 du reste de I'appareil A gouverner; tous les raccorde-
ments mrcaniques faisant partie de I'appareil h gouverner et les liaisons m6ca-
niques avec un syst~me quelconque de commande h distance de l'appareil A
gouverner, s'il en existe, doivent tre de construction jugre robuste et sare par
I' Administration;

2) L'appareil A gouverner principal doit pouvoir orienter le gouvernail de la posi-
tion 35 degrrs d'un bord A la position 35 degrrs de l'autre bord lorsque le navire
fait route h son plus grand tirant d'eau et h la vitesse maximale de service en
marche avant; le gouvernail doit pouvoir tre orient6 de la position 35 degrrs d'un
bord A la position 30 degrds de l'autre bord en 28 secondes au plus dans les m mes
conditions;

3) L'appareil a gouverner principal doit &tre actionn6 par une source d'6nergie
lorsque cela est nrcessaire pour satisfaire aux dispositions de l'alinra ii, 2, du para-
graphe d de la prrsente r~gle;

4) Les groupes moteurs de l'appareil h gouverner principal doivent Etre rralisrs de
mani~re h se mettre en marche automatiquement lorsque l'6nergie est rrtablie
apr~s une panne d'alimentation en 6nergie;

5) En cas de drfaillance de l'un quelconque des groupes moteurs de I'appareil
gouverner, une alarme doit ktre declenchee sur la passerelle de navigation;
chaque groupe moteur de l'appareil h gouverner doit pouvoir tre mis en marche
soit automatiquement, soit manuellement h partir d'un endroit situ6 sur la pas-
serelle de navigation; et

6) Une autre alimentation en 6nergie, suffisante au moins pour desservir un groupe
moteur de I'appareil h gouverner et lui permettre de deplacer le gouvernail ainsi
qu'il est specifi6 ci-apr~s, et suffisante 6galement pour alimenter le syst~me
connexe de commande h distance de l'appareil A gouverner et l'indicateur de I'angle
du gouvernail, doit 6tre fournie automatiquement, dans un d6lai de 45 secondes, a
partir soit de la source d'6nergie 6lectrique de secours, soit d'une autre source
d'6nergie indrpendante siture dans le local de l'appareil h gouverner; cette source
d'6nergie indrpendante ne doit tre utilisre qu'At cette fin et doit pouvoir fonction-
ner de mani~re continue pendant une demi-heure; le groupe moteur de l'appareil
a gouverner, lorsqu'il est desservi par l'autre alimentation en 6nergie, doit pouvoir
au moins orienter le gouvernail de la position 15 degrrs d'un bord a la position
15 degr6s de l'autre bord en 60 secondes au plus lorsque le navire fait route h son
plus grand tirant d'eau et A une vitesse 6gale h la moiti6 de sa vitesse maximale
de service en marche avant ou 7 noeuds, si cette valeur est suprrieure.

CHAPITRE II-2. CONSTRUCTION - PREVENTION, DETECTION

ET EXTINCTION DE L'INCENDIE

PARTIE A. GIfNIRALITIS

RgIe 1. APPLICATION

Ajouter les alindas suivants au paragraphe a actuel
iv) Nonobstant les dispositions des alin6as ii et iii du pr6sent paragraphe, aux fins

de l'alin6a ii du paragraphe a de la rbgle 55 et de la r~gle 60 du pr6sent chapitre, un
navire-citerne neuf d6signe un navire-citerne :
1) Dont le contrat de construction est pass6 apr~s le ler juin 1979; ou
2) En I'absence d'un contrat de construction, dont la quille est pos6e ou dont la

construction se trouve A un stade 6quivalent apr~s le ler janvier 1980; ou
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3) Dont la livraison s'effectue apr~s le lerjuin 1982; ou

4) Qui a subi un changement ou une modification de caract~re important:

a) Dont le contrat est pass6 apr~s le ler juin 1979; ou

b) En I'absence de tout contrat, dont les travaux ont commenc6 apr~s le 1er jan-
vier 1980; ou

c) Qui est achev6 apr~s le ler juin 1982.

v) Aux fins de l'alin~a ii du paragraphe a de la r~gle 55 et de la r~gle 60 du
present chapitre, un navire-citerne existant est un navire-citerne qui n'est pas un
navire-citerne neuf tel que d~fini h l'alin~a iv du present paragraphe.

vi) Aux fins de l'alin~a iv du present paragraphe, la transformation subie par un
navire-citerne existant d'un port en lourd 6gal ou sup~rieur A 20 000 tonnes m~triques
dans le but de satisfaire aux prescriptions du present Protocole ou du Protocole de
1978 relatif h la Convention internationale de 1973 pour la prevention de la pollution
par les navires ne doit pas ktre consid~r~e comme constituant un changement ou
une modification de caract~re important.

Rgle 3. DtFINITIONS

Remplacer le paragraphe v actuel par le suivant :

v) Le , poids lge ,, est le d6placement d'un navire en tonnes m6triques, i
l'exclusion de la cargaison, du combustible liquide, de l'huile de graissage, de l'eau
de ballast, de l'eau douce et de l'eau d'alimentation des chaudi~res dans les caisses, des
provisions de bord, ainsi que des passagers, de l'6quipage et de leurs effets.

Ajouter le paragraphe suivant au texte actuel :

x) Le << p~trole bruto est tout melange liquide d'hydrocarbures se trouvant a
l'6tat naturel dans la terre, qu'il soit ou non trait6 en vue de son transport, et
comprend :

i) Le p6trole brut dont certaines fractions distill6es ont pu tre extraites; et

ii) Le p6trole brut auquel certaines fractions distilles ont pu &re ajout6es.

PARTIE E. MESURES DE PROTECTION CONTRE L'INCENDIE
APPLICABLES AUX NAVIRES-CITERNES

Rgle 55. CHAMP D'APPLICATION

Remplacer le texte actuel de la pr6sente r~gle par le suivant

a) Sauf disposition expresse contraire :

i) La pr6sente partie s'applique h tous les navires-citernes neufs qui transportent
du p6trole brut et des produits p6troliers ayant un point d'6clair, d6termin6 i l'aide
d'un appareil agr66, n'exc6dant pas 60 'C (140 °F) [essai en creuset ferm6] et une
tension de vapeur Reid inf6rieure h la pression atmosph6rique, ainsi que d'autres
produits liquides pr6sentant des risques d'incendie analogues; et

ii) En outre, tous les navires vis6s par la pr6sente partie doivent satisfaire aux dispo-
sitions des r~gles 52, 53 et 54 du chapitre 11-2 de la Convention; toutefois, les
installations fixes d'extinction par le gaz pour les espaces i cargaison ne doivent
Etre utilis6es ni dans le cas des navires-citernes neufs ni dans le cas des navires-
citernes existants qui satisfont aux dispositions de la r~gle 60 de ce chapitre; dans
le cas des navires-citernes existants qui n'ont pas ht satisfaire aux dispositions de
la rgle 60, l'Administration peut, lors de l'application des dispositions du para-
graphe f de la rigle 52, accepter un dispositif d'extinction h mousse capable de
projeter de la mousse it l'int~rieur ou it l'ext~rieur des citernes; les d6tails de ces
installations doivent tre jug6s satisfaisants par l'Administration.
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b) Lorsque l'on envisage de transporter des cargaisons diffirentes de celles qui
sont mentionn~es h l'alin~a i du paragraphe a de la pr~sente r~gle et presentant des
risques d'incendie suppimentaires, des mesures de s~curit6 complmentaires jug~es
satisfaisantes par l'Administration sont exig~es.

c) Les transporteurs mixtes ne doivent pas transporter de marchandises solides
h moins que toutes leurs citernes cargaison aient 6t6 vid~es de leurs hydrocarbures
et degaz~es ou que, dans chaque cas, l'Administration soit satisfaite des dispositions
prises.

Rbgle 60. PROTECTION DES CITERNES A CARGAISON

Remplacer le texte existant de la pr~sente r~gle par le suivant :
a) Pour les navires-citernes neufs dont le port en lourd est 6gal ou sup~rieur h

20 000 tonnes m~triques, la protection de la zone du pont des citernes h cargaison
et des citernes h cargaison doit ktre assur~e par la mise en place, conform~ment aux
dispositions des regles 61 et 62 du chapitre 11-2 de la Convention, d'un dispositif fixe
d'extinction h mousse sur pont et d'un dispositif fixe h gaz inerte. Toutefois, apr~s
avoir soigneusement examin6 la disposition et l'6quipement du navire, 'Administra-
tion peut renoncer i exiger les dispositifs susmentionn~s et accepter d'autres ensem-
bles de dispositifs fixes h condition qu'ils offrent un degr6 6quivalent de protection,
conform~ment aux dispositions de la regle 5 du chapitre I de la Convention.

b) Pour tre consid~r6 comme 6quivalent, le dispositif propos6 h la place du
dispositif d'extinction h mousse sur pont doit :
i) Permettre d'6teindre les feux qui se d~clarent dans les mati~res r~pandues sur le

pont et empacher ainsi l'incendie de s'6tendre aux combustibles r~pandus sur le
pont qui n'ont pas encore pris feu; et

ii) Permettre de lutter contre les incendies dans les citernes endommag~es.
c) Pour atre consid~r6 comme 6quivalent, le dispositif propos6 i la place du dis-

positif fixe ii gaz inerte doit :
i) Permettre d'emp~cher les accumulations dangereuses de m61anges explosifs dans

les citernes a cargaison intactes en service normal, pendant toute la dur6e du
voyage sur lest et des op6rations n6cessaires i l'int6rieur des citernes; et

ii) Etre conqu de mani~re h r6duire au minimum le risque d'une inflammation due
i la production d'61ectricit6 statique par le dispositif lui-m~me.

d) Tout navire-citerne existant dont le port en lourd est 6gal ou sup6rieur h
20 000 tonnes ni6triques qui transporte du p6trole brut doit atre equip6 d'un dispositif
i gaz inerte satisfaisant aux dispositions du paragraphe a de la pr6sente r~gle au
plus tard :
i) Deux ans aprs l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole pour les navires-citernes

dont le port en lourd est 6gal ou sup6rieur h 70 000 tonnes m6triques; et
ii) Quatre ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole pour les navires-

citernes dont le port en lourd est inf6rieur i 70 000 tonnes m6triques; toutefois,
I'Administration peut exempter les navires-citernes existants dont le port en lourd
est inf6rieur h 40 000 tonnes et qui ne sont pas munis d'appareils de lavage des
citernes ayant chacun un d6bit sup6rieur h 60 metres cubes par heure des prescrip-
tions 6nonc6es dans le pr6sent paragraphe, si leur application s'av~re d6raisonnable
et difficile, eu 6gard h la conception du navire.

e) Tout navire-citerne existant dont le port en lourd est 6gal ou sup6rieur i
40 000 tonnes m6triques qui transporte des hydrocarbures autres que du p6trole
brut et tout navire-citerne dont le port en lourd est 6gal ou sup6rieur h 20 000 tonnes
m6triques qui transporte des hydrocarbures autres que du p6trole brut et qui est muni
d'appareils de lavage des citernes ayant chacun un d6bit sup6rieur a 60 metres cubes
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par heure doit 6tre 6quip6 d'un dispositif h gaz inerte satisfaisant aux dispositions du
paragraphe a de la pr6sente r~gle au plus tard :
i) Deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole pour les navires-citernes

dont le port en lourd est egal ou sup6rieur a 70 000 tonnes m6triques; et

ii) Quatre ans apr~s l'entr6e en vigueur du present Protocole pour les navires-
citernes dont le port en lourd est inf~rieur i 70 000 tonnes mOtriques.

') Tout navire-citerne pour l'exploitation duquel on utilise une proc6dure de lavage
des citernes au p6trole brut doit tre 6quip6 d'un dispositif gaz inerte satisfaisant
aux dispositions de la rbgle 62 du chapitre 11-2 de la Convention et d'appareils de
lavage fixes.

g) Tous les navires-citernes 6quip6s d'un dispositif fixe h gaz inerte doivent
Etre munis d'un syst~me de mesure du niveau ne n6cessitant pas l'ouverture des
citernes.

h) Tout navire-citerne neufd'unejauge brute 6gale ou sup6rieure a 2 000 tonneaux
ne relevant pas des dispositions du paragraphe a de la pr6sente r~gle doit &re muni
d'un dispositif d'extinction a mousse capable de projeter de la mousse h l'int6rieur
ou A l'ext6rieur des citernes. Les d6tails de i'installation doivent tre jug6s satisfai-
sants par I'Administration.

CHAPITRE V. StCURITI DE LA NAVIGATION

Rgle 12. MATtRIEL DE NAVIGATION DE BORD

Remplacer le paragraphe a actuel par le suivant :
a) Tous les navires d'une jauge brute 6gale ou supdrieure a 1 600 tonneaux,

mais inf6rieure h 10 000 tonneaux, doivent tre 6quip6s d'un radar au moins. Tous les
navires d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure h 10 000 tonneaux doivent tre 6quipds
de deux radars au moins capables de fonctionner ind6pendamment l'un de l'autre.
Tous les radars installks conform6ment a la pr6sente rigle doivent tre d'un type
approuv6 par l'Administration et repondre t des normes opdrationnelles de fonction-
nement qui ne soient pas inf6rieures h celles adopt6es par I'Organisation. Des moyens
permettant de faire le pointage des 6chos radar doivent tre pr6vus sur la passerelle
de ces navires.

RgIe 19. UTILISATION DU PILOTE AUTOMATIQUE

Ajouter le paragraphe suivant au texte actuel :
d) La commande manuelle du gouvernail doit tre essayde apr~s toute utilisa-

tion prolongde du pilote automatique et avant d'entrer dans les zones o6i la naviga-
tion demande une attention particulire.

Ajouter les nouvelles r~gles suivantes au present chapitre

RgIe 19-1. FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL A GOUVERNER

Dans les zones o/i la navigation demande une attention particulire, il doit y
avoir plus d'un groupe moteur de l'appareil h gouverner en marche lorsque ces
groupes moteurs peuvent fonctionner simultan6ment.

Rgle 19-2. APPAREIL A GOUVERNER- ESSAIS ET EXERCICES

a) Dans les 12 heures qui prc~dent le d6part, l'appareil h gouverner du navire
doit tre vdrifi6 et essay6 par l'6quipage. La proc6dure d'essai doit comprendre,
selon les cas, le contr6le du fonctionnement de

i) L'appareil a gouverner principal;

ii) L'appareil h gouverner auxiliaire;
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iii) Les syst~mes de commande distance de l'appareil gouverner;

iv) Les postes de conduite siturs sur la passerelle de navigation;

v) L'alimentation en 6nergie de secours;

vi) Les indicateurs d'angle de barre par rapport h la position rrelle du gouvernail;

vii) Les avertisseurs de drfaillance de I'alimentation en 6nergie des syst~mes de
commande ii distance de I'appareil gouverner; et

viii) Les avertisseurs de drfaillance des groupes moteurs de I'appareil h gouverner.

b) Les verifications et essais doivent porter sur :
i) Le drplacement intrgral du gouvernail correspondant aux performances requises

de I'appareil a gouverner;

ii) L'appareil a gouverner et les liaisons associres, qui doivent ktre inspectrs visuel-
lement; et

iii) Le bon fonctionnement du moyen de communication entre la passerelle de navi-
gation et le local de l'appareil 5 gouverner.

c) i) Des instructions simples de fonctionnement accompagnres d'un diagramme
drcrivant les operations de commutation pour les syst mes de commande h. distance
de I'appareil a gouverner et les groupes moteurs de l'appareil h gouverner doivent
&re affichres en permanence sur la passerelle de navigation et dans le local de I'appa-
reil A gouverner.

ii) Tous les officiers charges de l'exploitation et/ou de l'entretien de I'appareil
A gouverner doivent connaitre le fonctionnement des syst~mes d'appareils a gouverner
installrs h. bord du navire et les procedures h suivre pour passer d'un syst~me h un
autre.

d) En plus des verifications et essais habituels prescrits par les paragraphes a
et b de la prrsente r~gle, des exercices portant sur les manoeuvres h effectuer en cas
d'urgence doivent avoir lieu au moins tous les trois mois afin de s'entrainer aux pro-
crdures de manceuvrabilit6 en cas d'urgence. Ces exercices doivent porter notamment
sur la commande directe depuis l'int~rieur du local de l'appareil is gouverner, les pro-
crdures de communication avec la passerelle de navigation et, le cas 6chrant, la mise
en marche des autres sources d'6nergie.

e) L'Administration peut renoncer i exiger que soient faits les verifications et
les essais prescrits par les paragraphes a et b de la prrsente r~gle dans le cas des
navires qui assurent rrguli~rement des voyages de courte durre. Ces navires doivent
cependant procrder aux vrifications et aux essais au moins une fois par semaine.

f) Les dates auxquelles ont lieu les verifications et les essais prescrits par les
paragraphes a et b de la prrsente rfgle et les dates et les details des exercices portant
sur les manceuvres A effectuer en cas d'urgence auxquels il est procrd6 conformement
au paragraphe d de la prrsente r~gle doivent tre consignrs dans le journal de bord
selon les prescriptions de l'Administration.
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APPENDICE

MODtLE DE CERTIFICAT DE SIECURITE DE CONSTRUCTION
POUR NAVIRES DE CHARGE

Ajouter le module de suppl6ment suivant au modi1e existant

SUPPLEMENT A U CERTIFICA T DE SECURITE
DE CONSTRUCTION POUR NA VIRE DE CHARGE

(CACHET OFFICIEL) (NATIONALITt)

Dlivr en vertu des dispositions du Protocole de 1978 relatif i la Convention internationale
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer

Num ro Port en lourd
Nom ou lettres Port du navire Annie

du navire distinctifs d'immatriculation (tonnes metriques) de construction

Type de navire :

Navire-citerne transporteur de prtrole brut*
Navire-citerne transporteur d'hydrocarbures autres que du petrole brut*
Navire-citerne transporteur de petrole brut/d'autres hydrocarbures*
Navire de charge autre qu'un navire-citerne transporteur d'hydrocarbures*

Date du contrat de construction ou date i laquelle un contrat a k6 pass6 en vue d'un
changement ou d'une modification de caractere important ...........................
Date de la pose de la quille, date laquelle le navire se trouvait dans un 6tat d'avance-
ment 6quivalent ou date h laquelle un changement ou une modification de caract~re
im portant a com m enc6 ..........................................................
Date de livraison ou date h laquelle un changement ou une modification de caract~re
im portant a 6t6 term ine ..........................................................
* Rayer les mentions inutiles.

Le pr6sent supplment doit .tre joint en permanence au Certificat de srcurit6 de

construction pour navire de charge.

Il est certifi6 :
Que le navire a 6t6 visit6 conformrment aux dispositions de la regle 10 du chapitre I

du Protocole de 1978 relatif i la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de
la vie humaine en mer; et

Qu'h la suite de cette visite il a 6 constat6 que 1'6tat de la coque, des machines et
de l'armement tels qu'ils sont drfinis dans la r~gle mentionnre ci-dessus est satisfaisant
sous tous les rapports et que le navire est conforme aux prescriptions dudit protocole.
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Le present Certificat est valable jusqu'au ................ sous reserve de la (des)
visite(s) interm6diaire(s) pr6vue(s) h intervalles de ..................................

D1ivr6 h ...................................................................
(Lieu de dilivrance du certificat)

L e .............................. 19 ..
(Signature d fonctionnaire

diment autorisd qui difivre le certificat)

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autorit chargie de dhlivrer le certificat)

VISITE INTERMEDIAIRE

I1 est certifi6 que, lors d'une visite interm6diaire prescrite par la rfgle 10 du chapitre I
du Protocole de 1978 relatif a la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de
la vie humaine en mer, il a W constat6 que le navire satisfaisait aux dispositions perti-
nentes dudit protocole.

S ign6 ..........................................................................
(Signature d fonctionnaire diment autoris6)

L ieu ...........................................................................

D ate ...........................................................................

Prochaine visite interm6diaire pr6vue .............................................

(Cachet ou tampon, selon le cas, de I'autoriti)

S ign ..................................... ....................................
(Signature du fonctionnaire ditment autorisi)

L ieu ...........................................................................

D ate ...........................................................................

Prochaine visite interm6diaire pr6vue .............................................

(Cachet ou tampon, selon le cas, de I'autoriti)

S ign6 ..........................................................................
(Signature du fonctionnaire ditment autorise)

L ieu ...........................................................................

D ate ...........................................................................

Prochaine visite interm6diaire pr6vue .............................................

(Cachet ou tampon, selon le cas, de I'autorite)

S ign& ..........................................................................
(Signature du fonctionnaire di~ment autorisi)

L ieu ...........................................................................

D ate ...........................................................................

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autoritW)
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MODELE DE CERTIFICAT DE SECURITE DU MATERIEL D'ARMEMENT
POUR NAVIRES DE CHARGE

Ajouter le modile de suppl6ment suivant au module existant

SUPPL3tMENT A U CERTIFICA T DE SECURITE
DU MA TERIEL D'ARMEMENT POUR NA VIRE DE CHARGE

(CACHET OFFICIEL) (NATIONALITt)

Dlivr6 en vertu des dispositions du Protocole de 1978 relatif la Convention internationale
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer

Numero Port en lourd
Nom ou letres Port du navire Annde

du navire distinctifs dimmatriculation (tonnes mitriques) de construction

Type de navire :

Navire-citerne transporteur de p6trole brut*
Navire-citerne transporteur d'hydrocarbures autres que du pdtrole brut*
Navire-citerne transporteur de p6trole brut/d'autres hydrocarbures*
Navire de charge autre qu'un navire-citerne transporteur d'hydrocarbures*

Date du contrat de construction ou date i laquelle un contrat a 6t6 pass6 en vue d'un change-
ment ou d'une modification de caractire important .................................
Date de la pose de la quille, date i laquelle le navire se trouvait dans un &at d'avance-
ment 6quivalent ou date ii laquelle un changement ou une modification de caractre
im portant a com m ence ..........................................................
Date de livraison ou date h laquelle un changement ou une modification de caractire
im portant a 6t6 term in6 ..........................................................
* Rayer les mentions inutiles.

Le pr6sent supplment doit &re joint en permanence au Certificat de sdcurit6 du

matdriel d'armement pour navire de charge.

I1 est certifi6 :
Que le navire a 6t6 visit6 conform6ment aux dispositions de la regle 8 du chapitre I

du Protocole de 1978 relatif i la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer; et

Qu'h la suite de cette visite il a 6t6 constat6 que l'6tat du materiel de s curit6 tel qu'iI
est d6fini dans la r~gle mentionnde ci-dessus est satisfaisant sous tous les rapports et que
le navire satisfait aux prescriptions dudit protocole.

Le present Certificat est valable jusqu'au ................ sous reserve de la (des)
visite(s) intermddiaire(s) prdvue(s) i intervalles de ..................................

D 6livr6 i ...................................................................
(Lieu de ddlivrance du certificat)

L e .............................. 19 ..
(Signature du fonctionnaire

dfiment autorisd qui delivre le certificat)

(Cachet ou tampon, selon le cas, de I'autorite chargie de dilivrer le certificat)
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VISITE INTERMDIA IRE

II est certifi6 que, lors d'une visite interm6diaire prescrite par ia r~gle 8 du chapitre I
du Protocole de 1978 relatif t la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de
ia vie humaine en mer, il a 6t6 constat6 que le navire satisfaisait aux dispositions perti-
nentes dudit protocole.

S ign6 ......................... .................................................
(Signature du fonctionnaire dfinient autorisi)

L ieu ...........................................................................

D ate ...........................................................................

Prochaine visite interm6diaire pr6vue .............................................

(Cachet ou tampon, selon le cas, de l'autoritd)

S ign 6 ..........................................................................
(Signature du fonctionnaire dinient autorisg)

Lieu ...................................................................

D ate ...........................................................................

(Cachet ou tampon, selon le cas, de I'autoriti)

Aux termes des dispositions de la r~gle 14 du chapitre I du Protocole, la validit6 du
pr6sent Certificat est prorogue jusqu'au ...........................................

S ign6 ..........................................................................
(Signature du fonctionnaire diment autorisi)

L ieu ...........................................................................

D ate ...........................................................................

(Cachet ou tampon, selon le cas, de I'autoriti)
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1 RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSEI

No. 18961. ME)K)YHAPO jHA3L KOHBEHIAH5I 1o OXPAHE
tqEJIOBEL1ECKOI4 )K143H14 HA MOPE 1974 r.

IPOTOKORI 1978 rO)JA K MEXYHAPOlHOf1 KOHBEHU44II
no OXPAHE tEJIOBE4ECKOII )KH3HH HA MOPE 1974 rOuA

CTOpOHbl HacToausero -IpOTOKOna,

Byny'qH CTOpOHaMH MeXKAyHapoguo1i KoHBeHLAHH no oxpane tieloBeqecKoHA )KI3HH Ha
Mope 1974 roaa, CoBepweHHuof B JoHJIoOHe I HoR6psi 1974 roaa,

-IpH3HaBaai 3Ha4HTeJbHbI eBKian, KOTOpb1AI Mo)KeT 6bITb cneinaH yTIOMqHyTOA Bbltlle
KoHBeHiAHeAi B o6ecneqeHHe 6e3onacHocTH CYJOB H HMytuteCTBa Ha Mope, a TaKaoe
MeJOBeqeCKOA *KH3HH Ha 6opTy,

IpH3HaBa TaK)Ke Heo6xoIHMOCTb jlaibHefituero ycHJ1eHHSI 6e3onacHOCT CyROB, B
oco6eHHOCTH TaHKepOB,

CqHTa1, 'TO 4eJb Mo)eT 6blTb HaHJIyqUHM o6pa3oM ixOcTHrHyTa nyTeM 3aKJltoqeHHR
rIpOTOKOjia K MexcAynapoaJoli KOHBeHLtHH no oxpaae 'ienoBeqecKoH *IH3HH Ha Mope 1974
roa,

CorcacHnHCb 0 HHKecieiyotIeM:

Cmambn I. OBU14E OBAI3ATEJIbCTBA

CTOpOHbI HaCTOxtitero IpoTOKojia o6$l3yFOTCq BbinOJIHSITb nojoKeHH31 HacToLitero
IpOTOKojia H -IpHRJoKeHHI K HeMy, KOTOpOe cocTaB1ieT HeoT-beMjieMyio qaCTb Hac'roA-
uero 'pOTOKo.aa. Ka*c.aa ccblJKa Ha HaCTOsiLLtHA IpoTOKOJI o3Ha'aeT OJIHOBpeMeHHO
CCbL.UKy Ha IpHjio)KeHHe K HeMy.

CmambA 11. rIP14MEHEHHE

1. FloJIoaeHHA CTaTeR II, III (HCKAuoqaq nyHKT (a), IV, VI (b). (c) H (d), VII H VIII
Me*,yHaponHoA KOHBeHUHH nO oxpaHe qejioBeecKoI *K,3HH Ha Mope 1974 roaia (Ha3mBae-
MOIk aanee <(KoHBeH$1M)) BKJItomeHbl B HaCTOLttHA FlpoTOKOJ, npl ycjlOBHH, 'TO CCbIJIKH B
3THX CTaTb$[X Ha KOHBCHLtHIO H jjorOBapBaOIttAHeCl npaBHTenbCTBa O3HaqatOT COOTBeTCT-
BeHHO CCbIJLKH Ha HaCTOsiutHA -IpoToKOJI H4 CTapOHbI Hac-roiuaero -IpOTOKona.

2. Jho6oe cyAHO, K KOTOpOMy npllMeHMeTCC HacTotfIHR HIpOTOKOJI, AOJlHo OTBe-
qaTb nojio)KeHHiM KOHBeHtklH, noxue)Kaaehi H3MeHeHH5lM H RlonoJIHeHHAlM, cojiep>KatHMCi
B HacToAttieM HIpoTOKone.

3. CTOpOHbI HacToAittero lIpOTOKOjia OJI)KHbi npHMeH5iTb Tpe6oBaHHMA KOHBeHgtHH H1
HacToasuero rIpOTOKona K cyalaM rocyflapCTB, He ABRWOttHXCH CTOpOHaMH KoHBeHLtkHH H
HacTtotu~ero fnpoTOKona, no Heo6xojlHMOCTH, 'ITO6bl 3THM cygaM 6onbwe He npeziocTaB-
JIITb pe)fcKMa 6JnaronpHaTCTBOBaHHJR.

CmambR III. HAHPABJIEH14E 14HOOPMAUHH

CTopOHbl HaCTOALtttero rIpOTOKOja o6Rq3yoTCl HalnpaBaIlTb H cfaaBaTb Ha xpaHeHHe
FeHepailbHOMy ceKpeTapio Me)KnpaBHTenbCTBeHHOA MOpCKOA KOHCyJIbTaTHBHOA opraHH3a-
LkHH (aanee Ha3blBaeMoil <OpraHH3auHa>>) CnHCOK Ha3HaieHHb[X HHCneKTOpOB Hill npH3HaH-
HbIX opraHH3aitAi~, KOTOpbie ynoJIHOMO'ieHbI OT HX HMeHH ocytteCTBji$Tb aIIMHH1ICTpaTHB-
Hbie Mepbl no o6ecneqeHH1O oxpaHbl 4ei0oBeqecKoA )KH3HH Ha mope, aisi paCCblJIKH
CTOPOHaM C i.eJlblO yBegOMj1eHHJ9 HX IOJl)KHOCTHbIX JIHLt. AgMHHHCTpaL rn, cJIeajOBaTeJlbHO,
yBeoMnaieT OpraHH3a4AHIO 0 K0HKpeTHbX o6R3aHHOCTAX H yCJIOBHSIX nI0AHOMO4HiI, npen-
CTaBj1DeMblX Ha3HaqeHHblM HHCneKTOpaM H IIpH3HaHHbIM opraHH3aLtHaM.
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Cmambfi IV. I-ojInHCAHHE, PATIHOIKAUII, rIPl-HHTME,
OJIOBPEH14E m fPHCOEflHHEHHE

1. Hacoamuwk -IpoTOKOI OTKpbIT alnu nogncanHa B uTa6-KBapTlpe OpraHualmi c
1 itno si 1978 roga no 1 MapTa 1979 roga H 3aTeM ocTaeTCa OTKpblTbM gagn npHcoenHHeHH1l. C
y4eTOM nono)KeHHH nyHKTa 3 HaCToJmue CTaTbH rocyxiapcTaa MOryT CTaTb CTOpOHaMH
HacTogmero f-pOTOKo-la nyTeM:

(a) 1-oantcaHtnl 6e3 orOBOpKH 0 paTHq)HKaLkHtt, flpH5THH H-ql oao6peHHH; RH

(b) flognncanl C yCJ1OBHeM o paTHCqIKatLm, npnHHATH ium oxgo6peHH c noc11egyjotueA
paTHqKauLeA, npHnTHeM Hnil oaIo6peHmeM; Himl

(c) FlpHcoegHHeHH%.

2. PaTH b1Ka[kH5, npiHsTme, oao6peHHe mHil npHcoeHHeHHe ocyu1eCTBJ151OTCg nyTeM
caaqH Ha xpaHeHe 11OKyMeHTa o6 3TOM reHepalbnoMy ceRpeTapto Opraffuarni.

3. flounrca-me 6e3 oroBopKH, paTlcPHKauHs, nplHATHe, oxjo6peHHe HaCTo0Lqero
-IpoToKoJIa HuHm npHcoeeHHHHe K HeMy MOryT 6bITb ocyLAeCTBIeHb1 TOilbKo rocygapcTBa-
MR, KOTOpbe nog1nncaJ1 6e3 orOBOpKH, paT1qbHuHpoBaim, npHHJIH, ogo6pium KOHBeH-
gmto Him npHcoeIHHHJIHCb K He.

Cmambs V. BCTYnJIEHHE B CIIJ]Y

1. HaCTORAHI lpoToKou1 BcTynaeT B CHi1y no HCTeeHHH t1eCTH Mecat1eB c gaTbi, Ha
KOTOpyto ero CTOpOHaMH, B COOTBeTCTBHiH CO CTaTbehf IV HaCTOLtkeo IpOTOKOfla CTaHyT
He MeHee I1THaJItaTH rocyxgapCTB, o6utaA BaoBai BMeCTHMOCTb ToprOBblX CyIIOB KOTOpblX
COCTaBuaCqeT He MeHee nSTHJ1eCTH npO1teHTOB BanrOBO4 BMeCTHMOCTH CYgIOB MHpOBOrO
ToproBoro epmIOTa, OJgHaKo HaCTOllIRni FIpOTOKOJI He BCTynHT B CH14y 11O BCTylJ1eHH51 B CHJ1y
KOHBeHLIHH.

2. JIto6ofi AOKyMeHT 0 paTHCPHKauniH, npHHRTHH, ogo6peHH H.111 npHcoeaHHeHHM,
cgaHnblri Ha xpaneHHe nociie BCTynneH1H B CHJy HaCTOgutlero HpOTOKoJna, BCTynmT B CHJ1y
no HCTeqeHHH Tpex MecstteB nocle c1jaqH Ha xpaeHie COOTaeTCTBytoHmero ROKyMeHTa.

3. Iocue gaTbl, Ha KoTopyo nonpaBKa K HacToamleMy IlpoToKoly CtlHTaeTcg
npnHHTOA coriacHo CTaTbe VIII KoHBeUHH, iIIo6oA 1IOKyMeHT 0 paTH( HKa1H, npHHA-
THH, oj1o6peHHH HAH npHcoe1HHeHHH, cIgaHHbIH Ha xpaHeHHe, npHMeHeTC51 K HaCTO-SL1eMy
flpOTOKOJly C BHeceHHoi B Hero nonpaBKOH.

CmambJ9 VI. J19EHOHCAL131

1. HacrogmuHi -IpoToKOJI Mo)KeT 6biTb geHOHCHpOBaH uuo6oA CTOpoHOI B nito6oe
BpeMA no HcTeqeHHH WITH neT C glaTbl BcTynneHHA B CRAY Hacrosiwero FlIpOTOKOia jinx5 3TO
CTopOHbl.

2. XAeHOHCaRAHA ocyweCTBJ1xeTCs nyTeM ciIa1H Ha xpaHeHHe OKyMeHTa o I1eHOHCaRHH
FeHepaj1bHoMy ceKpeTapio OpraHnMaLaH.

3. jjeHoHca1aH BcTynaeT B cHniy no HCTeqeHH ouaHoro roua c IlaTbi noilyeHH
reHepalbHbIM ceKpeTapeM OpraHH3alH gIOKyMeHTa o JaeHOHCaHH Him no HCTeqeHH1
TaKoro 6onee npo~loJI)KHTenbHOro nepHonia, KOTOpbIA MO)KeT 6blTb yKa3aH B 3TOM
1OKyMeHTe.

4. jjeHoHcaRLHg KOHBeHttHH KaKofi-.iH6o CTOpOHOff CqHTaeTCI geHOHcauHef 3TO

CTopOHOA nacosukero FIpOTOKOna.

CmambR VII. AEnO3MHTAPIf1

1. HacTo1utl I-IpOTOKOJI cgaeTCR Ha XpaHeHHe FeHepaabHOMy ce~peTapto OpraHH-
3aIHH (1amee Ha3blBaeMOMy ogenO3HTapHift.).

2. Aeno3HTapHi 11On KeH:

(a) Coo6u~LaTb BCeM rocygapcrBaM, nolnHcaBwH1M HaCToam1iAI -pOTOKOJ1 H11H npHcoe1H-
HHBWHMC1 K HeMy:
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(i) 0 KawtOM HOBOM nonIcaIlHHH HH caa'ie Ha xpatieHe AOKyMeHTa o paTHC)HKa-
tkHH, npHHSTHH, oao6peHHH HAH npHcoeIHneHH C yKa3aHHeM )IaTbi noXnHcaHHA
HJH cjjaqH Ha xpaHeHHe;

(ii) 0 xiare BcTyneHHA B CHJy HacToALItero HpoToKoa;

(iii) 0 cnaqe Ha XpaHeHte mo6oro flOKyMeHTa o AeHoHcatHH HacToAmero FIpOTOKoJIa c
yKaaHHeM 1RaTbi nolyqeHR 3TOrO .IOKyMeHTa H BcTynaeHMR AIeHOHCaLAHH B CHRIy;

(b) HanpaanTb 3aBepeHHbie KOnHH HaCTOatero IIpoToKojIa BCeM FocyjIapCTBaM, IIOIfnH-
caBuHM HaCTwuAHA IIpoTOKOJI HJuH nplHcoeiiHHHBHMCq K HeMy.

3. KaK TOJIbKO HaCTOAtHiIA FlpOTOKOJI BCTynHT B Cliay, erO 3aBepeHHa KOnHA
nepeaaeTcA Aeno3HTapHem B CeKpeTapHaT OpraHH3aatHIa 06-bealHeHHbix HatkHi ) Ia
perHcTpatla H ony6IIHKOBaHHa B COOTBeTCTBHIa CO CTaTbefi 102 YcTaBa OpraHll3atH
O6-benHIlaeHabix Hawii.

CmambR VIII. SI3bIKH

HacTottLgI-I poTOKOJI COCTaBJIeH B OHOM nolJnHHHOM 3K3eMnTJTpe Ha pyCCKOM,
aHriiHACKOM, HcnaHCKOM, KHTaACKOM H 4bpaHIjy3CKOM A3bIKax, np4eM Bce TeKCTbl ABJIAIOT-
CA paBHo ayTeHTHHbIMH. O4IAtHanbHbIA nepeBoJI Ha apa6cKHfi, HTaJIbHCKHA H HeMett]KHri
A3bIK, 1IOJOTaB1HBfeTCA H caaeTC Ha xpaHeHHe BMeCTe C IIOinHcaHHbIM 3K3eMruIlpOM.

B YflOCTOBEPEHHE qErO HH)KenonHCaBwIHecg, flOJI)KHbIM o6pa3oM Ha TO yroJIHOMO-
ReHHbie CBOHMH npaBHTeJIbCTBaMH, rloII1HcaaH HaCTOCIsu.H FIpOTOKOJI.

COBEPWEHO B JIoHJaCHe ceMHaULmaTOl'O 4beBpana OaIHa TblC~lqa eflBAThCOT CeMbJeCAT
BOCbMOrO rojia.

IIPHIO)KEHI4E. 143MEHEHHSI H lOHIOJIHEH14A K ME)KJlYHAPO1lHOfI

KOHBEHUHH 1O OXPAHE 4EJIOBExECKOI )K143HH HA MOPE 1974 FO.L1A

rIABA i. OBLIIE HOJIO)KEH14S

qACrb A. IIPI4MEHEHHE. OfPEIEJ1EH49 H T.1.

IlpaeuAo 2. OnPEQEJIEHH1

B cyttecTaytotAlA TeKCT onoHHTebHo BHOCHTCH cJieayotLLkHR nyHKT:

(n) <Bo3pacT cyIHa, o3HaqaeT neptoa BpeMeHH, npoejjw~fI OT ronla nOCTpOKH,
KaK OH yKaaH B LIOKyMeHTe o per-cHTpaLu CyAxHa.

tlACTb B. OCBHXIETEJIbCTBOBAHH II CBHLIETEJqbCTBA

[7paau.Ao 6. r-POBEPKA H OCBHflETEJIbCTBOBAHIIE

CyuecTBytouwiA TeKCT HlpaBHJIa 6 3aMeHReTCH cneayoutHM:

(a) -IpoBepKa H OCBHLeTebCTBOBaHHte cyaoB. nOCKOJbKy 3TO KacaeTCA npoBaele-
HH$1 B )KH3Hb noJoIeHilh HaCTOAULHX npaBHJi, a TaK>Ke OCBO6)KIeHHl OT HX
BbIIOJHeHHa, OCyLxeCTBJ IIOTC1 XOJ)KHOCTHbIMH jittaMH AnNIIHIICTpaujni. AjMtaHHHCT-
pauHm, oaIHaKo, Mo>KeT nopyqaTb npoBepKy H OCBHJIeTeJbCTBOBaHHe Ha3HaqeHHbIM AJJA
3TO ttejiH HHCneKTOpaM HiH npaH3HaHHb|M eo opra]HI3auAM.

(b) AAMHHHcTpatAFrn yCTaHaBa1BaeT .,epbi, nO3BOJI[1Rotne noPH3BOaHTb BHenaa-
HOBble npoBepKH B TeqeHHe neplaoaa AefCTBHH CBmLe'TeJbcTBa. TaKHe npoepKH

IICaI)KHbl o6ecrfle4FBaTb yJICBoeTBOpHTenbHoe COCTOAHHe CyXHa H ero o6opyljOBaHHR BO
Bcex OTHOWeHHaX aian Toro poaa cjy)6bi. 1tnR KOToporo CyJIHo npelHa3Ha4aeTCH. 3TH
npoBepKH MOryT npoH3BOXIHTbC[ cHJaMmH HHcneK.LAOHHbIX cjiy>K6 lax AXMHHHcTpauWH
Jt6o Ha3HaqenHHbIX HHcneKTOpOB HulA nplnH3aHHablX opraHM3autngI, .li6o fpyrlHx CTpaH
no npocb6e AIrlHHCTpatHH. Korna AIiMHHHCTpatHH BBOJAHT O6sl3aTeubHbe e)KeroII-
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Hbie OCBHJleTeJtCTBOBaHH5t cornacHo nOAO)KeHHRM FrpaBili 8 H 10 HacToAlueg rhaBbi,
BbileynoMsHyTble BHennaHoBble npOBepKH Heo6st3aTeAnbHb.

(c) ARtMHHHCTpaU.H.H, HaHaqatouga% HHCIIeKTOpOB H1H npH3HaiokaA opraHH3auH
AR1A npOBeleHHR npOBepOK H ocBHjleTejibcTBoBaHHH, KaK 3TO npeAyCMOTpeHo B
nyHKTaX (a) H (b) HaCToattero FlpaBHua, KaK MIHHMyM, ynoJ1HoMOqHBaeT Ha3HaqeH-
HOrO HHCneKTOpa HAH rpH3HaHHyIO opraH3attio:

(i) Tpe6oBaTh peMOHTa cygHa;

(ii) BbmnOHAsTb npoBepKH H OCBH1eTeabCTBOBaHHA no pacnopAweHHo COOTBeTCTBytO-
LItHX BJnacTeA rocyaapcTBa nopTa.

AIIMHHHCTpauIS yBegoMnseT OpraHHiakto 0 KOHKpeTHbIX o6.q3aHHOCT3rX H yCJIOBHMX

IIOJIHOMOL4HI, flpeloCTaBJIleMblX HHCIeKTOpaM HRH nptI3HaHHbM opraHH~agiHlM.

(d) ECJIH Ha3Ha4eHHblfI HHCneKTOp HAH npH3HaHHaA opraHH3aLtH ycTaHOBHT, 'ITO
cocToIHHe CylHa HnH ero o6opyAoBaHHa He COOTBeTCTByeT B 3Haq'TenbHOH cTeneHH
J1aHHbIM CBHIeTebCTBa HnH TaKOBO, TO CyAIHO He npHrOAIHO AA BblXOj1a B Mope 6e3
onacHOCTH iAA CyAfHa HuH JioLgeA, HaxoAALIkHxcH Ha 6opTy, 3TOT HHCneKTOp HuH

opraHH3atHA HeMeIujieHHO o6ecneiHBaeT npHHRTHe mep no ycTpaHeHHtO HeIIocTaTKOB H
Hajxjie)KauAHM o6pa3oM yBeaOMneT AIMHHHCTpagHiO. EcuK Mepbl no ycTpaHeHHtO

HeXoCTaTKOB He npHHJRTbl, yKa3aHHOe CBHIIeTeJbCTBO H3bIMaeTCa H AIMHHHCTpauHA
HeMeJIeHHO yBefomJ1lnleTcfl; a ecutH cyAHO HaxoAlHTC1 B nopTy npyrof CTOpOHbl,
COOTBeTCTByIOU.WHe BJIaCTH rocyAapcTa nopTa TaKwKe HeMeJIneHHO yBejIOMnIROTCR.
ECAiK AOR)KHOCTHOe JituO 3TOA AIMHHHCTpaLtH, Ha3HatieHHbfi HHCcneKTOp HIHn npH-
3HaHHaa opraHH3aaHA yBeiIOMHjH COOTBeTCTByoue BJacTH rocyuapcTaa nopTa, TO
npaBHTeJIbCTBO 3aHHTepeCOBaHHOFO rocyxiapcTBa nopTa oKa3bIBaeT nto6yio Heo6xoIH-
Myio nOMOIlb TaKOMy AOJDKHOCTHOMy uHL.ky, HHCneKTOpy HnH opraHH3aLH B BbinOJlHe-
HHH HM O6J93aHHoCTefl coraCHO HacToqueMy lIpaBlnuy. KorAa Heo6xo1KMo, npaBH-
TeAbCTBO 3aHHTepecOBaHHOrO rocyaapcTBa nopTa AOJDKHO o6ecneqHTb, '4TO6bi CyAHO
He OTOWAO ao Tex nop, nOKa OHO He CMO)KeT BbITH B Mope HAH nOKHHyTb nOpT JAl51
nepexoia K COOTBeTCTBytOueMey cy 1opeMOHTHOMy 3aBoyly 6e3 onacHoCTH AA CyJAHa HuH
uoAeAi, HaxoRAIUHXCA Ha 6opTy.

(e) B Ka )OM cuy'ae AaMHHHcTpauH nOulHOCTbo rapaHTHpyeT nOJIHOTy H
TUtaTejibHOCTb npoepKH H OCBwfleTeubCTBOBaHHM, a TaK)Ke npIHMaeT Ha cera o6ec-
neeHiee Heo6xoJiHMbIX Mep AlA BbinoulHeHHH 3TOFO o6J93aTen6CTBa.

l7pa6uAo 7. OCBHJIETEJIbCTBOBAHME nACCA)KHPCKIIX CY)JOB

CymuecTByfOUAHi TeKcT nyHKTa (b) (iii) 3aMeHAeTcA cneaytouHM:

(iii) FIORHoe HnH qacT'mHoe OCBuJeTeibCTBOBaHHe, B 3aB||CHMOCTH OT o6CTOA-
TeubCTB, npOH3BOUHTC51 nocue peMOHTa, Tpe6yemorO B pe3yJlbTaTe O6cieAOBaHHA,
yKa3aHHorO B HpaBHule 11 HacTout1eA raBbl, HAI| flpH BbInORHeHHH KaKoro-uH6o
apyroro cepbe3Horo peMOHTa HAH 3aMeHbl. OcBaaeTencTBoBaHHe AOiKHo jjaBaTb
BO3MO)KHOCTb yfOCTOBepHTbCM B TOM, TO Heo6xoftjimbi peMOHT HuA 3aMeHa 6binH
npOH3BeaeHb| KatiecTBeHHo, 14TO MaTepaa HnH BblnoRHeHHe TaKoro peMOHTa HJIH
3aMeHbl BO Bcex OTHOweHH$1X yRoBaeTBOpHTeilbHbi H 'TO Cy/JHO BO BCeM COOTBeTCTByeT
nOJO)KeHHxM KOHBeHLHH H HacToA5Lero FIporoKoua, AeACTByOLULHX MeWu/yHapOnIHb[X
npaBHII npelynpewKuleHH51 CTOKHOBeHHI CyIOB B Mope H Tpe6oBaH[IRM 3aKOHOB,
nocTaHOBueHHH, pacnopA>KeHHA H npaBHul, H3J1aHHblx AnIMHHHCTpauHie B pe3ymbTaTe
3TOrO.

I'paeu,o 8. OCBHXIETEJlbCTBOBAHH, CFIACATEJIbHbIX CPE0lCTB
H rlPOqErO CHAS)KEHH1 rPY3OBblX CYLIOIB

CyumecTylOUIAHi TeKcT F[paBlsua 8 3aMeHleTCM cne~ytyoutLM:

(a) CnacaTebHbie cpejlCTaa, 3a HCKuIO'qeHHeM paAHoTenerpaqbHoA yCTaHOBKH B
MOTOpHOA cnacaTeubHOgI wuonKe Hni nepeHocHoi pafioannapaTypbi uARA cnacaTeilb-
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ra3oB rpy3oBblX CyilOB, K KOTOpbiM nlpHMeHUOTC1 ['BaBbl 11-1, 11-2, 111 H V KOHBeHgrnH

H HacToxwero HpOTOKona, no11BepralOTC39 nepBoHaqanbHOMy H nocne11ytoueMy OCBH-
R1eTejibCTBOBaHH5M, KaK 3TO npe1nncaHo winB nacca>KHpCKX CYROB B HpaBanne 7 FliaBbi
I KOHBeHtLHH H Hacroauero HpOTOKona, 3aMeH~A~ ABaeHaiLtaTb MecxLteB Ha 11BaiqaTb

4eTbpe Mecaita B noilnyHKTe (a) (ii) yKa3aHnoro IpaaHna. CxeMbl yCTpOHCTB
npoTHBono)KapHoA 3attKTbl Ha HOBbIX cyax, HTOpMTpanbl, MexaHHqeCKHe nol-,beMHm-
KH Rnja jouMaHOB, orHH, 3HaKH H cpejtcrBa noiaqH 3ByKOBblX cHrHaJoB, HMetOUmA4eC% Ha
HOBbIX H cyuIeCTBy1OLlAHX cynlax, AO1fKHbI BKJBIOqaTbC4 B OCBHXeveJbCTBOBaHM C 4eJbio
o6ecnemeHinl Hx nOJlHOFO COOTBeTCTBHA Tpe6OBaHI4M KOHBeHiUHM H HaCTOAUiero

rIpOTOKoJia H TaM, rile 3TO npHMeHHMO, - Tpe6oBaH1J9M ueACTBylOLUlX MexcAyHapojt-

HblX npaBHJ1 npe1ynpe ieHHI CTOJBKHOBeHHA CY1OB B Mope.

(b) rlpoMe>KyToqHbie OCBHIaeTenbCTBOBaHH.9 TaHKepOB, Bo3paCT KOTOpblX IaeCR5Tb

BeT Hi 6onee, npOBOXI5ITCR B TeqeHHe Tpex MeCslgeB I1O HnH nocne rOj1HqHorO CpOKa Co

IHS BbilaqH CBH1ieTeJbCTBa o 6e3onacHOcTH rpy3oBoro cynlHa no o6opyAoBaHHEo H

CHa6KeHHIO, qTo6bi yIOCTOBepHTbCgI B TOM, LITO o6opy1OBaHHe, yKa3aHHOe B nyHKTe

(a) HacTouAero HpaBHJa, Cojiep)KHTCA B COOTBeTCTBHH C HpaBtuoM 11 HaCTOamueA
FlaBbI H qTO OHO Haxo11HTC$1 B xopotleM pa6oieM COCTOXH4H. 0 TaKHX npoMe>KyToq-

HbIX npoaepKax !lenaeTc.9 3anKCb B CBH1eTebCTBO o 6e3onacHocTH rpy3oBoro cy11Ha no
o6opy1OBaHHo H CHa6)KeHHIO, BbilaHHOe B COOTBeTCTBHH C HlpaBHnOM 12 (a) (iii)
FhaabI I KOHBeHtLHH.

lpaewo 10. OCBHjETEJlbCTBOBAH4E KOPfnYCA, MEXAHH3MOB,
OBOPYUOBAH45 14 CHAE)KEHI'I1 FPY3OBbX CY)JOB

CymecryOUiHfi TeKCT IpaBaHa 10 3aMeHeTC5[ clellyIolxrnM:

(a) Kopnyc, MexaH3Mbt, o6opy1oBaHe H cHa6a)eHte rpy30BOrO Cya1Ha (KpoMe

o6opyAoBaHHR H CHa6KeHHS, B OTHoueWHH KOTOpblX BbjlaeTCl CBH11eTejBCTBO 0
6eIonacHocT rpy3oBoro CyA1aa no o6opyRoBaHHIO H cHa6)KeHHIO, CBH)IeveTcTBO 0
6e3OnacHocTa rpy3oBoro Cy11Ha no paHlnOTenerpaPHH 14 CBHaeTeJlbCTBO o 6e3onacaoc-

TH rpy3oBoro Cy11Ha no pa11HoTeJneq)oHHH) noABepralOTcJt OCBteTeJ|bCTBOBaHHZM no
3aBep eHHH CTpOHTe~JbCTBa 1 nocie 3TOrO TaKHM o6pa3oM, KaK A1lMHHHCTpatgHm

MO)KeT IIOCqHTaTb Heo6xo1HMblM, qTo6bl y6eiHTbCal, qTO HX COCTO5HHe 51BJ.qeTC51 BO

Bcex OTHOUIeHHfAX yJIOBJieTBOpHTeJ~bHbIM, H qepe3 CjieytOtiHe nlpoMe>KyTKH BpeMeHH:

(i) qepe3 npoMe)KyTKH, yCTaHOBJ1eHHbie AgMHHHcTpatmeAi, HO He npea~bualoHAne
ILqTH B eT (nepnoilwqecKHe OCBHieTeJbCTBOBaHHH);

(ii) KpoMe TaKHX nepHO1IHqeCKHX OCBH1leTeJIbCTBOBaHHfi, TaHKep, Bo3paCT KOTOpOrO

11eCA1Tb ieT H 6onee, nO1BepraeTC.9, KaK MHHHMYM, O1IHOMy npoMe)KyTOqHOMy
OcBH1eTeJIbLcTBOBaHHLO B TeqeHHe cpoKa 1eCTBHq ero CBHjieTeJqbCTBa o 6e3onac-

HOCTH rpy3oBoro CyaHa no KOHCTpyKALHH. B cuiyqaax, Korja IPOBO1HTC51 TOJ~bKO

01HO TaKOe npoMe)KyTO'IHoe OCBH1ReTeJlbCTBOBaHHe B TeeHHe cpoKa 1ieCTBHR9

OJHOO KaKoro-ju16o CBHleTeJIbCTBa, OHO npOBO11HTC51 He paaee HJeCTH MecigeB

11O H He nIO3jHee uecTH MecmteB nocie 1aTbl, COOTBeTCTBytOUtef nOJIOBHHe CpOKa
1ie1,HCTBH2q CBHjieTeB bCTBa.

(b) fIepBqHbie H nepHoiHiqeCKHe OCBH1ieTebCTBOBaH5I 1 OJ1)KHbI 6b Tb TaKHMH,

qTo6bl MO)KHO 6bulro y1OCTOBepHTbC%, 'ITO MaTepiani H pa3Mepbl 3JIeMeHTOB KOHCTpyK-

1tMH Cy1Ha, KOTJII H 1pyrme COCYibl no RaBJeHHeM C HX npnHaaJie)KHOCT$MH, rjlaBHbI

IBHraTeJb H BCnOMorameTJbHble MexaHH3Mbl, BKJ1IOiaa pyjieBoe yCTpOHCTBO H CBH3aH-
Hbie C HHM KOHTpOJlbHble CHCTeMbi, 3BeKTpHeCKHe yCTaHOBKH H iApyroe o6opyJ1OBaHHe

aBJI,9IOTCH BO Bcex OTHO1eHH5X YI1oBjieTBOPHTeJbHbIMH 1AA TOrO polia cJiyK6bl, UJlI
KOTOpOFO npelHa3HaqeHo Cy11HO. )JR TaHKepOB TaKHe OCBH1ieTeJ1bCTBOBaHHSI TaKwe

BKJO'qalOT npoBepKy Hapy)KHOA qaCTH JAHa cyAHa, HaCOCHbIX OTIaeeHHi, Fpy30BblX H

6yHKepHbIX Tpy6onpoBoIOB, ra0ooTBOAHblX Tpy6oK, K.ianaHOB BnyCKa H BblfyCKa

B03)lyxa rpy3oBbIX TaHKOB H orHenperpa1auAwx CeTOK.

(c) rIpoMeKyToqHoe OCBH11eTeJbCTBOBaHHe TaHKepoB Bo3paCTOM j1eCCTb neT H

6onee BKJIo'aeT OCMOTp pyieeoro yCTpOACTBa H CBH3aHHbIX C HHM KOHTpOJbHbIX
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CHcTeM, HacocHblx OTieieHHni, rpy3oBbIX H 6yHKepHb[X.Tpy6onpoBoJIoB Ha naaiy6ax H B
HaCOCHblX OTfleaeHH5IX, ra300TBORHbIX Tpy6oK, KlanaHOB Al.9 BIyCKa Ii BblrlyCKa
BO3ayxa rpy3OBb[X TaHKOB H orHenpepa cjatoatHx CeTOK, 3JIeKTpHeCKOFO o6opyto-
BaHH2 B oInaCHbIX 3OHaX H Hapy)KHOA 'acTH cyjaHa. KpoMe BH3yaJ~bHOFO OCMOTpa

3aeKTpHqeCKOlI yCTaHOBKH IIOJKHO 6blTb HCflbITaHO CofpOTHBaeHHe H3oI.LHH 3aeKT-

pHqeCKoro o6opyoBaHH9 B OnaCHblX 3OHax. ECaiH rptH OCMOTpe nOIBSTCH KaKHe-IH6o
COMHeHHR OTHOCHTeabHO COCTO1HHR Tpy6onpoBoIoB, npHHHMatOTCR Mepbl, TaKHe KaK
HCFlbITaHH5i noa[ OIaBjieHueM, onpeeaeHHe TOJIUtHHbi no Heo6xo.iHMOCTH. 0 TaKHX
nlpOMe)KyTO4HbX OCBHieTeabCTBoBaHHK x ,eaaeTc. 3anHcb B CBHaeTeJnbCTBO o 6e3o-
naCHocTH rpy3OBOrO cynIHa nO KOHCTpyKtUHN, BbIaaHHOe B COOTBeTCTBI4H C [IpaBHOnm
12 (a) (ii) rhaBb I KOHBeHtHH.

(d) 06tuee nt6o iaCTHiHOe OCBHjieTeabCTBOBaHHe, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOa-
TeJbCTB, npOH3BOfRTCH, ecJH 3To Heo6xoartMO nocne o6cJ1rlOBaHHRt, npeinticaHtoro B
rlpaBitae 11 (d) HacTogueH rhaBb, HIH BCMKHA pa3, Korga npOr3BOIHTC51 KaKoA-au16o
cepbe3HbIA peMOHT HarH 3aMeHa. OcBHjieTeabCTBOBaHHe /1OaJKHO ,laBaTb BO3MO)KHOCTb
YIIOCTOBepHTbC51 B TOM, 'TO Heo6xol1HMbH peMOHT rtJH 3aMeHa 6bijIH npot3Be/JeHbl
KaqecTBeHHO, 4TO MaTepHaa H BblinOJIHeHHe TaKoro peMOHTa H11 3aMeHbi 80 Bcex
OTHOiueHHAX yaIoBjreTBOpHTeJbHbi H MiTO CyIHO flpH"OJIHO AM.R5! BblXO1ta B Mope 6e3
onaCHOCTH IJI CyJ1Ha HH iot eri, Haxo1StltHXC3I Ha 6opTy.

Jlpaewzo 11. FIOXIEPKAHHE CYIHA nOCJ1E OCBIIf.ETEJIbCrBOBAHHI4S
B TOM WE COCTOAHHH

CyumecTByloLUIHg TeKCT IlIpaBHJna 11 3aMeHxeTc% cae1ytoLtrM:

(a) CyRHo H ero o6opyaOBaHte noJuep)KHBaOTCH B COCTO5HHH, OTBetiaio[UeM
nOnOJKeHH5!M KOHBeHUHH H HacTO tutero F-pOTOKOJIa H rapaHTHpytotueM, TO CyUXHO BO
Bcex OTHOIIeHHX qBjiAeTCA npl~rO1HbIM ,1151 Bb1XOJ1a B Mope 6e3 onaCHocrH WRn cy/IHa
HnH Jo10e, HaxowInttPHXCH Ha 6opTy.

(b) Flocae 3aBepweH1 jio6oro OCBHji1eTeabCTBOBaHHa CylIHa B COOTBeTCTBHH C
FlpaBHuiaMH 6, 7, 8, 9 H1 10 raaBb, I KOHBeHrHH H Hacoauero FIpOTOKojia He Roj1)Ho
npOH3BOHTbC51 HHKaKHX H3MeHeHHA B noRBeprtrxcs OCBH1ieTenbCTBOBaHHO 3iieMeH-
Tax KOHCTpyK.trHH, MexaHH3Max, o6opyRoBaHHH H apyrHx o6-beKTax, noaeKautHx
OCBHfleTeabCTBOBaHHIO, 6e3 pa3peweHiit AIMHHiCTpauHt.

(c) BC5!KIA pa3. Koria cny'aeTc2 aBapH3a cyRHa tiH o6Hapy)KHBaeTcR HeHcnpaB-
HOCTb, KOTOpbte CyuIeCTBCHHO BaJtIH5!IOT Ha 6e3onacHOCTb CyJlHa, 3cIp(eKTHBHOCTb HaH
KOMIIaeKTHOCTb ero cnacaTenbHbIX cpegCTB HRH jipyroro o6opyRoBaHH., KanHTaH nH6o
CO6CTBeHHHK cyiiHa npt nepBoA BO3MO)KHOCTrt coo61!taeT o6 3TOM AIMHHHtCTpatHH,
Ha3Ha'eHHOMy HHCneKTOpy HH npH3HaHHOAi OpraHH3auruH, OTBeTCTBeHHblM 3a Bbtwla-
4y COOTBeTCTBytOLttero CBti1eTeJIbCTBa, KOTOpbie lo6HBaOTCH pacciexioBaHMs c tLeJbIO
onpeaeaeHHa, SIBJ1SeTCC S 11 Heo6xoaHMbM OCBHaeTenbCTBOBaHHe coriacHo Tpe6oBaHH-
RM FIpaBrun 6. 7. 8, 9 11 10 FraBb! I KOHBeHtMHH H1 HaCTOatttero [IpoToKojia. EcJIH, CyIHO
HaxoaNTCH B nlOpTy apyroh CTOpOHbl, KanHlTaH .n6o CO6CTBeHHHK cyawa TaK)Ke
HeMeaneHHo HHqOopMtpyeT COOTBeTCTByto[He BnaCTH rocyxlapcTaa nopTa. H Ha3Ha-
'qeHHbtA HHcneKTop "jtH npaH3aHHHa opraH3atsi nOaTBepK,1aOT, TO TaKoe coo6tue-
HHe 6bfluO cienaHo.

1lpaeu.ao 14. CPOK 0EIICTBMIt CBHLIETEJrbCTB

CymuecTByfoIUt1I TeKCT flpaewina 14 3aMeHaeTcH cnellytomuHM:

(a) 3a HCKJoqeHtem CBHaeTenbcTBa o 6e3onacHocT rpy3oBoro cyAHa no KOHCT-
pyKuHHt, CBHJaeTeFbCTBa o 6e3onacHocTH rpy3oBoro cynHa no o6opyIoBaHH[o H
CHa6)KeHHIO H .no6oro CBaineTeJibcTBa o6 1T3151TH. CBHIeTeJbcTIBa IOJ1)KHbI Bbilla-
BaTbCR Ha CpoK, He npeBbUuaout.i 11BeHataTb MecRueB. CBHIReTebCTBO o 6e3onac-
HOCTn rpy3oBoro cyRa no KOHCTpy KtHH Bbit1aeTCH Ha CpOK, He npeBbIwatouwHiA nIS1TH
neT. CBHRtteTebCTBO o 6e3onacHocTH rpy3oaoro CyJHa no o6opynioBarnHlo H CHa6>KeHlIo
BblwaeTX Ha CpOK, He npeBblwaoLtHl IjBXaa LaTH qeTblpex Mecat5eB. CBHaeTeJbCTBa o6
H31bHTHH He 1eACTBayOT ROJbwe, neM CBwleTenbCTBa, Ha KOTOpblCe iaoTc5[ CCbIIKH.
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(b) -lpoijieHHe nqTHneTHero cpoKa .IeAICTBHR CBHiaeTenbcTBa o 6e3onacHocTH
rpy3oBoro cyaIHa no KOHCTpyKUHH He pa3pewaeTn.

(c) EcJIH OCBHaleTeJfbCTBOBaHHe IpOH3BOJIHTCRl B TeqeHHe ItByX MecLuteB Ro KOHia
CpOKa ReCTBlsi nepBOHataJibHO BblnaHHorO CBtineTeJlbCTBa o 6e~onacHocTH rpy3oBO-
ro cyIHa no paanHoTenerpalHH HJIH CBHaeTeiibCTBa o 6e3onacHocTH rpy3oBoro cyIHa
no panHoTeiecpoHHH B OTHOweHHH rpy3oBbIX CyR1OB BMeCTHMOCTbIO 300 6pyTTo-
perHCTpOBbX TOHH H 6onee, HO MeHee 500 6pyTTO-perHCTpOBblX TOHH, TO yKa3aHHoe
CBHIieTeJlbCTBO MO>KeT 6blTb HDbSITO, a HOBoe CBHieTebCTBO BbilaHO CpOKOM Ha
J1BeHaJUiaTb MeclLqeB, CqHTa.R C MOMeHTa OKOHqaHH5t yKa3aHHOrO CpOKa.

(d) Ecjin B MOMeHT HcTeqeHHS( CpoKa 11eACTBHAS CBH/IeTeJlbCTBa, HHOFO 'leM
yKa3aHO B nyHKTe (b) HacToatero fHpaBHina, CYXIHO He HaxoHTCH B nOpTy CTpaHbl, rae
OHO np IHcaHO H.IH OJD)KHO 6blTb OcBHneTeJibCTBOBaHO, CBHgeTejibCTBO MO)KeT 6blTb
npogieHo AuMHHHCTpattHeA, TO TaKOe npojlieHHe flpOH3BOAHTCJl TOjIbKO IJ51 TOrO,
4TO6bl flaTb BO3MO)KHOCTb CyAHy 3aKOH4HTb CBOA pec B cTpaHy, rae OHO npHnnHcaHO
HiH gOI)KHO 6blTb OCBHnieTejibCTBOBaHO, HO TOYIbKO B Tex caylasix, KOrjaa TaKoe

npoi1jeHHe OKa)KeTCR Heo6xoaHMbM H tLeniecoo6pa3HblM.

(e) CBuDeTebCTBO He nponlleBaeTca, cornacHo nOjiO>KeHHAM nlyHKTa (d) HacTOR-
Liero IpaBHJia, Ha CpOK, npeBbIwtaou0HA flTb MeCmLteB, a cynHO, JIJ1R KOTOpOrO
npOH3BeleHO TaKoe nponiJieHHe, He HMeeT npaBa no BO3BpaLteHHH B cTpaHy, rae OHO
npHnHcaHO, H.H B nOpT, B KOTOpoM eMy nIpelCTOHT OCBHReTeJIbCTBOBaHHe, r1OKHHyTb
STOT nOpT HJIH CTpaHy B CHJ1y 3TorO nponIneHHR, He nOJly'HB HOBOrO CBHnieTeJlbCTBa.

Y) CBHaIeTeJIbCTBO, HHOe 'em yKa3aHO B nyHKTe (b) HacTo.tiero IlpaBHna,
KOTOpOe He npoAZieH B COOTBeTCTBHH C npeweCTBYIOUAHMH nOjiO)KeHAMH HacTOg-
Litero flpaBuna, Mo)KeT 6brTh npoaneHo AMHHHcTpaue Ha JlbrOTHblA CpOK IO
onaoro Mecsua c flaTbl HCTe'eHM yKa3aHHorO B HeM CpOKa ReACTBHa.

(g) CBHJeTeJlbCTBa TepqlOT CHAY:

(i) EcitH npOBePKH H OCBHjeTeJIbCTBOBaHHR He npOH3BOITC%1 B cpoKH, yKa3aHHbe B
flpaBHnax 7 (a), 8, 9 H 10 (a) FaBbI I KOHBeHLtHH H HacToAigero FIpOTOKOJia, H1nti
Korna OHH npojneHbi B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH (d), (e) un (f) HacosuAero
rlpaBHna; HRH

(i) FlpH nepeaaqe cyRHa nog qnar apyroro npaBHTeflbcTBa; HOBOe CBHAeTejbCTBO
BbiaeTCa TOJlbKO Torga. Korna npaBHTeubCTBO, Bbiaioutee HOBOe cBneTelbcTBO,
nOJHOCTbIO yAoBneTBOpeHO TeM, qTO CYXIHO COOTBeTCTByeT Tpe6OBaHHRM lIpaBHua
11 (a) H (b) HacTower raBbi; B cnyqae nepenaaqH cyRHa MeKay CTOpOHaMH, eciH
B Te'eHHe Tpex MecaueB nocne nepenaqH 6yneT caenaH 3anpoc, npaBHTenbCTBO
CTOpOHbl, noa cbnaroM KOTOpOAI 3TO CyIIHO panee HMeno npaao nulaBaTb, B
BO3MO>KHO KOpOTKHAi CpOK nepenaeT AIIMHHHCTpauHH KOIMH CBHneTeJlbCTB, HMeB-
uiJXCSI Ha cyIHe ao ero nepenaa4H, H, ecJni HMeFOTC51. KOnHH COOTBeTCTByEOULHX

aKTOB o6 OcBHneTeJIbCTBOBaHHH.

I7paetuo 19. KOtITPOJb

CytuecTBytOUAHA TeKCT I-paBflua 19 3aMeHqeTSI cnenylOtuHM:

(a) Ka~uoe cynHo, HaxoAScb B nopTy apyrok CTOpOHbl, nowieKHT KOHTpOJIlO
,aOJKHOCTHbX IHu, HaaeKawLNim o6pa3oM ynOJIHOMO'4eHHb[X 3THM npaBHTeJlbCTBOM,
HlOCKOJrbKy 3TOT KOHTpOJIb HMeeT teJiblo npoBepHTb, '[TO CBHnleTe.ibcTBa, BblaaHHble
cornacHo FIpaBny 12 HJIl FlIpaBlty 13 rFlaBbl I KOHBeHLtH, AIBJI51IOTC eficTBHTeuIb-
HblMH.

(b) TaKHe cBHaeTeJIbCTBa. ecJii OHH jieACTBHTeJlbHbl. npH3HaIOTCH, ecJH HeT
OqeBHaHIbIX ocHoBaHHA nonaraTb. qTO HMeeTCSI cyiuecTaeHHoe HeCOOTBeTCTBHe Mex<KIy
COCTOAHHeM cyla H iH ero cHa6KeHHeM H aHHbIMH juo6oro H3 CBHaeTenbCTB HI.H -[TO
CYXHO H ero o6opyQoBaHNe He OTBeqalOT nOuiO>KeHHRM H-paBHJa 11 (a) 1 (b) HacToaUtei
FaBbl.
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(c) rIpH O6CTORTeJIbcTBax, yKa3aHHbX B nyHKTe (b) HacTosimero rIpal3J1a, ijiH
KOria CpOK CBHfleTeJbCTBa HCTeK HAH OHO noTepsiiio cHJIy, JIHLto, ocytUecTByiouLee
KOHTpOJb, npHHHMaeT Mepbl, o6ecneq'Haaoutie, tTo6bl CYS1HO He OTOWIIO 10 Tex flop,
noKa OHO He CMO)KeT BbIATH B Mope HuHi nOKHHyTb nOpT SUIR nepexoa K COOTBeTCTByIO-
tteMy cysopeMOHTHOMy 3aaojy 6e3 onacHOCTH SaIJ9 cyxAna HnH jitoIeg, HaxoS1LttHXCR Ha
6opTy.

(d) B cuiyiae Korsa 3TOT KOHTpOJb sCaeT OCHOBaHHA JIA KaKoro-11n60 eMewa-
TeJbCTBa, soJIDKHOCTHoe aHLlO, ocyumeCTBnsuoLee KOHTpOJab, HeMeaeHHo IIHCbMeHHO
yBeSOMJxeT KOHCyjia HaH, npHl ero OTCyTCTBHH, HaxojlRUamerocA nlo6aH3OCTH sHnoMa-
THqeCKOFO npescTaBHTeji rocyjlapcTBa, nos c naro]M KOTOpOrO CySIHO HMeeT npaBo
naaBaTb, 0 Bcex o6CTO3TejibCTBaX, B CHRy KOTOpbX BMelaTeJIbcTBO CqHTaJIOCb
Heo6xoIIHMbIM. KpoMe TOrO, TaKwKe H3BeIfllOTCA Ha3HaqeHHbie HHCneKTOpbl HalH
npH3HaHHbie opraHH3atAHH, OTBeTCTBeHHbIe 3a Bbuiaay cBaHfeTeJIbcTB. 4IaKTbl OTHOCH-
TeabHo TaKOrO BMewaTejibCTBa coo6utIaIOTCR OpraHH3aLtHH.

(e) 3aHHTepecOBaHHble BJIacTH rocyiapcTBa nopTa npejicTaaaKRlOT BCO COOTBeTCT-
ByIOuAylO HH4)OpmaqHiO o CysHe BnacTmm cuesyiottero nopTa 3axosta, a TaKKe
CTOpOHaM, yKa3aHHbIM B nyHKTe (d) HacTosiero IpaBHJIa, eCCH OHH He MOryT
npelnptiHHrTb sefHCTBKS, npesyCMOTpeHHble B nyHKTaX (c) t (d) HaCTOgtIero I-paBtJIa
Haa ecnti CysHy pa3pewea nepexoR a ceaylOLWHA nopT 3axosa.

(f) Ipti ocyLqeCTBjieHHH KOHTpOJI.9, cornacHo HaCTOlRteMy I-paBHJny, np'inaraloT-
CH Bce BO3MO)KHbie yCHaHqI, qTO6bl H36e)KaTb HeonpaBiaHHO 3ajep)KKH Mall OTCpO1KH
OTXolia CyJIHa. ECJIH CySHO, TaKHM o6pa3OM, HeOIlpaBjxaHHO 3atjep)KaHO HH oTcpotieH
ero OTXOJI, OHO HMeeT nlpaBO Ha KOMneHcawH1O aio6blx nOHeceHHbIx nOTepb H yuep6a.

FJIABA 1-1. KOHCTPYKU5I43 - EJIEHHE HA OTCEK 14 OCTO1I4HBOCTb,
MEXAHH3MbI 14 3JIEKTPHt4ECKHE YCTAHOBKM

4ACTb A. OBIUHE FOilOn)KEHMA

i7pa6ujzo 1. FIPHMEHEHHE

B cyLtteCTByIOLHnA TeKCT nyHKTa (b) JIonO1OHHTeJIbHO BHOCITC1 cieaytoiae noll-
flyHKTbI:

(iii) HeCMOTpR Ha noowKeHwi noanyHKTa (ii) HacRttLtero nyHKTa H nolnyHKTa
(a) (iii) HacToxuAtero fIpaBuna, auisi LteuegI nyHKTa (d) fIpaBHula 29 HacTowueH rJaBbI,
HOBbH TaHKep o3HaqaeT TaHKep:

(1) KoHTpaKT Ha IOcTPOAKy KOTOporO 3aKJlloieH nocne 1 HIOHR 1979 roaa; HAH

(2) KHItb KOTOpOO 3aaJoweH HAH KOTOpblfi HaxoAHTC5I a noJ1o6HOi CTaatul nOCTpOAiKH
nocne 1 aHaapi 1980 rona, npH OTCyTCTBHH KOHTpaKTa Ha nocTpO1Ky; HY1

(3) -IocTaBKa KOTOpOro ocyttteCTBJ1ReTcR nocne 1 K1OHA 1982 roaa; Ha1l

(4) KoTopbhi noiaeprca 3Ha4HTeJnbHOI nepeiieflKe HRH MO11H4qKatAHH:

(a) FIo KOHTpaKTy, 3aKulto'eHHoMy nocne 1 HIo1a 1979 rosa; HnH

(b) l-pnl OTCyTCTBIH KOHTpaKTa. pa6oTa no noCTpOAKe KOTOpOrO nataTa nocile
1 HBapR 1980 roaa; HuH

(c) KoTopaR 3aaepweHa nocne I HIoH 1982 roaa.

(iv) ]nas tteneg nyHKTa (d) FlpaBHua 29 HacToatLJekf rulaBb cyLLeCTBYo1HlI TaHKep
o3Ha'4aeT TaHKep, KOTOpblI He HBjIReTCH HOBbIM TaHKepoM coruacHo onpeaeneHHIo B
noainyHKTe (iii) HaCTO2t1ero nyHKTa.

(v) Qleisi Leneg nojlnyHKTa (iii) HaCTosLuero nyHKTa nepeo6opyaoBaHte cywecT-
Byloulero anKepa sesaejIBTOM 20.000 MeTpHqeCKHX TOHH H BbItue, wSi. yxloBeTBOpeHnl
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Tpe6oBaHHAM HaCTo2Iero npOTOKOjia naH IpOTOKOJIa 1978 roaa K MewyapoAHoA
KOHBeHW4HH no npeaOTBpau.~eHHO 3a-p.93HennH c cyioB 1973 roa, He alOJI)KHO pacCMaT-
pHBaTbCg KaK npeaycMaTpHBatouee 3Ha'4HTebHyIO nepeiienKy HuH MOIIHKarlnI, o.

I-paauwo 2. OrIPE1EJ]EHHq

B cyu.teCTByIOI liA TeKCT JXOnOaHHTeabHO BHOC$ITCH cJ eayotkHe nyHKTblI

(k) CHCTeMa 11HCTaHInOHHOrO ynpaBjieHHA pyaeBb[M yCTpOACTBOM o3HaqaeT
cpeacTBo nepeaaqH Tpe6yeMoro aBH)KeHHR pynA C xoJoBoro MOCTHKa K opraHaM

ynpaaneHA CHIAOBOAI yCTaHOBKOAI pyneaoro ycTpoAICTBa.

(I) FraBHoe pyiieaoe yCTpOACTBO o3HaqaeT MexaHH3Mbl, CJnIOBbie yCTaHOBKH
pyieaoro yCTpOfICTBa, ecnH OHH HMeIOTCR, a TaKKe BcnoMoraTeabHoe o6opyAloBaHHe H
cpeatcTBo npHjio>KeHHA KpyT5wAero MoMeHTa K 6a~niepy pynR (HanptMep pyMnenb HAH
KBajlpaT), Heo6xOIHMbie aaf npHBeieHHA B JBienHe pynx c uelbO ynpaBJeHIH
CyIHOM B HOpManJbHbIX yCJIOBHRX 3KcnnyaTatlH.

(M) CHnOBa yCTaHOBKa pynesoro ycTpoi~crBa o3HaqaeT:

(i) IlpH HanHqHH 3JeKTpHmeCKoro pyneeoro npHaoja - 3JTeKTpOJBHraTenb H CBS3aH-

Hoe C HHM a3eKTpoo6opyioBaHe;

(ii) I-IpH HaJHqHH 3neKTporHxlpaBJHqeCKoro pyueBoro npHaojia - 3JneKTpoIBHraTenb
H CB93aHHoe C HHM 3JeKTpoo6opyRlOBaHHe H noacoeRHHeHHblh Hacoc;

(iii) FIpH HantiHH HHOIO rHxipaBnHqeCKoro pyleBoro npHBoaa - IBHrFaTenb H noacoe-
JXHHeHHbIH Hacoc.

(n) BcnoMoraTebHoe pyneBoe yCTpOiACTBO o3HaqaeT o6opyaoBaHHe, KOTopoe
npeayCMoTpeHo [1-i npHBeaeHH B R1BH>KeHHe pya c l enblO ynpaBaeHHRi CyaHOM B
cly'Iae Bblxoaa H3 CTpOI rnaBHoro pyneBoro ycTpoAICTBa.

qACTb C. MEXAH43Mbl 1 3JIEKTPI4qECKTE YCrAHOBKH

I7pa6umo 29. PYnEBOE YCTPOnCTBO

B CyleCTByIOuliA TeKCT aorlOJIHHTenbHO BHOCHTCI cueylytIoUI nyHKT:

(d) TObbKO maHlepbt

(i) HHwecieaytoLee npHMeHeTfl K KawaOMy HOBOMy TaHKepy BMecTHMOCTblo
10.000 6pyrro-perHcTponbx TOHH H abIwe H. He no3JHee, aByX neT c aaTbI BCTyInnJHH
B CHJIy HacTouAlero -pOTOKOna, K KawKorMy cymuecTyoue1My TaHKepy BMeCTHMOCTbfO
10.000 6pyrro-perHCTpoBb|X TOHH H Bblwe:

(1) lpeaiycMaTpHBaIOTC% ABe CHCTeMbI yCTaHIIOHHOFo ynpaBj1eHHT py.eBbIM VCT-
poAICTBOM, npHqeM Kawuan H3 HHX OTaenbHO ynpaanCeTca C xoRoBoro MOCTHKa;
3TO He Tpe6yeT Ry6nHpOBaHHA WTypaauia HJit cer~leHTa pyaeeoro ycTpoIcTBa; B
cnyqae BbIxofa H3 cTpost ieCICTBytou~eA CHCTeMbI 11nCTaHLkOHHOrO ynpaaBeHH.9
pyneBblM yCTpOACTBOM npeitycMaTpnaaeTcM HeMeaneHHoe npHBeJeHHe B aeiCTBHe
xpyroA CiCTeMbl C XOaOBoro MOCTHKa; Kaxaa cnic-Tema mHCTaHLHOHHOro ynpaaue-
HHS1 pyeBbiM yCTpoiCTBom, ecJ]H oHa 3JeKTpHqecKam, o6ciy>KHBaeTc9 co6CTBeH-
HblM cjHgepoM, KOTOpbllAl nTaeTCR OT CHnOBOII LienH pyieeoro ycTpoAcTBa H3
noMetIeHHH pyneaoro yCTpOfiCTBa; B cnyqae npeKpaLueHHR nHTaHH5 3JeKTpoaHep-
rHeA CHcTeMbI atiCTaHLXHOHHoro ynpaaneHnIR pyH5e1 BtM yCTpOAiCTBOM Ha XOjIOBOf
MOCTHK nojiaeTcH TpeBO)KHbIli cHrHa; cHrHaabl. Tpe6yeMble CoruaCHO HaCTosl-
U1eMy noxnyHKTy, XOJIKHbi 6 blTb KaK 3ByKOBblSM. TaK H CBeTOBbiMH. H atOn>KHb
ycTaHaBnHBaTbCg Ha XOROBOM MOCTHKe TaM. rRe OHn Han6olee BHAHbl;

(2) B nOMeLeHIH pyneBoro ycTpoiAIcTBa npejiycMaTpnBaeTcal TaK)Ke ynpawlemne
riaBHblM pyneBblM yCTpOICTBOM;

(3) B noMeLteHHH pyneBoro yCTpOACTBa npeaycMaTpHaaeTcA cpeaCTBo OTKxnO'eHMR

CHCTeMbi X1cTaHt1OHHOro ynpaBneHnasi pyneBbIM yCTpOHiCTBOM OT CHJlOBO ceTI;
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(4) -Ipe/1ycMaTpHBaIOTCR cpexICTBa CBA3H MeKJy XO/OBblM MOCTHKOM ma noMeeHIeM
pyjieBoro ycTpoACTBa;

(5) Ha XOaOBOM MOCTHKe HHnIHJmmpyeTCR TOqHoe yraoBoe noloxweHHe pya; HH/1HKa-
1AI41 yrnoeoro noJIo)KeHita pynx He 3aBHctMa OT CHCTeMbl 1HCTaHLtHOHHHrO ynpaB-
aeH1 pyieBbM yCTpOACTBOM; H

(6) YrxioBoe noaoKeHie pyJII HHAHtwpyeTC5 B nomeLueHHII pyiiesoro ycTpOfcTBa.

(ii) Ha KaWv, AOM HOBOM TaHKepe BMeCTHMOCTbIO 10.000 6pyrTo-permcTpoabx TOHH
H Bbuie JlOnlOJIHHTeJbHO K Tpe6OBaHHaM nyHKTa (a) ii noXlnyHKTa (d) (i) HacTosnuero
FlpaBila npHMeHxeTCJ cmieytouee:

(1) FiaBHoe pyieBoe yCTpOAICTBO coJiep)KHT ABe ta1 HeCKOJbKO IIeHTHiqHbX CHJIO-
BbIX ycTaHOBOK i o6ecneqtaBaeT npHBenleHHe B ixeCTBHe py13 COOTBeTCTBeHHo
Tpe6oBaHiAM noanyHKTa (d) (ii) (2) HacToALiiero npaBHaa, pa6oTaR C nOMOtutblO
OXIHOrO HIIm HeCKOJIbKHX CHJIOBb[X yCTaHOBOK; rnaBHoe pyaeBoe yCTpOfICTBO no
Mepe BO3MO)KHOCTH " Leaecoo6pa3HOCTH IIOJKHO 6blTb ycTpoeHo TaK, qTO6bl
eiHHHqHbnii BblXO;I 143 cTpox ero Tpy6onpoBo1a HJIi ORHOA H3 CIinOBbX yCTaHOBOK
He HapywHiH Iue.iOCTHocTrH ocTaJbHoA qaCTi pyieBoro yCTpOHCTBa; Bce MexaHHtqec-
KHe coefIHHeHH1, RB1I5HoLILHecA qaCTbIO pyieBoro ycTpOACTBa, H MexaHHqecKaR
CB93b C CHCTeMOti iiHcTaHIHoHHoro ynpaBjlieHH$l pyjieBbM yCTpOITcTBOM, ecnH OHa
HMeeTC$1, IOJI)KHbI HMeTb npOqHyIO H Hate)KHyIO KOHCTpyKUHIO, yitoBJieTBOp$1O-
wylo Tpe6oBaHwim AMIiHHcTpaLtiHH;

(2) rFaBHoe pyiieeoe yCTpOACTBO npi MaKCHMajlbHOAI 3KCnJyaTatHOHHOA ocaltKe
cyAia o6ecneq1HBaeT nepeKnaJaKy pyI c 35 rpaaycoB OlIHoro 6opTa no 35 rpaycoa
apyroro 6opTa npi MaKCM4MarlbHOA 3KcnalyaTai(ROHHOA CKOpOCTH nepextiero xonla
cyAHa; nplH OR1HaKOBblX yCaOBH5ix nepeKlianKa pyni c 35 rpaaycoB OjIHOrO 6opTa
Ro 30 rpallycoB apyroro 6opTa ocyu1eCTBJaeTCa He 6onee qeM 3a 28 ceKynIn;

(3) rhaHoe pyieBoe yCTpOACTBO npHBOIHTC4 CHilOBbM npIHBOJIOM Korxia Heo6xoflH-
MO, AJI BblaJHeH[45 Tpe6oBaHII noj1nyHKTa (d) (ii) (2) HacTomttero FlpaBHna;

(4) CHrIOBbte yCTaHOBKH riiaBHoro pyneBoro yCTpOCTBa a1oamHbi 6blTb ycTpoeHbI
TaK, qTo6bi aBTOMaTH'qeCKH BKaltoqaTbC.9, Korna BoccTaHaBJaHBaeTc5l noafqa
3aeKTp03HepHH iinocae npeKpatfteHHA nHTaHH;

(5) B cjiy'ae Bbixoaa 143 CTpOAi KaKOA-jiH6o H3 CHaIOBbX yCTaHOBOK pyaieBoro
yCTpOfiCTBa Ha XO11OBOfi MOCTHK nonjaeTH1 TpeBO>KHbIlA cHrHaa; Kaw, JIag cHnioBaR
yCTaHOBKa pyaeBoro ycTpoic-rBa o6ecneqHBaeT ero npiiBe!jeHHe B nefCTe
aBTOMaTHqeCKH Hai pyqHbM cnoco6oM C XOnIOBoro MOCTHKa; ii

(6) IIpejycMaTpHeaeTcsl xipyroh HCTOqIHHK nTaHA c aBTOMaTH'IeCKllM BKJIOqeHHeM B
TeqeHHe 45 ceKyi1 MOLtHOCTbIO, no KpaAiHeA Mepe aoCTaToHOA flJIM nIHTaHHR
CHa1OBOiA yCTaHOBKH pyaeeoro ycTpoAtcTBa, 103Bo11tott"ehI emly npHBOX1HTb pyJb B
IBH)KeHHe. KaK 3TO yKa3aHO HH)Ke, a TaK>Ke rIHTaTb CB513aHHbie C HHM CHCTeMy
RIHCTaHt1HOHHOrO ynpaBjieHH51 pyaeBblNI yCTpOACTBOM H lHJ3tKaTOp yrjioBoro
nonoKeRHAH pyjiq, npHqeM nrHTaHHe ocyttecmTBaeTCA j6o OT aeaptikoro HCTOq-
HIKa 3AeKTpo3HeprHH. J1H6o OT apyroro He3aBcHMoro HCTOqHHKa 3HeprHm,
pacnoJao>KeHHoro B noMetAeHHH pyjieaoro yCTpOiCTBa; 3TOT He3aBHCHN~bIA HCTOq-
HH1K 3HeprHH HcnOJb3yeTCa TOJIbKO aI 3TOA uejHn Xoi> H iMeTb MOLUHOCTL,
naOCTaTO4HyfOA1an HenpepbBHOA pa6oTb 1 TeqeHHe noayqaca: ciaoBaa yCTaHOBKa
pyjieBoro yCTpOACTBa. ecIH OHa nlTaeTCa OT Qpyroro nCTOqHHKa 3Heprmt,
o6ecneqaHaeT no KpaAHeA Mepe nepeKnaa1KY pya51 C 15 rpaaycoB ORHoro 6opTa ao
15 rpaaycoB Rpyroro 6opTa He 6onee ieM 3a 60 ceK\yHa np Ha6oa1bmeA
3KcnayaTatJ,1HOHHOA ocaAKe cyaiia ii CKOpOCTH cyniHa, paBHOAI noaOBHHe MaKCH-
MaJ1bHOA 3KCnJlyaTaiHOHHOA CKOpOCTm ero nepenlHero xonia. H npti CKOpOCTH 7
y3JIOB, B 3aBHCHMoCTH OT TOrO, -TO 6oa bwe.
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FJIABA ui-2. KOHCTPYKLU[451- nPOTHBOHO)KAPHAA 3AIUHTA,
OEHAPY)KEHI4E 14 TYLHEHME IO)KAPA

-IACTb A. OBUHE nOJIO)IEH14

Rpa6uwo i. rlPHMEHEHH4E

B cyLuecTByo14HiA TeKCT nlyHKTa (a) JtOnOJ1HHTe11bHO BHOCS1TCsi ceayFote noa-
nyHKTbl:

(iv) HeCMOTpA Ha noioe)KHHA nonnyHK'OB (ii) H (iii) HaCTOAmuero nyHKTa, flia

Uenei nyHKTa (a) (ii) rlpaBina 55 H flpaBHjia 60 HacTomnei rhaBbl, HOBbIA TaHKep
o3HaqaeT TaHKep:

(1) KOHTpaKT Ha noCTpOfKy KoToporo 3aK1mqea nocite 1 1m0 1979 roaa; H411

(2) KH1Ib KOTOpO 3aJlo)KeH H14114 KoTOpblI HaxoJ1HTCH B noao6HoA cTai 4n 1OCTpOiAK4
nocae 1 AHBapa 1980 rofla, npH oTCyTCTB1414 KOHTpaKTa Ha nOCTpORlKy; 14l14

(3) HlocTaBKa KOTOpOro ocyLecTB1ReTC. nociie 1 1401A 1982 roaa; 14i14

(4) KoTopbli noaaeprcA 3HaqHTeJibHOA nepeae.IKe Him MOnqHc)HKa1414;

(a) Ho KOHTpaKTy, 3aKmJOieHHOMy nocile I 141oH 1979 roaa; 141114
(b) FIpH OTCyTCTBH14H KOHTpaKTa, pa6oTa no KOTOpOMy Ha'aTa nocne 1 AHBapa

1980 roga; 14111

(c) KoTopa! 3aBeptLea nocne 1 10HA 1982 roaa.

(v) JIn.n Lenehi nyHKTa (a) (ii) FHpaB14na 55 14 Flpaa14ia 60 HacToRLIef rhaBbl
cyLec-rBytOM14 TaHKep o3Ha'aeT TaHKep, KOTOpblAI He S!B15ieTc2 HOBbIM TaHKepOM
corJaCHO onpegeneH14o B noafyHKTe (iv) HacToR1ero nyHKTa.

(vi) JI~iA Lteneki nonlnyHKTa (iv) 14acToqLuero nyHKTa nepeo6opyaoaH14e cyuecT-
ByIouiero Ta4Kepa jieleBeTOM 20.000 MeTp14ieCKHIX TOHH H Bbiuwe,.lm y1OBn1eTBOpeHS!
Tpe6oBaHHAM HacToALuero [IpOToKOna 141114 IpOTOKOila 1978 rosa K MexayV1apoaHoA
KOHBeHLItH no npeOTBpaue4HHfO 3arp5l3HeH C cyJio 1973 roaa, He flOJi>KHO pacc.laT-
pHBaTbCA KaK npeaycMaTpHBaiuee 3H1au1Te1bHytO nepeienKy 141114 MO11144)1KaUmno.

rlpaBuao 3. OrIPEE1REH[4I

CYLeCTBYlOLUIiI TeKCT nyHKTa (v) 3aMeHsleTC1 c1eaytoui14M:
(v) ,Bec cyJxIa nopO)KHeM, o3HaqaeT BOIIO143MeueHHe cyAHa B %teTpHqeCKHx

TOHHax 6e3 rpy3a, TonIHBa, cMa304Horo Macna, 6an11aCTHOA. iipecHoA 14 nHTaTe1bHOr
BOJIbi B TaHKaX, CyJ1OBbIX 3anaCOB, naccaKHpOB, 3K14naKa H 14x 14HMyueCTBa.

B cyteCTByfOLIAHA TeKCT JI1noR1H14Te1bHO BHOC14TC51 ciqeaytoumthl nyHKT:

(x) ,Cbipa Heq)Tb>> O3HaqaeT jiio6yto >KH.fKyIO yrneBoiiopoiiHyfo cMecb. KOTOpam
BcTpe'aeTCA B eCTeCTBeHHOM B14Ie a Hexpax 3eMJi1, He3aaBC1Mo OT TOrO. o6pa6oTaHa
OHa 141 14HeT C ueibto o611erqeH14H ee TpaHcnOpT14pOBKH, 14 BK111oqaeT:

(i) CbIpyIo He4Tb, 143 KOTOpO14 MOryT 6blTb ya1a11eHbl HeKOTOpbie 4)paKul1 nepe-
rOHK14;

(ii) Cblpylo HecbTb, K KOTOpO1 MOryT 6b[Tb Xo6aB11eHb HeKOTOpbie 4)paKLUII nepe-
rOHKH.

'ACTb E. MEPbl I-POTHBOO)WAPHOII BE3orACHOCTH

LU1S TAHKEPOB

J-pa6wzo 55. IPHMEHEHHE

CyugecTByf10uIn TeKCT HaCTo21Aero FIlpa a 3aMeHqeTc51 cletvioutiM:

(a) Ecm14 cnetHaHjbHO He nperIycMoTpeHO Hnoe:

(i) HacTo~uaaA qacT npMeHAeTCA KO BCeM HOBbIM TaHKepaM. nepeBO3LIUrM CbLPYIO
He4sTb 14 He4TenpoAyKTbI, Hm1eto14e TeMnepaTypy BCnntbK14 He 6o.iee 60°C
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(140'F) (no MeTOI1y 3aKpbTOrO THrnn), ycTaHaBnHBaeMyo npH6opoM nn onpeae-

neHHSI TeMnepaTypbI BCnbIWKH o~ao6peHHOrO THna, ii XaBneHHe napoB, onpegemine-

Moe no MeTO.y Pefila, KOTopoe HH)Ke aTMoC4bepHoro iaBneHim, a TaKNKe Apyrne
>KiHjKHe npoxlyKTbl, npeacTaBJntioLuHe aHajorHqHyio no)KapoonaCHOCTb; H

(ii) KpoMe TOrO, Bce cyiia, K KOTOpbiM npMeHmeTC5I HaCTOuAtasl 'IaCTb, OTBe'lalOT
Tpe6oBaHHM FpaBHn 52, 53 1 54 iaBbI 11-2 KOHBeHtiH, 3a HCKmOqelieM TOrO,

TO CTaUoHapHbie CHCTeMbi noKapOTyweH"5i ra3oM B rpy3OBbIX noMetueHn5[x He

npHMeHIOTCH Ha HOBbIX TaHKepax H Ha Tex cyteCTByIOttAHX TaHKepax, KOTOpbIe

OTBe[aiOT Tpe6OBaHNAM rlpaBHna 60 HaCToRItueh rnaBbi; OTHOCHTenbHO cymeCT-
BYIOtHX TaHKepOB, J.n1 KOTOpblX He Tpe6yeTCR COOTBeTCTBHe nOnO>KeHHM
FlpaBHna 60, AaMHHHCTpaLuH, np1MeHRA Tpe6oBaHuis nyHKTa (f) FIpaBma 52,
MO)KeT npHHATb CtiCTeMy neHoTyweHHH, o6ecneqHBaotttyto noflaiy neHbl Ha

BHyTpeHHIOIO 11i Hapy)KHytO nOBepXHOCTb TaHKOB; ae'aim yCTaHOBKH IOnI)KHbI

y1OBjeTBOPn9Tb Tpe6OBaHHJM AIMHHHCTpatHH.

(b) Ecrn rpy3bl, HMbie tleM ynOMaHyTbie B noanyHKTe (a) (i) HaCTosmuero IpaBH-
ia, KOTOpbIe npe cTaBnIOT jiononHHTejibHyo nio)KapoonacHOCTb, npeIlHa3HateHbl amIn

nepeBo3KH, Tpe6yeTC% npHHJRTe gofOJIHHTeibHbX mep 6eonacHOCM. OTBeqatottwHX

Tpe6oBaHnAM AaMHHHCTpatmn.

(c) KoM6HHHpOBaHHbie rpy3oBbie cyxia He IIOJ)KHb nepeBo3iTb TBeplbie rpy3bl,

eCJIH Bce rpy3oBbte TaHKH, B KOTOpbix nepeBo3Hnacb He(q)Tb, He onopO)KHeHbl H He

xera13poBaHb Hn1H eci AaMHHHCTpaLtR B KaKJ1OM ciyqae He vIoBneTBopeHa

npeiClyCMOTpeHHbIMH MepaMH.

[Ipaeuizo 60. 3AUITA FPY3OBbIX TAHKOB

CytueCTBytOUtHA TeKCT HaCTOiuero l-paBHa 3aMeHeTCA cnelytotUlM:

(a) Ha HOBblX TaHKepax uejaBeATOM 20.000 MeTpH'qeCKliX TOHH H4 BbItwe 3aLuHTa

najiy6b| B paAoHe rpy3oBbX TaHKOB H4 rpy3,BbX TaHKOB o6ecneqHBaeTc.l CTatHoHap-

HOAt naJly6HOA cHCreMok neHOTywe4HH H cTatoHiapHofH CHiCTeMOA TyweHHRI HHepTHbIM

ra3OM B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaH1aMH fl-paBin 61 It 62 FnaBbl 11-2 KOHBeHUmiH. 3a

HCKJliOqeHHeM TOrO, 'TO B COOTBeTCTBHH C IlpaBHtIOM 5 rnaBbl I KOHBeHUHH BmeCTO

BblwueyKa~aHHblX yCTaHOBOK A)iMHHHcTpauH$, paccMOTpeB yCTpOIACTBO. o6opyOBaHie

Hi CHa6)KeHHe cyaHa. MO)KeT npHHFTb lpyrHe coqeTaHHR CTaLHOHapHblX yCTaHOBOK,

ecnH OHH o6ecnetHBaKOT 3aLUHTy, paBHOueHHYIO BbIweynoMaHyTOlA.

(b) qTo6b Cq'HTaTbC51 paBHoueHHOA, CHCTeMa. npeiBo>KeHHaR BMeCTo nany6HoA
CHCTeMbi neHoTyweHH5$, 10)KHa:

(i) O6ecneqiBaTb TyleHHe Fop1LuHx npolJHTblX HecPTenpOxtyKTOB. a TaK>Ke npe-
nRTCTBOBaTb BoCnniaMeHeHH1o elime He FOpswIILX BblnJneCKOB;

(ii) O6ecneq1tBaTb TyIeHiHe nowKapa B nOBpeKE1eHHblX TaHKaX.

(C) tTO6 b, CqlHTaTbC5I paBHOueHHOI. CHCTeMa. npeino>KeHHam BMeCTO CTaIHOHap-

HOII CHCTeMbl TyWeHHnA HHepTHblM ra3OM. IOJ>KHa"

(i) O6ecneqnBaTb npewloTBpaUeHe onacHoro CKOn.eHwIl B3pbIBOOfaCHblX CMeCeh B

HenOBpewlJeHHbiX rpy3OBbIX TaHKaX BO BpeMR O6blqHOA 3KCnnyaTautHm B TeqeHHe
6amnacTHoro nepexoixa H BO BpeMn Heo6xoaH14MbIX pa6oT B TaHKaX; it

(ii) HMeTb KOHCTpyKtlI)O, CBOj5ItUtyO K MHHHNySMV ofnaCHOCTb BOCnJila.\eHeH[1H5 113-3a

o6pa3OBaHNlA CTaTHqeCKoro 3CneKTpHieCTBa caMoII CHCTOIh.

(d) Jlho6o CyLLeCTByO)ti 417 TaHKep XeAIBeiITOM 20.000 MeTp4HeCCKHX TOHH H

Bbiwe, 3aHRtTbllA B nepeBo3Ke CbIpO4 Heq)TH, o6opyineTCi cIcTeMOtt TVweHnH HHepT-

HblM ra3OM, OTBeqaioute4 Tpe6OBaHmRM nyHKTa (a) HaCTOsitlwero -1paBHJqh. He no3AHee:

(i) McTe'eHHt aByx neT nocne BcTynjieHHJ5 B CtInV HaCTO1Luero npOTOKOjIa ansI
TaHKepa JIelXBeTOM 70.000 MeTpH'IeCKHX TOHH H BbltWe; ii
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(ii) HcTeqeHHH qeTbipex neT nocne BcTynneHIN B CHJY HacTOgtitero FIpOTOKOJa in
TaHKepa fieJBerITOM MeHee 70.000 MeTpH'eCKHX TOHH, 3a HCKJrIOqeH4HeM TaHKepOB
]iejxBeATOM MeHee 40.000 TOHH, He CHa6>KeHHb[X MatWHfHaMt ui MOAKH TaHKOB C
HHflHBH~tyajlbHOII npOnyCKHOA CHOCO6HOCTbtO 6onee 60 Ky6qeCKIlX MeTpOB B qac,
AJIMHHHCTpaLtHSI MO4KeT OCBO6olHTb cyttteCTBytouitte TaHKepbl OT BbmnojiHeHnl~
Tpe6OBaHHiA HacTOwutero nyHKTa, ecJIH Hetlenecoo6pa3HO H inpaKTmIeCKH Heocy-

tuecTBHMO npHMeHeHHe 3THX Tpe6OBaHHA, np.HMaR BO BlHMaHine TeXHWqeCKHe
xapaKTepHCTHKH CynHa.

(e) Jlo6ori cyutecTByOLLtH TaHKep ieiBeA TOM 40.000 meTpjWIeCKHX TOHH H BbIwe,
3aHATblI B nepeBO3Ke HeqcTH, HHOH 1eM Cblpa2 He4bTb, H 1mo60A TaKOI TaHKep
fleflBefITOM 20.000 TOHH H BbiHe, 3aHRTbIlH B nepeBo3Ke HecfTti. HHOR qeM cblpal
He4)Tb, CHa6)KeHHblI MawtHHaMm ItJnl MOAKH TaHKOB C HHIHBniflyabHOfi npOnyCKHOA
cnoco6HOCTblo 6onee 60 Ky6lHqeCKHX MeTpOB B qac, o6opyiyeTcH CitCTeMoA TyweHmi
HHepTHblM ra3OM, OTBeqatotteh Tpe6OBaHHfM nyHKTa (a) Hac-oguiero flpaBHa. He
no3AHee:

(i) lrcTeqeHHA tiByx .eT nocne BcTynieHHR B CHJ1y HacTotuero FIpoToKona a"l
TaHKepa jje1IBeATOM 70.000 MeTpHqeCKlX TOHH H BbILue;

(ii) I4cTeqeHHR34 qeTbipex neT nocne BCTynieH[HS B CHJIy HacTomtero FIpOTOKOna xina
TaHKepa aieaBeAToM MeHee 70.000 MeTpHqeCKHX TOHH.

(n Jlho6 TaHKep, Ha KOTOpOM B npottecce O4HCTKH rpy3oBblX TaHKOB HcnOnb3y-
eTC51 MeTOji MOIKH CbIpOA Hec( TblO, o6opyayeTcR CHiCTeMOIA TywteHH2 iHepTHbiNt ra3OM,
oTBeqalouteH Tpe6OBaHHqM FHpaBna 62 rJhaBbI 11-2 KOHBeHUH, H CTaUHOHapHbIMH
MawiHHaMH jini MOiKH TaHKOB.

(g) Bce TaHKepbl, o6opyOBaHHbie cTatHOHapHoA cHcTeMOA TytLeiHi .HepTHbIM
ra3oM, o6ecneqHBa[OTCA 3aKpblTOri CHCTeMOH H3MepeHHJ9 KOJIHeCCTBa rpy3a B TaHKe nO
O6-beMy ero He3aHoJneHHoM 4acTH.

(h) JIo6o HOBbIM TaHKep BMeCTHMOCTbiO 2.000 6pyTTO-perHCTpOBbIX TOHH H
BbIwe, He npeiyCMOTpeHHblH nyHKTOM (a) HacToAiuero llpaBa, o6opyayeTcA cttcTe-
MOM no)KapOTyweHH3, o6ecneqaaaoteg no~aaqy neHbl Ha BHyTpeHHIOtO HIm BHewHIOIO

HOBepXHOCTb TaHKOB. AeTanH TaKOA yCTaHOBKH JIOJI)KHbl yIOBjieTBOpRTb Tpe6oBaH4RM
AIIMHHHCTpatlAIH.

t-1ABA V. BE3OFIACHOCTb MOPEHJIABAH4S

17pa6uAo 12. CYn.OBOE HABHrAUIOHHOE OBOPYaOBAHHE

CytttecTBytoLUHA TeKCT nyHKTa (a) 3aMeHaeTcH ceIyioLtM:

(a) Bce cyna BMeCTHMOCTbiO 1.600 6pyTTo-pertCTpOBblx TOHH H BbnWe. HO me~ee
10.000 6pyTTO-perHCTpOBbIX TOHH. o6opyJtytOTc% no Kpa HeAi tepe O1OflHO paaHOOKa-
UHOHHOH yCTaHOBKOI. Bce cynia BMeCTHMOCTbO 10.000 6pyTTO-perticTpOBblX TOHH it

BbIwe o6opylty[oTca no Kpaie Mepe QiByMJ9 paajiOJOKaLOHHb111 vCTaHOBKa.MI.
npwqeM KaKXuasi H3 HHX aeRCTBveT He3aBHCHMO OT alpyroll. Bce pam1OJIOKaUHOHHbie

yCTaHOBKH, npeflyCMOTpeHHbie B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHMNM HaCTOIuwero lpaBIuia.

IOJDKHbi 6blTb Onio6peHHorO AniMHHHcTpatrneA THna H JO1n)KHbl COOTBeTCTBOBaTb
3KCnlj1yaTauHOHHblM HOpMaM He HH>Ke HOpM, npIIrHTblX OpraHil3auteft. Ha XOaOBOM

MOCTIlKe TaKHX CyAXOB npeIycMaTPHBatOTCSI cpejicTBa lJJiR COBaMeeHlR paIHOJlOKa-
tHOHHOrO H3o6pa>KeH$1 C KapTOA.

[lpaeuo 19. I4CFIOJlb3OBAHHE ABTOPYJlEBOFO

B cyILeCTBYlO11tHH TeKCT jionOflHHTeAbHO BHOCHTCM ceIytouttifI nyHKT:

(d) YnpaBneHHe pyjieM BpyIHytO HCnb|TbIBaeTCa nocJie npoolonwKUTeAbHoro nolb-

3OBaHSm aBTOpyaJeBb[M H nepeAi BXOXIOM CyJIHa B pafiOHbl, rae cvIOBo>1aeHie Tpe6veT
oco6ofi OCTOpO)KHOCTH.

B HacTosmiuyto rnaBy BHOCITCi cneflytouAte HOBbie FIpaBHJla:
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I7pauwAo 19-1. XIEIICTBHE PYJIEBOFO YC-[POhCrBA

B pakonax, rile cyxtoBo~ceHie Tpe6yeT oco6oi OCTOpOKHOCTH, Ha cyjtax 1loJDKHO
6bTb B 3KcnyaTan 6onee OaHOAi C4IMOBO YCTaHOBKH pyneaoro ycTpoACTBa, ecnsi
TaKHe yCTaHOBKH MOryT pa6OTaTb O.lHOBpeMeHHO.

I7paewzo 19-2. PYJIEBOE YCTPOIICTBO - HCnbiTAHIIE H Y4EH4S

(a) He no3i-ee qeM 3a 12 'acoB ;10 OTXOjia 3Ktinaw cyAHa npoBepeT H
HcnblTbIBaeT pyneaoe yCTpOACTBO Cy1AHa. FIopRutOK HCnb[TaHH.l BKJIoqaeT, ecJ1H
npHMeHMO, jjeAjCTB1e HH>KecneyioLtHx yCTpOACTB:

(i) FnaBHoe pyneBoe yCTpoiCTBo;

(ii) BcnoMoraTeAbHoe pyneBoe ycTpoAcTBo;

(iii) CHcTeMbi zirCTaHIAOHHOrO ynpaBaeHH51 pyleBblM yCTpOACTBOM;

(iv) I-ocTb[ pyneBoro ynpajieHHa Ha XOflOBOM MOCTHKe;

(v) AaapHaiHbMiA HCTOHHK aHeprHH;

(vi) HHJIKaTOpbl yrjioBoro nono-11eH pyisi no OTHOweHHIO K aeAiCTBHTeJIbHOMy
nooI1eHHnO pyn.9;

(vii) TpeBOKHbie cHraJIbi npeKpaLLteHH.R niTaHH. CHCTeMbl imcTaHU1oH-oro ynpaB-
neHHA pyneBbIM yCTpOiACTBOM; H

(viii) TpeBO)KHbie cHrHaJbi npeKpaxeHR n1TaHtIH CH1nOBO ycTaHOBKH pyneaoro
ycTpofcTaa.

(b) f-poaepKH H HCIbITaHH2 BKJlolIcaIOT:

(i) Flonnoe f1B14ceHHie pynui B COOTBeTCTBHH C Tpe6yeMb~lt BO3MOKHOCT.9MH pyne-
Boro yCTpofCTBa;

(ii) BH3yanbHbI OCMOTp pynesoro yCTpoACTBa Ht CBa3bI1aloutix ero c Xpyr1M1
yCrpOfiCTBaMH Mexa1143MOB; Hi

(iii) XjeicTBHe cpeICTB CBR31H MeKwy XOaOBbM MOCTHKOM " nomeeM pyneaoro
yCTpOACTBa.

(c) (i) -pocTehmasi pa6oiai H1HCTPYKUH9 Co CXeMOg 3HepreTH'CeCKoro 6hoKa,
nora3bmaoluteg nopRJIoK nepefOntoqe14i Ha CHCTeMbi itncTa4HHHH10ro ynpaaBeHJ1
pyneBbIM yCTpOAiCTBOM H CJnIOBbie ycTaHOBKH pyneaoro yCTpOACTBa, 11oJOKia nOCTOSIH-
HO HaxojHTbC1 Ha BHRIHOM MecTe Ha XOjIOBOM MOCTHKe H B noB e e44HHH pyJIeBoro yCT-
pOfiCTBa.

(ii) Bech KOMaHIHbIh COCTaB. 3aH14MaloLutHiCs 3KCnlyaTauHeAI Hi/HrI1 TeXHII-
xieCKHM o6cnywHiaaHeM pyneBoro yCTpOHICTBa. fiOJi>KeH XOpOLPIO 3HaTb jIeACTBHe
CHCTeM pyireBoro ynpaBileH-1l, yCTaHOBJ1eHHbIX Ha CyJ1He. II fOpS1OK nepexoiia C O11HO
CHcTeMbl Ha nipyryio.

(d) KpoMe o6b4Hb[X npOBepOK H HCnb[TaHHtA. npntcaf IbIX B ny1HKTaX (a) 1 (b)
HacToau1ero -IpaBHita, ORRI-H pa3 B Tpl Mecaiua. no KpafiHefi %epe. npoBo iwTCR yqeHt4i
no ynpaae41HHIO CyaHOM B aBapHHHoH CHTyaLti xina OTpa6OTKH noprnKa vnpaBaeH14A
CYXIHOM B aBap iaHOAi CHTyalAHM. 3TH ymeHliR BKJlIOqaOT HenocpeCncTBeHHO ynpaaieH14e
CyaHOM 13 nomeue 1U- pyJeooro ycTpoACTBa. nOp511oK ocyLLeCTBneHHA CBR3H C
XOAOBbIM MOCTHKOM H, ecJIH npHMeHHMo. ReACTBHte apyrnx HCTO4HHKOB 3leKTpo-
3Hepr"H.

(e) AJIMHHHicTpaHA Mo)KeT OTKa3aTbCA OT OCyLUeCTB.1HmI flnpoBepOK It HCnbITa-
HHII, npeunical-11bIX B nyHKTaX (a) H (b) HacTo3utero -pama. Rja CVlOB. peryjiiip14
coBepwaFoUAlx KOpOTKHe peACbI. TaKf4e cyna IOnlIKHbi npOXOJ2IHTb 3T14 npOaepKBK Hi
ItCfbTaHHsi no KpaA1HeA Mepe 01 pa B Hj1aeCJio.

(f) )jaTa, Ha KOTOpyEo ocytuecTBnRIOTCA npOBePKH H HcnbiTaHHH. npean1tca1Hbe B
nyHKTaX (a) H (b) HacTomuero flpaBHJna, a TaKwe aiaTa H onal-iHe yieH11i no
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ynpaajieHHIO CyRHOM B aBapHAHO CHTyauHH, npOBeJieHbX cornac~o nyHKTa (d)
HacTostuLerlpaBHjia, 3aHOclTC.l B CyRoaBo0 >yKpan B COOTBeTCTBHH C npencaHeM
AIMHHHCTpaLtHH.

LjOOJIHEHHE

OOPMA CBM1XETEJIbCTBA o rE3OnACHOCTm rPY3OBOrO
CYAHA nO KOHCTPYKUH[4

CyuecTayiotuaa 4opMa CBHlieTenbcarBa uOnonlaeca cileyaytouteh 4lopMoig FIptio-
)KeHHl:

I7PHlO)KEHHE K CB1II7ETErbCTBY 0 EE3OIACHOCT14
FPY3OBOFO CYaIHA RIO KOHCTPYKLII4I

(rEPE crPAHbl) (CTPAHA)

BblaaHo Ha OCHOBaHHH nono)KeH.Hr npOTOKOJa 1978 roaa K MeWctyHapogHoft KOHBeHUttHt
no oxpaHe 'enOBe4eCKOA )K13H1 Ha Mope 1974 ronia

Haioanue Flopm Zeditun, cydna ro
cyua f70lbaon&e npunfICKII (me mpit. flOflflbj nocrnpolml

Tin CyxIHa:

TaHKep, 3aH2TbIH B nepeoB3Ke Cb1pOfi Hej)TH*
TaHKep, 3aHATbI4 B nepeoB3Ke HebTH,. HHOf qem cbipa.9 He()Tb*
TaHKep, 3aHJ9TbIA B nepeBo3Ke Cb[pOA/HHOri He4TI*
rpy3oBoe CyjiHO, HHOe qeM TaHKep, 3aHRToe B nepeB03Ke HeITH*

]jaTa KOHTpaKTa Ha nocTpOKy 1160 Ha 3HaqHTeJbHyto nepeaenry HJ11 MOAHflrHKalt.io
flaTa 3aK1aJIKH KJ151 H1IH RlaTa, Ha KOTOpyIO CyLHO HaxoRJHJOCb B nono6Ho craglH
riOCTpoK14 P Ha KOTOpyiO HaqaJIaCb 3Ha4HTeJibHaR nepeaeiiKa H141H MORHIMHKaLtH. .......

flaTa nOCTaBKH FI1114 3aBepweHH 3HaqHTeJlbHOAI nepeaenKH WIN MO.nH4)HKaUHH ..........

HeyNoe 3a4CpKHyTb.

HacTogtuee IpHno>KeHie 101)KHO 6bITb nOCTOIIHHO npiJo1KeHO K CBUaeTelbCTBV 0
6e3onaCHOCTH rpy3oBoro cyQna no KOHCTpyKUHII.

HacroquWM yxiocTOBepieTCH:

ITO Cy!IHO OCBtmIeTenJbCTBOBaHO B COOTBeTCTBIIII C llpaBtilom 10 raBbl I 1-pOTOKoila
1978 roaa K MeWnyHapouIHoh KOHBeHWUH no oxpaHe 4ejioBeqeCKoA 2I3H Ha Mope 1974
roxa; i

qTO OCBH1ieTeJbCTBOBaHHeM ycTaHOBneHo, HTO COCTOIHue Kopnyca, o6opyQoBaHsR H
CHa6>KeHH.t, onpeaejneHHbIX B 3TOM nlpaBHie, BO Bcex OTHOWeH[IS2X yIOBJeTBOpHTeJlbHO, a
TaK)Ke qTO flaHHoe CyIXHO OTBeqaeT Tpe6OBaHH51M nlpOTOKOia.

Hacoanee CBHaeTejbCTBO 1IeriCTBHTenbHO nO ........................ npH yCj1OBH14
npoelBieHHA npoMe>KyToqHoro(-bix) OCBHtieTeJabCTBOBaHH2(-fi) qepe3 npoMe)KyTKH BpeMe-
HH , paBH b e ....................................................................
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BbixlaHO ...................... ...........................................
(Mecrno eblataliu Ceuderne,,l,neaa!

.............................. 19 ... r....................................
(fnlonucb O.i.XHbLw o6paJOM ynoJzHO.OteHno2o Aulta,

6blua6Iuezo CeudemeAbcmeo)

(7esiamb uAu tumamn opzaHuaaquu, 6bloamtuea C6uoemeAbcmeo)

I7POME)KYTO lHOE OCBHIZETEJIbCTBOBA HME

Hac-roAtiM yROCTOBepxeTcx, 4TO npH npoMe)KyTO4HOM OCBHfleTeJlbCTBOBaHHH, Tpe-
6yeMoM lpaBHJIOM 10 rJaBbi I lpOTOKona 1978 roa K Me)KRyHapoRot KOHBe~1tH no
oxpane ieJnoBeqecKoA )KH3HH Ha Mope 1974 rojia. ycTaHOBJleHO, 4TO laHHoe CyRfHO OTBeqaeT
COOTBeTCTBYlOtUHM nOJIO)KeHH31M HlpoTOKoJia.

l oitnHcaH o ....................................................................
(floonucb 4OtXHbL.W o6pao.w ynoAho~otefHmoO z.aua)

M ecTo .........................................................................
A aTa ..........................................................................

CyRHo nofne)KtT cJ1eyKioLeMy npoMeKyTOIHOMy OCBHaeTebCTBOBaHHlO ..............

(I7eiamb u.,u uma. n Op~aHuaaijuu)

1loann caHo ....................................................................
( lonucb 4)OAJ*HbL E o6paao. ynoAomo.oeHnozo .?wu4a)

M ecTo .........................................................................

,Q at a ..........................................................................

CyxRo none)KHT ciieayiottueMy npOMe)KyTO'IHOMy OCBtiaeTenrlbCTBOBaHIFO ..............

(17e'tamb u.71 iumasin opzaHu3atquu)

loi n HcaHo ....................................................................
(I-oO311Cb C)O.JxnbL f o6pa3o. yno.iHo.%oieHuozo .zut(a)

M ecTo .........................................................................

R a T a . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .. . . . . . . .. .. .. . . .. . . . . . . . . . . . .. . . . . .

CYJIHo no[JeI(HT cJnetoueMy npoMe>KyTOtHO.Ny OCBH1eTenJbCTBOBaHHO. ..............

(le.amb 1t.711 tuma.fl opwH3atuu)

loarn icaHo ....................................................................
(Jlodnucb do.in tbl o6paao.u ylO.zO.foieHHoo .ua(a)

M ecTo .........................................................................

JI aT a . . . . .. . . . . .. . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . .. . . . . . . . .. . . . . . .. .. . . . .. . . . . . .

Cyxuto none)KHT cneiCyotuteMy npoMe>KyTO'HONty OCBHieTeJlbCTBOBaHHIO ..............

(fle-iamb u.11u11 la.tM opzaHu3a(tu)
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4IOPMA CBHXIETEJIbCTBA 0 BE3OnACHOCTH rPY30BOFO CY0IHA
no OBOPYXIOBAHHIO H CHAB)IEHH4IO

Cyutecraytouta 4bopMa CBlHxeTe-qbCTBa RonOnHAeTCR cneayiotei 4)opMof fl pfo-
)KeH1sl:

IPJ1JO1,EHHE K CBH14ETEJ7bCTBY 0 EE307ACHOCTH
FPY3OBOFO CYJJHA 170 OBOPYIOBAHiO H CHAE)KEH14IO

(rEP5 CTPAHbI) (CTPAHA)

Bbl-ao Ha OCHOBaHH1 noJIo)KeHHA FIpOTOKO-qa 1978 roaa K MewIyHaponHoAI KOHBeHUH
nO oxpaue qejiOaeiecKOAI )K13H14 Ha MOpe 1974 rona

Haaaue flop,, fledoesin cy'Oia rod
cydna rlosisuwe npunucKu (munnpu4. moHnub nocinpofwu

THn cyRHa:

TaHKep, 3aHmATblH B nepeBo3Ke CblpOA He4TH*
TaHKep, 3aH2TblI B nepeBo3Ke He4bTHI, 14H14 xeM cblpal HeCTb*
TaHKep, 3aH5[TbIA B nepeBo3Ke cbipoi/HHok1 He4THl*
rpy3oBoe cyAHO, HHoe 4eM TaaaKep, 3aH5RToe B nepeBo3Ke He4bTH*

jiaTa KOHTpaKTa Ha nocTpoAKy Ji160 Ha 3HiaI14TebHyiO nepeaeiiKy 14111 MOnHllpHKau11IO
RaTa 3aKn1aaRK KHUM HJ14 aaTa, Ha KOTOpyEO CyAHO Haxo11,qOCb B noAo61H1o cTaa1
nocTpoiRKH H Ha KOTOpyIO Haqalqacb 3HaqHTe-nbHa1 nepeiieiiKa 141J1 MOJIH(PHKautl.i .......

JIRaTa nocTaBKH 111l 3aBepweHHS 3Ha'lHTenlbHOfi nepeaenKH1 11i14 MOfl1Q4)1IKat411 ..........

HeHy.oe 3aiepKItyTb.

HacTogt.ee flpn.o)KeHHe jIOJI)KHO 6bITb nOCTORHHO np14Jo>KeHO K CB14xeTenbCTBy 0
6e3onacHocT rpy3oBoro cynHa no o6opyjIoBaHmto H cHa6KeH4O.

HacToquttnM y;IOCTOBepfeTCH:

XITO CYIIHO OCBnXeTe-nbCTBOBaHO B COOTBeTCTBH1H C -paBa-olM 8 r"iaBbl FIpOTOKOna
1978 roaa K MecllyHapojiHogi KOHBeHi14n no oxpaHe qenlOBeeCKOA AK113HPI Ha mope 1974
roaia; 14

'ITO OCBt4m1eTejbCTBOBaH1eM ycTaHOBjieHO. 4TO CoCTO$1H14e Kopnyca, o6opyjoBaHlsl 14
CHa6>KeHH1, onpeliejeHHbIX B 3TOM FlpaB14jie, BO Bcex OTHOweHHIX yltoBneTBOpnlTeb11Ho. a
TaiKwe 4TO j1aHHoe CyCIHO OTBe4aeT Tpe60OBaHHiM FpoTOKohla.

Hac-roAuee CBuI4eTeuqbCTBO fleI4CTBHTenJbHO 10 ...................... .fp1 yCJ1OBHlI
flpOBetIeHHi npoMe>KyTO'Horo(-blX) ocBwxIeTeJIbCTBOBaHHR(-Fi) xiepe3 npoMe)KyTKH BpeMe-
1414, paBHble ....................................................................

BbUiaHo ...................................................................
(M ecmo etbt~a, tu Caudcene.z,,cmnea)

..............................19 ... r . ......................................
(7a olouch O0.IXHbLW opaa30. yno.1HO.oLteHuozo .2114a.

oboacuuezo Cmeieme.,bcr6o)

(fle'amb UAU wmamn opaHu3at~uu, 6btda6Luea C6uemeAbcm6o)
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RIPOME)KYTOtHOE OCBMlIIETE]lbCTBOBAHIE

HacToaqurnM yliocroBepeTc5I, TO npH npoMexKyTOHOM ocBHuleTeibCTBOBaHHH, Tpe-
6yeMoM lIpaBHIOM 8 FaBbl I FlpoTOKona 1978 ronia K Me>KayHapoaHoAi KOHBeHtuklu no
oxpaHe qeJlOBeqeCKoR )KH3HH Ha Mope 1974 roaa, ycTaHOBJIeHo, 'TO ,aHHOe CyAXHO OTBeqaeT
COOTBeTCTBy1OIIHM nOJiO)KeHHqM FIpoTOKOjia.

nlonlnicaHO ....................................................................
(flo5nucb OA.~bL4I. o6pa3o.P yo nAfoo.-ienHozo A uga)

M ecro .........................................................................
JRaTa ..........................................................................

CyHO nojiUe)KHT cneiyiou ey IpoMe)KyT'IOqHOMy OCBHJeTeJibCTBOBaHtuO ..............

(fle'amb uwu Wumamun Opauaat4uu)

Ilowinm caHo ....................................................................
(flodnucb dO0AMxbM4 o6paao. Y1 yAHONO4IIHOoo aunra)

M ecro ........................................................................ .

A aTa .... .... ......... ... ....... ......... ....... ..... .. ........... .... .. .. .. . . .

(ieqamb u.u LumaMn opzanu3at(uu)

B COOTBeTCTBHH C nOjiO)KeHi4SMH H-paBilia 14 rJiaBbl I HacToAutero [IpOTOKoJna CpOK
Ae CTBH$1 IiaHHO[O CBHnxeTejlbcTBa npoaeH Jto ......................................

flo Ini caH O ....................................................................
(Flodnucb O0..WnbLM4 o6paio, yfnoAooeowiozo At14a)

M ecro ........................................................................ .

,ljaTa ..........................................................................

(HeLamb uau umam opaHu.3at(uu)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 18961. CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA
HUMANA EN EL MAR, 1974

PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD
DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Las Partes en el presente Protocolo,

Considerando que son Partes en el Convenio internacional para la seguridad de la
vida humana en el mar, 1974, hecho en Londres el 1 de noviembre de 1974,

Considerando que dicho Convenio puede contribuir decisivamente a acrecentar la
seguridad de los buques y de los bienes en el mar y de la vida humana a bordo de los
buques,

Considerando que es preciso dar a6n mayor incremento a ia seguridad de los buques,
especialmente la de los buques tanque,

Considerando que el modo m~is eficaz de lograr ese objetivo es la conclusi6n de un
Protocolo relativo al Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el
mar, 1974,

Convienen:

Articulo I. OBLIGACIONES GENERALES

Las Partes en el presente Protocolo se obligan a hacer efectivas las disposiciones del
presente Protocolo y de su Anexo, el cual serd parte integrante de aqu6l. Toda referencia
al presente Protocolo supondrd tambi6n una referencia al Anexo.

Articulo I. AMBITO DE APLICACION

1. Las disposiciones de los Articulos II, III (exceptuado el pArrafo a)), IV, VI b),
c) y d), VII y VIII del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en
el mar, 1974 (en adelante llamado , el Convenio >,) quedan incorporadas al presente
Protocolo, entendi6ndose que las referencias que se hagan en dichos Articulos al Convenio
y a los Gobiernos Contratantes serin consideradas respectivamente como referencias al
presente Protocolo y a las Partes en el presente Protocolo.

2. Todo buque al que sea aplicable el presente Protocolo satisfard las disposiciones
del Convenio, a reserva de las modificaciones y adiciones que se enuncian en el presente
Protocolo.

3. Respecto a los buques de Estados no Partes en el Convenio ni en el presente
Protocolo, las Partes en el presente Protocolo aplicarfin las prescripciones del Convenio y
del presente Protocolo en la medida necesaria para garantizar que no se da un trato mas
favorable a tales buques.

Articulo HI. COMUNICACION DE INFORMACION

Las Partes en el presente Protocolo se obligan a facilitar al Secretario General de la
Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental (en adelante Ilamada << la Organi-
zaci6n ) y a depositar ante 61 una lista de los inspectores nombrados al efecto o de las
organizaciones reconocidas con autoridad para actuar en nombre de tales Partes a fines de
aplicaci6n de las medidas relativas a la seguridad de la vida humana en el mar, con miras a
la distribuci6n de dicha lista entre las Partes para conocimiento de sus funcionarios. La
Administraci6n notificard a la Organizaci6n cuAles son las atribuciones concretas que haya
asignado a los inspectores nombrados o alas organizaciones reconocidas, y las condiciones
en que les haya sido delegada autoridad.
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Articulo IV. FIRMA, RATIFICACION, ACEPTACION,
APROBACI6N Y ADHESION

1. El presente Protocolo estari abierto a la firma en la sede de la Organizaci6n
desde el I de junio de 1978 hasta el I de marzo de 1979 y, despu6s de ese plazo,
seguird abierto a la adhesi6n. A reserva de lo dispuesto en el pArrafo 3 del presente
Articulo, los Estados podran constituirse en Partes en el presente Protocolo mediante:

a) Firma sin reserva en cuanto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o

b) Firma a reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n; o

c) Adhesi6n.

2. La ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se efectuardn depositando ante
el Secretario General de la Organizaci6n el instrumento que proceda.

3. El presente Protocolo s6lo podrd ser objeto de firma sin reserva o de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n por parte de los Estados que hayan firmado sin reserva
o ratificado, aceptado o aprobado el Convenio o que se hayan adherido al mismo.

Articulo V. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Protocolo entrar, en vigor seis meses despu6s de la fecha en que por
To menos quince Estados cuyas flotas mercantes combinadas representen no menos del
cincuenta por ciento del tonelaje bruto de la marina mercante mundial se hayan constituido
en Partes de conformidad con To prescrito en el Articulo IV del presente Protocolo,
aunque el presente Protocolo no entrard en vigor antes de que entre en vigor el Convenio.

2. Todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n depositado
con posterioridad a la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo adquirirA efecti-
vidad tres meses despuds de la fecha en que fue depositado.

3. Todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n depositado
con posterioridad a la fecha en que se haya considerado aceptada una enmienda a pre-
sente Protocolo en virtud del Articulo VIII del Convenio, se considerariA referido al
presente Protocolo en su forma enmendada.

Articulo VI. DENUNCIA

1. El presente Protocolo podrf ser denunciado por una Parte en cualquier momento
posterior a la expiraci6n de un plazo de cinco afios a contar de la fecha en que el presente
Protocolo haya entrado en vigor para dicha Parte.

2. La denuncia se efectuari depositando un instrumento de denuncia ante el Secre-
tario General de la Organizaci6n.

3. La denuncia surtir- efecto transcurrido un afio a partir de la recepci6n, por parte
del Secretario General de la Organizaci6n, del instrumento de denuncia, o cualquier otro
plazo mds largo que pueda ser fijado en dicho instrumento.

4. Toda denuncia del Convenio hecha por una Parte serd considerada tambi6n como
denuncia del presente Protocolo hecha por esa Parte.

Articulo VII. DEPOSITARIO

1. El presente Protocolo seri depositado ante el Secretario General de la Organi-
zaci6n (en adelante llamado <( el depositario o).

2. El depositario:
a) Informard a todos los Estados que hayan firmado el presente Protocolo o se hayan

adherido al mismo, de:
i) Cada nueva firma y cada nuevo dep6sito de instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,

aprobaci6n o adhesi6n, que se vayan produciendo y de la fecha en que se produzcan;
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ii) La fecha de entrada en vigor del presente Protocolo;

iii) Todo dep6sito de un instrumento de denuncia del presente Protocolo y de la fecha
en que fue recibido dicho instrumento, asi como de la fecha en que la denuncia
surta efecto;

b) Remitiri ejemplares autrnticos certificados del presente Protocolo a todos los Estados
que lo hayan firmado o se hayan adherido al mismo.

3. Tan pronto como el presente Protocolo entre en vigor, el depositario remitirAi un
ejemplar autrntico certificado del mismo a la Secretaria de las Naciones Unidas a fines de
registro y publicaci6n, de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones
Unidas.

Articulo VIII. IDIOMAS

El presente Protocolo estd redactado en un solo ejemplar en los idiomas chino, espafiol,
frances, inglrs y ruso, y cada uno de estos textos tendri la misma autenticidad. Se hardn
traducciones oficiales a los idiomas alemdin, dirabe e italiano, las cuales serdn depositadas
junto con el original firmado.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus respec-
tivos Gobiernos, firman el presente Protocolo.

HECHO en Londres el dia diecisiete de febrero de mil novecientos setenta y ocho.

ANEXO. MODIFICACIONES Y ADICIONES AL CONVENIO INTERNACIONAL

PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

CAPITULO i. DISPOSICIONES GENERALES

PARTE A. AMBITO DE APLICACION, DEFINICIONES, ETC.

Regla 2. DEFINICIONES

Se afiade el pfirrafo siguiente al texto actual:

n) Por <, edad del buque >, el periodo transcurrido desde el afio de construcci6n
que conste en los documentos de matricula del buque.

PARTE B. RECONOCIMIENTOS Y CERTIFICADOS

Regla 6. INSPEccI6N Y RECONOCIMIENTO

Se sustituye el texto actual de la Regla 6 por el siguiente:

a) La inspecci6n y el reconocimiento de buques, por cuanto se refiere a la apli-
caci6n de lo dispuesto en las presentes Reglas y a la concesi6n de exenciones
respecto de las mismas, serin realizados por funcionarios de la Administraci6n. No
obstante, la Administraci6n podrfi confiar las inspecciones y los reconocimientos a
inspectores nombrados al efecto o a organizaciones reconocidas por ella.

b) La Administraci6n tomari disposiciones para que, durante el periodo de
validez del certificado, se realicen inspecciones fuera de programa. Tales inspecciones
garantizarfin que el buque y su equipo continian siendo en todos los sentidos satis-
factorios para el servicio a que este destinado el buque. Podrfin ser realizadas por los
propios servicios de inspecci6n de la Administraci6n, por inspectores nombrados
u organizaciones reconocidas o por otras Partes, a petici6n de la Administraci6n.
Cuando la Administraci6n, en virtud de lo dispuesto en las Reglas 8 y 10 del presente
Capitulo, preceptue la realizaci6n de reconocimientos anuales obligatorios, no serfin
obligatorias las mencionadas inspecciones fuera de programa.
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c) Toda Administraci6n que nombre inspectores o reconozca organizaciones
para realizar las inspecciones y los reconocimientos prescritos en los p~rrafos a)
y b) de la presente Regla facultard cuando menos a todo inspector nombrado u
organizaci6n reconocida para que, como minimo, puedan:

i) Exigir la realizaci6n de reparaciones en el buque; y

ii) Realizar inspecciones y reconocimientos cuando lo soliciten las autoridades com-
petentes del Estado rector del puerto.

La Administraci6n notificard a la Organizaci6n cudes son las atribuciones concretas
que haya asignado a los inspectores nombrados o a las organizaciones reconocidas,
y las condiciones en que les haya sido delegada autoridad.

d) Cuando el inspector nombrado o la organizaci6n reconocida dictaminen que el
estado del buque o de su equipo no corresponden en lo esencial a los pormenores
del certificado, o que es tal que el buque no puede hacerse a la mar sin peligro para
el buque ni las personas que se encuentren a bordo, el inspector o la organizaci6n
hardn que inmediatamente se tomen medidas correctivas a su debido tiempo y notifi-
caran esto a la Administraci6n. Si no se toman dichas medidas correctivas, seri
retirado el certificado pertinente y esto serd inmediatamente notificado a la Adminis-
traci6n; y cuando el buque se encuentre en el puerto de otra Parte, tambi6n se dard
notificaci6n inmediata a las autoridades competentes del Estado rector del puerto.
Cuando un funcionario de la Administraci6n, un inspector nombrado o una organiza-
ci6n reconocida hayan informado con la oportuna notificaci6n a las autoridades com-
petentes del Estado rector del puerto, el Gobierno de dicho Estado prestard al funcio-
nario, inspector u organizaci6n mencionados toda la asistencia necesaria para el
cumplimiento de las obligaciones impuestas por la presente Regla. Cuando proceda,
el Gobierno del Estado rector del puerto de que se trate se asegurara de que el
buque no zarpe hasta poder hacerse a la mar o salir del puerto con objeto de dirigirse
al astillero de reparaciones que mejor convenga sin peligro para el buque ni las per-
sonas que se encuentren a bordo.

e) En todo caso, la Administraci6n garantizard incondicionalmente la integridad
y eficacia de la inspecci6n o del reconocimiento y se comprometerd a hacer que se
tomen las disposiciones necesarias para dar cumplimiento a esta obligaci6n.

Regla 7. RECONOCIMIENTOS EN BUQUES DE PASAJE

Se sustituye el texto actual del pdsrrafo b iii) por el siguiente:

iii) Tambi6n se efectuara un reconocimiento general o parcial, segtin dicten las
circunstancias, despu6s de la realizaci6n de reparaciones a que den lugar las investi-
gaciones prescritas en la Regla 11 del presente Capitulo, y siempre que se efectfien a
bordo reparaciones o renovaciones importantes. El reconocimiento serd tal que
garantice que se realizaron de modo efectivo las reparaciones o renovaciones nece-
sarias, que los materiales utilizados en tales reparaciones o renovaciones y la calidad
de 6stas son satisfactorios en todos los sentidos y que el buque cumple totalmente
con las disposiciones del Convenio y del presente Protocolo, asi como con las del
Reglamento internacional para prevenir los abordajes que est6 en vigor, y con las
leyes, decretos, 6rdenes y reglamentaciones promulgados en relaci6n con los mismos
por la Administraci6n.

Regla 8. RECONOCIMIENTOS DE LOS DISPOSITIVOS DE SALVAMENTO
Y OTRO EQUIPO DE LOS BUQUES DE CARGA

Se sustituye el texto actual de la Regla 8 por el siguiente:

a) Los dispositivos de salvamento, exceptuados la instalaci6n radiotelegrdfica de
los botes salvavidas a motor y el aparato radioelctrico portatil de las embarcaciones
de supervivencia, el ecosonda, el girocompds, los dispositivos de extinci6n de incen-
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dios y el sistema de gas inerte de los buques de carga a los que sean aplicables
los Capitulos II-1, 11-2, III y V del Convenio y el presente Protocolo serfin objeto
de reconocimientos iniciales y ulteriores, tal como se prescribe para buques de pasaje
en la Regla 7 del Capitulo I del Convenio y en el presente Protocolo sustituyendo
los doce meses que figuran en el pfrrafo a) ii) de dicha Regla por veinticuatro meses.
En estos reconocimientos se incluirdn los pianos del sistema de lucha contra incen-
dios en los buques nuevos, y las escalas de prdctico, las escalas mecinicas de pric-
tico, las luces, las marcas y los medios de dar sefiales ac6sticas que leven los buques
nuevos y los buques existentes, a fin de garantizar que los buques cumplen con
todas las prescripciones del Convenio y del presente Protocolo y, cuando proceda,
con el Reglamento internacional para prevenir los abordajes que est6 en vigor.

b) Los buques tanque con edad minima de diez afios serin objeto de reconoci-
mientos intermedios dentro del plazo de tres meses anterior o posterior al aniversa-
rio de la expedici6n del Certificado de seguridad del equipo para buque de carga,
de modo que se garantice que el equipo prescrito en el prrafo a) de la presente Regla
ha sido mantenido de conformidad con la Regla 11 del presente Capitulo y esta en
buen estado de funcionamiento. Dichos reconocimientos intermedios se consignardn
en el Certificado de seguridad del equipo para buque de carga, expedido de conformidad
con la Regla 12 a) iii) del Capitulo I del Convenio.

Regla 10. RECONOCIMIENTOS DEL CASCO, LAS MiAQUINAS
Y EL EQUIPO DE LOS BUQUES DE CARGA

Se sustituye el texto actual de la Regla 10 por el siguiente:

a) El casco, las mdquinas y el equipo (sin que entren aqui los componentes en
relaci6n con los cuales se expidan Certificados de seguridad del equipo para buques
de carga, Certificados de seguridad radiotelegrifica para buques de carga o Certificados
de seguridad radiotelef6nica para buques de carga) de todo buque de carga serin
reconocidos al t6rmino de su construcci6n o instalaci6n, y a partir de entonces con
arreglo a los procedimientos que la Administraci6n pueda considerar necesarios
para garantizar que el estado de los mismos es satisfactorio en todos los sentidos, y
con la periodicidad siguiente:

i) A intervalos especificados por la Administraci6n, que no excedan de cinco afios
(reconocimientos peri6dicos);

ii) Todo buque tanque con edad minima de diez ahios serd objeto no s6lo de dichos
reconocimientos peri6dicos sino ademis de, cuando menos, un reconocimiento
intermedio durante el periodo de validez de su Certificado de seguridad de cons-
trucci6n para buque de carga; cuando se efectdie solamente un reconocimiento
intermedio durante uno cualquiera de los periodos de validez del certificado, se
efectuardi no mis de seis meses antes ni mis de seis meses despu6s de transcurrida
la mitad del periodo de validez del certificado.

b) Los reconocimientos inicial y peri6dicos se realizardn de modo que garanticen
que la disposici6n, los materiales y los escantillones de la estructura, las calderas y
otros recipientes a presi6n y sus accesorios, las mftquinas principales y auxiliares,
comprendidos el aparato de gobierno y los sistemas de control correspondientes, la
instalaci6n el6ctrica y otros equipos sean en todos los sentidos satisfactorios para el
servicio a que el buque est6 destinado. Dichos reconocimientos comprenderin tambi6n,
cuando se trate de buques tanque, la inspecci6n del exterior de los fondos del
buque, salas de bombas, sistemas de tuberias de paso de la carga y del combustible,
tubos de aireaci6n, vilvulas de presi6n y vacio y pantallas cortallamas.

c) El reconocimiento intermedio de los buques tanque con edad minima de diez
afios comprenderd la inspecci6n del aparato de gobierno y los sistemas de control
correspondientes, salas de bombas, sistemas de tuberias de paso de la carga y del
combustible en cubierta y en las salas de bombas, asi como de los tubos de aireaci6n,
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valvulas de presi6n y vacio y pantallas cortallamas, las instalaciones el6ctricas en las
zonas peligrosas y el exterior de los fondos del buque. Ademis de someter la instala-
ci6n el6ctrica a una inspecci6n visual, se comprobari la resistencia del aislamiento
del equipo el6ctrico en las zonas peligrosas. Si, efectuado el examen, hubiere alguna
duda acerca del estado de las tuberias, se tomarAn las medidas complementarias que
se consideren necesarias, como pruebas de presi6n y de determinaci6n del espesor.
Estos reconocimientos intermedios se anotarsn en el Certificado de seguridad de
construcci6n para buque de carga, expedido de conformidad con la Regla 12 a) ii)
del Capitulo I del Convenio.

d) Tambi6n se efectuarA un reconocimiento general o parcial segin dicten las
circunstancias, cuando sea necesario despu6s de la investigaci6n prescrita en la
Regla 11 del presente Capitulo y siempre que se efect6en a bordo reparaciones o reno-
vaciones importantes. El reconocimiento serdi tal que garantice que se realizaron de
modo efectivo las reparaciones o renovaciones necesarias, que los materiales utili-
zados en tales reparaciones o renovaciones y la calidad de 6stas son satisfactorios
en todos los sentidos y que el buque estd en condiciones de hacerse a la mar sin
peligro para 61 mismo ni para las personas que se encuentren a bordo.

Regla I/. MANTENIMIENTO DE LAS CONDICIONES COMPROBADAS

EN EL RECONOCIMIENTO

Se sustituye el texto actual de la Regla 11 por el siguiente:
a) El buque y su equipo seran mantenidos de modo que se conserven ajustados

a las disposiciones del Convenio y del presente Protocolo, para asi garantizar que el
buque seguird estando, en todos los sentidos, en condiciones de hacerse a la mar sin
peligro para 61 mismo ni para las personas que se encuentren a bordo.

b) Realizado cualquiera de los reconocimientos del buque en virtud de lo dis-
puesto en las Reglas 6, 7, 8, 9 y 10 del Capitulo I del Convenio y en el presente
Protocolo, no se efectuarA ning6n cambio en la disposici6n estructural, las mdquinas,
el equipo y los demurs componentes que fueron objeto del reconocimiento, sin previa
autorizaci6n de la Administraci6n.

c) Siempre que el buque sufra un accidente o que se le descubra algun defecto,
y 6ste o aqu6l afecten su seguridad o la eficacia o la integridad de sus dispositivos
de salvamento u otros, el capitdn o el propietario del buque informarin lo antes posible
a la Administraci6n, al inspector nombrado o a la organizaci6n reconocida, encar-
gados de expedir el certificado pertinente, quienes harin que se inicien las investi-
gaciones encaminadas a determinar si es necesario realizar el reconocimiento prescrito
en las Reglas 6, 7, 8, 9 y 10 del Capitulo I del Convenio y en el presente Protocolo.
Cuando el buque se encuentre en un puerto regido por otra Parte, el capitdn o el
propietario informarin tambi6n inmediatamente a las autoridades competentes del
Estado rector del puerto, y el inspector nombrado o la organizaci6n reconocida com-
probar-n si se ha rendido ese informe.

Regla 14. DuRAc6N Y VALIDEZ DE LOS CERTIFICADOS

Se sustituye el texto actual de la Regla 14 por el siguiente:

a) Con excepci6n del Certificado de seguridad de construcci6n para buque de
carga, del Certificado de seguridad del equipo para buque de carga y de todo Certifi-
cado de exenci6n, los certificados se expedirin para un periodo que no exceda de doce
meses. El Certificado de seguridad de construcci6n para buque de carga se expedirt-
para un periodo que no exceda de cinco afhos. El Certificado de seguridad del equipo
para buque de carga se expedira para un periodo que no exceda de veinticuatro
meses. El periodo de validez de un Certificado de exenci6n no rebasarA el del certi-
ficado al que vaya referido.
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b) No se autorizard ninguna pr6rroga del periodo de validez de cinco afios del
Certificado de seguridad de construcci6n para buque de carga.

c) Cuando se realice un reconocimiento dentro de los dos meses que precedan
al vencimiento del periodo de validez inicialmente asignado a un certificado, ya sea
6ste un Certificado de seguridad radiotelegrd.fica para buque de carga o un Certificado
de seguridad radiotelef6nica para buque de carga, expedido para buques de carga de
arqueo bruto igual o superior a 300 toneladas, pero inferior a 500 toneladas, dicho
certificado podri ser anulado y sustituido por otro nuevo que caducard doce meses
despu~s de la fecha de vencimiento del periodo de validez inicialmente asignado.

d) Si en la fecha de vencimiento de uno de sus certificados, excluido el men-
cionado en el pdirrafo b) de la presente Regla, un buque no se encuentra en un puerto
del pais en que est6 matriculado o en que haya de ser objeto de reconocimiento, la
Administraci6n podrd prorrogar la validez del certificado, pero esta pr6rroga s6lo
serf concedida con el fin de que el buque pueda proseguir su viaje hasta el pais en
que est6 matriculado o el puerto en que haya de ser objeto de reconocimiento, y
aun asi unicamente en los casos en que se estime oportuno y razonable hacerlo.

e) Ning6n certificado podrd ser prorrogado en virtud de lo dispuesto en el
pdrrafo d) de la presente Regla por un periodo superior a cinco meses, y el buque
al que se le haya concedido tal pr6rroga no quedara autorizado en virtud de 6sta,
cuando ilegue al pais en que est6 matriculado o al puerto en el que haya de ser objeto
de reconocimiento, a salir de dichos puerto o pais sin haber obtenido previamente un
certificado nuevo.

f) Todo certificado, excluido el mencionado en el pfirrafo b) de la presente Regla,
que no haya sido prorrogado en virtud de las precedentes disposiciones de la presente
Regla, podrd ser prorrogado por la Administraci6n por un periodo de gracia no
superior a un mes a partir de la fecha de vencimiento indicada en el mismo.

g) Un certificado perderdi su validez:

i) Si no se han efectuado las inspecciones y los reconocimientos dentro de los inter-
valos estipulados en las Reglas 7 a), 8, 9 y 10 a) del Capitulo I del Convenio y del
presente Protocolo o dentro de los que se hayan podido prorrogar de conformidad
con los pdrrafos d, e) oj) de la presente Regla; o

ii) Cuando el buque cambie su pabell6n por el de otro Gobierno; s6lo se expedird
un nuevo certificado cuando el Gobierno que lo expida se haya cerciorado plena-
mente de que el buque cumple con lo prescrito en los pfirrafos a) y b) de la Regla 11
del presente Capitulo; en el caso de un cambio entre Partes, el Gobierno de la
Parte cuyo pabell6n el buque tenia antes derecho a enarbolar transmitirf lo antes
posible a la Administraci6n, previa petici6n de 6sta cursada dentro del plazo de
tres meses despu6s de efectuado el cambio, copias de los certificados que llevaba
el buque antes del cambio y, si estin disponibles, copias de los informes de los
reconocimientos pertinentes.

Regla 19. INSPECCIONES

Se sustituye el texto actual de la Regla 19 por el siguiente:

a) Cuando un buque se encuentre en un puerto regido por otra Parte estarA sujeto
a las inspecciones de funcionarios debidamente autorizados por el Gobierno de tal
Parte, en tanto que el objeto de esas inspecciones sea comprobar que los certificados
expedidos en virtud de las Reglas 12 6 13 del Capitulo I del Convenio son vlidos.

b) Si son vdlidos, tales certificados serfn aceptados a menos que haya claros
indicios para sospechar que el estado del buque o de su equipo no corresponde en
lo esencial a los pormenores de uno cualquiera de los certificados o que el buque no
cumple con lo dispuesto en los pfirrafos a) y b) de la Regla 11 del presente Capitulo.
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c) Si se dan las circunstancias enunciadas en el p6Lrrafo b) de la presente Regla
o si el certificado ha expirado o ha dejado de tener validez, el funcionario que
realice la inspecci6n tomari las medidas necesarias para garantizar que el buque no
zarpe hasta poder hacerse a la mar o salir del puerto con objeto de dirigirse al
astillero de reparaciones que mejor convenga sin peligro para el buque ni las personas
que se encuentren a bordo.

d) Cuando la inspecci6n origine una intervenci6n de la indole que sea, el fun-
cionario que realice aqu6la informari inmediatamente por escrito al C6nsul o, en
ausencia de 6ste, al mds pr6ximo representante diplomdtico del Estado cuyo pabell6n
tenga el buque derecho a enarbolar, de todas las circunstancias que dieron lugar a que
la intervenci6n fuese considerada necesaria. Ademds los inspectores nombrados o
las organizaciones reconocidas que se encargaron de expedir los certificados serin
tambi6n notificados. Se pondrA en conocimiento de la Organizaci6n los hechos
que motivaron la intervenci6n.

e) Cuando las autoridades del Estado rector del puerto interesadas no puedan
tomar las medidas indicadas en los pfrrafos c) y d) de la presente Regla o cuando
el buque haya sido autorizado a dirigirse al puerto de escala siguiente, dichas auto-
ridades transmitirfin toda la informaci6n.pertinente en relaci6n con el buque a las auto-
ridades del siguiente puerto de escala, asi como a los interesados mencionados en el
pfirrafo d) de la presente Regla.

J) Cuando se realicen inspecciones en virtud de lo dispuesto en la presente Regla,
se hard todo lo posible por evitar que el buque sea detenido o demorado indebida-
mente. Si a causa de tales inspecciones el buque es indebidamente detenido o
demorado, tendri derecho a ser indemnizado por toda p6rdida o dafio sufridos.

CAPITULO 11-1. CONSTRUCCION - COMPARTIMENTADO Y ESTABILIDAD,
INSTALACIONES DE MAQUINAS E INSTALACIONES ELECTRICAS

PARTE A. GENERALIDADES

Regla I. AMBITO DE APLICACION

Se afiaden los apartados siguientes al texto actual del p6rrafo b):
iii) No obstante lo dispuesto en el apartado ii) del presente pirrafo y en el

pf.rrafo a) iii) de la presente Regla, a los efectos de la Regla 29 d) del presente Capitulo
por buque tanque nuevo se entender:

1) Un buque tanque respecto del cual se adjudique el oportuno contrato de cons-
trucci6n despu~s del 1 de junio de 1979; o

2) En ausencia de un contrato de construcci6n, un buque tanque cuya quilla sea
colocada o cuya construcci6n se halle en una fase equivalente despuds del
1 de enero de 1980; o

3) Un buque tanque cuya entrega se produzca despu6s del 1 de junio de 1982; o

4) Un buque tanque que haya sido objeto de una reforma o una modificaci6n de
caricter importante:

aa) Para las cuales se adjudique el oportuno contrato despuds del 1 de junio de
1979; o

bb) Respecto de las cuales, en ausencia de un contrato, el trabajo de construcci6n
se inicie despu6s del 1 de enero de 1980; o

cc) Que queden terminadas despu6s del 1 de junio de 1982.

iv) A los efectos de la Regla 29 d) del presente Capitulo, por buque tanque
existente se entenderi un buque tanque que no sea un buque tanque nuevo seg6n
se define 6ste en el apartado iii) del presente pfirrafo.
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v) A los efectos del apartado iii) del presente pirrafo, no se considerard que la
transformaci6n de un buque tanque existente de peso muerto igual o superior a
20 000 toneladas m6tricas realizada para satisfacer las prescripciones del presente
Protocolo o del Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para prevenir la
contaminaci6n por los buques, 1973, constituye una reforma o una modificaci6n de
cardcter importante.

Regla 2. DEFINICIONES

Se ahiaden los pirrafos siguientes al texto actual:

k) Sistema de telemando del aparato de gobierno es el medio por el cual se
transmiten los necesarios movimientos de tim6n desde el puente de navegaci6n hasta
los mandos del servomotor del aparato de gobierno.

1) Aparato de gobierno principal es el conjunto de la maquinaria, los servomo-
tores que pueda haber de dicho aparato y el equipo auxiliar, asi como los medios
provistos (caia o sector) con miras a transmitir el par torsor a la mecha del tim6n,
necesario para mover el tim6n a fin de gobernar el buque en condiciones normales
de servicio.

m) Servomotor del aparato de gobierno es:

i) En el caso de un aparato de gobierno el6ctrico, un motor el6ctrico con su corres-
pondiente equipo el6ctrico;

ii) En el caso de un aparato de gobierno electrohidriulico, un motor eldctrico con
su correspondiente equipo el6ctrico y la bomba a la que est6 acoplado;

iii) En el caso de otros tipos de aparato de gobierno hidrdulico, el motor impulsor y
la bomba a la que est6 acoplado.

n) Aparato de gobierno auxiliar es el equipo provisto para mover el tim6n a fin de
gobernar el buque en caso de averia del aparato de gobierno principal.

PARTE C. INSTALACIONES DE MAQUINAS E INSTALACIONES ELCTRICAS

Regla 29. APARATO DE GOBIERNO

Se afiade el pArrafo siguiente al texto actual:
d) Buques tanque solamente

i) Las disposiciones siguientes se aplicarSn a todos los buques tanques nuevos de
arqueo bruto igual o superior a 10 000 toneladas y, dentro de un plazo de dos afios,
contado a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, a todos los
buques tanque existentes de arqueo bruto igual o superior a 10 000 toneladas:

1) Irin provistos de dos sistemas de telemando del aparato de gobierno, cada uno
de los cuales podra accionarse separadamente desde el puente de navegaci6n;
ello no supondra la necesidad de duplicar la rueda o la caia del tim6n; en
caso de averia del sistema de telemando del aparato de gobierno que est& operando,
se podra operar con el otro sistema inmediatamente desde un punto situado en
el puente de navegaci6n; cada uno de los sistemas de telemando del aparato de
gobierno seri alimentado, si es el6ctrico, por su propio circuito independiente,
abastecido a su vez por el circuito de energia del aparato de gobierno desde un
punto situado en el compartimiento del aparato de gobierno; dado que falle el
suministro de energia eldctrica a uno de los sistemas de telemando del aparato de
gobierno, se dard la alarma en el puente de navegaci6n; las alarmas prescritas en
el presente apartado serdn sonoras y visuales y estarfin situadas en un punto del
puente de navegaci6n en que se puedan observar fdcilmente;
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2) En el compartimiento del aparato de gobierno habri asimismo medios para el
mando del aparato de gobierno principal;

3) En el compartimiento del aparato de gobierno habri medios para desconectar del
circuito de energia el sistema de telemando del aparato de gobierno;

4) HabrA medios de comunicaci6n entre el puente de navegaci6n y el comparti-
miento del aparato de gobierno;

5) La posici6n angular exacta del tim6n vendrA indicada en el puente de navegaci6n;
tal indicaci6n no dependerd del sistema de telemando del aparato de gobierno; y

6) Serd posible comprobar la posici6n angular del tim6n en el compartimiento del
aparato de gobierno.

ii) Ademds de lo prescrito en los pfirrafos a) y d) i) de la presente Regla, todos
los buques tanque nuevos cuyo arqueo bruto sea igual o superior a 10 000 toneladas
cumplirin con las siguientes prescripciones:

1) El aparato de gobierno principal estari provisto de dos o mis servomotores
identicos y serd capaz de accionar el tim6n tal como se prescribe en el pairrafo d)
ii) 2) de la presente Regla, funcionando con uno o mfis servomotores; dentro de
lo razonable y posible, el aparato de gobierno principal estari instalado de modo que
la averia aislada ocurrida en sus tuberias o en uno de los servomotores no
disminuya la integridad del resto del aparato; todos los acoplamientos mecinicos
que formen parte del aparato de gobierno y la conexi6n mecinica con todo
sistema de telemando del aparato de gobierno, que pueda haber serin de una
construcci6n s6lida y de garantia que la Administraci6n juzgue satisfactoria;

2) Hallndose el buque navegando a la velocidad mdxima de servicio en marcha
avante y con su calado miximo en agua salada, el aparato de gobierno principal
deberd poder cambiar el tim6n desde una posici6n de 35 grados a una banda hasta
otra de 35 grados a la banda opuesta; se podrd cambiar el tim6n desde una posici6n
de 35 grados a cualquiera de ambas bandas hasta otra de 30 grados a la banda
opuesta sin que ello Ileve mis de 28 segundos, dadas las mismas condiciones;

3) El aparato de gobierno principal deberdi ser de accionamiento mecinico siempre
que sea necesario para cumplir con lo prescrito en el p trrafo d) ii) 2) de la pre-
sente Regla;

4) Los servomotores del aparato de gobierno principal serdn de un tipo que arranque
automfticamente cuando, despurs de haber fallado el suministro de energia, se
normalice ese suministro;

5) Dado que falle uno cualquiera de los servomotores del aparato de gobierno se
darA la alarma en el puente de navegaci6n; se podra poner en funcionamiento auto-
mitica o manualmente cada uno de los servomotores desde un punto situado en
el puente de navegaci6n; y

6) Se proveeri un suministro secundario de energia derivada de la fuente de energia
elrctrica de emergencia o de otra fuente independiente de energia situada en el
compartimiento del aparato de gobierno, que pueda entrar en acci6n automiti-
camente sin tardar mis de 45 segundos y que baste para alimentar por lo menos
un servomotor del aparato de gobierno de modo que 6ste pueda accionar el tim6n
tal como se especifica mis abajo, y tambi6n para alimentar el correspondiente
sistema de telemando del aparato de gobierno y el axi6metro; la citada fuente inde-
pendiente de energia s6lo se utilizara para este fin y tendril capacidad suficiente
para funcionar ininterrumpidamente durante media hora; halldndose el buque
navegando a la mitad de su velocidad mixima de servicio en marcha avante, o
a 7 nudos si esta velocidad fuera mayor, y con su calado mdximo en agua salada,
el servomotor del aparato de gobierno, mientras estl siendo alimentado por la
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fuente secundaria de energia, deberi poder cambiar el tim6n desde una posici6n
de 15 grados a una banda hasta otra de 15 grados a la banda opuesta sin que
ello lleve mhs de 60 segundos.

CAPITULO 11-2. CONSTRUCCION - PREVENCION, DETECCION

Y EXTINCION DE INCENDIOS

PARTE A. GENERALIDADES

Regla I. AMBITO DE APLICACION

Se afiaden los apartados siguientes al texto actual del pfrrafo a):
iv) No obstante lo dispuesto en los apartados ii) y iii) del presente pfrrafo, o los

efectos de las Reglas 55 a) ii) y 60 del presente Capitulo por buque tanque nuevo se
entenderA:

1) Un buque tanque respecto del cual se adjudique el oportuno contrato de cons-
trucci6n despu6s del 1 de junio de 1979; o

2) En ausencia de un contrato de construcci6n, un buque tanque cuya quilla sea
colocada o cuya construcci6n se halle en una fase equivalente despu6s del 1 de
enero de 1980; o

3) Un buque tanque cuya entrega se produzca despu6s del 1 de junio de 1982; o

4) Un buque tanque que haya sido objeto de una reforma o una modificaci6n de
carActer importante:
aa) Para las cuales se adjudique el oportuno contrato despu6s del 1 de junio de

1979; o

bb) Respecto de las cuales, en ausencia de un contrato, el trabajo de construcci6n
se inicie despu6s del 1 de enero de 1980; o

cc) Queden terminadas despu6s del 1 de junio de 1982.

v) A los efectos de las Reglas 55 a) ii) y 60 del presente Capitulo, por buque
tanque existente se entendera un buque tanque que no sea un buque tanque nuevo
segdin se define 6ste en el apartado iv) del presente p6irrafo.

vi) A los efectos del apartado iv) del presente pirrafo, no se considerarfd que la
transformaci6n de un buque tanque existente de peso muerto igual o superior a
20 000 toneladas m6tricas realizada para satisfacer las prescripciones del presente
Protocolo o del Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para prevenir la
contaminaci6n por los buques, 1973, constituye una reforma o una modificaci6n de
cardcter importante.

Regla 3. DEF1NICIONES

Se sustituye el texto actual del pirrafo v) por el siguiente:
v) Por << peso del buque vacio ,, valor que se expresa en toneladas m6tricas,

se entiende el desplazamiento de un buque sin carga, combustible, aceite lubricante,
agua de lastre, agua dulce, agua de alimentaci6n de calderas en los tanques ni provi-
siones de consumo, y sin pasajeros, tripulantes ni efectos de unos y otros.

Se afiade el pArrafo siguiente al texto actual:
x) Por <, crudo ,, se entiende toda mezcla de hidrocarburos liquidos que se

encuentra en forma natural en la tierra, haya sido o no tratada para hacer posible su
transporte; el t6rmino incluye:

i) Crudos de los que se hayan extraido algunas fracciones de destilados;

ii) Crudos a los que se hayan agregado algunas fracciones de destilados.
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PARTE E. MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS
EN BUQUES TANQUE

Regla 55. AMBITO DE APLICACI6N

Se sustituye el texto actual de esta Regla por el siguiente:

a) Salvo disposici6n expresa en otro sentido:

i) La presente Parte serd de aplicaci6n a todos los buques tanque nuevos que trans-
porten crudos y productos derivados del petr6leo cuyo punto de inflamaci6n se
d6 a una temperatura que no exceda de 60°C (140°F) (prueba en vaso cerrado),
verificado esto por un aparato de medida del punto de inflamaci6n de tipo apro-
bado, y cuya presi6n de vapor Reid est6 por debajo de la presi6n atmosf6rica, y
otros productos liquidos que presenten un riesgo anf.logo de incendio;

ii) Ademds, todos ios buques a los que se aplique esta Parte cumplirin con lo pres-
crito en las Reglas 52, 53 y 54 del Capitulo 11-2 del Convenio, si bien no se utili-
zarin los sistemas fijos contraincendios, a base de gas, para los espacios de carga,
en los buques tanque nuevos ni en los existentes que satisfagan lo dispuesto en la
Regla 60 del presente Capitulo; con respecto a los buques tanque existentes a los
que no se exija que satisfagan la Regla 60, la Administraci6n podrfi, al aplicar lo
prescrito en la Regla 52 f), aceptar un sistema de espuma capaz de dirigir 6sta al
interior o al exterior de los tanques; los pormenores de esta instalaci6n deberdn
ser satisfactorios a juicio de la Administraci6n.

b) Si se proyecta transportar cargamentos distintos de los citados en el pdrrafo a) i)
de la presente Regla que supongan riesgos adicionales de incendio, se tomarin las
medidas de seguridad complementarias que la Administraci6n juzgue oportunas.

c) Los buques de carga combinados no transportardn productos s6lidos a menos
que todos los tanques de carga se hallen vacios de crudos y de gas desprendido o
a menos que, en cada caso, las medidas adoptadas sean satisfactorias a juicio de la
Administraci6n.

Regla 60. PROTECCI6N DE LOS TANQUES DE CARGA

Se sustituye el texto actual de esta Regla por el siguiente:

a) En los buques tanque nuevos de un peso muerto igual o superior a 20 000 tone-
ladas m6tricas, a fin de proteger la zona cubierta en que se encuentran los tanques de
carga y estos mismos tanques, habrA un sistema fijo de espuma instalado en cubierta
y un sistema fijo de gas inerte ajustados a lo dispuesto en las Reglas 61 y 62 del
Capitulo 11-2 del Convenio. No obstante, en lugar de dichos sistemas, tras examinar
la disposici6n del buque y su equipo la Administraci6n podrfi aceptar otras combina-
ciones de sistemas fijos si 6stos ofrecen una protecci6n equivalente, de conformidad
con lo dispuesto en la Regla 5 del Capitulo I del Convenio.

b) Para ser considerado como equivalente, el sistema propuesto en sustituci6n
del de espuma en cubierta deberi:
i) Ser capaz de extinguir el fuego prendido en sustancias derramadas y de impedir la

ignici6n del combustible derramado que todavia no est6 ardiendo; y
ii) Ser capaz de combatir incendios en tanques averiados.

c) Para que pueda ser considerado como equivalente, el sistema propuesto en
sustituci6n del fijo de gas inerte deberfi:

i) Ser capaz de impedir acumulaciones peligrosas de mezclas explosivas en los
tanques de carga intactos durante el servicio normal, a lo largo de todo el viaje en
lastre y mientras se efectue toda operaci6n necesaria en el interior de los tanques; y

ii) Haber sido proyectado de modo que el riesgo de ignici6n nacido de la generaci6n
de electricidad estitica en el propio sistema quede reducido al minimo.
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d) Todo buque tanque existente de un peso muerto igual o superior a 20 000 tone-
ladas m6tricas destinado a operar en el transporte de crudos estard dotado de un
sistema de gas inerte que cumpla con lo prescrito en el prrafo a) de la presente
Regla a partir de una fecha no posterior a:

i) Un plazo de dos afios, contado desde la fecha de entrada en vigor del presente
Protocolo, respecto de los buques tanque de peso muerto igual o superior a
70 000 toneladas m~tricas; y a

ii) Un plazo de cuatro afios, contado desde la fecha de entrada en vigor del presente
Protocolo, respecto de los buques tanque de peso muerto inferior a 70 000 tone-
ladas m6tricas, si bien por lo que respecta a los que tengan un peso muerto inferior
a 40 000 toneladas m6tricas y no est~n dotados de miquinas de lavado de tanques
cuyo caudal, por mdquina, sea superior a 60 metros c6bicos por hora, la Adminis-
traci6n podra eximir a los que sean buques tanque existentes de las prescripciones
del presente pdrrafo cuando no sea razonable ni posible aplicarlas, teniendo en
cuenta las caracteristicas de proyecto del buque.

e) Todo buque tanque existente de un peso muerto igual o superior a 40 000 tone-
ladas m~tricas destinado a operar en el transporte de hidrocarburos que no sean
crudos y todo buque tanque existente de un peso muerto igual o superior a 20 000 tone-
ladas m~tricas destinado a operar en el transporte de hidrocarburos que no sean crudos,
dotado de mdquinas de lavado de tanques cuyo caudal, por miquina, sea superior a
60 metros cuibicos por hora, estardn dotados de un sistema de gas inerte que cumpla
con lo prescrito en el purrafo a) de la presente Regla a partir de una fecha no poste-
rior a:

i) Un plazo de dos afios, contado desde la fecha de entrada en vigor del presente
Protocolo, respecto de los buques tanque de peso muerto igual o superior a
70 000 toneladas m6tricas; y a

ii) Un plazo de cuatro afios, contado desde la fecha de entrada en vigor del presente
Protocolo, respecto de los buques tanque de peso muerto inferior a 70 000 tone-
ladas m6tricas.

f) Todo buque tanque que utilice un procedimiento de lavado con crudos para
los tanques de carga estard dotado de un sistema de gas inerte que cumpla con lo
prescrito en la Regla 62 del Capitulo 11-2 del Convenio y de mdquinas de lavado fijas.

g) Todos los buques tanque dotados de un sistema fijo de gas inerte irdn pro-
vistos de un sistema de indicaci6n del espacio vacio en los tanques sin abrir 6stos.

h) Todo buque tanque nuevo de arqueo bruto igual o superior a 2 000 toneladas,
no regido por las disposiciones del pdrrafo a) de la presente Regla, irdt provisto de
un sistema de espuma capaz de dirigir 6sta al interior o al exterior de los tanques. Los
pormenores de esta instalaci6n deberdn ser satisfactorios ajuicio de la Administraci6n.

CAPITULO V. SEGURIDAD DE LA NAVEGACION

Regla 12. APARATOS NAUTICOS DE A BORDO

Se sustituye el texto actual del pdirrafo a) por el siguiente:

a) Todos los buques de arqueo bruto igual o superior a 1 600 toneladas pero
inferior a 10 000 toneladas levaran por To menos un radar. Todos los buques de arqueo
bruto igual o superior a 10 000 toneladas llevardn por lo menos dos radares, cada uno
de ellos capaz de funcionar independientemente del otro. Todos los radares instalados
en cumplimiento de la presente Regla serdn de un tipo aprobado por la Administra-
ci6n y se ajustardn a normas operacionales no inferiores a las adoptadas por la
Organizaci6n. En el puente de estos buques habrfi medios que permitan efectuar el
punteo con los datos proporcionados por el radar.
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Regla 19. EMPLEO DEL PILOTO AUTOMATICO

Se afiade el pftrrafo siguiente al texto actual:

d) El gobierno manual ser objeto de comprobaci6n despu~s de toda utilizaci6n
prolongada del piloto automditico y antes de entrar en las zonas en que la navegaci6n
exija precauciones especiales.

Se ailaden las Reglas siguientes al presente Capitulo:

Regla 19-1. FUNCIONAMIENTO DEL APARATO DE GOBIERNO

En las zonas en que la navegaci6n exija precauciones especiales, a bordo habrA
mds de un servomotor del aparato de gobierno funcionando cuando los servomotores
tengan aptitud para funcionar simultineamente.

Regla 19-2. APARATO DE GOBIERNO - COMPROBACION Y PRACTICAS

a) Dentro de las 12 horas previas a la salida del buque, ia tripulaci6n verifi-
card y probara el aparato de gobierno. El procedimiento de comprobaci6n compren-
derd, segfin proceda, el funcionamiento de:

i) El aparato de gobierno principal;

ii) El aparato de gobierno auxiliar;

iii) Los sistemas de telemando del aparato de gobierno;

iv) Los puestos de gobierno situados en el puente de navegaci6n;

v) La fuente de energia de emergencia;
vi) Los axi6metros, tomando como referencia la posici6n real del tim6n;

vii) Los dispositivos de alarma para fallos en el suministro de energia el6ctrica desti-
nada a los sistemas de telemando del aparato de gobierno; y

viii) Los dispositivos de alarma para fallos del servomotor del aparato de gobierno.

b) Las verificaciones y pruebas comprenderdn:

i) El recorrido completo del tim6n de acuerdo con las caracteristicas que el aparato
de gobierno deba reunir;

ii) La inspecci6n visual del aparato de gobierno y de sus conexiones articuladas; y

iii) El funcionamiento de los medios de comunicaci6n existentes entre el puente de
navegaci6n y el compartimiento del aparato de gobierno.

c) i) En el puente de navegaci6n y en el compartimiento del aparato de gobierno
habrd expuestas permanentemente unas sencillas instrucciones de manejo con un dia-
grama funcional que muestre los procedimientos de conmutaci6n de los sistemas de
telemando del aparato de gobierno y de los servomotores de 6ste.

ii) Todos los oficiales encargados del manejo o el mantenimiento del aparato de
gobierno estardn familiarizados con el funcionamiento de los sistemas de gobierno
instalados en el buque y con los procedimientos para pasar de un sistema a otro.

d) Ademds de las verificaciones y pruebas normales prescritas en los pdrrafos a)
y b) de la presente Regla, se efectuardn pricticas de gobierno del buque en situa-
ciones de emergencia por lo menos una vez cada tres meses, a fin de adquirir expe-
riencia en los procedimientos de gobierno apropiados para esas situaciones. Dichas
pricticas comprenderan el mando directo desde el compartimiento del aparato de
gobierno, los procedimientos de comunicaci6n con el puente de navegaci6n y, cuando
proceda, la utilizaci6n de las fuentes secundarias de energia.

e) La Administraci6n podri no obligar a satisfacer la prescripci6n de efectuar las
verificaciones y pruebas prescritas en los pArrafos a) y b) de ia presente Regla con
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respecto a los buques que realicen con regularidad viajes de corta duraci6n. Dichos
buques deberdn efectuar las verificaciones y pruebas mencionadas por lo menos
una vez semanalmente.

f) La fecha en que se efect6en las verificaciones y pruebas prescritas en los
pdrrafos a) y b) de la presente Regla y la fecha y los pormenores de las pricticas
de gobierno del buque en situaciones de emergencia efectuadas en virtud del p&rrafo d)
de la presente Regla, se anotardn en el Diario de navegaci6n prescrito por la Admi-
nistraci6n.

APtNDICE

MODELO DE CERTIFICADO DE SEGURIDAD DE CONSTRUCCI6N

PARA BUQUES DE CARGA

Se afiade el siguiente modelo de Suplemento al actual modelo de Certificado

SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO DE SEGURIDAD
DE CONSTRUCCI5N PARA BUQUE DE CARGA

(SELLO OFICIAL) (NACIONALI DAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Protocolo de 1978 relativo al Convenio
internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974

Peso muerto
Nfimero del bisque

Nombre o letras Puerto (toneladas Aho
del buque distintivos de maricula metricas) de construccidn

Tipo de buque:

Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudos*
Buque tanque destinado a operar en el transporte de hidrocarburos que no sean crudos*
Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudos/otros hidrocarburos*
Buque de carga distinto de un buque tanque destinado a operar en el transporte de
hidrocarburos*

Fecha del contrato de construcci6n o de la reforma o modificaci6n de carActer impor-
tante ...........................................................................
Fecha en que se coloc6 la quilla o en que el buque se hallaba en fase equivalente de
construcci6n o en que comenz6 una reforma o una modificaci6n de caricter impor-
tante ...........................................................................
Fecha de entrega del buque o de terminaci6n de una reforma o de una modificaci6n de
carActer im portante .............................................................

Tichese segun proceda.

El presente Suplemento ira siempre unido al Certificado de seguridad de construcci6n
para buque de carga.
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Se certifica:

Que el buque ha sido objeto de reconocimiento de conformidad con lo dispuesto en
ia Regla 10 del Capitulo I del Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para la
seguridad de la vida humana en el mar, 1974; y

Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que el estado del casco, de las miqui-
nas y del equipo, segfin lo definido en la expresada Regla, es satisfactorio en todos los
sentidos, y que el buque cumple con las prescripciones del Protocolo.

El presente Certificado sera vfilido hasta el ............. de .............
de ............ sujeto a la realizaci6n del(de los) reconocimiento(s) intermedio(s) nece-
sario(s) al t6rmino de(cada) ........ .........................................

(Indliquese el periodo)

E xpedido en ................................................................
(Lugar de expedicion del Certificado)

a ........ de .................. de 19 ..
(Firma del fincionario que,

debidamente autorizado, expide el Certificado)

(Sello o estampilla de la autoridad expedidora)

RECONOCIMIENTO INTERMEDIO

Se certifica que en el reconocimiento intermedio prescrito en la Regla 10 del Capi-
tulo I del Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para la seguridad de la vida
humana en el mar, 1974, se ha comprobado que el buque cumple con las disposiciones
pertinentes de dicho Protocolo

F irm ado : .......................................................................
(Firma del funcionario debidamente autorizado)

L u gar: .........................................................................

F ech a : .........................................................................

El siguiente reconocimiento intermedio deberl. efectuarse el .........................

(Sello o estampilla de la autoridad)

F irm ado : .......................................................................
(Firma delfuncionario debidamente autorizado)

'L ugar: .........................................................................

F echa : .........................................................................

El siguiente reconocimiento intermedio deberdt efectuarse el .........................

(Sello o estampilla de la autoridad)
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F irm ad o : .......................................................................
(Firma del funcionario debidamente autorizado)

L ugar: .........................................................................

F ech a : .........................................................................

El siguiente reconocimiento intermedio deberd efectuarse el .........................

(Sello o estampilla de la autoridad)

F irm ado : .......................................................................
(Firma del funcionario debidamente autorizado)

L ugar: .........................................................................

F ech a : .........................................................................

(Sello o estampilla de la autoridad)

MODELO DE CERTIFICADO DE SEGURIDAD DEL EQUIPO PARA BUQUES DE CARGA

Se afiade el siguiente modelo de Suplemento al actual modelo de Certificado

SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO DE SEGURIDAD
DEL EQUIPO PARA BUQUE DE CARGA

(SELLO OFICIAL) (NACIONAL DAD)

Expedido en virtud de las disposiciones del Protocolo de 1978 relativo al Convenio
internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974

Peso muerto
Ndmero del buque

Nombre o letras Puerto (toneladas Ano
del buque distintivos de mitricula mericas) de construccidn
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Tipo de buque:

Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudos*
Buque tanque destinado a operar en el transporte de hidrocarburos que no sean crudos*
Buque tanque destinado a operar en el transporte de crudos/otros hidrocarburos*
Buque de carga distinto de un buque tanque destinado a operar en el transporte de
hidrocarburos*

Fecha del contrato de construcci6n o de la reforma o modificaci6n de caricter impor-
ta n te .. ........ ............................ ........................ ... ....... ...
Fecha en que se coloc6 la quilla o en que el buque se hallaba en fase equivalente de
construcci6n o en que se comenz6 una reforma o una modificaci6n de carActer impor-
tan te ...........................................................................
Fecha de entrega del buque o de terminaci6n de una reforma o de una modificaci6n
de caracter im portante ...........................................................
* Tichese segfn proceda.

El presente Suplemento ir siempre unido al Certificado de seguridad del equipo para
buque de carga.

Se certifica:

Que el buque ha sido objeto de reconocimiento de conformidad con lo dispuesto en
la Regla 8 del Capitulo I del Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para la
seguridad de la vida humana en el mar, 1974; y

Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que el estado del equipo de seguridad,
segtin lo definido en la expresada Regla, es satisfactorio en todos los sentidos, y que el
buque cumple con las prescripciones del Protocolo.

El presente Certificado serd vdlido hasta el ............ de ............ de ........
sujeto a la realizaci6n del(de los) reconocimiento(s) intermedio(s) necesario(s) al t~rmino
de(cada) .................................. .....................................

(Indiquese el periodo)

E xpedido en ................................................................
(Lugar de expedici6n del Certificado)

a ......... de .............. de 19 ..
(Firma delfuncionario que,

debidamente autorizado, expide el Certificado)

(Sello o estampilla de la autoridad expedidora)

RECONOCIMIENTO INTERMEDJO

Se certifica que en el reconocimiento intermedio prescrito en la Regla 8 del Capi-
tulo I del Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para la seguridad de la vida
humana en el mar, 1974, se ha comprobado que el buque cumple con las disposiciones
pertinentes de dicho Protocolo.

F irm ado : .......................................................................
(Firma delfuncionario debidamente autorizado)

L ugar: .........................................................................

F ech a : .........................................................................

El siguiente reconocimiento intermedio deberd efectuarse el .........................

(Sello o estampilla de la autoridad)
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F irm ado : .......................................................................
(Firma del funcionario debidamente autorizado)

L ugar: .........................................................................

F ech a: .........................................................................

El siguiente reconocimiento intermedio deberfi efectuarse el .........................

(Sello o estampilla de la autoridad)

En virtud de lo dispuesto en la Regla 14 del Capitulo I del Protocolo, se prorroga
la validez del presente Certificado hasta el ............ de ............ de ..........

F irm ado : .......................................................................
(Firma del funcionario debidamente autorizado)

L ugar: .........................................................................

F ech a : .........................................................................

(Sello o estampilla de la autoridad)
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For Afghanistan:
Pour I'Afghanistan
3a A4)raHncTaH:
Por el Afganistan:

For Albania:
Pour I'Albanie
3a Aj16aimo:
Por Albania:

For Algeria:
Pour I'Alg6rie
3a A~qpip:
Por Argelia:

For Angola:
Pour l'Angola
3a AHrony:
Por Angola:

For Argentina:
Pour I'Argentine
3a ApreHTnHy:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie
3a ABCTpaJInIO:
Por Australia:

For Austria:
Pour I'Autriche
3a ABCTpHIO:
Por Austria:
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For the Bahamas:
Pour les Bahamas
3a BaraMcKHe 0-aa:
Por las Bahamas:

For Bahrain:
Pour Bahrein
3a Baxpen:
Por Bahrein:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh:
3a BanrJiageu:
Por Bangladesh:

For Barbados:
Pour la Barbade:
3a Bap6agoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique
3a Bebrtmo:
Por B61gica:

[ROBERT VAES] 1

Sous reserve d'approbation et de ratification
Londres, le 8 septembre 19782

For Benin:
Pour le Benin:
3a BeHHH:
Por Benin:

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisi-
bles et ont t6 fournis par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.

2 Subject to approval and ratification, London, 8 September 1978.
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For Bhutan:
Pour le Bhoutan
3a ByTaH:
Por Bhutfin:

For Bolivia:
Pour la Bolivie
3a BoiAHnno:
Por Bolivia:

For Botswana:
Pour le Botswana
3a BOTCaany:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Br~sil
3a Bpa3HniIO:
Por el Brasil:

*941
For Bulgaria:
Pour la Bulgarie
3a Bonrapmo:
Por Bulgaria:

For Burma:
Pour la Birmanie
3a BnpMy:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi
3a BypyHAM:
Por Burundi:
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de Bi61orussie
3a EejlopyccKyIO CoBeTCKyIO ColUanCTwaecKyIO Pecny6niKy:
Por la Rep6blica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

For Canada:
Pour le Canada:
3a Kaiay:
Por el CanadA:

For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert
3a O-Ba 3eleHoro Mbica:
Por Cabo Verde:

For the Central African Republic:
Pour la R6publique centrafricaine
3a leHTpajibHoadbpHKaHcKyIo Pecny6jinKy:
Por la Republica Centroafricana:

For Chad:
Pour le Tchad:
3a tag:
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili:
3a 1tnum:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine
3a KHTaA:
Por China:
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For Colombia:
Pour la Colombie
3a KojyM6Hto:
Por Colombia:

For the Comoros:
Pour les Comores
3a KOMOpCKtie O-Ba:
Por las Comoras:

Nq A:
For the Congo:
Pour le Congo
3a KoHro:
Por el Congo:

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica
3a KOCTa-PHKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba
3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:

Pour Chypre
3a Krnp:
Por Chipre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie
3a qexocJnoBaKnIo:
Por Checoslovaquia:
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For Democratic Kampuchea:
Pour le Kampuchea d6mocratique
3a ,IeMOKpaTW1eCKyio KaMnyqmlo:
Por Kampuchea DemocrAtica:

For the Democratic People's Republic of Korea:
Pour la R6publique populaire d~mocratique de Cor6e
3a KopeficKyto HapoAHo-LeMoKpaTwqecKyto Pecny61nKy:
Por la Repiblica Popular Democrdtica de Corea:

For Democratic Yemen:
Pour le Ymen d~mocratique
3a )JeMoKpaTsqecKHiA IleMeH:
Por el Yemen Democrdtico:

For Denmark:
Pour le Danemark
3a Janmo:
Por Dinamarca:

For Djibouti:
Pour Djibouti
3a ThJu46 yTII:
Por Djibouti:

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique dominicaine
3a )IOMn4HKaHcKyIo Pecny6jrnKy:
Por la Reptiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur
3a 3KBatop:
Por el Ecuador:
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For Egypt:
Pour I'Egypte
3a ErmneT:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour El Salvador:
3a CajbBaop:
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin6e 6quatoriale
3a 3KBaToptanibHyiO Fatneto:
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour.l'Ethiopie
3a 34monrmo:
Por Etiopia:

For Fiji:
Pour Fidji
3a FrnHPxn:
Por Fiji:

For Finland:
Pour la Finlande
3a DHHJI.HAI4IO:
Por Finlandia:

For France:
Pour la France:
3a Fpanlmrno:
Por Francia:

[G. MARCHAND]

Sous r6serve d'approbation ult6rieurel

Subject to further approval.
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For Gabon:
Pour le Gabon
3a Fa6oH:
Por el Gab6n:

For the Gambia:
Pour la Gambie:
3a Fam6HIo:
Por Gambia:

** A -*- # :
For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande
3a FepMancKyEo )JeMoKpaTwecKylo Pecny6nKy:
Por la Reptiblica Democrdtica Alemana:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne
3a 4ejepaTHBHyIo Pecny6AHKy FepMainmi:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:

[RUETE]

[Dr. BREUER]
Subject to ratification'

For Ghana:
Pour le Ghana:
3a FaHy:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grace
3a Fpetmio:
Por Grecia:

For Grenada:
Pour la Grenade:
3a Fpena~y:
Por Granada:

Sous reserve de ratification.
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For Guatemala:
Pour le Guatemala:
3a FBaTeMany:
Por Guatemala:

For Guinea:
Pour ia Guin~e
3a FBmHeio:
Por Guinea:

For Guinea-Bissau:
Pour la Guin~e-Bissau
3a FBmHeio -BwCay:
Por Guinea-Bissau:

For Guyana:
Pour la Guyane:
3a fafiaiy:
Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti:
3a Falff:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege
3a CBMTefiwmAI HpecToA:
Por ia Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras
3a FonAypac:
Por Honduras:
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For Hungary:
Pour [a Hongrie:
3a BeHrpmo:
Por Hungria:

For Iceland:
Pour I'Islande3a H4cjianHt:

Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde
3a Hkmgmo:
Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indondsie
3a Hnmgoue3HnO:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour l'Iran
3a H4pan:
Por el Iran:

For Iraq:
Pour l'Irak
3a H4paK:
Por el Iraq:

For Ireland:
Pour I'Irlande
3a HpaHa1mo:
Por Irlanda:
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For Israel:
Pour Israel
3a H3pamulb:
Por Israel:

For Italy:
Pour l'Italie
3a HMajimo:
Por Italia:

For the Ivory Coast:
Pour la C6te d'Ivoire
3a Beper CnoHoBoAi KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica:
Pour la Jamaique:
3a maaiKy:
Por Jamaica:

For Japan:
Pour le Japon
3a lnoHMIo:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie:
3a Hop~anmo:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya
3a KeaHmo:
Por Kenya:
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For Kuwait:
Pour le Koweit
3a KyeAiT:
Por Kuwait:

For the Lao People's Democratic Republic:
Pour la R~publique d6mocratique populaire lao
3a Hapog1o-teMoKpaTnoleciyio Pecny6n i<y flaoc:
Por la Repdxblica Democritica Popular Lao:

For Lebanon:
Pour le Liban:
3a flaBan:
Por el Libano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho
3a JlecoTo:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Lib6ria
3a Am6epmo:
Por Liberia:

[G. F. B. COOPER]
Subject to ratification,

For the Libyan Arab Jamahiriya:
Pour la Jamahiriya arabe libyenne
3a JIHBHiCKyio Apa6ciyio )wKaMaxipHo:
Por la Jamahiriya Arabe Libia:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein
3a J x-eniTegni:
Por Liechtenstein:

Sous reserve de ratification.

Vol. 1226, A-it961

1981



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg
3a JlroKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

For Madagascar:
Pour Madagascar
3a MagaracKap:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi
3a Maan:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie
3a Majlai3HIo:
Por Malasia:

.4 IS R 1*
For Maldives:
Pour les Maldives
3a ManhbAiabl:
Por Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali
3a Maim:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte
3a MajIbTy:
Por Malta:
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For Mauritania:
Pour la Mauritanie
3a MaBpHTawrno:
Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice
3a MaBpHKmi:
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique
3a MeKCHKy:
Por Mexico:

[MANUEL TELLO]
ad referendum

For Monaco:
Pour Monaco:
3a MoHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:
3a MoHroAnmo:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc
3a MapoiKo:
Por Marruecos:

For Mozambique:
Pour le Mozambique:
3a MO3aM6HK:
Por Mozambique:
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For Nauru:
Pour Nauru
3a Haypy:
Por Nauru:

For Nepal:
Pour le Nepal
3a Hena:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas
3a HH1epjiangbi:
Por los Paises Bajos:

[R. FACK]
Subject to approval'

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZWlande
3a HoByio 3ejiaigmo:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua
3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger
3a HHrep:
Por el Niger:

For Nigeria:
Pour le Nig6ria:
3a Harepno:
Por Nigeria:

Sous r6serve de ratification.

Vol. 1226, A-18961



326 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

For Norway:
Pour ia Norv~ge
3a HopBermio:
Por Noruega:

For Oman:
Pour l'Oman:
3a OMaH:
Por Omdn:

For Pakistan:
Pour le Pakistan
3a IlaKMCTaH:
Por el Pakistdn:

For Panama:
Pour le Panama:
3a flaHaMy:
Por Panami:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
3a Hanya HOByIO FBHeio:
Por Papua Nueva Guinea:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
3a Haparaaii:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le Perou:
3a lepy:
Por el Peruj:
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For the Philippines:
Pour les Philippines
3a 4Divinnniubl:
Por Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne
3a lOJIlbWy:
Por Polonia:

[E. WISNIEWSKI]
Subject to ratification'

For Portugal:
Pour le Portugal
3a FlopTyrajnHo:
Por Portugal:

For Qatar:
Pour le Qatar:
3a KaTap:
Por Qatar:

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e
3a Pecny6iiHKy Kopeto:
Por la Reptiblica de Corea:

For Romania:
Pour la Roumanie
3a PyMbiHlmO:

Por Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:
3a PyaHgy:
Por Rwanda:

Sous r6serve de ratification.
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For Samoa:
Pour le Samoa:
3a CaMoa:
Por Samoa:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:
3a Ca-MapHo:
Por San Marino:

For Sao Tome and Principe:
Pour Sao Tom6-et-Principe
3a CaH-ToMe H flpaacnan:
Por Santo Tom6 y Principe:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:
3a CaygoBcKyio ApatiO:
Por la Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le S6n6gal
3a Ceaera:
Por el Senegal:

For Seychelles:
Pour les Seychelles
3a CeituejibcKne O-Ba:
Por las Seychelles:

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone:
3a Cbeppa-Jleone:
Por Sierra Leona:
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For Singapore:
Pour Singapour:
3a Cmiranyp:
Por Singapur:

For Somalia:
Pour la Somalie
3a CoMainm:
Por Somalia:

For South Africa:
Pour I'Afrique du Sud
3a IOKHyto AdbpHKy:
Por Sudifrica:

For Spain:
Pour I'Espagne:
3a HcnaHiio:
Por Espaiia:

For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka:
3a IIpH J'laHKy:
Por Sri Lanka:

For the Sudan:
Pour le Soudan:
3a Cygan:
Por el Sudfin:

For Surinam:
Pour le Surinam:
3a CypHnaM:
Por Surinam:
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For Swaziland:
Pour le Souaziland
3a CBa3 eHxt:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede:
3a UBeto:
Por Suecia:

[OLoF RYDBECK]

Subject to ratification'

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a UIIaeriuapmio:
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R6publique arabe syrienne
3a CipniicKyto Apa6cKylo Pecny6JIuKy:
Por la Reptiblica Arabe Siria:

For Thailand:
Pour la Thailande
3a Tawiaiig:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo
3a Toro:
Por el Togo:

For Tonga:
Pour les Tonga
3a ToHry:
Por Tonga:

I Sous reserve de ratification.
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For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago
3a Tpimtiga i To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie
3a TyHnc:
Por Tfinez:

For Turkey:
Pour la Turquie
3a Typumo:
Por Turquia:

For Uganda:
Pour I'Ouganda:
3a Yrangy:
Por Uganda:

4 z:
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rgpublique socialiste sovigtique d'Ukraine
3a YKpaHcKyIO COBeTCKYIO Couuajn1cTwlecKyFo Pecny6jiHKy:
Por la Republica Socialista Sovigtica de Ucrania:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Republiques socialistes sovi6tiques
3a CoE03 COBeTCKHX CouanHcTlqecKHx Pecny6rnK:
Por la Uni6n de Republicas Socialistas Sovi6ticas:

For the United Arab Emirates:
Pour les Emirats arabes unis :
3a O6heAHHeHHbie Apa6cKne 3MHpaTbI:
Por los Emiratos Arabes Unidos:
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
3a CoegnHeHnoe KopojieBCTBo BeJHKo6pHTaHnH H CeaepHoii 14pnaHAHH:
Por el Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte:

[J. N. ARCHER]
Subject to ratification'

For the United Republic of Cameroon:
Pour la R6publique-Unie du Cameroun:
3a O6beAHeHHyIO Pecny6A1Ky KaMepyH:
Por la Reptiblica Unida del Camerin:

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R6publique-Unie de Tanzanie
3a O6beAHHeHnYIo Pecny6JIHnKy Tahl3ajni:
Por la Reptiblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
3a CoeAHeHnbie 1IUTaTbi AMepHiu:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

[WILLIAM M. BENKERT]

[SIDNEY A. WALLACE]
Subject to ratification'

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta :
3a BepxHioto BoJibTy:
Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay
3a YpyrBafi:
Por el Uruguay:

I Sous reserve de ratification.
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For Venezuela:
Pour le Venezuela:
3a BeHecy3ny:
Por Venezuela:

For Viet Nam:
Pour le Viet Nam
3a BbeTHaM:
Por Viet Nam:

For Yemen:
Pour le Yemen
3a IteMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie
3a IOrocilaBrno:
Por Yugoslavia:

[M. SIKIC]

Subject to ratification'

For Zaire:
Pour le Zaire
3a 3amp:
Por el Zaire:

For Zambia:
Pour la Zambie
3a 3am6nio:
Por Zambia:

Sous r6serve de ratification.
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RESERVATION AND UNDERSTAND-
ING MADE UPON RATIFICATION OR
ACCESSION (a)

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

"The Government of the Federal Repub-
lic of Germany declares that the provisions
of the second sentence of chapter I, regula-
tion 19(f), of the annex to the Protocol can-
not be applied in the Federal Republic of
Germany at present."

With the following explanatory remarks:

"The Government of the Federal Repub-
lic of Germany wishes to point out the
following in connexion with the declaration
it has made:

"Any claims for compensation are met in
accordance with the provisions of existing
national law which correspond in essence to
the liability provision of the annex to the
Protocol. The liability provision of the annex
to the Protocol is not quite as precise as
national law requires normative liability to
be.

"Furthermore, the provisions obtaining
in the Federal Republic of Germany are
constantly being updated, which must also
be seen in the light of the results of the Third
United Nations Conference on the Law of
the Sea and possible future membership of
the MARPOL Convention of 1973 and the
Protocol thereto of 1978."

RtSERVE ET DtICLARATION INTER-
PRJtTATIVE FAITES LORS DE LA
RATIFICATION OU DE L'ADHE-
SION (a)

RBPUBLIQUE FDRA LE

D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d&
rale d'Allemagne ddclare que les disposi-
tions de la deuxieme phrase du paragraphef
de la r~gle 19 du chapitre I de l'annexe du
Protocole ne peuvent l'heure actuelle
Etre appliqudes en Rdpublique f~drale
d'Allemagne.

Avec les explications suivantes

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6-
rale d'Allemagne souhaite presenter les
observations suivantes A propos de la ddcla-
ration qu'il a faite :

Toute demande de reparation est r6glde
conformgment aux dispositions de la lgis-
lation nationale existante qui correspondent,
dans leur essence, aux dispositions de
l'annexe du Protocole relatives A la respon-
sabilit6. Ces dispositions de I'annexe du Pro-
tocole n'ont pas la precision requise par la
lgislation nationale pour ce qui est de la
responsabilit6 normative.

En outre, les dispositions prdvues en
Rgpublique f~derale d'Allemagne sont cons-
tamment mises Ltjour, ce qui doit 6galement
6tre consid6r6 dans le contexte des r6sultats
de la Troisi~me Conf6rence des Nations
Unies sur le droit de la mer et des futu-
res Parties 6ventuelles L la Convention
MARPOL de 1973 et au Protocole y relatif.
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KUWAIT (a)

"It is understood that the Accession of the
State of Kuwait to . . . the Protocol of
1978 [relating to the International Conven-
tion for the Safety of Life at Sea, 1974],
done at London on the 17th of February
1978, does not in any way mean recognition
of Israel by the State of Kuwait. Further-
more, no treaty relations will arise between
the State of Kuwait and Israel."'

The depositary received the following communica-
tion dated 3 December 1979 from the Ambassador of
Israel in London:

"The Instrument of Accession deposited by the
Government of the State of Kuwait was accompanied
by a statement of a political character in respect of
Israel. In the view of the Government of Israel, this
Convention is not the proper place for making such
political pronouncements. Moreover, the said declara-
tion cannot in any way affect whatever obligations are
binding upon Kuwait under general international law
or under particular conventions. The Government
of Israel will, so far as concerns the substance of the
matter, adopt towards the Government of the State of
Kuwait an attitude of complete reciprocity."

KOWEIT (a)

II est entendu que I'adh6sion de I'Etat
du Koweit au . . . Protocole de 1978 [rela-
tif i la Convention internationale de 1974
pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer], adopt6 ht Londres le 17 fdvrier 1978,
ne saurait en aucun cas impliquer la recon-
naissance d'Israel par i'Etat du Koweit. En
outre, aucune relation conventionnelle ne
sera 6tablie entre I'Etat du Koweit et
Israel'. >

I Le depositaire a requ de I'Ambassadeur d'lsral a
Londres la communication suivante, en date du 3 d~cem-
bre 1979 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
L'instrument d'adhdsion depos6 par le Gouverne-

ment de l'Etat du Koweit etait accompagn6 d'une
d6claration de caractere politique concemant Israel.
De I'avis du Gouvernement isradlien, la Convention
ne prate pas h des propos politiques de cette nature.
En outre, ladite declaration ne peut en aucune fagon
modifier les obligations qui incombent i I'Etat du
Koweit aux termes du droit international en general
ou de traitds particuliers. En ce qui concerne le fond
de la question, le Gouvernement isradlien adoptera i
l'6gard du Gouvernement de I'Etat du Koweit une
attitude de complite reciprocit,.
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FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE ON TANKER SAFETY

AND POLLUTION PREVENTION, 1978

1. In consideration of recommendations made by the Maritime Safety Committee,
the Council of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization decided, on
25 May 1977, to convene the International Conference on Tanker Safety and Pollution
Prevention which was held in London from 6 to 17 February 1978.

2. Upon the invitation of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organ-
ization, the following States were represented by delegations at the Conference:

Algeria
Argentina
Australia
Bahamas
Bahrain
Barbados
Belgium
Brazil
Bulgaria
Canada
Chile
Colombia
Cuba
Cyprus
Denmark
Egypt
Finland
France
German Democratic Re-

public
Germany, Federal Repub-

lic of
Ghana

Greece
India
Indonesia
Iran
Iraq
Ireland
Israel
Italy
Japan
Kenya
Kuwait
Liberia
Malaysia
Mexico
Morocco
Netherlands
New Zealand
Nigeria
Norway
Oman
Panama
Philippines

Poland
Portugal
Republic of Korea
Romania
Saudi Arabia
Senegal
Singapore
Spain
Sweden
Thailand
Trinidad and Tobago
Tunisia
Turkey
Union of Soviet Socialist

Republics
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland

United States of America
Uruguay
Venezuela
Yugoslavia

3. The following States were represented at the Conference by observers:

China
Ecuador
Mauritius

4. At the invitation of the Organization, the following organization in the United
Nations system sent a representative to the Conference: United Nations Environment
Programme (UNEP).

5. The following inter-governmental organizations sent observers to the Conference:
Organisation for Economic Co-operation and Development (OECD); Commission of the
European Communities (EEC).

6. The following non-governmental organizations also sent observers to the Con-
ference:

International Chamber of Shipping (ICS)
International Shipping Federation (ISF)
International Union of Marine Insurance (IUMI)
International Confederation of Free Trade Unions (ICFTU)
International Radio-Maritime Committee (CIRM)
International Association of Ports and Harbors (IAPH)
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Baltic and International Maritime Conference (BIMCO)
International Association of Classification Societies (IACS)
Oil Companies International Marine Forum (OCIMF)
International Shipowners' Association (INSA)
Engineering Committee on Oceanic Resources (ECOR)
Friends of the Earth International (FOE)
International Association of Institutes of Navigation (IAIN)
Association of West European Shipbuilders (AWES)

7. At the opening of the Conference, Mr. S. Clinton Davis, Parliamentary Under-
Secretary of State for Companies, Aviation and Shipping of the Department of Trade of
the United Kingdom, made a statement on behalf of Her Majesty's Government welcoming
delegates to the Conference.

8. His Excellency Mr. Manuel Tello, C.M.G., of the delegation of Mexico was
elected President of the Conference. The following Vice-Presidents were also elected:

Mr. M. Jacquier (France)
Mr. P. Gavai (India)
Mr. R. Adero (Kenya)
H.E. Mr. Said Ben Ammar (Tunisia)
Mr. A. Kolesnitchenko (USSR)

9. The following officers of the Conference were appointed:

Secretary-General: Mr. C. P. Srivastava
Executive Secretaries: Captain G. P. Kostylev

Mr. Y. Sasamura
10. The Conference established the following Committees:

Committee I:
Chairman: Mr. J. Vonau (Poland)
Vice-Chairman: Mr. S. Abboud (Egypt)

Committee II:
Chairman: Mr. P. Eriksson (Sweden)
Vice-Chairman: Mr. J. H. Birtwhistle (Canada)

Committee III:
Chairman: Dr. L. Spinelli (Italy)
Vice-Chairman: Captain J. F. Schwarz (Argentina)

Credentials Committee:
Chairman: Captain S. Tardana (Indonesia)

Drafting Committee:
Chairman: Mr. S. N. Burbridge (United Kingdom)

11. The following documentation formed the basis for the work of the Conference:

-The International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973;
-The International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974;1
-Draft Protocols to those Conventions jointly prepared by the Maritime Safety Com-

mittee and the Marine Environment Protection Committee of the Organization;
-Draft resolutions relating to the improvement of safety at sea and the prevention of

marine pollution from ships;
-Proposals and comments submitted to the Conference by interested governments and

organizations.

United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2.
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12. As a result of its deliberations which are recorded in the summary records
and reports of the Conference, the following instruments were adopted by the Conference:
Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Safety of Life at Sea,
1974, and Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973.

The above Protocols constitute attachments I and 21 to this Final Act respectively.

13. The Conference also adopted the resolutions shown at attachment 3 to this Final
Act.

14. The text of this Final Act, including its attachments, is deposited with the Secre-
tary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization. It is
established in a single original in the English, French, Russian and Spanish languages, and
is accompanied by the texts of the Protocol of 1978 relating to the International Con-
vention for the Safety of Life at Sea, 1974, and of the Protocol of 1978 relating to the
International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973. The texts of the
Protocols appear in the authentic languages specified in the Conventions to which they
relate. Official translations of the Protocols will be prepared in the languages specified in
the Conventions to which they relate. Originals of these official translations will be
deposited with this Final Act.

15. The Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organ-
ization shall send certified copies of this Final Act with the Resolutions of the Conference,
certified copies of the authentic texts of the Protocols and, when they have been prepared,
official translations of the Protocols, to the Governments of the States invited to be
represented at the Conference, in accordance with the wishes of those Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signatures to this Final
Act.

DONE at London this seventeenth day of February one thousand nine hundred
and seventy-eight.

United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22484.
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE DE 1978 SUR LA SECURITE
DES NAVIRES-CITERNES ET LA PREVENTION DE LA POLLUTION

1. En consideration des recommandations faites par le Comit6 de la srcurit6 mari-
time, le Conseil de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation mari-
time a drcid6, le 25 mai 1977, de convoquer la Conf6rence internationale sur la sdcurit6
des navires-citernes et la pr6vention de la pollution, laquelle s'est tenue Londres du 6 au
17 frvrier 1978.

2. Sur I'invitation de l'Organisation intergouverementale consultative de la naviga-
tion maritime, les Etats suivants 6taient repr6sentrs i la Conf6rence par des d6lgations :

Alg6rie
Allemagne, R6publique f6-

d6rale d'
Arabie saoudite
Argentine
Australie
Bahamas
Bahrein
Barbade
Belgique
Br6sil
Bulgarie
Canada
Chili
Chypre
Colombie
Cuba
Danemark
Egypte
Espagne
Etats-Unis d'Amdrique
Finlande
France

Ghana
Grace
Inde
Indon6sie
Irak
Iran
Irlande
Israel
Italie
Japon
Kenya
Koweit
Lib6ria
Malaisie
Maroc
Mexique
Nig6ria
Norv~ge
Nouvelle-ZW1ande
Oman
Panama
Pays-Bas

Philippines
Pologne
Portugal
R6publique de Cor6e
R6publique d6mocratique

allemande
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord

S6ndgal
Singapour
Suide
Thailande
Trinit6-et-Tobago
Tunisie
Turquie
Union des Rpubliques

socialistes sovirtiques
Uruguay
Venezuela
Yougoslavie

3. Les Etats suivants 6taient repr6sent6s h la Conf6rence par des observateurs

Chine
Equateur
Maurice

4. Sur l'invitation de l'Organisation, l'organisme suivant des Nations Unies avait
envoy6 un reprdsentant la Conf6rence : Programme des Nations Unies pour I'environ-
nement (PNUE).

5. Les organisations intergouvernementales suivantes avaient envoy6 des observa-
teurs la Conf6rence : Organisation de coopdration et de ddveloppement 6conomiques
(OCDE); Commission des Communaut6s europ6ennes (CEE).

6. Les organisations non gouvernementales suivantes avaient 6galement envoy6 des
observateurs h la Conference :

Chambre internationale de la marine marchande (ICS)
Fd6ration internationale des armateurs (ISF)
Union internationale d'assurances transports (IUMI)
Confdd6ration internationale des syndicats libres (CISL)
Comit6 international radio-maritime (CIRM)
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Association internationale des ports (IAPH)
Conference maritime internationale et baltique (BIMCO)
Association internationale des soci~t~s de classification (IACS)
Oil Companies International Marine Forum (OCIMF)
Association internationale des armateurs (INSA)
Comit6 de la technologie marine pour les ressources oc6aniques (ECOR)
Internationale des amis de la terre (FOE)
Association internationale des instituts de navigation (lAIN)
Association of West European Shipbuilders (AWES)

7. A l'ouverture de la Conference, M. S. Clinton Davis, Sous-secr~taire d'Etat parle-
mentaire aux socit~s, h I'aviation et aux transports maritimes du Minist~re du commerce
du Royaume-Uni, a fait, au nom du Gouvernement de Sa Majest6, une declaration dans
laquelle il a souhait6 la bienvenue aux repr~sentants L la Conference.

8. M. Manuel Tello de la d~l~gation mexicaine a &6 lu president de la Conference.
Les personnes dont les noms suivent ont &6 6lues vice-presidents

M. M. Jacquier (France)
M. P. Gavai (Inde)
M. R. Adero (Kenya)
M. Said Ben Ammar (Tunisie)
M. A. Kolesnitchenko (URSS)

9. La Conference a nomm, le Bureau suivant:

Secritaire general : M. C. P. Srivastava
Secretaires executifs M. G. P. Kostylev

M. Y. Sasamura
10. La Conference a constitu6 les commissions et comit~s ci-apr~s

Commission I:
President : M. J. Vonau (Pologne)
Vice-prdsident : M. S. Abboud (Egypte)

Commission I :
President : M. P. Eriksson (Suede)
Vice-president : M. J. H. Birtwhistle (Canada)

Commission IH :
President : M. L. Spinelli (Italic)

Vice-president : M. J. F. Schwarz (Argentine)

Commission de verification des pouvoirs :

President : M. S. Tardana (Indon~sie)

Comitg de redaction :
President : M. S. N. Burbridge (Royaume-Uni)

11. Les documents suivants ont servi de base aux travaux de la Conference

- La Convention internationale de 1973 pour la prevention de la pollution par les navires;

- La Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer';

- Les projets de protocoles de ces conventions 6tablis conjointement par le Comit6 de
la scurit6 maritine et le Comit6 de la protection du milieu main de l'Organisation;

- Des projets de r6solutions relatifs l'am~lioration de la s~curit6 en mer et t la preven-
tion de la pollution des mers par les navires;

- Des propositions et observations soumises la Conference par les gouvernements et
organisations int~ress~s.

Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1185, p. 3.
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12. A la suite de ses d6lib6rations qui sont consignees dans ses comptes rendus et
rapports, la Conf6rence a adopt6 les instruments suivants : le Protocole de 1978 relatif

la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer et le
Protocole de 1978 relatif ht la Convention internationale de 1973 pour la pr6vention de la
pollution par les navires.

Les Protocoles susmentionn6s constituent respectivement les documents I et 2'
joints au pr6sent Acte final.

13. La Conf6rence a 6galement adopt6 les R6solutions dont le texte constitue le
document 3 joint au pr6sent Acte final.

14. Le texte du pr6sent Acte final et des documents qui l'accompagnent est d6pos6
aupris du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime. I est 6tabli en un seul original en langues anglaise, espagnole,
frangaise et russe, et accompagn6 des textes du Protocole de 1978 relatif it la Convention
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer et du Protocole de
1978 relatif h la Convention internationale de 1973 pour la pr6vention de la pollution par les
navires. Les textes des Protocoles sont 6tablis dans les langues sp6cifi6es comme faisant
egalement foi dans les conventions auxquefles ils se rapportent. Des traductions officielles
des Protocoles seront 6tablies dans les langues sp6cifi6es dans les conventions auxquelles
ils se rapportent. Les originaux de ces traductions officielles seront d6pos6s avec le pr6sent
Acte final.

15. Le Secr6taire g6n6ral de I'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime adressera des copies certifi6es conformes du pr6sent Acte final et
des Rdsolutions de la Conf6rence, des copies certifi6es conformes des textes authentiques
des Protocoles et, lorsqu'elles auront &6 6tablies, des traductions officielles des Protocoles
aux gouvernements des Etats invites 5+ se faire repr6senter h la Conf6rence, en fonction
des vceux qu'ils auront exprim6s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont appos6 leur signature au bas du pr6sent Acte
final.

FAIT h Londres ce dix-sept f6vrier mil neuf cent soixante-dix-huit.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1342, no 1-22484.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJIIOqHTEJbHbhl AKT MEWRYHAPO1HOIH KOHOEPEHLumI no BE3OfACHOCT TAHKEPOB
H nPEJIOTBPAiIEHH4IO 3ArPAl3HEHIIR 1978 rOnA

1. PaccMaTpHaas peKOMeHjaia1t KOMHTeTa no 6e3onacHocrH Ha Mope, COBeT Mew-
npaBHTejrbCTBeHHOfi MOpCKOAI KOHCyJIbTaTHBHOA opraHH3ati~H 25 Mail 1977 r. pewtin
CO3BaTb MecnyHapo~aHyIo KoH4bepeHto no 6e3onacnocTH TaHKepoB H npeAoTapauteHHIo
3arps3HeHRA, KOTOpaq 6bina npoBeuena B JIoHJIOHe C 6 no 17 cbeBpana 1978 roila.

2. Ho nparnaueHnO Me)KnpaaBTenbcTBeHnoA MopCKOCi KOHCyJIbTaTHBHOri opraHH-
3atHH Ha KoHqbepeHtni jjenera Hxnsi 6briH npeJicTaBJIeHbi cnenyloLtQe rocyaapcTBa:

ABCTparwHfi
AnuKHp

ApreHTHHa
BaraMcKce o-Ba
Eap6anoc
EaxpeAiH
Eejibrwst
Bonrap~su
Epa3HRHA
BeHecyana
FaHa
repMaHCKa XAeMoKpaTH-

'IeCKaa Pecny6rniKa
FpetH.
A~aHHAq

ErnneT
H3paHmb
HHflHM
HHnOHe3H
HpaK
H4paH

14cnaHHst

HTa1HA
Kanaaa
KeHHA
Kunp
KonyM6rn
KopeAcKaAl Pecny6HKa
Ky6a
KyBeiAT
Jlh6epHtA
MaaaA3a
MapOKKO
MeKCHKa
HHrepHA
HHnepnatbl
HoBaai 3enatwHAn
HopeernH
OMaH
flaHaMa

Honbwa
-opTyralnut

PyMbHHSI
CaynoacKal ApaBHA
CeHeranu

CHHranyp
CoelHHeHHoe KopojieBcT-

ao BeJIHKO6pHTaHHH H
CeBepnof HpApaltH

CoeIHHeHHble mlTaTbl
AMepHKH

COLO3 COBeTCKHX CoxHa-
.IHCTImecKx Pecny6mK

Tarnain
TpnHHajj H To6aro
TyHHC
TypwAHM
YpyrBai
PejiepaTHBHai Pecny61Ka

repMaHHH
('HJIHHIIHHbl

4)HHJIHH
OpaH-l911i

W-hutHA

lOrocaBna
5InOHHA

3. Ha KoHnqepeHtIHH Ha6ioiaTenlMH 6bwlH npejicTaBneHbi cjIejiyfOumme rocyaapcTea:

KHTaA
MaBpHKHAi
3KBaaop

4. Fo npHrniaweHHIO OpraHHia Hn Ha KoH4)epeHlUHIO CBOHx npe1icTaBHTeJIeA npH-
CJaJIH cneayiotttHe opraHH3atHH CHCTeMbl OpraHH3atlH 06"benHHeHHblx Hattji: lpor-paM-
Ma pa3BHTH OpraHH3aLtH O6-betlHeHHbtx Hatil (HPOOH).

5. Ha KoH4)epeHltHio npcjaaJH Ha6jlojtaTene cneayiotue MewKnpaalTenlbCTBeH-
Hbie opraHH3a1AH: OpraaH3autR no 3KOHOMHqeCKOMy COTpyIHHqeCTBy H pa3BHTHIO;
KoMHCCHx eBponeAIcKHX coo6utecTB.

6. Ha KoHqbepenmHIo TaK)Ke npHcjiaiH Ha6juoAaTeieA cjieflyioumHe HenpaBHTenbcT-

BeHHbie opraHH3aLHH:

MeWZiyHapoRHaa nanaTa cyAoxoAcTBa (MHC)

MeWcyHapoAHaA clbenepauHA CyoaoBlaaetueB (M4C)

MecXWyHaponHbiA C0103 MopCKoro cTpaxoBaHHH (MCMC)
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MeXYHaponHaH KoH4beaepawisi CBo60AHblx npO4)COc03oB (MKCT)

Me.RayHapoJIHblI KOMHTeT no pajlMocBAM (MKP)

MeXMyHapoaHat accoutiauiHx nOpTOB H raaaneB I (MAHFr)

BaATHACKat H MewyHaponHaq MOpCKa KOHcbepeHwiH (BI4MKO)

MeXMyHapoJIHaa accouHatHs KaccHtIJ4KaUHOHHblX o6uteCTB (MAKO)

Me, yHapOJIHblfi MOpCKOA PpyM Heq4TSHbX KoMnaHti (MEMODOHEK)

MeXyHapojHa accoiwauina cyaoananenbueB (I4HCA)

TeXHHqeCKHA KOMHTeT no HccJeOBaHH1O pecypcoB OKeaHa

Me>UyHapoHat accoHagtig Apy3eg 3eMrni

MeXcnyHapoaHa accoutiarst HHCTHTyTOB cyRoxoRCTBa

AccotiiaLtHR 3anajlHoeBponeicKHx CyJIOCTpOHTeiekI

7. Ha OTKpbTHH KOHqepentIHH r-H C. KJIHHTOH X1eABHC, 3amecTHTeJlb MHHHcTpa no
alenaM KOMnaHHI, aBHaLIHH H cynoxojncrBa JenapTaMeHTa TopronlH CoeiHHeilHHOro Kopo-
JieBCTBa OT HMeHH -paBHTejibCTBa Ee BenHqcCTBa cnenaii 3aslBJieHHe, coaepKauee
npeHBTCTBHe iieneraTaM KOH4epeHLtHH.

8. -lpeceilaTeneM KoHc)epeHuwH 6biA H36paH Ero HpeBocXoaHTenbcTBo r-H Ma-
Hy3Jlb Tenbo, npelCTaBHTeJlb ileneraiwii MeKCHKH. 3aMecTHTensMiH npeaceaaTens 6buIH
H36paHbl:

r-H M. )KaKbe (4)paHISIA)
r-H H. Faaai (HMA~H)
r-H P. Ajiepo (KeHHA)
r-H Catng BeH AMMap (TyHHC)
r-H A. KoneCHH'eHKo (CCCP)

9. CeKpeTaptaT KoH4bepetHH 6b11 Ha3HaqeH B cnejIyioLueM cocTaBe:

Feuepa.lbHbll ceKpemapb: r-H '-.l'. WIpHBacTaBa
JlcnoAuumeAbHbte ceKpemapu: KanHTaH F.Fl. Koc-rbueB

r-H 14. CacaMypa

10. KoHcfepeHUt ytpeainna cjle1ytouAHe KOMHTeTb:

Koiumem 1:
lpeacenaTenb: r-H E. BoHay (fonbwa)
3aMecTHTejib npeacegaTen: r-H C. A6yn (ErnneT)

KoMumem II:
lpetceaiaTeJlb: r-H H. 3pKCCOH (iliBeUH)
3aMecrHTeJnb npeaceilaTenls: r-H )J>K.X. EepTBaCJI (KaHana)

Komumem III:
rlpeaceaTelb: ji-p JI. CnlHneantH (HTantoi)
3aMecTHTelb npeaceiaTen: KanHTaH X.4D. IIBapt. (ApreHTiHa)

Ko.munem no npo6ep~e noAuomotua:
H-peAcetaTealb: KanHTaH C. TapaaHa (I4HfloHe3Hit)

PeaaKt4uoHnbtl KoMurnem:
HpejicetaTenb: r-H C.H. Bep6pHn (BeJrnKo6pHTarHni)

11. B OCHOBy pa6OTbi KoH4epen1Hu 6biiH nono)KeHbi cnejiyiotine IOKyMeHTht:

- MeWnyHapogHaA KoHBeHW no npeaoTBpaweHHtO 3arp.3HetH C CyROB 1973 r.;

- MeWKyHaponHa KoHBeHtH no oxpaae qejioBeIecKofi >KH3HH Ha Mope 1974 r.;

- rlpoeKTbl IpoTOKOJ1OB K BblweynoM5tHyTblM KOHBeHIHRM, nO1rOTOBJennb1e COBMeCT-
HO KOMHTeTOM no 6e3onacHOCTH Ha Mope H KOMHTeTOM 3aLIHTbl MOpCKOA cpebl;
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- FlpoeKTbl Pe3oHOUHA, CBHl3aHHbie C ycHneHHeM 6e3onacHOCTH Ha Mope H npeXIOTBpa-
u eHeM 3arpR3HeHHR MOp51 C CyAOB;

- lpejiOKeHHsl H 3aMeqaHH[a, npeacTalieHHbie KoaqWepeHLMH 3aHHTepeCoBaHHbiMH
npaBHTeibCTBaMH H opraH3atgi45MH.
12. B pe3yJlbTaTe o6cyxKmeHHli, H3JO)KeHHbX B npOTOKOnaX H RoKilaitax KoH4)epeH-

I4HH, Ha KoH4)epeHtHH 6buIH npHHRTbl cnejyOIouHe IoKyMeHTbl:
'pOTOKOJI 1978 r. K MewyHapoHoIHOA KOHBeHIrHH no oxpaHe qeHOBeqeCKoAi )KH3HH Ha

Mope 1974 r. H IpOTOKOJI 1978 r. K MeXjtyHapO1HOA KOHBeHUMLH no npeXoTBpauLeHtI1o
3arFp53HeHHR C CyIXOB 1973 r.

BbIweynOMAHyTbie I'poTOKOnbi npejlcTaBJansoT co6oA QOKyMeHTbI 1 H 2, COOTBeTCT-
BeHHO, npwHaraeMble K HaCTosttteMy 3aKjilOHTenbHoMy aKTy.

13. Ha KoHqbepeHutHH 6binAt npHH$ITbI TaKKC Pe orloLtHft, npeacTaBJieHHbe B f/OKy-
MeHTe 3, npHJuaraeMOM K HaCTOslLueMy 3aKJIO4HTetbHoMy aKTy. -

14. TeKCT HacTosrnuero 3 aKnI4OqHTeJnbHoro aKTa, BK..tIOqa t npHnaraeMbie K HeMy
flOKyMeHTbI, cAaeTCa Ha xpaHeHHe reHepanbHOMy ceKpeTapio Me),npaBHTelrcTBeHHOfi
MOpCKoA KOHCy1IbTaTHBHOIA opraHH3atiH. OH cocTaBjreH B eIHHCTBeHHOM nOIaIHHHOM
3K3eMrtr5[pe Ha pyCCKOM, aHriiCKOM, HcInaHCKOM H 4cpaHLty3CKOM A3bIKax H conpoBoafa-
eTCJ9 TeKCTaMH rlpoToKojia 1978 r. K MezyHapoJIHoA KOHBeHitiH no oxpaHe 4elIoBeqecKofi
KH3HH Ha Mope 1974 r. H FlpOTOKona 1978 r. K Me.UtyHapoRaoH KOHBeHktlH nonpeioTBpauAeHHO 3arpHCHeHHH C cyJOB 1973 r. TeKCTb I-IpOTOKOJIOB cocTaBnJebI Ha

ayreHTHqHbiX R3b!Kax, OrOBOpeHHblX B KOHBeHLXHqX, K KOTOpbIM OHH OTHOCATCH. OqH-
.IHanbHbie nepeBolbi FIpOTOKOHOB 6yAyT no,]rOTOBJleHbI Ha .3blKax, OrOBOpeHHb[X B
KOHBeItHAX, K KOTOpblM OHH OTHOCITCA. HOAIHHHbie 3K3eMnnflpbi 3THX Oc~iHttHanbHblX
nepeBoRoB cjxaIOTCR Ha xpaHeHHe BMeCTe C HaCToALgmM 3aKIOqHTeJIbHbiM aKTOM.

15. reHepanbHbfi ceCpeTapb Me>KnpaBHTeibcTeHHOiA MOpCKOA KOHCynbTaTHBHOAi
opraHH3agtHH HanpaBHT 3aBepeHHbie KOnHH HacToaLttero 3 aKjIHo4HTeJIbHoro aKTa C Pe30-
JIOI.tHiMH KoHqbepeHtlH, 3aBepeHHbie KOnHH ayTeHTHwHblX TeKCTOB HpOTOKOJIOB H, KOrjua
6ynyT noaroToBieHbl OPHI.HabHbte nepeBotbI -pOTOKOJIOB npaBHTeJlbCTBaM rocytiapcTB,
npHrJiaweHHbx npHHATb ytiacTHe B AlaHHO4 KOHqCepeHAHH, B COOTBeTCTBHH C no)KeJIaHH3IMH
3THX npaBHTeJ bCTB.

B YIOCTOBEPEHHE 4ErO HH)KenountcaBwHeca nocTaBHJIH CBOH no nHcH flOj HaCToA-
tuHM 3 aKJllfOLHTeJIbHbIM aKTOM.

COBEPUJEHO B JIOHAOHe CeMHajtLtaToro qbeBpanA ORIHa TbICSlqa .teBSTbCOT CeMbfleCAT
BOCbMOFO rojia.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE SEGURIDAD DE LOS BUQUES
TANQUE Y PREVENCI6N DE LA CONTAMINACi6N, 1978

1. Considerando las recomendaciones hechas por el Comit6 de Seguridad Maritima,
el 25 de mayo de 1977 el Consejo de la Organizaci6n Consultiva Maritima Interguber-
namental decidi6 convocar la Conferencia internacional sobre seguridad de los buques
tanque y prevenci6n de la contaminaci6n, que se celebr6 en Londres del 6 al 17 de febrero
de 1978.

2. Por invitaci6n de la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental, los
siguientes Estados estuvieron representados en la Conferencia por delegaciones:

Alemania, Repiblica Fede-
ral de

Arabia Saudita
Argelia
Argentina
Australia
Bahamas
Bahrein
Barbados
B6lgica
Brasil
Bulgaria
Canadi
Colombia
Cuba
Chile
Chipre
Dinamarca
Egipto
Espafia
Estados Unidos de Ame-

rica
Filipinas

Finlandia
Francia
Ghana
Grecia
India
Indonesia
Irdn
Iraq
Irlanda
Israel
Italia
Jap6n
Kenya
Kuwait
Liberia
Malasia
Marruecos
Mexico
Nigeria
Noruega
Nueva Zelandia
Omdn

Paises Bajos
Panamd
Polonia
Portugal
Reino Unido de Gran Bre-

tafia e Irlanda del Norte
Reptiblica de Corea
Reptiblica Democrdtica Ale-

mana
Rumania
Senegal
Singapur
Suecia
Tailandia
Trinidad y Tabago
Tfinez
Turquia
Uni6n de Reptiblicas Socia-

listas Sovirticas
Uruguay
Venezuela
Yugoslavia

3. Los siguientes Estados estuvieron representados en la Conferencia por obser-
vadores:

China
Ecuador
Mauricio

4. Por invitaci6n de la Organizaci6n, la siguiente organizaci6n del sistema de las
Naciones Unidas envi6 un representante a la Conferencia: Programa de las Naciones Unidas
para el Medio Ambiente (PNUMA).

5. Las siguientes organizaciones intergubernamentales enviaron observadores a la
Conferencia: Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos (OCDE); Comisi6n
de las Comunidades Europeas (CEE).

6. Las siguientes organizaciones no gubernamentales enviaron tambi6n observadores
a la Conferencia:

C~imara Naviera Internacional (ICS)
Federaci6n Naviera Internacional (ISF)
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Uni6n Internacional de Seguros de Transporte (IUMI)
Confederaci6n Internacional de Organizaciones Sindicales Libres (CIOSL)
Comit6 Internacional Radiomaritimo (CIRM)
Asociaci6n Internacional de Puertos (ALP)
Conferencia Maritima Internacional y del Bdltico (BIMCO)
Asociaci6n Internacional de Sociedades de Clasificaci6n (IACS)
Foro Maritimo Internacional de Compafiias Petroleras (OCIMF)
Asociaci6n Internacional de Armadores (INSA)
Comit6 de Ingenieria de Recursos Ocefnicos (ECOR)
Internacional de Amigos de la Tierra (FOE)
Asociaci6n Internacional de los Institutos de Navegaci6n (IAIN)
Asociaci6n de Constructores Navales de la Europa Occidental (AWES)

7. Durante el acto inaugural de la Conferencia, el Sr. S. Clinton Davis, Subsecre-
tario parlamentario de Estado para firmas comerciales, aviaci6n y navegaci6n del Departa-
mento de Comercio del Reino Unido, hizo una declaraci6n en nombre del Gobierno de su
Majestad en el curso de la cual dio la bienvenida a los delegados presentes en la Con-
ferencia.

8. El Sr. Manuel Tello, de la delegaci6n de M6xico, fue elegido Presidente de la
Conferencia. Como Vicepresidentes fueron elegidos:

Sr. M. Jacquier (Francia)
Sr. P. Gavai (India)
Sr. R. Adero (Kenya)
Sr. Said Ben Ammar (Tnez)
Sr. A. Kolesnitchenko (URSS)

9. La Mesa de la Conferencia qued6 constituida como sigue:

Secretario General: Sr. C. P. Srivdstava
Secretarios Ejecutivos: Sr. G. P. Kostylev

Sr. Y. Sasamura

10. La Conferencia constituy6 las siguientes Comisiones:

Comisi6n 1:
Presidente: Sr. J. Vonau (Polonia)
Vicepresidente: Sr. S. Abboud (Egipto)

Comisiin II:
Presidente: Sr. P. Eriksson (Suecia)
Vicepresidente: Sr. J. H. Birtwhistle (Canadi)

Comisi6n III:
Presidente: Sr. L. Spinelli (Italia)
Vicepresidente: Sr. J. F. Schwarz (Argentina)

Comisi6n de Verificaci6n de Poderes:
Presidente: Sr. S. Tardana (Indonesia)

Comisi6n de Redacci6n:
Presidente: Sr. S. N. Burbridge (Reino Unido)

11. Los documentos siguientes constituyeron la base de la labor de la Conferencia:

- Convenio internacional para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973;

- Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974;

- Proyectos de Protocolos relativos a los citados Convenios, preparados conjuntamente
por el Comit6 de Seguridad Martima y el Comit6 de Protecci6n del Medio Marino, de
la Organizaci6n;
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- Proyectos de Resoluciones relativas al acrecentamiento de la seguridad en el mar y a
la prevenci6n de la contaminaci6n ocasionada por los buques;

- Propuestas y comentarios sometidos a la consideraci6n de la Conferencia por los
Gobiernos y organizaciones interesados.

12. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en las actas resumidas y en
los informes de la Conferencia, 6sta adopt6 los siguientes instrumentos: Protocolo de
1978 relativo al Convenio internacional para la seguridad de ia vida humana en el mar,
1974 y Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para prevenir la contamina-
ci6n por los buques, 1973.

Los mencionados Protocolos constituyen respectivamente los Documentos adjuntos 1
y 2 de la presente Acta final.

13. La Conferencia aprob6 tambi6n las Resoluciones que figuran en el Documento
adjunto 3 de la presente Acta final.

14. El texto de la presente Acta final, con sus Documentos adjuntos, queda depo-
sitado ante el Secretario General de la Organizaci6n Consultiva Maritima Interguberna-
mental. Esta redactado en un solo original, en los idiomas espafiol, franc6s, ingl6s y ruso,
y va acompafiado de los textos del Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional
para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974, y el Protocolo de 1978 relativo al
Convenio internacional para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973. Los textos
de los Protocolos han sido redactados en los idiomas aut6nticos especificados en los Con-
venios a los cuales corresponden. Se harfin traducciones oficiales de los Protocolos a los
idiomas especificados en el Convenio al cual correspondan. Los originales de las mencio-
nadas traducciones oficiales seran depositados junto con la presente Acta final.

15. El Secretario General de la Organizaci6n Consultiva Maritima lntergubernamental
hari Ilegar a los Gobiernos de los Estados que estuvieron invitados a enviar representantes
a la Conferencia copias certificadas de la presente Acta final con las Resoluciones de la
Conferencia, copias certificadas de los textos aut6nticos de los Protocolos y, cuando hayan
sido efectuadas, traducciones oficiales de los Protocolos, respondiendo a los pedidos
formulados por dichos Gobiernos.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos firman la presente Acta final.
HECHO en Londres el dia diecisiete de febrero de mil novecientos setenta y ocho.
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President:

President

npegcelaTenb:

Presidente:

[MANUEL TELLO]'

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization:

Secr6taire g6ndral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime :

FeHepaIbHIi CeKpeTaph MeldnpaBHTejnbcTaeHHOfi MopcKofi
KOHCynbTaTBHofi OpraHH3aHt:

Secretario General de la Organizaci6n Consultiva
Maritima Intergubernamental:

[C. P. SRIVASTAVA]

Executive Secretaries of the Conference:

Secrdtaires exdcutifs de la Conference :

HcnoJlHHTeJlbHblu CeKpeTapb KoH( epeHrn:

Secretarios Ejecutivos de la Conferencia:

[G. P. KOSTYLEV]

[Y. SASAMURA]

For Algeria:
Pour I'Algrrie
3a AJIxllp:
Por Argelia:

[M. A. CHOUAKI]

For Argentina:
Pour l'Argentine
3a ApreHTnHy:
Por la Argentina:

[A. L. PADILLA]

For Australia:
Pour l'Australie
3a BaraMcKtie O-aa:
Por Australia:

[R. M. TAYLOR]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization - Les noms des signataires donnes entre crochets etaient illi-
sibles et ont t6 fournis par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.
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For the Bahamas:
Pour les Bahamas
3a BaraMcKtie O-Ba:
Por las Bahamas:

[R. F. A. ROBERTS]
[A. L. MORRIS]

For Bahrain:
Pour Bahrein
3a BaxpeAH:
Por Bahrein:

[W. H. AL-NIMER]

For Barbados:
Pour la Barbade
3a Bap6atoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique
3a Beibrwno:
Por B61gica:

[L. VAN DE VEL]

For Brazil:
Pour le Br6sil
3a Bpa3lirnto:
Por el Brasil:

[J. 0. RACHE DE ALMEIDA]

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie
3a Bonrapwno:
Por Bulgaria:

[K. IVANOV]
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For Canada:
Pour le Canada:
3a Kasagy:
Por el CanadA:

[W. A. O'NEIL]

[G. W. R. GRAVES]
[R. E. HAGE]
[D. J. KINGHAM]
[R. W. PARSONS]
[J. H. BIRTWHISTLE]

[A. WALTON]

For Chile:
Pour le Chili
3a qHJnI:
Por Chile:

[J. BERGUNO BARNES]

[G. S. SANTA-CRUZ]
[F. ABREGO]

For Colombia:
Pour la Colombie
3a KoAym6Hlo:
Por Colombia:

[F. CORREDOR]

For Cuba:
Pour Cuba:
3a Ky6y:
Por Cuba:

[D. P. VILLEGAS LENA]

For Cyprus:
Pour Chypre:
3a Knnp:
Por Chipre

[R. LEWIS]
[0. BEHA]
[J. M. BATES]

For Denmark:
Pour le Danemark
3a )IaHlo:
Por Dinamarca:

[T. MADSEN]
[T. R. FUNDER]
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For Egypt:
Pour l'Egypte
3a ErnineT:
Por Egipto:

[M. M. FAWZI]
[M. EL-GHAMRY]

For Finland:
Pour la Finlande
3a IHHARAHtHIO:
Por Finlandia:

[E. HELANIEMI]

For France:
Pour la France
3a 4'paaunio:
Por Francia:

[M. M. JACQUIER]
[X. DUCLAUX]

For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande
3a FepMancKyo leMoKpaTnqecKyIO Pecny6iliKy:
Por la Reptblica Democrdtica Alemana:

[G. Bossow]

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Alemagne
3a 4De~epaxnByIO Pecny6nnKy FepMaHn:
Por la Repiblica Federal de Alemania:

[F. STELTER]

For Ghana:
Pour le Ghana:
3a Fany:
Por Ghana:

[J. A. KUNTOH]
[Y. N. OHENE-AKRASI]
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For Greece:
Pour la Grace
3a Fpeumo:
Por Grecia:

[V. TZAVARAS]

For India:
Pour l'Inde:
3a HHAHIo:
Por la India:

[P. G. GAVAI]
[P. S. VANCHISWAR]
[R. C. MOHAN]

[T. V. RAJARAM]
[HARBANS SINGH]

For Indonesia:
Pour l'Indon6sie:
3a H4XHoe3HIo:
Por Indonesia:

[S. TARDANA]

For Iran:
Pour l'Iran
3a Hpan:
Por el Irdn:

[A. FARID]

For Iraq:
Pour 'Irak:
3a 14paK:
Por el Iraq:

[T. N. AL-OMARI]

For Ireland:
Pour l'Irlande
3a HpjiaHngo:
Por Irlanda:
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For Israel:
Pour Israel
3a H13panmb:
Por Israel:

[P. MUNCH]

For Italy:
Pour l'Italie
3a HTainIo:
Por Italia:

[G. D'AGOSTINO]

For Japan:
Pour le Japon
3a inonHmo:
Por el Jap6n:

[K. KOMURA]
[T. AKAIWA]
[K. TODA]
[Y. KOSHIMURA]
[K. OGAWA]

For Kenya:
Pour le Kenya:
3a KeaHo:
Por Kenya:

[R. 0. ADERO]
[B. A. N. MUDHO]

For Kuwait:
Pour le Koweit:
3a KyBeAT:
Por Kuwait:

[A. M. AL YAGOUT]
[A. R. AL NAIBARI]
[N. A. AL NAKIB]

For Liberia:
Pour le Liberia
3a JIn6epno:
Por Liberia:

[G. F. B. COOPER]
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For Malaysia:
Pour la Malaisie
3a Ma.aiarnMo:
Por Malasia:

For Mexico:
Pour le Mexique
3a MeKcHKy:
Por Mexico:

[MANUEL TELLO]

[J. JARAMILLO-VAZQUEZ]

For Morocco:
Pour le Maroc
3a MapoKKo:
Por Marruecos:

[A. NACIF]

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas
3a HHgepiaHgbi:
Por los Paises Bajos:

[H. 0. G. TEN RAA]

[A. VAN DER WOUDEN]
[P. J. M. DE BRUYN]

[R. A. VAN OTTERLOO]

[G. E. KULSDOM]

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZWIande
3a HoByto 3enaiaHuio:
Por Nueva Zelandia:

[T. CAUGHLEY]

For Nigeria:
Pour le Nigria:
3a HHreplio:
Por Nigeria:

[A. S. WALIl

[E. 0. AGBAKOBAI
[H. A. AGATE]
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For Norway:
Pour la Norv~ge
3a HopBerHto:
Por Noruega:

[M. HAREIDE]

[A. FRETHEIM]

[E. J. SALVESEN]
[G. STUBBERUD]

[T. STOLTENBERG]

For Oman:
Pour I'Oman
3a OMaH:
Por Oman:

For Panama:
Pour le Panama
3a HanaMy:
Por Panama:

[J. A. STAGG]

For the Philippines:
Pour les Philippines
3a 0nimHbI:
Por Filipinas:

[P. T. BAUTISTA]
[J. M. CASILLAN]

For Poland:
Pour la Pologne
3a flo~Jmuy:
Por Polonia:

[E. WISNIEWSKI]

For Portugal:
Pour le Portugal
3a lopTyrajnio:
Por Portugal:

[L. M. ALEXANDRE]

[A. FERNANDES]
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For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e
3a Pecny6mKy Kopeio:
Por la Reptiblica de Corea:

[KYUNG-SUK SUH]

[SU-WHAN PARK]

[JAE SUNG KIM]

For Romania:
Pour la Roumanie
3a PyMblHHIo:
Por Rumania:

[G. MIHAIL]

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite
3a CayRoacKyto Apawmo:
Por la Arabia Saudita:

[S. A. BARAYAN]

[M. W. GHALI]

For Senegal:
Pour le S6n6gal
3a CeHerax:
Por el Senegal:

[S. N. BA]

For Singapore:
Pour Singapour:
3a CnHranyp:
Por Singapur:

[LIM TECK EE]

For Spain:
Pour l'Espagne
3a McnaHnio:
Por Espafia:

[A. MATO]
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For Sweden:
Pour la Suede
3a leutHlo:
Por Suecia:

[G. K. LIND AF HAGEBY]
[P. ERIKSSON]

For Thailand:
Pour la Thailande
3a TarniaHa:
Por Tailandia:

[P. WANNAMETHEE]
[P. BURANADILOK]
[K. SNIDVONGS]

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6-et-Tobago
3a TpHgagii n To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie
3a TynIc:
Por Ttinez:

[SAID BEN AMMAR]
[S. Azouz]
[H. BOUSSOFFARA]

For Turkey:
Pour la Turquie
3a Typumo:
Por Turquia:

[A. KESKEK]
[G. CANER]

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour i'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi6tiques
3a Coo3 COBeTCKHlX CourLajmilCTnecKHX Pecny6rnK:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovirticas:

[A. KOLESNITCHENKO]
[A. I. ANDREEVI

Vol. 1226, A-18961



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
3a CoeAllHeHoe KoponeBCTBo BernlKo6pHTannH H CeaepHoui HpaHxnHt:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[J. N. ARCHER]
[S. N. BURBRIDGE]
[J. COWLEY]

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
3a CoegnneHHbie iUTaTbi AMepHKH:
Por los Estados Unidos de America:

[WILLIAM M. BENKERT]

[SIDNEY A. WALLACE]

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
3a YpyrBa:
Por el Uruguay:

[R. PIRIZ]

For Venezuela:
Pour le Venezuela
3a BeHecy3jiy:
Por Venezuela:

[N. SANCHEZ LUNA]
[M. TIRADO]

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie
3a IOrocnaaBaio:
Por Yugoslavia:

[M. SIKIC]
[M. DUNATOV]

Vol. 1226, A-18961



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 359

ATTACHMENT 3

RESOLUTION 1. TARGET DATE FOR THE ENTRY INTO FORCE OF THE PROTOCOL OF 1978
RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF POLLU-
TION FROM SHIPS, 1973

The Conference,
Recognizing that the Protocol of 1978 relating to the International Convention for the

Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL Protocol), when implemented,
would substantially achieve the complete elimination of intentional pollution of the marine
environment by oil and other harmful substances and the minimization of accidental
discharge of such substances,

Desiring to bring the MARPOL Protocol' which incorporates and modifies the
International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL
Convention),' into force as soon as possible,

Taking note of the work by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
to resolve the technical problems involved in the implementation of the MARPOL Con-
vention,

Recommends that all Governments concerned adopt a target date of June 1981 for
the entry into force of the MARPOL Protocol which incorporates and modifies the
MARPOL Convention,

Recommends also that those States which contemplate becoming Parties to the
MARPOL Protocol:

(a) Make every effort to deposit their instruments of ratification, approval, acceptance or
accession at as early a date as possible but not later than June 1980;

(b) If they have not deposited such instruments before June 1980, give the Secretary-
General of the Organization by that date an indication of the period within which
they expect to be able to do so,
Recommends further that, prior to the entry into force of the MARPOL Protocol,

Governments should ensure that the provisions of that Protocol are applied by the date
fixed to new ships in respect of requirements which contain a specific implementation
date,

Noting that, with regard to existing oil tankers, the MARPOL Protocol prescribes
that requirements should be implemented in relation to the date on which the Protocol
enters into force,

Invites all Governments concerned to put these requirements into effect, to the
maximum extent, without waiting for the entry into force of the MARPOL Protocol,
by June 1981, or as soon as possible thereafter, namely:
-For existing crude oil tankers: requirements for segregated ballast tanks, crude oil

washing system or dedicated clean ballast tanks contained in regulation 13 of annex I
of the MARPOL Protocol;

-For existing product carriers: requirements for segregated ballast tanks or dedicated
clean ballast tanks contained in regulation 13 of annex I of the MARPOL Protocol,

Recommends that the eleventh session of the Assembly of the Organization in 1979
review progress towards meeting those dates.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22484.
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RESOLUTION 2. TARGET DATE FOR THE ENTRY INTO FORCE OF THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974, AND THE PROTOCOL OF 1978
RELATING TO THAT CONVENTION

The Conference,

Recognizing that the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974
(SOLAS Convention), and the Protocol of 1978 relating to that Convention (SOLAS
Protocol), when implemented, can make a significant improvement in the safety of ships
and property at sea and the life of persons on board,

Noting that the SOLAS Protocol adopted by the Conference cannot enter into force
before the SOLAS Convention enters into force,

Desiring to bring the SOLAS Convention and the SOLAS Protocol into force as soon
as possible,

Recommends that all Governments concerned adopt a target date of June 1979 for the
entry into force of the SOLAS Convention and endeavour to ensure that the SOLAS
Protocol enters into force at the same time or as soon as possible thereafter,

Recommends also that those States which contemplate becoming Parties to the
SOLAS Convention:

(a) Make every effort to deposit their instruments of ratification, approval, acceptance or
accession at the earliest possible date, but not later than June 1978;

(b) Deposit instruments of ratification, approval or acceptance of, or accession to, the
SOLAS Protocol when it is open for signature or as soon as possible thereafter; and
when it becomes possible to do so, endeavour to deposit instruments of ratification,
approval or acceptance of, or accession to, both the SOLAS Convention and the
SOLAS Protocol simultaneously;

(c) If they have not deposited such instruments before June 1978, give the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization by that date
an indication of the period within which they expect to be able to do so,

Recommends also that States which have deposited instruments of ratification of the
SOLAS Convention should deposit instruments of ratification of the SOLAS Protocol as
soon as possible,

Recommends further that, prior to the entry into force of the SOLAS Protocol,
Administrations should ensure that the provisions of that instrument are applied to new
tankers by the date fixed in respect of requirements which contain a specific implemen-
tation date,

Noting that, with regard to existing ships, the SOLAS Protocol prescribes that the
requirements should be implemented in relation to the date on which that Protocol enters
into force,

Invites all Governments concerned to put these requirements into effect to the
maximum extent, without waiting for the entry into force of the SOLAS Protocol, by
the following dates, or as soon as possible thereafter, namely:

-Requirements for inert gas systems contained in regulation 60 of chapter 11-2 of the
SOLAS Protocol:

-Existing tankers of 70,000 tons deadweight and above: by June 1981;

-Existing tankers of 40,000 tons deadweight and above but below 70,000 tons dead-
weight, and existing crude oil tankers of 20,000 tons and above but below 40,000 tons
deadweight fitted with high capacity tank washing machines: by June 1983;

-Requirements for steering gear for existing tankers contained in regulation 29(d) of
chapter 11-1 of the SOLAS Protocol: by June 1981,
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. Recommends that the eleventh session of the Assembly of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization in 1979 review progress towards meeting these dates.

RESOLUTION 3. FUTURE DEVELOPMENTS AIMED AT ELIMINATING POLLUTION

The Conference,

Noting that resolutions I and 3 of the International Conference on Marine Pollution,
1973, expressed the belief that the International Convention for the Prevention of Pollution
from Ships, 1973, will, when implemented, constitute a further important step towards
the complete elimination of pollution of the sea by harmful substances from ships,

Believing that the Protocol of 1978 relating to that Convention (MARPOL Protocol)
will further contribute towards the objective of eliminating pollution by oil,

Noting the provisions of the MARPOL Protocol extending the requirements for
segregated ballast tanks to all new crude oil tankers of 20,000 tons deadweight and
above and also making the crude oil washing systems obligatory for such oil tankers,

Being aware that the combination of the requirements for segregated ballast tanks
and crude oil washing systems provides Administrations with a greatly improved ability
to meet the objective of completely eliminating pollution of the sea from ships,

Recommends that such combination of requirements should be an ultimate objective
of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization in respect of pollution from
crude oil tankers,

Invites the Organization to develop, not later than 1986, proposals for appropriate
amendments to the MARPOL Protocol to achieve the above objective.

RESOLUTION 4. CONTROL PROCEDURES FOR EXISTING CRUDE OIL TANKERS
OF LESS THAN 40,000 TONS DEADWEIGHT

The Conference,

Having adopted the Protocol of 1978 relating to the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL Protocol),

Noting that the MARPOL Protocol contains new requirements relating to the carriage
of ballast and the washing of cargo tanks in oil tankers of 40,000 tons deadweight and
above,

Recognizing that in order to implement these requirements effectively, continuing
strong emphasis should be placed on the effective operation of washing procedures,
which will be required regardless of whether existing oil tankers of 40,000 tons deadweight
and above operate with segregated ballast tanks, crude oil washing systems or dedicated
clean ballast tanks,

Recognizing also that for existing tankers of less than 40,000 tons deadweight full
reliance will need to be placed on the effective operation of the systems to be used for
retaining the oil on board,

Recognizing further the progress made by the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization in developing procedures for the control of discharges referred to in
resolution 6 adopted by this Conference,

Urges Governments to pay special attention to implementing those procedures on
tankers of less than 40,000 tons deadweight, both in loading and unloading ports or
terminals,

Recommends that the measures taken to implement such procedures should be kept
under regular review by the Organization.
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RESOLUTION 5. FURTHER DEVELOPMENT OF INTERNATIONAL STANDARDS
FOR INERT GAS SYSTEMS

The Conference,

Recognizing that the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974
(SOLAS Convention), and the Protocol of 1978 relating to that Convention (SOLAS Pro-
tocol) significantly extend the application of inert gas systems to both new and existing
tankers,

Bearing in mind resolution 2 adopted by this Conference to implement the SOLAS
Convention and the SOLAS Protocol as soon as possible and the effect of this extended
application on the available manufacturing capacity and the essential need to ensure that
every inert gas system is in compliance with the highest technical standards,

Recommends that the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
promote studies with a view to re-examining the requirements relating to inert gas systems
in regulation 62 of chapter 11-2 of the SOLAS Convention and developing guidelines to
supplement the requirements of that regulation by taking account of the arduous operating
conditions and the need to maintain these systems to a satisfactory standard.

RESOLUTION 6. PROCEDURES FOR THE EFFECTIVE ENFORCEMENT OF CONVENTIONS
RELATING TO SAFETY OF LIFE AT SEA AND THE PREVENTION OF POLLUTION FROM
SHIPS

The Conference,

Recognizing the importance of making acceptable international instruments covering
safety and the prevention of pollution, ensuring their rapid entry into force and their
effective enforcement subsequently,

Noting with regard to prevention of pollution from ships that resolution 1 adopted
by the International Conference on Marine Pollution, 1973, urged Governments to accept
the 1969 amendments' to the International Convention for the Prevention of Pollution of
the Sea by Oil, 1954,2 as a matter of urgency,

Noting also with satisfaction that the aforementioned amendments came into force
on 20 January 1978,

Being aware that resolution A.391(X) adopted by the Assembly of the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization on 14 November 1977 set out guidelines for
the enforcement of the aforementioned Convention as amended,

Noting further that resolution A.321(IX) adopted by the Assembly of the Organization
on 12 November 1975 setting out procedures for the control of ships in respect of the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960, 3 and the International Con-
vention on Load Lines, 1966, 4

Urges Governments to implement the above-mentioned procedures and guidelines in
order to ensure that the standards of safety on ships and those concerning the prevention
of pollution from ships are fully complied with,

Invites the Organization to develop further these procedures and guidelines, as appro-
priate, as new standards contained in conventions and protocols relating to safety and
prevention of pollution come into force.

United Nations, Treaty Series, vol. 1140, p. 340.
2 Ibid., vol. 327, p. 3.
1 Ibid., vol. 536, p. 27.
4 Ibid., vol. 640, p. 133.
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RESOLUTION 7. DEVELOPMENT OF GUIDELINES FOR THE PERFORMANCE OF IN PORT
INSPECTIONS OF THE RESULT OF CARGO TANK CLEANING USING CRUDE OIL WASHING

The Conference,
Noting that regulations 13 and 13B of annex I of the Protocol of 1978 relating to the

International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL
Protocol), adopted by this Conference contain new requirements for a cargo tank cleaning
procedure using crude oil washing,

Recognizing that in order to implement these requirements effectively continuing
strong emphasis should be placed on the effective operation of crude oil washing pro-
cedures with a view to achieving the ultimate objective of complete elimination of pol-
lution from ships,

Recognizing also that uniform guidelines for the extent and particulars of in port
inspections of the results of cargo tank cleaning are a prerequisite for ensuring compliance
of crude oil tankers using crude oil washing systems at all times with the provisions of
the MARPOL Protocol,

Recommends that the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization take
urgent action to develop such guidelines which should be implemented by Governments
as soon as they are adopted by the Organization.

RESOLUTION 8. IMPROVEMENT OF THE STANDARDS OF CREWS ON TANKERS

The Conference,
Having adopted the Protocols of 1978 relating to the International Convention for the

Prevention of Pollution from Ships, 1973, and the International Convention for the Safety
of Life at Sea, 1974, which contain more stringent requirements for the design, equipment,
inspection and certification of ships, particularly tankers,

Noting that an international conference will shortly be held on training and certification
of seafarers with the intention of concluding a convention thereon,

Bearing in mind that the human factor is of critical importance with regard to the
safe operation of ships,

Recognizing therefore that the full advantage of complex and advanced design and
equipment of tankers with regard to safety of life at sea and protection of the marine
environment can only be obtained if at the same time requirements are introduced on
adequate training and certification of crews on tankers,

Invites the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization to bring to the
attention of the 1978 International Conference on Training and Certification of Seafarers
the need for the adoption of provisions in an international convention for adequate training
and certification of crews on tankers.

RESOLUTION 9. PROTECTION OF PARTICULARLY SENSITIVE SEA AREAS

The Conference,

Noting with appreciation the work being carried out by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization concerning the protection of the marine environ-
ment against pollution from ships and from dumping of wastes,

Noting further the action taken by the International Conference on Marine Pollution,
1973, to include in the International Convention for the Prevention of Pollution from
Ships, 1973 (MARPOL Convention), special mandatory provisions to prevent pollution of
the sea in certain defined special areas, including the Mediterranean Sea area, the Baltic
Sea area, the Black Sea area, the Red Sea area and the "Gulfs" area, because of their
particular oceanographic characteristics and ecological significance,
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Noting also that, under article VIII of the Convention on the Prevention of Marine
Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 19721 (the London Dumping Con-
vention), Contracting Parties with common interests to protect in the marine environment
in a given geographical area shall endeavour, taking into account characteristic regional
features, to enter into regional agreements consistent with that Convention for the
prevention of pollution, especially by dumping,

Being aware of continuing activities in special regions including the Mediterranean
Sea, the Red Sea, the "Gulfs" area, the Gulf of Guinea, the Caribbean and South East
Asian Waters, within the United Nations system under the co-ordination of the United
Nations Environment Programme and with the participation of IMCO,

Being aware also of the need for measures aiming at the protection of particularly
sensitive sea areas against pollution from ships and dumping of wastes,

Realizing that this need cannot be met without special studies undertaken as a matter
of priority,

Recognizing the competence of the Organization in the field of the prevention and
control of marine pollution from ships and dumping of wastes, and the competence of
other international organizations in the field of the marine environment,

Invites the Organization:

(a) To pursue its efforts in respect of the protection of the marine environment against
pollution from ships and dumping of wastes;

(b) To initiate, as a matter of priority and in addition to the work under way, studies,
in collaboration with other relevant international organizations and expert bodies,
with a view to:

(i) Making an inventory of sea areas around the world which are in special need of
protection against marine pollution from ships and dumping, on account of the
areas' particular sensitivity in respect of their renewable natural resources or in
respect of their importance for scientific purposes;

(ii) Assessing, inasmuch as possible, the extent of the need of protection, as well
as the measures which might be considered appropriate, in order to achieve a
reasonable degree of protection, taking into account also other legitimate uses of
the seas;

(c) To consider, on the basis of the studies carried out accordingly and the results of
other work undertaken, what action will be needed in order to enhance the protection
of the marine environment from pollution from ships and dumping of wates;

(d) To take action, when appropriate, in accordance with the established procedure, with
a view to incorporating any necessary provisions, within the framework of relevant
conventions, as may be identified as a result of the above studies;

(e) To formulate a recommendation to the Consultative Meeting of Contracting Parties
that appropriate steps be taken within the framework of the London Dumping Conven-
tion to protect such particularly sensitive sea areas from pollution caused by dumping.

RESOLUTION'f 10. DEVELOPMENT OF GUIDELINES FOR THE PERFORMANCE OF STATUTORY
SURVEYS AND INSPECTIONS, INCLUDING UNSCHEDULED INSPECTIONS AND MAN-

DATORY ANNUAL SURVEYS OF SHIPS

The Conference,

Noting that the Protocols of 1978 relating to the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS Protocol), and to the International Convention for

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120.
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the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL Protocol), provide for modifications
to the provisions relating to the intervals of surveys and inspections, and the introduction
of unscheduled inspections and mandatory annual surveys conducted in lieu of unscheduled
inspections of ships,

Realizing that the efficiency of such surveys and inspections depends on the national
rules promulgated by Administrations to give effect to the provisions of the Conventions
and Protocols,

Recognizing that uniform requirements for the extent and particulars of the surveys
and inspections can make a valuable contribution to the cause of ensuring continual
compliance of ships with the requirements of the Conventions and Protocols,

Recognizing also that at the present time there are a number of different periods of
validity for the Certificates required by the SOLAS and MARPOL Conventions and the
International Convention on Load Lines, 1966, as well as different intervals of intermediate
surveys or inspections required by the said Conventions and Protocols and that it would
be of advantage to standardize these periods and intervals,

Recommends that the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization take
early action to develop guidelines for Administrations as to the extent, particulars and
frequency of such surveys and inspections of ships having due regard to their construction,
machinery, equipment and age; these guidelines should also contain requirements for the
frequency and scope of unscheduled inspections and the scope of mandatory annual
surveys conducted in lieu of unscheduled inspections,

Recommends also that in due course the Organization take the necessary action to
amend the appropriate instruments with a view to standardizing the periods of validity
of the Certificates as well as the intervals of intermediate surveys and inspections required
by the above-mentioned Conventions and Protocols.

RESOLUTION 11. MARINE SAFETY CORPS

The Conference,
Noting the importance of all Administrations exercising effectively their responsi-

bilities for formulating regulations and causing surveys and inspections of ships to be under-
taken in accordance with international conventions relating to maritime safety and the pre-
vention of pollution from ships,

Recognizing that certain Administrations have inadequate reserves of skilled and
experienced personnel to undertake such work as fully and frequently as desirable and
that the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization may be able to help them
to develop such reserves by providing appropriate skilled advice and assistance, on request
and through the available technical assistance programmes,

Requests the Organization to formulate arrangements for making such advice and
assistance available by the establishment and utilization of a Marine Safety Corps of experts
whose services may be made available by Governments willing to provide such assistance,

Requests the Secretary-General of the Organization to make such arrangements widely
known among Member States, to arrange to make these experts available to Governments
in response to their requests for such assistance, through the available technical assistance
programmes, and to report on these operations to the Maritime Safety Committee or the
Marine Environment Protection Committee of the Organization, as appropriate.

RESOLUTION 12. IMPROVED STEERING GEAR STANDARDS

The Conference,
Having adopted the Protocol of 1978 relating to the International Convention for

the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS Protocol),
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Noting that substantive changes to the technical provisions of the 1974 Convention
concerning improved steering gear standards incorporated in that Protocol will apply only
to tankers of 10,000 tons gross tonnage and upwards,

Noting also that resolution A.325(IX) adopted by the Assembly of the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization, which deals, inter alia, with improved steering
arrangements for new ships of various tonnages, is in the form of a recommendation
only,

Recognizing the need to consider the application of the improved steering gear
standards in the SOLAS Protocol and in the above-mentioned resolution to all new ships,

Requests the Organization as a matter of urgency:

(a) To redraft the steering gear standards for passenger and cargo ships as contained in
resolution A.325(IX), taking into account the provisions of the SOLAS Protocol;

(b) To study the need for making the steering gear standards, which are applicable to
tankers only in the SOLAS Protocol, applicable also to ships other than tankers; and

(c) To consider the adoption of improved steering gear standards, together with other
provisions for machinery and electrical installations in resolution A.325(IX), as amend-
ments to chapter II-I of the International Convention for the Safety of Life at Sea,
1974, upon its entry into force.

RESOLUTION 13. CARRIAGE OF COLLISION AVOIDANCE AIDS

The Conference,

Recognizing that the proper use of collision avoidance aids will assist the interpreta-
tion of radar data and could reduce the risk of collision and pollution of the marine
environment,

Bearing in mind that collision avoidance aids with inadequate operational performance
standards or operated by insufficiently trained personnel might prejudice safety of navi-
gation,

Considering the need to prepare requirements for the carriage of such aids on all
ships of 10,000 tons gross tonnage and upwards,

Considering also that the preparation of performance standards is a prerequisite for
such requirements,

Invites the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization:

(a) To develop performance standards for collision avoidance aids as a matter of urgency
and not later than 1 July 1979;

(b) To prepare, within the same period, requirements for the carriage of such aids on
all ships of 10,000 tons gross tonnage and upwards so that chapter V of the Interna-
tional Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, can be amended at the earliest
practicable time; and

(c) To invite the attention of the 1978 International Conference on Training and Certifica-
tion of Seafarers to the need for including appropriate provisions concerning the use of
collision avoidance aids in an international convention on training and certification of
seafarers.

RESOLUTION 14. SPECIFICATIONS FOR OIL TANKERS WITH DEDICATED
CLEAN BALLAST TANKS

The Conference,

Having adopted the Protocol of 1978 relating to the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL Protocol), which contains new and
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more stringent requirements for the design, equipment and operation of new and existing
oil tankers,

Noting regulation 13 of annex I of the MARPOL Protocol which requires certain oil
tankers to operate with dedicated clean ballast tanks,

Noting further that under regulation 13A(2) of annex I of the MARPOL Protocol
requirements for arrangements and operational procedures for dedicated clean ballast
tanks shall contain at least all the provisions of the Specifications adopted by the Con-
ference,

Adopts the Specifications for Oil Tankers with Dedicated Clean Ballast Tanks, the
text of which is set out in the annex to this resolution,

Recognizes that further improvement may be required in the Specifications,

Requests the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization to review and
revise, as necessary, those Specifications.

ANNEX. SPECIFICATIONS FOR OIL TANKERS WITH DEDICATED

CLEAN BALLAST TANKS

1. Purpose

The purpose of these Specifications is to define:

(a) The proper on-board arrangements, and

(b) The operational procedures,

for the dedicated clean ballast tanks (CBT) concept. These Specifications are intended to
be used by shipowners when developing and by Administrations when approving detailed
arrangements and procedures for each individual tanker.

2. Application

These Specifications apply to oil tankers intended to be operated under the CBT
concept in accordance with regulation 13A of annex I of the Protocol of 1978 relating to
the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL
Protocol).

3. On-board arrangements

The selection of tanks dedicated solely to the carriage of clean ballast and the pumping
and piping arrangements shall be developed by the shipowner and be approved and certified
by the Administration on the basis of these Specifications.

3.1. Selection of tanks. The selection of clean ballast tanks shall be made to achieve
the best overall result from operational and pollution prevention points of view, having
regard to the following aspects:

(a) Tanks shall be so selected as to provide adequate capacity to enable the tanker to
meet the requirements of regulation 13(2) and (3) of annex I of the MARPOL Protocol;

(b) Hull stress must be within acceptable limits in the resulting ballast and loaded con-
ditions;

(c) Tanks shall be so selected as to require a minimum of involvement of the cargo
piping and pumping system; x

(d) While wing tanks are preferable from the damage protection point of view for
carriage of clean ballast, centre tanks are acceptable if they offer a significantly
better overall arrangement with regard to tank volume and piping arrangements;

(e) If a slop tank is not included in the original tank arrangement, a tank of sufficient
capacity shall be designated as the slop tank to receive the pipe flushing water.
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3.2. Pumping and piping. In the overall arrangement the following points should
also be kept in mind:
(a) All ballast tanks should, whenever possible, be served by a single pump with a minimum

of piping involved, in order to reduce the risk of contamination;
(b) The piping system required for ballast handling should be so arranged as to flush without

depositing oily water in the clean ballast tanks; flushing may be done from a sea
chest through the piping to a slop tank or from the clean ballast tanks to the slop
tank; if separate ballast lines are used, these lines need not be flushed;

(c) "Dead end" pipe sections should be avoided as far as possible but where necessary
means shall be provided to drain such sections by connexion to a stripping device;

(d) Double valve separation of ballast and cargo spaces should always be maintained
during the voyage and to the maximum extent possible during cargo and ballast
operations;

(e) When an oil content meter is installed as required by regulation 13A(3) of annex I of
the MARPOL Protocol, sampling points should be arranged to enable sampling of all
discharges of clean ballast water, as well as regular load on top (LOT) discharges;
when possible a sampling point should be arranged to enable sampling of the pipe
flushing water routed to the slop tank.

4. Operational procedures
A Clean Ballast Tank Operation Manual, which includes a check list, shall be developed

by the shipowner for each individual tanker and shall be approved by the Administration
on the basis of these Specifications.

4.1. In loading port. Prior to the tanker's arrival at loading port, the clean ballast
quantity may be reduced to berthing condition, using a pipe that has been cleaned during
the ballast voyage. A CBT tanker is never loaded to its full cargo carrying capacity, and
is normally capable of carrying a full cargo together with the normal quantity of port
ballast, i.e., quantity of clean ballast for arrival purposes. This enables the tanker to
operate, draught permitting, without handling any ballast water in port.

After any discharge of clean ballast in port the affected pipe system should be drained,
and all valves to clean ballast tanks should be closed. If the pipe flushing procedure
requires water to be available in the ballast tanks, the proper quantity is left in these
tanks before they are closed off from the piping system. Thereafter, the piping system is
used for normal cargo loading operations.

4.2. Loaded voyage. During the voyage in loaded condition, pump and pipe flushing
is carried out. Any resulting oily mixtures are to be settled in a slop tank. Overboard
discharges from the slop tank are to be controlled in accordance with the requirements of
the MARPOL Protocol.

When convenient after departure, the pumping and piping system to be used for clean
ballast handling is flushed to a slop tank. The quantity of flushing water available should
be at least 10 times the affected pipe volume. If ballast in excess of the necessary flushing
water quantity is retained on board during loading, the remaining quantity can be discharged
overboard using the clean piping.

When an oil content meter is installed in accordance with the requirements of regula-
tion 13A(3) of annex I of the MARPOL Protocol, all discharges shall be monitored by
this equipment. Where possible, the oil content in the pipe flushing water shall also be
monitored to assist in controlling the efficiency of the flushing and for the detection of any
abnormalities in the operation.

4.3. In unloading port. Prior to berthing in an unloading port, a quantity of clean
ballast, adequate for flushing the piping designated for handling clean ballast, shall be
taken on board through that piping which has remained clean throughout the voyage. If
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port draught limitations permit, it is recommended that more ballast be taken on board
within the deadweight limit, up to the normal quantity for departure condition, thereby
eliminating the need for further handling of ballast during the unloading. If it is expected
that further ballasting during the unloading is necessary, the required pump and pipe
section is initially left clean. The desired ballast is taken on as soon as draught conditions
permit, whereupon the unloading can continue with all pumps available.

Upon completion of the unloading or at departure, the pump and piping are flushed
to the slop tank, followed by ballasting of the clean ballast tanks to normal sea conditions.

4.4. Ballast voyage. During the ballast voyage the pumping and piping system used
for handling clean ballast shall be kept clean and, after any handling of oily water, be
reflushed as necessary in preparation for ballast handling in the loading port. Overboard
discharges from the slop tank are to be controlled in accordance with the requirements of
the MARPOL Protocol.

4.5. Check list. The approved operational procedures should be supplemented by a
check list. The list in the appendix to these Specifications applies generally to all tankers
operating under the CBT concept. When the check list for a specific tanker is prepared,
it should be expanded to include any other step of relevance and be completed with appro-
priate identification of pumps, valves, etc.

5. Survey and certification
5.1. Every oil tanker intended to be operated with dedicated clean ballast tanks in

accordance with regulation 13A of annex I of the MARPOL Protocol shall be subject to
the survey required by regulation 4 of annex I of that Protocol.

5.2. Such survey should be made prior to the date of entry into force of the MARPOL
Protocol in order to enable issue of the International Oil Pollution Prevention Certificate
before compliance with the MARPOL Protocol requirements becomes mandatory.

5.3. The survey shall include the verifications of the appropriateness of:

-The selection of ballast tanks and pumping and piping arrangements, in accordance with
section 3 above;

-The CBT Operation Manual, i.e., the detailed operational procedures including check
list, in accordance with section 4 above.

5.4. Upon approval in the respects mentioned in sections 5.1 and 5.3 above, the
International Oil Pollution Prevention Certificate shall be issued by the Administration.
The Certificate shall indicate which tanks are approved solely for the carriage of dedicated
clean ballast. It shall also state that the master has been supplied with information
concerning approved operational procedures (CBT Operation Manual).

5.5. Alterations to a CBT tanker which affect its capability to be operated under the
CBT concept require the approval of the Administration and shall be reflected in the
International Oil Pollution Prevention Certificate and, if appropriate, in the CBT Operation
Manual.

6. Documents
The International Oil Pollution Prevention Certificate and the CBT Operation Manual

shall at all times be available on'board the tanker.

Appendix. CBT OPERATIONAL PROCEDURES-CHECK LIST

I. Prior to arrival at the loading port

1. Transfer all remaining slop to a cargo tank;

2. Ensure that the pumping and piping designated for clean ballast operation have
been properly cleaned to accommodate simultaneous discharge of clean ballast
while loading;
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3. Ensure that all valves to the slop tank and the cargo tanks are closed;

4. Perform visual inspection of all clean ballast tanks and their contents, if any, for
signs of contamination;

5. Discharge a sufficient amount of clean ballast water to ensure that remaining
ballast water and cargo to be loaded will not exceed the permissible deadweight
or draught; leave a sufficient amount of water for flushing the piping, and as a
minimum, a quantity equal to 10 times the volume of the affected piping;

6. Ensure that all valves to the clean ballast tanks are closed;

7. If no further ballast discharge is anticipated, drain the clean ballast piping.

II. In the loading port

1. Perform normal loading operations of cargo tanks;

2. Ensure sufficient slop tank capacity is available for subsequent reception of cargo
pump and pipe flushings;

3. When applicable, discharge remaining clean ballast before entire piping system
is used for loading; leave the required minimum quantity of flushing water in
ballast tanks;

4. Ensure that all valves to the clean ballast tanks are closed;

5. Ensure that all valves to the cargo tanks are closed upon completion of loading.

III. After departure from the loading port

1. Flush appropriate pumping and piping with sufficient water from clean ballast
tanks into a slop tank;

2. Ensure that valves to the slop tank are closed before pumping the remaining
clean water overboard and monitoring oil content of the water, either visually
or by a content meter;

3. Ensure that all valves in the clean ballast tanks are closed.

IV. Prior to arrival at the unloading port

1. Ensure that all valves to the slop tank and the cargo tanks are closed;

2. Recheck that the pumping and piping designated for clean ballast operation have
been properly cleaned;

3. Ballast as required through clean cargo pumps and pipes, considering port
draught requirements;

4. Ensure that all valves in the clean ballast tanks are closed.

V. In the unloading port

1. Allocate pumping and piping intended for clean ballast operation;
2. Perform normal unloading operations;

3. As soon as draught conditions permit, complete ballasting as required to departure
condition;

4. Ensure that all valves to the clean ballast tanks are closed;
5. Complete unloading.

VI. After departure from the unloading port

1. Flush pumping and piping serving the clean ballast tanks into the slop tank;

2. Top up clean ballast tanks as required;
3. Process the slop tank content in accordance with LOT procedures.
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RESOLUTION 15. SPECIFICATIONS FOR THE DESIGN, OPERATION AND CONTROL
OF CRUDE OIL WASHING SYSTEMS

The Conference,

Having adopted the Protocol of 1978 relating to the International Convention for
the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL Protocol), which contains new and
more stringent requirements for the design, equipment and operation of new and existing
oil tankers,

Noting regulation 13 of annex I of the MARPOL Protocol which requires certain oil
tankers to operate with a cargo tank cleaning procedure using crude oil washing,

Noting further that under regulation 13B(2) of annex I of the MARPOL Protocol
the requirements for the crude oil washing installation and associated equipment and
arrangements shall contain at least all the provisions of the Specifications adopted by the
Conference,

Adopts the Specifications for the Design, Operation and Control of Crude Oil Washing
Systems, the text of which is set out in the annex to this resolution,

Recognizes that further improvement may be required in the Specifications, taking
into account the development of technology in this field and in the light of experience
gained,

Requests the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization to review and
revise, as necessary, the Specifications in order that the revised Specifications reflect the
latest technology and practices as may be developed by the time of entry into force of
the Protocol.

ANNEX. SPECIFICATIONS FOR THE DESIGN, OPERATION AND CONTROL

OF CRUDE OIL WASHING SYSTEMS
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1. Purpose

The purpose of these Specifications is to provide specific design criteria, operational
requirements and control and enforcement procedures for the crude oil washing of cargo
tanks of crude oil carriers as specified in section 2.
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2. Application
2.1. These Specifications apply to:

(a) Existing crude oil tankers of 40,000 tons deadweight and above in accordance with
regulation 13(8) of annex I of the Protocol of 1978 relating to the International Con-
vention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL Protocol); and

(b) New crude oil tankers of 20,000 tons deadweight and above in accordance with regula-
tion 13(6) of annex I of the MARPOL Protocol, with the changes listed in appendix I.

Compliance of these ships with these Specifications shall be shown on the International
Oil Pollution Prevention Certificate as modified by the MARPOL Protocol.

2.2. If a crude oil that is not suitable for crude oil washing is intended to be carried
as cargo in a ship that is provided with only a crude oil washing system, then that ship
must comply with segregated ballast tank requirements in accordance with regulation 13(7)
or dedicated clean ballast tank requirements in accordance with regulation 13(9) of annex I
of the MARPOL Protocol.

3. General provisions

3.1. Definition. For the purpose of these Specifications:

3.1.1. "Arrival ballast" means clean ballast as defined in regulation 1(16) of annex I
of the MARPOL Protocol.

3.1.2. "Departure ballast" means ballast other than arrival ballast.

3.2. Initial survey. The initial survey referred to in regulation 4 of annex I of the
MARPOL Protocol shall include a complete inspection of the crude oil washing equip-
ment and arrangements and shall include, except for the cases specified in paragraph 4.2.11,
an examination of the tanks after they have been crude oil washed and the additional
controls as specified in paragraph 4.2.10 to ensure the washing system efficiency is in
accordance with these Specifications.

4. Design criteria

4.1. Piping. 4.1.1. The crude oil washing pipes and all valves incorporated in the
supply piping system shall be of steel or other equivalent material and shall be of adequate
strength having regard to the pressure to which they may be subjected; and shall be properly
jointed and supported.

4.1.2. The crude oil washing system shall consist of permanent pipework and shall
be independent of the fire mains or any system other than for tank washing except that
sections of the ship's cargo system may be incorporated into the crude oil washing
system provided that they meet the requirements as applied to crude oil pipework. Not-
withstanding the requirements of this paragraph, in combination carriers the arrangements
should allow removal of the equipment, if necessary, when carrying non-liquid cargoes
and be such that when reinstated the system is as originally fitted and tested for oil
tightness.

4.1.3. Provision shall be made to prevent overpressure in the tank washing supply
piping. Any relief device fitted to prevent overpressure shall discharge into the suction
side of the supply pump. Alternative methods to the satisfaction of the Administration
may be accepted provided an equivalent degree of safety and environmental protection
is provided.

4.1.4. Where hydrant valves are fitted for water washing purposes on tank washing
lines, all such valves shall be of adequate strength and provisions made for such connexions
to be blanked off when washing lines may contain crude oil.

4.1.5. All connexions for pressure gauges or other instrumentation shall be provided
with isolating valves adjacent to the lines or the fitting shall be of the sealed type.
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4.1.6. No part of the crude oil washing system shall enter the machinery spaces.
Where the tank washing system is fitted with a steam heater for use when water washing,
the heater must be effectively isolated during crude oil washing by double shut-off valves
or by clearly identifiable blanks.

4.1.7. Where a combined crude oil-water washing supply piping is provided the piping
shall be so designed that it can be drained so far as is practicable of crude oil, before
water washing is commenced, into spaces designated in the Operations and Equipment
Manual. These spaces may be the slop tank or other cargo spaces.

4.1.8. The piping system shall be of such a diameter that the greatest number of
tank cleaning machines required, as specified in the Operations and Equipment Manual,
can be operated simultaneously at the designed pressure and throughput. The arrangement
of the piping shall be such that the required number of tank cleaning machines to each
cargo compartment as specified in the Operations and Equipment Manual referred to in
these Specifications can be operated simultaneously.

4.1.9. The piping system shall be tested to one and one-half times the working
pressure after it has been installed on the ship.

4.1.10. The crude oil washing supply piping shall be anchored (firmly attached) to
the ship's structure at appropriate locations, and means shall be provided to permit freedom
of movement elsewhere to accommodate thermal expansion and flexing of the ship. The
anchoring shall be such that any hydraulic shock can be absorbed without undue movement
of the supply piping. The anchors should normally be situated at the ends furthest from
the entry of the crude oil supply to the supply piping. If tank washing machines are used
to anchor the ends of branch pipes then special arrangements are necessary to anchor
these sections when the machines are removed for any reason.

4.2. Tank washing machines. 4.2.1. The tank washing machines for crude oil
washing shall be permanently mounted and shall be of a design acceptable to the
Administration.

4.2.2. The performance characteristic of a tank washing machine is governed by
nozzle diameter, working pressure and the movement pattern and timing. Each tank cleaning
machine fitted shall have a characteristic such that the sections of the cargo tank covered
by that machine will be effectively cleaned within the time specified in the Operations
and Equipment Manual.

4.2.3. Tank washing machines shall be mounted in each cargo tank and the method
of support shall be to the satisfaction of the Administration. Where the tank washing
machines are positioned well below the deck level to cater for protuberances in the tank
consideration may need to be given to additional support for the machine and its supply
piping.

4.2.4. Each machine shall be capable of being isolated by means of stop valves in
the supply line. If a deck mounted tank washing machine is removed for any reason
provision shall be made to blank off the oil supply line to the machine for the period the
machine is removed. Similarly provision shall be made to close the tank opening with a
plate or equivalent means.

4.2.5. Where the drive units for the tank cleaning machines are not integral with the
tank cleaning machine sufficient drive units shall be provided to ensure that no drive unit
need be moved more than twice from its original position during cargo discharge to accom-
plish the washing programme as specified in the Operations and Equipment Manual.

4.2.6. The number and location of the tank washing machines shall be to the
satisfaction of the Administration.

4.2.7. The location of the machines is dependent upon the characteristics detailed in
paragraph 4.2.2 and upon the configuration of the internal structure of the tank.
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4.2.8. The number and location of the machines shall be such that all horizontal
and vertical areas are washed by direct impingement or effectively by deflection or
splashing of the impinging jet. In assessing an acceptable degree of jet deflection and
splashing, particular attention shall be paid to the washing of upward facing horizontal
areas and the following parameters shall be used:

(i) For horizontal areas of a tank bottom and the upper surfaces of a tank's stringers
and other large primary structural members, the total area shielded from direct impinge-
ment by deck or bottom transverses, main girders, stringers or similar large primary
structural members shall not exceed 10 per cent of the total horizontal area of tank
bottom, the upper surface of stringers, and other large primary structural members;

(ii) For vertical areas of the sides of a tank, the total area of the tank's sides shielded
from direct impingement by deck or bottom transverses, main girders, stringers or
similar large primary structural members shall not exceed 15 per cent of the total area
of the tank's sides.

In some installations it may be necessary to consider the fitting of more than one type of
tank washing machine in order to effect adequate coverage.

4.2.9. At the design stage the following minimum procedures shall be used to
determine the area of the tank surface covered by direct impingement:

(i) Using suitable structural plans, lines are set out from the tips of each machine to those
parts of the tank within the range of the jets;

(ii) Where the configuration of the tanks is considered by the Administration to be com-
plicated, a pinpoint of light simulating the tip of the tank washing machine in a scale
model of the tank shall be used.

4.2.10. (i) To confirm the cleanliness of the tank and to verify the design in respect
of the number and location of the tank washing machines a visual inspection shall be
made by entry to the tanks after a crude oil wash but pn'=o any water rinse which
may be specified in the Operations and Equipment Manual. The bottom of the tank to be
inspected may, however, be flushed with water and stripped in order to remove any heel
of crude oil before gas freeing for entry. This inspection shall ensure that the tank is
essentially free of oil clingage and deposits. If the flushing procedure is adopted, a similar
but unflushed tank must be used for the test specified in sub-paragraph (ii) below.

(ii) To verify the effectiveness of the stripping and drainage arrangements a measure-
ment shall be made of the amount of oil floating on top of the departure ballast. The
ratio of the volume of oil on top of the total departure ballast water to the volume of tanks
that contain this water shall not exceed 0.00085. This test shall be carried out after crude
oil washing and stripping in a tank similar in all relevant respects to the tank examined in
accordance with sub-paragraph (i), which has not been subjected to a water rinse nor to the
intervening water flushing permissible in sub-paragraph (i) above.

(iii) The arrival ballast after a typical ballast voyage before which the arrival ballast
tanks have been crude oil washed and during which the tanks have been water rinsed in
accordance with the programme set out in the Operations and Equipment Manual shall be
totally discharged to the loading port harbour through an oil discharge monitoring and
control system approved by the Administration, and the oil content of the effluent shall
not exceed 15 ppm.

4.2.11. Where an Administration is satisfied that ships are similar in all relevant
respects, the requirements of paragraph 4.2.10 need only be applied to one such ship.
Furthermore where a ship has a series of tanks that are similar in all relevant respects then,
for that series of tanks, the requirements of sub-paragraph 4.2.10(i) need only be applied
to one tank of that series.

4.2.12. The design of the deck-mounted tank washing machines shall be such that
means are provided external to the cargo tanks which when crude oil washing would
indicate the rotation and arc of the movement of the machine.
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4.2.13. Where submerged machines are required they should be non-programmable
and in order to comply with the requirements of paragraph 4.2.8 it must be possible to
verify their rotation either by indicators external to the tank or by checking their charac-
teristic sound pattern. Where verification by sound pattern is the only method of checking
the operation of bottom machines, then the operation of those machines shall be verified
towards the end of each wash cycle. The method of verification by sound pattern shall
be specified in the Operations and Equipment Manual.

4.3. Pumps. 4.3.1. The pumps supplying crude oil to the tank cleaning machines
shall be either the cargo pumps or pumps specifically provided for the purpose.

4.3.2. The capacity of the pumps shall be sufficient to provide the necessary through-
put at the required pressure for the maximum number of tank cleaning machines required
to be operated simultaneously as specified in the Operations and Equipment Manual. In
addition to the above requirement the pumps shall, if an eductor system is fitted for tank
stripping, be capable of supplying the eductor driving fluid to meet the requirements of
paragraph 4.4.2.

4.3.3. The capacity of the pumps shall be such that the requirements of paragraph 4.3.2
can be met with any one pump inoperative. The pumping and piping arrangements
shall be such that the crude oil washing system can be effectively operated with any one
pump out of use.

4.3.4. The carriage of more than one grade of cargo shall not prevent crude oil
washing of tanks.

4.3.5. To permit crude oil washing to be effectively carried out where the back
pressure presented by the shore terminal is below the pressure required for crude oil
washing, provision shall be made such that an adequate pressure to the washing machines
can be maintained in accordance with paragraph 4.3.2. This requirement shall be met
with any one cargo pump out of action. The minimum supply pressure required for crude
oil washing shall be specified in the Operations and Equipment Manual. Should this
minimum supply pressure not be obtainable crude oil washing operations shall not be
carried out.

4.4. Stripping system. 4.4.1. The design of the system for stripping crude oil from
the bottom of every cargo tank shall be to the satisfaction of the Administration.

4.4.2. The design and capacity of the tank stripping system shall be such that the
bottom of the tank being cleaned is kept free of accumulations of oil and sediment towards
completion of the tank washing process.

4.4.3. The stripping system shall be capable of removing oil at a rate of 1.25 times
the total throughput of all the tank cleaning machines to be operated simultaneously when
washing the bottom of the cargo tank(s) as described in the ship's Operations and Equip-
ment Manual.

4.4.4. Means such as level gauges, hand dipping, and stripping system performance
gauges as referred to in paragraph 4.4.8 shall be provided for checking that the bottoms
of cargo tanks are dry after the crude oil washing. Suitable arrangements for hand dipping
must be provided at the aftermost portion of a cargo tank and in three other suitable
locations. For the purpose of this paragraph "dry" means a small quantity of oil near the
stripping suction with the tank dry everywhere else.

4.4.5. Means shall be provided to drain all cargo pumps and lines at the completion
of cargo discharge, where necessary by connexion to a stripping device. The line and
pump drainings shall be capable of being discharged both to a cargo tank and ashore. For
discharge ashore a special small diameter line shall be provided for that purpose and
connected outboard of the ship's manifold valves.

4.4.6. The means for stripping oil from the cargo tanks shall be by positive dis-
placement pump, self-priming centrifugal pump or eductor or other methods to the satisfac-
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tion of the Administration. Where a stripping line is connected to a number of tanks means
shall be provided for isolating each tank not being stripped at that particular time.

4.4.7. The carriage of more than one grade of cargo shall not prevent crude oil
washing of tanks.

4.4.8. Equipment shall be provided for monitoring the efficiency of the stripping
system. All such equipment shall have remote read out facilities in the cargo control
room or in some other safe and convenient place easily accessible to the officer in charge
of cargo and operations. Where a stripping pump is provided the monitoring equipment
shall include either a flow indicator, or a stroke counter or revolution counter as appro-
priate, and pressure gauges at the inlet and discharge connexions of the pump or equivalent.
Where eductors are provided the monitoring equipment shall include pressure gauges at the
driving fluid intake and at the discharge and a pressure/vacuum gauge at the suction
intake.

4.4.9. The internal structure of the tank shall be such that drainage of oil to the tank
suctions of the stripping system is adequate to meet the requirements of paragraphs 4.4.2
and 4.4.4. Care shall be taken that both longitudinal and transverse drainage are satisfactory
and shall be verified during the inspection required by paragraphs 3.2 and 4.2.10.

4.4.10. The trim conditions for crude oil washing given in the Operations and Equip-
ment Manual shall be adhered to. In general, trim by the stern is only important during
the final stages of tank discharge and shall be the maximum possible compatible with
operational constraints but in no case less than that recorded during the crude oil washing
prior to the inspection required by paragraphs 3.2 and 4.2.10.

4.4.11. The stripping lines and associated fittings shall be in accordance with the
requirements of paragraph 4.1.1.

4.5. Ballast lines. 4.5.1. Where a separate ballast water system for ballasting
cargo tanks is not provided the arrangement shall be such that the cargo pump, manifolds
and pipes used for ballasting can be safely and effectively drained of oil before ballasting.

5. Qualification of personnel

5.1. The training requirements of ships' personnel engaged in the crude oil washing
of tankers shall be to the satisfaction of the Administration.

5.2. Where a person such as the Master, the Chief Officer or the Cargo Control
Officer assumes overall charge of a crude oil wash he shall:

(i) Have at least one year's experience on oil tankers where his duties have included
the discharge of cargo and associated crude washing; where his duties have not included
crude oil washing operations, he shall have completed a training programme in crude
oil washing in accordance with appendix II to these Specifications and satisfactory
to the Administration;

(ii) Have participated at least twice in crude oil wash programmes one of which shall be
in the particular ship for which he is required to undertake the responsibility of cargo
discharge; alternatively this latter participation may be acceptable if undertaken on a
ship that is similar in all relevant respects; and

(iii) Be fully knowledgeable of the contents of the Operations and Equipment Manual.

5.3. Where other nominated persons are intended to have particular responsibilities
as defined in the Operations and Equipment Manual they shall have at least 6 months'
experience on oil tankers where in the course of their duties they should have been involved
in the cargo discharge operation. In addition they should have been instructed in the crude
oil washing operation in the particular ship for which they are required to undertake this
responsibility and be fully knowledgeable of the contents of the Operations and Equip-
ment Manual. Appendix II to these Specifications should be used as guidance in estab-
lishing the content of such instruction.
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6. Operation
6.1. Tankage to be crude oil washed. Before departure on a ballast voyage, after

the complete discharge of cargo, sufficient tanks shall have been crude oil washed, in
accordance with the procedures specified in the Operations and Equipment Manual to
ensure that:
(i) As a minimum, sufficient tanks have been washed to permit compliance with the

draught and trim requirements of regulation 13(2)(a), (b) and (c) of annex I of the
MARPOL Protocol during all phases of the ballast voyage; and

(ii) Account is taken of the ship's trading pattern and the expected weather conditions so
that additional ballast water is not put into tanks which have not been crude oil washed.

In addition to the tanks referred to in sub-paragraph (i) above, approximately one-
quarter of all remaining tanks shall be crude oil washed for sludge control, but these
additional tanks may include the tanks referred to in sub-paragraph (ii) above. However
for sludge control purposes, no tank need be crude oil washed more than once in every
four months. Crude oil washing shall not be conducted between the final discharge and
loading ports; that is to say no crude oil washing shall be undertaken during the ballast
voyage. Ballast water shall not be put into tanks that have not been crude oil washed.
Water that is put into a tank which has been crude oil washed but not water rinsed
shall be regarded as dirty ballast.

6.2. Drainage and discharge ashore of cargo lines. At the end of cargo discharge
all cargo main and stripping lines shall be drained and stripped and the drainings and
strippings passed to the shore via the special small diameter line required by para-
graph 4.4.5.

6.3. Filling of departure ballast tanks. Care shall be taken at the completion of crude
oil washing of any departure ballast tank to strip the tank as completely as possible.
Where departure ballast is filled through cargo lines and pumps, these must be drained and
stripped of oil using the means required by paragraph 4.4.5 before ballast is loaded.

6.4. Crude oil washing at sea. All crude oil washing must be completed before the
ship leaves its final port of discharge. Where any tank is crude oil washed whilst the
ship is at sea between multiple discharge ports, the tank shall be left empty and available
for inspection at the next discharge port before commencing the next ballast voyage. This
inspection may consist of multiple sounding/dipping of the bottom of the tank when the
tank is empty. Departure ballast tanks shall be ballasted prior to departure from port so
that examination of the surface of the ballast water can be made. In the latter case the
guidance given in sub-paragraph 4.2.10(ii) is relevant to the inspection.

6.5. Discharge of oily water effluents on ballast voyage. The discharge of departure
ballast and any other water effluent discharged during the ballast voyage shall comply with
the requirements of regulation 9 of annex I of the MARPOL Protocol.

6.6. Use and control of inert gas. On ships to which these Specifications apply, no
tank shall be crude oil washed unless the inert gas system required by regulation 13B(3) of
annex I of the MARPOL Protocol is in proper operation. Before each tank is crude oil
washed, the oxygen level shall be determined at a point 1 metre from the deck and at
the middle region of the ullage space and neither of these determinations shall exceed
8 per cent by volume. Where tanks have complete or partial wash bulkheads, the deter-
minations should be taken from similar levels in each section of the tank. The oxygen level
of the inert gas being delivered during the washing process shall be continuously
monitored. If during crude oil washing:

(i) The oxygen level of the inert gas being delivered exceeds 8 per cent by volume, or

(ii) The pressure of the atmosphere at the tanks is no longer positive,

then the washing must be stopped until satisfactory conditions are restored.
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6.7. Precautions against electrostatic generation. To avoid excessive electrostatic
generation in the washing process due to the presence of water in the crude oil washing
fluid, the contents of any tank to be used as a source of crude oil washing fluid must
first be discharged by at least 1 metre before being so used. Any tank used as a slop
tank on the previous ballast voyage shall be completely discharged and refilled with dry
crude if that tank is to be used as a source of washing fluid.

6.8. Vapour emission. On ships to which these Specifications apply there shall be
means to avoid vapour emission during the filling of departure ballast wherever local con-
ditions require it. The method of preventing the emission of hydrocarbon vapour into the
atmosphere shall be:

(a) By the use of permanent ballast tanks wherever these are sufficient to provide the
minimum departure draught; or

(b) By the containment in empty cargo tanks by the simultaneous ballasting and cargo
discharge.

Alternative methods to the satisfaction of the Administrations may be accepted provided
an equivalent degree of environmental protection is provided.

7. Operations and Equipment Manual

The Operations and Equipment Manual must be to the satisfaction of the Administra-
tion and shall contain the following information and operational instructions:

7.1. The complete text of the "Specifications for the Design, Operation and Control
of Crude Oil Washing Systems".

7.2. A line drawing of the crude oil washing system showing the respective position
of pumps, lines and washing machines which relate to the crude oil washing system.

7.3. A description of the system and a listing of procedures for checking that equip-
ment is working properly during crude oil washing operations. This shall include a listing
of the system and equipment parameters to be monitored, such as line pressure, oxygen
level, machine revolutions, duration of cycles, etc. The established values for these para-
meters shall be included. The results of the tests carried out in accordance with para-
graph 4.2.10 and the values of all parameters monitored during such tests shall also be
included.

7.4. Details of the requirements of Section 6 of these Specifications together with
advice and instructions, where appropriate, in meeting these requirements such as:

(i) Recommended methods and programmes of crude oil washing in order to accord
with all foreseeable circumstances of cargo discharge restraints and to obtain
maximum trim during the completion of washing and draining of each tank;

(ii) The procedure on ships to avoid vapour emission in accordance with paragraph 6.8;
(iii) The method of draining tanks which shall include information on optimum trim

conditions as required by paragraph 4.4.10;
(iv) The method of draining cargo pumps, cargo lines, crude oil washing lines and

stripping lines, and spaces into which they may be drained, together with the final
discharge ashore via the small discharge line on completion of discharge;

(v) Typical washing programmes under various conditions of loading specifying:
(1) The tanks to be washed in accordance with paragraph 6.1;

(2) The method for washing each tank, that is single or multi-stage;

(3) The number of tank washing machines to be used simultaneously;

(4) The duration of the crude oil wash and water rinse where the latter is appro-
priate;

Vol. 1226, A-18961



1981 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 379

(5) The volume of water used for water rinse, which shall be at least equal to that
used in the water rinse prior to the inspection required by paragraphs 3.2 and
4.2.10; and

(6) The preferred order in which the tanks are to be washed;

(vi) The procedure for draining and stripping, where appropriate, cargo lines and pumps
before being used for the loading of departure ballast;

(vii) The procedure for water washing lines before discharge of departure ballast and the
loading and final discharge of arrival ballast;

(viii) The procedure for verifying by sound patterns that bottom mounted machines are
operating shall be carried out towards the end of the wash cycle for each tank; when
carrying out such verification all other machines shall be shut down as necessary;

(ix) Precise details of procedure to ensure compliance with regulation 9 of annex I of the
MARPOL Protocol in the discharge of departure ballast, the water flushing of lines
and the decanting of the slop tank(s) at sea.

7.5. The dangers of leakage from the crude oil washing system and the precautions
necessary to prevent leakage and the action to be taken in the event of a leakage. Guidance
shall be given on how the crude oil washing system is to be operationally tested for
leakage before each discharge.

7.6. The method of preventing the entry of oil to the engine room through steam
heaters as required by paragraph 4.1.6.

7.7. The personnel required at all times to conduct the dual operation of discharging
cargo and crude oil washing. The numbers of such personnel shall include:

(i) The person meeting the requirements of paragraph 5.2 who will have overall control
of the crude oil washing process;

(ii) Those persons meeting the requirements of paragraph 5.3 who will be expected to
undertake the actual operation; and

(iii) At least one person on deck at all times during washing to keep watch for leaks and
malfunctioning of equipment, to test the oxygen content of tanks before washing, to
check tank atmosphere pressure, to sound tank bottoms if required, to lift ullage
floats if necessary and to change drive units when this is necessary.

The duties of such persons are not necessarily mutually exclusive.

7.8. An effective means of communication between the watchkeeper on deck and the
cargo control position so that in the event of a leak in or malfunctioning of the crude oil
washing system the washing may be stopped as soon as possible.

7.9. The typical procedures for ballasting.

7.10. A pre-crude oil wash operational checklist for the use of the crew at each dis-
charge which shall include the checking and calibration of all instruments.

7.11. The recommended intervals for on board inspection and maintenance of crude
oil washing equipment in addition to statutory surveys. Reference should be made to tech-
nical manuals supplied by the manufacturers of the equipment.

7.12. A list of crude oils unsuitable for the crude oil washing process and their origin.
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Appendix 1. LIST OF CHANGES WHEN APPLYING THE SPECIFICATIONS TO NEW CRUDE
OIL TANKERS OF 20,000 TONS DEADWEIGHT AND ABOVE

Paragraph
number List of changes

4.2.5 This paragraph is not applicable.

4.2.10 Sub-paragraph (iii) is not applicable.

6.1 Replace by the following:

[6.1. Tankage to be crude oil washed]. 6.1.1. Before departure on a ballast
voyage:

(i) Approximately one quarter of the cargo tanks shall be crude oil washed for
sludge control purposes on a rotational basis and in accordance with the pro-
cedures specified in the Operations and Equipment Manual; however, for these
purposes, no tank need be crude oil washed more than once in every four
months; and

(ii) If it is considered that additional ballast in a cargo tank or tanks may be required
during the ballast voyage under the conditions and provisions specified in regula-
tion 13(3), annex 1, of the MARPOL Protocol, the tank or tanks which may be
used for this ballast shall be crude oil washed in accordance with the procedures
specified in the Operations and Equipment Manual.

6.1.2. Ballast water shall not be put into cargo tanks that have not been crude
oil washed. Water that is put into a tank which has been crude oil washed but not
water rinsed shall be regarded as dirty ballast.

6.1.3. Crude oil washing shall not be conducted between the final discharge
and loading ports; that is to say no crude oil washing shall be undertaken during
the ballast voyage."

6.3 Replace by the following:

6.3. Filling of additional ballasting cargo tanks. Care shall be taken at the
completion of crude oil washing of any cargo tank that might contain ballast to strip
the tank as completely as possible. Where this ballast is filled through cargo lines
and pumps, these must be drained and stripped of oil using the means required by
paragraph 4.4.5.

6.4 The last two sentences are not applicable.

6.5 Replace by the following:

6.5. Discharge of oily water effluents on ballast voyage. The discharge of
additional ballast from cargo tanks and any other water effluent discharged during
the ballast voyage shall comply with the requirements of regulation 9 of annex I
of the MARPOL Protocol.

6.8. This paragraph is not applicable.

7.4 This paragraph is not applicable.

Appendix I. TRAINING FOR PERSONS INTENDED TO ASSUME
OVERALL CHARGE OF CRUDE OIL WASHING

Introduction

Any required training shall be by supervised instruction, conducted in a shore-based
facility or aboard a suitably equipped ship having training facilities and instructors for
this purpose, dealing with the principles involved and the application of these principles to
ship operation.

In drawing up an Administration-approved syllabus of training, the Specifications for
the Design, Operation and Control of Crude Oil Washing Systems of tankers adopted by
the Conference shall be taken into account.
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Such training shall include but not necessarily be limited to:
(a) An introduction to the principles of crude oil washing which shall include:

-The characteristics of crude oil as a washing fluid and its contrast with water
washing;

-Top washing;

-Bottom washing;

-Trim requirements;
-Methods of bleeding off from the cargo discharge;
-Maintenance of required washing fluid pressure;

-Washing at sea between discharge ports;

-Recirculatory washing;
-Relative priorities and requirements for the departure ballast tanks, arrival

ballast tanks and cargo only tanks;

(b) Equipment and design:

(i) Location of washing machines;
(ii) Washing machines, deck-mounted and submerged:

-Types;

-Characteristics;
-Features of construction;

-Operating parameters;

(iii) Drive units;

(iv) Washing fluid supply and distribution systems;

(v) Stripping systems;
(vi) Means of sounding tanks;

(vii) Inert gas requirements;

(c) Generalized crude oil washing procedures:
(i) Traditional pipeline ship/free flow ship/partial free flow ship;

(ii) Single/multi parcel cargoes;
(iii) Optimization of procedure to wash with minimum extra berth time;
(iv) Ballasting for departure with various ship and pipeline configurations;
(v) Procedure for washing at sea between discharge ports;

(d) Associated procedure:

(i) Means for minimizing residues on board:
-Stripping of cargo tanks;

-Draining and stripping of cargo lines;
-Final discharge of cargo ashore;

(ii) Water rinsing of arrival ballast tanks;
(iii) Filling and ultimate discharge of arrival ballast;

(iv) Discharge of departure ballast;
(v) Build-up and decanting of slop tank;
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(vi) Requirements of regulation 9 of annex I of the MARPOL Protocol;

(vii) Avoidance of venting in port during ballasting operations;

(e) Safety:

(i) Inert gas procedure;

(ii) Maintenance and monitoring of inert gas quality and pressure;

(iii) Stopping of washing/discharge under abnormal inert gas conditions;

(iv) Electrostatic generation and the precautions required to avoid it;

(v) Pipework integrity;

(vi) Avoidance of surge pressures;

(vii) Spillage;

(f) Check lists:

(i) Before entering port;

(ii) Before commencing crude oil washing;

(iii) After crude oil washing;

(iv) After sailing;

(g) Regulatory enforcement procedures:

(i) Operations and Equipment Manual;

(ii) Oil Record Book;

(iii) Sounding of tanks;

(iv) Measurement of oil on top of departure ballast;

(h) Maintenance of plant and equipment:

(i) Maintenance of equipment in accordance with manufacturers' instructions;

(ii) Additional maintenance items.

Administrations shall ensure that the training facility issues an appropriate document
to those qualified in accordance with this Appendix to serve as officers primarily respon-
sible for crude oil washing.

RESOLUTION 16. EXISTING TANKERS ENGAGED IN SPECIFIC TRADES

The Conference,

Noting that regulation 13C of annex I of the Protocol of 1978 relating to the Interna-
tional Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (MARPOL Protocol),
adopted by this Conference, contains provisions for existing tankers engaged in specific
trades within specified areas,

Noting further that that regulation also provides that such areas may be extended to
other limits to be designated by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organ-
ization,

Bearing in mind that such an extension cannot be appropriately considered without a
prior assessment of all aspects and consequences thereof,

Resolves that the Organization should expeditiously promote studies of the concept
of specific trades which should address at least the following topics:

(a) Possible extension of specific trades within other limits as provided for in regula-
tion 13C(l)(b)(ii) of annex I of the MARPOL Protocol;

(b) The environmental implications of such an extension;
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(c) Any additional controls which may be necessary to apply such an extension; and

(d) Any method (such as the method for acceptance of traffic separation schemes) which
may be necessary or advisable to enable the Organization to extend specific trades
as provided for in regulation 13C(l)(b)(ii) of annex I of the MARPOL Protocol.

RESOLUTION 17. PROTECTIVE LOCATION OF BALLAST TANKS

IN SEGREGATED BALLAST TANKERS

The Conference,

Noting that regulation 13E of annex I of the Protocol of 1978 relating to the Interna-
tional Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, adopted by the Con-
ference contains empirical criteria for the protective location of segregated ballast tanks
which are framed to minimize consequences of grounding and collision accidents to the
ship, its cargo and the marine environment from inter alia oil outflow, fire, explosion,
loss of life and salvage operations,

Noting, however, that at present the state of knowledge of accident data has not
advanced sufficiently to enable the Conference to formulate a possibly more rational
probabilistic approach,

Recommends that the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization should
undertake as soon as possible to study and develop more rational probabilistic formulae
or criteria for the protective disposition of segregated ballast tanks, including the feasibility
of relating the protective area concept of segregated ballast tanks to the inter-relationship
of hypothetical and allowable oil outflow.

RESOLUTION 18. POSSIBLE REPLACEMENT OF "DEADWEIGHT" BY ANOTHER PARAMETER
IN THE PROTOCOL OF 1978 RELATING TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PREVENTION OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973, AND THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974, AND ITS PROTOCOL

The Conference,
Noting that the Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Pre-

vention of Pollution from Ships, 1973, and the International Convention for the Safety of
Life at Sea, 1974, and its Protocol contain provisions which use "deadweight" as a
parameter to determine the application of various requirements for oil tankers,

Recognizing that "deadweight" might not be the most suitable parameter for the above-
mentioned purposes,

Requests the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization to study
whether "deadweight" in these instruments should be replaced by another parameter
which will ensure uniformity in the application of the requirements in these instruments.
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DOCUMENT 3

RESOLUTION 1. DATE SOUHAITABLE D'ENTREE EN VIGUEUR DU PROTOCOLE DE 1978
RELATIF A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1973 POUR LA PREVENTION DE LA
POLLUTION PAR LES NAVIRES

La Conference,

Reconnaissant que le Protocole de 1978 relatif la Convention internationale de 1973
pour la prevention de la pollution par les navires (Protocole MARPOL) contribuera large-
ment, iorsqu'il sera applique, a mettre fin h la pollution intentionnelle du milieu marin par
les hydrocarbures et autres substances nuisibles et h r~duire au minimum les rejets acci-
dentels de ces substances,

Dsirant que le Protocole MARPOLI, qui inclut la Convention internationale de 1973
pour la prevention de la pollution par les navires (Convention MARPOL)l et la modifie,
entre en vigueur aussit6t que possible,

Prenant note des travaux accomplis par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime pour r~soudre les problmes techniques que soulve
l'application de la Convention MARPOL,

Recommande que tous les gouvernements int6resses adoptent juin 1981 comme date
souhaitable de l'entr~e en vigueur du Protocole MARPOL, qui inclut la Convention
MARPOL et la modifie,

Recommande 6galement aux Etats qui envisagent de devenir Parties au Protocole
MARPOL:

a) De faire tout leur possible pour d~poser leurs instruments de ratification, d'approbation,
d'acceptation ou d'adh~sion i une date aussi rapproch~e que possible et au plus tard
en juin 1980;

b) S'ils n'ont pas d pos6 leurs instruments avant juin 1980, de donner au Secr~taire g~nral
de l'Organisation, avant cette date, une indication des d~lais dans lesquels ils pensent
pouvoir le faire,

Recommande en outre que, avant l'entr6e en vigueur du Protocole MARPOL, les
gouvernements veillent h ce que les dispositions de ce protocole soient appliquces aux
navires neufs A la date fix~e en ce qui concerne les prescriptions pr~voyant une date de
mise en euvre precise,

Notant que, en ce qui concerne les p~troliers existants, le Protocole MARPOL pr6-
voit que ces prescriptions devraient &re mises en application une date lie h celle de
l'entr~e en vigueur du Protocole,

Invite tous les gouvernements int6ress~s h donner effet h ces prescriptions, dans toute
la mesure du possible, sans attendre l'entr~e en vigueur du Protocole MARPOL en juin
1981 ou d~s que possible apr~s cette date, h savoir :
- Pour les transporteurs de brut existants prescriptions relatives aux citernes h ballast

s~par6, aux syst~mes de lavage au p~trole brut ou aux citernes h ballast propre sp(cia-
lis~es contenues h la r~gle 13 de l'annexe I du Protocole MARPOL;

- Pour les transporteurs de produits existants : prescriptions relatives aux citernes a
ballast s~par6 ou aux citernes a ballast propre sp.cialis~es contenues i la r~gle 13 de
l'annexe I du Protocole MARPOL,

Recommande que l'Assemble de l'Organisation examine h sa onzi~me session en 1979
les progr~s accomplis en vue du respect de ces dates.

I Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 1342, n* 1-22484.
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RIESOLUTION 2. DATE SOUHAITABLE D'ENTRILE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTER-
NATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER ET DU
PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A CETTE CONVENTION

La Conference,
Reconnaissant que la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie

humaine en mer (Convention SOLAS) et le Protocole de 1978 relatif it cette convention
(Protocole SOLAS) pourront amrliorer sensiblement, lorsqu'ils seront appliques, la
srcurit6 des navires et des biens en mer ainsi que la sauvegarde des personnes 5h bord,

Notant que le Protocole SOLAS que la Conference a adopt6 ne peut entrer en vigueur
qu'apr~s l'entrre en vigueur de la Convention SOLAS,

Desirant que la Convention SOLAS et le Protocole SOLAS entrent en vigueur aussit6t
que possible,

Recommande que tous les gouvernements intrresses adoptent juin 1979 comme date
souhaitable de I'entrre en vigueur de la Convention SOLAS et s'efforcent de veiller .
ce que le Protocole SOLAS entre en vigueur At la mme date ou d~s que possible apr~s
cette date,

Recommande 6galement aux Etats qui envisagent de devenir Parties ht la Convention
SOLAS :
a) De faire tout leur possible pour drposer leurs instruments de ratification, d'approba-

tion, d'acceptation ou d'adhrsion h une date aussi rapprochre que possible et au plus
tard en juin 1978;

b) De drposer des instruments de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adh6sion
concernant le Protocole SOLAS lorsqu'il sera ouvert Ai la signature ou d~s que possible
apr~s cette date et, Iorsqu'ils seront en mesure de le faire, de s'efforcer de drposer
des instruments de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adhrsion concernant
it la fois la Convention SOLAS et le Protocole SOLAS;

c) S'ils n'ont pas drpos6 leurs instruments avantjuin 1978, de donner au Secrrtaire grnrral
de I'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime, avant
cette date, une indication des drlais dans lesquels ils pensent pouvoir le faire,

Recommande par ailleurs aux Etats qui ont drpos6 des instruments de ratification de
la Convention SOLAS de drposer des instruments de ratification du Protocole SOLAS
aussit6t que possible,

Recommande en outre que, avant l'entrre en vigueur du Protocole SOLAS, les Admi-
nistrations veillent L ce que les dispositions de cet instrument soient appliqures aux navires-
citernes neufs A la date fixre en ce qui concerne les prescriptions prrvoyant une date
de mise en ceuvre precise,

Notant que, en ce qui concerne les navires existants, le Protocole SOLAS prrvoit
que ces prescriptions devraient 6tre mises en application it une date ie ht la date de son
entree en vigueur,

Invite tous les gouvernements intrressrs it donner effet it ces prescriptions dans toute
la mesure du possible, sans attendre l'entrre en vigueur du Protocole SOLAS aux dates
ci-apr~s ou d~s que possible apr~s ces dates, ht savoir :

- Prescriptions relatives aux dispositifs i gaz inerte contenues ht la r~gle 60 du chapi-
tre 11-2 du Protocole SOLAS

- Navires-citernes existants d'un port en lourd 6gal ou suprrieur At 70 000 tonnes:
juin 1981;

- Navires-citernes existants d'un port en lourd 6gal ou suprrieur a 40 000 tonnes mais
infrrieur ht 70 000 tonnes et transporteurs de brut existants d'un port en lourd 6gal
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ou sup~rieur i 20 000 tonnes mais inf~rieur h 40 000 tonnes, munis d'appareils
de lavage des citernes h d6bit 6lev6 juin 1983;

- Prescriptions relatives i l'appareil 6 gouverner des navires-citernes existants qui
figurent au paragraphe dde la r~gle 29 du chapitre I-1 du Protocole SOLAS :juin 1981,

Recommande que l'Assembl6e de I'Organisation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime examine h sa onzi~me session en 1979 les progr~s accomplis en
vue du respect de ces dates.

RESOLUTION 3. FUTURES INITIATIVES VISANT A .LIMINER LA POLLUTION

La Conf6rence,
Notant que, dans ses r6solutions 1 et 3, la Conf6rence internationale sur la pollution

des mers a exprim6 l'opinion que la Convention internationale de 1973 pour la prevention
de la pollution par les navires constituerait, lorsqu'elle serait mise en ceuvre, un nouveau
pas important vers l'6limination complete de la pollution des mers par les substances
nuisibles provenant des navires,

Estimant que le Protocole de 1978 relatif it ladite convention (Protocole MARPOL)
contribuera 6galement i 6liminer la pollution par les hydrocarbures,

Prenant note des dispositions du Protocole MARPOL qui 6tend les prescriptions
relatives aux citernes h ballast sdpar6 h tous les transporteurs de brut neufs d'un port en
lourd 6gal ou supdrieur A 20 000 tonnes et rend 6galement les syst~mes de lavage au
p6trole brut obligatoires pour tous ces transporteurs de brut,

Consciente que l'application combin6e des prescriptions relatives aux citernes h ballast
s6par6 et aux syst~mes de lavage au p6trole brut accroitra considdrablement l'aptitude des
Autoritds i 61iminer compl~tement la pollution des mers par les navires,

Recommande que I'application combin6e des prescriptions susvis6es constitue
l'objectif final de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation mari-
time, s'agissant de la pollution caus6e par tous les transporteurs de brut,

Invite l'Organisation i mettre au point avant 1986 des propositions visant h apporter
les amendements approprids au Protocole MARPOL pour atteindre cet objectif.

RESOLUTION 4. PROCIEDURES DE CONTROLE POUR LES TRANSPORTEURS DE BRUT
EXISTANTS D'UN PORT EN LOURD INFERIEUR .A 40 000 TONNES

La Conif6rcnce,
Ayant adopt6 le Protocole de 1978 relatif a la Convention internationale de 1973 pour

la prdvention de la pollution par les navires (Protocole MARPOL),
Notant que le Protocole MARPOL contient de nouvelles prescriptions concernant le

transport du ballast et le lavage des citernes h cargaison h bord des p6troliers d'un port
en lourd 6gal ou supdrieur h 40 000 tonnes,

Reconnaissant que, pour obtenir que ces prescriptions soient effectivement observ6es,
il faut continuer d'accorder une grande importance h l'application efficace des m6thodes
de lavage, qui sera exig6e des p6troliers existants d'un port en lourd 6gal ou sup6rieur
at 40 000 tonnes, qu'ils utilisent des citernes h ballast s6par6, des syst~mes de lavage au
p6trole brut ou des citernes it ballast propre sp6cialis6es,

Reconnaissant 6galement que, pour les navires-citernes existants de moins de
40 000 tonnes, il faut pouvoir compter enti~rement sur l'utilisation efficace des systimes
prevus pour conserver les hydrocarbures h bord,

Reconnaissant en outre les progr~s qu'a accomplis l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime en ce qui concerne la mise au point des
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proc6dures de contr6le des rejets auxquelles il est fait r6f6rence dans la r6solution 6
adopt6e par la pr6sente Conf6rence,

Prie instamment les gouvernements d'accorder une attention particuli~re A la mise
en ceuvre desdites proc6dures bord des navires-citernes d'un port en lourd inf6rieur h
40 000 tonnes dans les ports ou les terminaux de chargement et de d6chargement,

Recommande h I'Organisation de revoir r6gulierement les mesures prises pour mettre
en oeuvre ces proc6dures.

RISOLUTION 5. POURSUITE DE LA MISE AU POINT DE NORMES INTERNATIONALES
RELATIVES AUX DISPOSITIFS A GAZ INERTE

La Conf6rence,

Reconnaissant que la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer (Convention SOLAS) et le Protocole de 1978 relatif a cette convention
(Protocole SOLAS) pr6voient une utilisation sensiblement plus large des dispositifs h gaz
inerte aussi bien i bord des navires-citernes neufs qu'At bord des navires-citernes existants,

Tenant compte de la r6solution 2 adopt6e par la pr6sente Conf6rence visant i mettre
en ceuvre la Convention SOLAS et le Protocole SOLAS aussi rapidement que possible
et des cons6quences de cette utilisation plus large sur la capacit6 disponible du march6
ainsi que du fait qu'il est absolument essentiel que tous les dispositifs gaz inerte soient
conformes aux normes techniques les plus 6lev6es,

Recommande que l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime suscite des 6tudes pour examiner it nouveau les prescriptions de la r~gle 62 du
chapitre 11-2 de la Convention SOLAS qui concernent les dispositifs a gaz inerte et mette
au point des directives compl6tant les prescriptions de ladite rfgle en prenant en consid6-
ration la rigueur des conditions de fonctionnement et la n6cessit6 de maintenir lesdits dispo-
sitifs dans un 6tat satisfaisant.

RSOLUTION 6. PROCI-DURES VISANT A ASSURER LA MISE EN CEUVRE EFFECTIVE DES
CONVENTIONS RELATIVES A LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER ET A LA
PREVENTION DE LA POLLUTION PAR LES NAVIRES

La Conf6rence,

Reconnaissant qu'il est important que les instruments internationaux applicables it la
s6curit6 et it la pr6vention de la pollution aient un caract re acceptable afin d'assurer leur
entr6e en vigueur rapide et leur application effective par la suite,

Notant, en ce qui concerne la pr6vention de ]a pollution par les navires, que la Con-
f6rence internationale de 1973 sur la pollution des mers avait instamment pri6 les gouver-
nements, aux termes de sa r6solution 1, d'accepter d'urgence les amendements de 1969'
it Ia Convention internationale de 1954 pour la pr6vention de ]a pollution des eaux de la mer
par les hydrocarbures 2,

Notant 6galement avec satisfaction que les amendements susmentionn6s sont entr6s
en vigueur le 20 janvier 1978,

Sachant que la r6solution A.391(X) adopt6e le 14 novembre 1977 par l'Assembl6e
de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime contient des
directives pour la mise en ceuvre de la convention susmentionn6e sous sa forme modifi6e,

Notant en outre que la r6solution A.321(IX) adopt6e par l'Assembl.e de l'Organisation
le 12 novembre 1975 d6finit des proc6dures applicables au contr6le des navires soumis

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1140, p. 348.
2 Ibid., vol. 327, p. 3.
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aux dispositions de la Convention internationale de 1960 pour la sauvegarde de la vie
humaine en mert et de la Convention internationale de 1966 sur les lignes de charge 2,

Prie instamment les gouvernements d'observer les proc6dures et les directives sus-
mentionn6es afin de garantir la stricte application des normes de scurit6 h bord des navires
et des normes relatives i la prevention de la pollution par les navires,

Invite l'Organisation h am~liorer ces proc6dures et directives de faron appropri~e A
mesure que les normes 6nonc6es dans les conventions et protocoles relatifs h la s~curit6
et i la prevention de la pollution entreront en vigueur.

RtSOLUTION 7. MISE AU POINT DE DIRECTIVES SUR L'EXtCUTION DES INSPECTIONS
PORTUAIRES RELATIVES AUX RESULTATS DU NETTOYAGE DES CITERNES A CARGAISON
PAR LE LAVAGE AU PIETROLE BRUT

La Conference,

Notant que les r~gles 13 et 13B de I'annexe I du Protocole de 1978 relatif h la Conven-
tion internationale de 1973 pour la prevention de la pollution par les navires (Protocole
MARPOL) adopt6 par la prtsente Conference contiennent de nouvelles prescriptions
concernant une mtthode de nettoyage des citernes it cargaison par le lavage au pttrole
brut,

Reconnaissant que, pour obtenir que ces prescriptions soient effectivement observtes,
il faut continuer d'accorder une grande importance ii l'application efficace des mtthodes
de lavage au pttrole brut en vue de rtaliser l'objectif final qui est de mettre fin h la pollution
par les navires,

Reconnaissant 6galement que la mise au point de directives uniformes sur la portte et
le deroulement des inspections portuaires des rtsultats du nettoyage des citernes h cargaison
constitue une condition indispensable si l'on veut s'assurer que les transporteurs de brut
utilisant des syst~mes de lavage au pttrole brut satisfont h tout moment aux dispositions
du Protocole MARPOL,

Recommande que l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime prenne de toute urgence des mesures pour mettre au point de telles directives
qui devraient Etre appliqutes par les gouvernements d~s leur adoption par l'Organisation.

RESOLUTION 8. AMELIORATION DU NIVEAU DES EQUIPAGES DES NAVIRES-CITERNES

La Conference,
Avant adopt6 les Protocoles de 1978 relatifs h la Convention internationale de 1973

pour la prevention de ]a pollution par les navires et h la Convention internationale de
1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, qui contiennent des dispositions plus
strictes en ce qui concerne la conception, l'6quipement et l'inspection des navires, notam-
ment des navires-citernes, ainsi que la dtlivrance des certificats,

Notant qu'une conference internationale sur la formation des gens de mer et la d6li-
vrance des brevets sera convoqute prochainement en vue de conclure une convention
sur ces questions,

Consciente que l'616ment humain prtsente une importance cruciale pour la stcurit6
de l'exploitation des navires,

Reconnaissant en consequence que l'on ne peut tirer pleinement parti d'une conception
et d'un 6quipement complexes et avanc6s des navires-citernes, eu 6gard h la sauvegarde
de la vie humaine en mer et t la protection du milieu main, que si l'on adopte simulta-
ntment des dispositions visant h assurer de mani~re satisfaisante la formation des 6quipages
des navires-citernes et la dtlivrance des brevets,

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 536, p. 27.

2 Ibid., vol. 640, p. 133.
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Invite I'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime i
appeler I'attention de la Conf6rence internationale de 1978 sur la formation des gens de
mer et la drlivrance des brevets sur la nrcessit6 d'adopter, dans une convention interna-
tionale, des dispositions visant assurer de maniire satisfaisante la formation de l'6quipage
des navires-citernes et la ddlivrance des brevets.

R9SOLUTION 9. PROTECTION DES ZONES MARITIMES PARTICULILREMENT VULNERABLES

La Confdrence,
Notant avec satisfaction les travaux qu'effectue l'Organisation intergouvernementale

consultative de la navigation maritime en ce qui concerne la protection du milieu matin
contre la pollution due aux navires et h l'immersion de d6chets,

Notant en outre la decision prise par la Conf6rence internationale de 1973 sur la
pollution des mers d'inclure dans la Convention internationale de 1973 pour la pr6vention
de la pollution par les navires (Convention MARPOL) des dispositions obligatoires parti-
culi~res pour pr6venir la pollution des mers dans certaines zones sp6ciales d6finies
comprenant les zones de la mer Mediterranee, de la mer Baltique, de la mer Noire, de
la mer Rouge et la zone des Golfes, en raison de leurs caractdristiques ocdanographiques
particuli~res et de leur importance 6cologique,

Notant 6galement qu'en vertu de I'article VIII de la Convention de 1972 sur la pr6-
vention de la pollution des mers resultant de l'immersion de d6chets' (Convention de
Londres sur l'immersion) les Parties contractantes ayant des int~rts communs h prot6ger
dans le milieu main d'une zone g6ographique donn6e s'efforceront, compte tenu des
caractdristiques rdgionales, de conclure des accords r6gionaux compatibles avec ladite
convention en vue de pr6venir la pollution, particulirement celle due h l'immersion,

Consciente des activitds entreprises dans certaines r6gions particuli~res, notamment la
mer Mditerrande, la mer Rouge, la zone des Golfes, le golfe de Guinde, et les eaux des
Antilles et de l'Asie du Sud-Est, dans le cadre du syst~me des Nations Unies sous la
coordination du Programme des Nations Unies pour l'environnement et avec la partici-
pation de 'OMCI,

Consciente de la ndcessit6 de prendre des mesures visant it prot~ger les zones mari-
times particuli~rement vulnrrables contre la pollution due aux navires et a l'immersion
de drchets,

Sachant 6galement que ce besoin ne peut tre satisfait sans 6tudes sprciales entre-
prises en priorit6,

Reconnaissant la comptence de l'Organisation dans le domaine de la prevention de
ia pollution des mers due aux navires et l'immersion de drchets et de la lutte contre
cette pollution, et la comptence d'autres organisations internationales en ce qui concerne
le milieu main,

Invite l'Organisation
a) A poursuivre ses efforts dans le domaine de ia protection du milieu manin contre la

pollution due aux navires et A l'immersion de drchets;
b) A entreprendre en priorit6 et en plus des travaux en cours, en collaboration avec

d'autres organisations et organes spdcialisrs internationaux pertinents, des 6tudes en
vue :

i) De dresser un inventaire des zones maritimes du monde qui ont spdcialement besoin
d'tre protrgdes contre la pollution des mers due aux navires et a l'immersion de
drchets, en raison de leur vuln6rabilit6 particulire, eu 6gard h leurs ressources
naturelles renouvelables ou A leur importance au plan scientifique;
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ii) D'6valuer, autant que possible, la mesure dans laquelle une protection est nrcessaire
ainsi que les dispositions qui pourraient tre jugres appropri6es pour assurer un
degrd raisonnable de protection, en tenant compte 6galement des autres utilisations
l6gitimes des mers;

c) A examiner, sur la base des 6tudes effectures en consequence et des rrsultats des
autres travaux entrepris, les mesures qui seront nrcessaires pour assurer une meilleure
protection du milieu marin contre la pollution provenant des navires et de I'immersion
de drchets;

d) A prendre des mesures, en temps voulu, conformrment i la procedure 6tablie, en vue
d'incorporer, dans le cadre des conventions pertinentes, toutes les dispositions nrces-
saires qui pourront 6tre 6tablies i la suite des 6tudes susmentionnres;

e) A formuler a I'intention de la Reunion consultative des Parties contractantes une
recommandation visant A ce que des mesures approprires soient prises dans le cadre
de la Convention de Londres sur l'immersion pour prot6ger ces zones maritimes parti-
culirement vuln6rables contre la pollution resultant de l'immersion.

RtSOLUTION 10. ELABORATION DE DIRECTIVES POUR L'EXtCUTION DES VISITES ET DES

INSPECTIONS RfGLEMENTAIRES, Y COMPRIS LES INSPECTIONS INOPINEES ET LES
VISITES ANNUELLES OBLIGATOIRES DES NAVIRES

La Confdrence,

Notant que les Protocoles de 1978 relatifs ii la Convention internationale de 1974
pour la sauvegarde de la vie humaine en men (Protocole SOLAS) et i la Convention
internationale de 1973 pour la prevention de la pollution par les navires (Protocole
MARPOL) prvoient des modifications aux dispositions relatives aux intervalles s'6coulant
entre les visites et les inspections ainsi que I'adoption d'inspections inopinres des navires et
de visites annuelles obligatoires effectures i la place des inspections inopinees des navires,

Consciente que l'efficacit6 de ces visites et inspections depend des r~gles nationales
promulgures par les Administrations pour donner effet aux dispositions des conventions
et des protocoles,

Reconnaissant que des prescriptions uniformes relatives it l'6tendue et aux caractrris-
tiques des visites et des inspections peuvent contribuer de fagon apprciable h garantir
l'observation permanente par les navires des prescriptions des conventions et des proto-
coles,

Reconnaissant 6galement qu'il existe actuellement un certain nombre de priodes
de validit6 diffrrentes pour les certificats requis par la Convention internationale pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer, la Convention internationale pour la prevention
de la pollution par les navires et la Convention internationale de 1966 sur les lignes de charge
de m~me que diffrrents intervalles entre les visites ou les inspections intermrdiaires
requises par lesdites conventions et les protocoles et qu'il serait souhaitable d'uni-
formiser ces p~riodes et ces intervalles,

Recommande i l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime de prendre rapidement les mesures nrcessaires pour mettre au point, i l'intention
des Administrations, des directives sur 1'6tendue, les caractrristiques et la fr6quence des
visites et inspections susvisres des navires en tenant dfiment compte de ]a construction,
des machines, de l'6quipement et de l'Age du navire; lesdites directives devraient 6gale-
ment comprendre des prescriptions relatives hs la frquence et i la portre des inspections
inopin~es et i la portre des visites annuelles obligatoires effectures h la place des inspec-
tions inopinres,

Recommande 6galement que l'Organisation prenne en temps voulu les mesures nrces-
saires pour modifier les instruments approprirs aux fins d'uniformiser les prriodes de vali-
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dit6 des certificats de mme que les intervalles s'6coulant entre les visites et les inspec-
tions interm6diaires requises aux termes des conventions et protocoles susmentionn6s.

RtsoLUTION 11. CORPS DE StCURITE MARITIME

La Conf6rence,

Notant qu'il est important que toutes les Administrations exercent effectivement leurs
responsabilit6s en 61aborant des rfgles et en veillant h ce que soient entreprises des visites
et des inspections de navires en conformit6 des dispositions des conventions internationales
relatives i la s6curit6 maritime et A la pr6vention de la pollution par les navires,

Reconnaissant que certaines Administrations ne disposent pas de ressources suffi-
santes en personnel comp6tent et exp6riment6 pour pouvoir effectuer ces travaux aussi
soigneusement et fr6quemment qu'il est souhaitable, et que l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime peut tre en mesure de les aider h
d6velopper de telles ressources en fournissant une assistance et des conseils d'experts
appropri6s, sur demande et par le truchement des programmes d'assistance technique
disponibles,

Charge l'Organisation de mettre au point les moyens permettant de rendre ces conseils
et cette assistance disponibles en cr6ant et en utilisant un Corps de s6curit6 maritime
constitu6 d'experts dont les services peuvent &re fournis par les gouvernements dispos6s
A offrir une telle assistance,

Charge le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de faire connaitre ces moyens au plus
grand nombre possible d'Etats Membres, de faire en sorte que ces experts soient mis h la
disposition des gouvernements en r6ponse h leur demande d'assistance, par le truchement
des programmes d'assistance technique disponibles et de faire rapport sur ces op6rations
au Comit6 de la s6curit6 maritime ou au Comit6 de la protection du milieu marin de l'Organi-
sation, selon le cas.

RSOLUTION 12. AMILLIORATION DES NORMES APPLICABLES A L'APPAREIL A GOUVERNER

La Conf6rence,

Ayant conclu le Protocole de 1978 relatif h la Convention internationale de 1974 pour
la sauvegarde de la vie humaine en mer (Protocole SOLAS),

Notant que des modifications importantes aux dispositions techniques de la Conven-
tion de 1974, qui ont trait ii l'am6lioration de normes applicables i l'appareil h gouverner
et qui sont incorpor6es dans ledit protocole, ne s'appliqueront qu'aux navires-citernes
d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure 10 000 tonneaux,

Notant 6galement que la r6solution A.325(IX) adopt6e par l'Assembl6e de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de la navigation maritime, qui vise notamment
h am6liorer les dispositions relatives h l'appareil i gouverner des navires neufs de divers
tonnages, ne constitue qu'une recommandation, et

Reconnaissant qu'il est n6cessaire d'envisager l'application h tous les navires neufs des
normes am61ior6es relatives A l'appareil h gouverner contenues dans le Protocole SOLAS et
dans la r6solution susmentionn6e,

Demande que l'Organisation, de toute urgence

a) R6vise le libell6 des normes relatives h l'appareil h gouverner applicables aux navires
i passagers et aux navires de charge, tel qu'il figure dans la r6solution A.325(IX) en
tenant compte des dispositions du Protocole SOLAS;

b) Examine s'il est n6cessaire de rendre applicables 6galement aux navires autres que les
navires-citernes les normes relatives h l'appareil i gouverner qui, dans le Protocole
SOLAS, ne sont applicables qu'aux navires-citernes;
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c) Envisage I'adoption des normes am6lior~es relatives i I'appareil A gouverner ainsi que
des autres dispositions relatives aux machines et aux installations 6lectriques contenues
dans la resolution A.325(IX) en tant qu'amendements au chapitre 11-1 de la Conven-
tion internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, lorsque celle-ci
entrera en vigueur.

RSOLUTION 13. PORT D'AIDES ANTIABORDAGES

La Conference,
Reconnaissant que l'emploi correct d'aides antiabordages facilitera I'interprdtation

des donndes radar et pourrait r~duire les risques d'abordage et de pollution du milieu
main,

Consciente que l'utilisation d'aides antiabordages selon des normes opdrationnelles
de fonctionnement inaddquates ou par du personnel ayant une formation insuffisante
pourrait nuire i la sdcurit6 de ia navigation,

Considdrant qu'il est ndcessaire d'6tablir des prescriptions applicables au port de relies
aides ii bord de tous les navires d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure t 10 000 tonneaux,

Considdrant 6galement que l'61aboration de normes de fonctionnement est une con-
dition prdalable it l'6tablissement de ces prescriptions,

Invite l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime:
a) A 6laborer d'urgence et avant le 1er juillet 1979 des normes de fonctionnement pour

les aides antiabordages;
b) A 6tablir, dans les m~mes d~lais, des prescriptions pour le port de telles aides i bord

de tous les navires d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure h 10 000 tonneaux afin que le
chapitre V de la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer puisse &re modifi6 ds que possible; et

c) A appeler l'attention de la Conference internationale de 1978 sur la formation des gens
de mer et la d6livrance des brevets sur la ndcessit6 d'inclure dans une convention
internationale sur la formation des gens de mer et la ddlivrance des brevets des dispo-
sitions appropriees concernant l'emploi d'aides antiabordages.

RtSOLUTION 14. SPtCIFICATIONS POUR LES P9TROLIERS EQUIPtS
DE CITERNES A BALLAST PROPRE SPECIALISEES

La Conf6rence,
Ayant adopt6 le Protocole de 1978 relatif A la Convention internationale de 1973

pour la prevention de la pollution par les navires (Protocole MARPOL), qui contient des
prescriptions nouvelles et plus strictes au sujet de la conception, de i'6quipement et de
i'exploitation des prtroliers neufs et existants,

Notant la rfgle 13 de l'annexe I du Protocole MARPOL qui prescrit que certains pdtro-
liers doivent tre exploitds avec des citernes i ballast propre spdcialisdes,

Notant en outre qu'aux termes du paragraphe 2 de la rigle 13A de l'annexe I du
Protocole les prescriptions relatives aux dispositions et aux m6thodes d'exploitation des
citernes A ballast propre sprcialis6es doivent contenir au moins toutes les dispositions
des sp6cifications adoptres par la Conf6rence,

Adopte les Sp6cifications pour les prtroliers 6quiprs de citernes h ballast propre sp&
cialisdes, dont le texte figure en annexe i la prdsente resolution,

Reconnait qu'il pourrait ktre n6cessaire d'amrliorer encore ces sp6cifications,

Prie l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime de
passer en revue et, le cas 6chrant, de r6viser ces sp6cifications.
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ANNEXE. SPECIFICATIONS POUR LES PETROLIERS tQUIPtS
DE CITERNES A BALLAST PROPRE SPECIAL1SIEES

1. Objet
Les pr~sentes Specifications ont pour objet de drfinir:

a) Les dispositions appropri~es h bord, et

b) Les methodes d'exploitation,

hs pr~voir pour I'application du principe des citernes k ballast propre sp~cialisees. Les
pr~sentes Specifications sont destinies Ai ktre utilisres par les proprirtaires de navires
lorsqu'ils mettent au point des dispositions et des mrthodes d~taill~es pour chaque
navire-citerne particulier et par les Autorites lorsqu'elles approuvent ces dispositions et
ces m&hodes.

2. Champ d'application

Les pr~sentes Specifications s'appliquent aux navires-citernes qui sont destines As tre
exploitrs en vertu du principe des citernes h ballast propre, conformement h la r~gle 13A
de l'annexe I du Protocole de 1978 relatif h la Convention internationale de 1973 pour la
prevention de la pollution par les navires (Protocole MARPOL).

3. Dispositions h bord
Le choix des citernes affect~es exclusivement au transport de ballast propre et les

syst~mes de pompage et de tuyautages doivent 6tre arr.t~s par le propri~taire du navire
et tre approuvrs et homologurs par l'Autorit6 sur ia base des prrsentes Specifications.

3.1. Choix des citernes. Il faut choisir les citernes A ballast propre de fagon A
obtenir, dans I'ensemble, les meilleurs rrsultats du point de vue de l'exploitation et de la
prevention de la pollution, compte tenu des facteurs suivants :

a) Les citernes doivent ktre choisies de fagon h avoir une capacit6 adequate pour permettre
au navire-citerne de rrpondre aux prescriptions des paragraphes 2 et 3 de la r~gle 13
de I'annexe I du Protocole MARPOL;

b) Les contraintes imposees la coque doivent rester dans des limites acceptables dans
les conditions de ballastage et de chargement qui rrsultent de ce choix;

c) Les citernes doivent 6tre choisies de fagon h exiger un recours minimal au circuit de
pompage et de tuyautages de la cargaison;

d) Du point de vue de la protection contre les avaries, il est preferable de transporter
le ballast propre dans des citernes latrrales; toutefois, les citernes centrales sont
acceptables si elles permettent d'obtenir une disposition grnrrale nettement meilleure du
point de vue du volume des citernes et des circuits de tuyautages;

e) S'il n'est pas prrvu h l'origine de citerne de drcantation, il faut en designer une de
capacit6 suffisante pour recevoir l'eau de ringage des tuyaux.

3.2. Pompage et tuyautages. Pour ce qui est des dispositions grnrrales, il faudrait
aussi tenir compte des facteurs suivants :
a) Toutes les citernes de ballast devraient, chaque fois que cela est possible, ktre desservies

par une seule pompe et nrcessiter un minimum de tuyautages afin de rrduire les risques
de pollution;

b) II devrait tre possible de rincer le circuit de tuyautages requis pour la manutention
du ballast sans polluer les citernes h ballast propre; l'eau de ringage peut provenir
d'une prise d'eau de mer et aboutir par le circuit de tuyautages jusqu' une citerne de
drcantation, ou aller des citernes h ballast propre jusqu'h la citerne de drcantation; si
l'on utilise des conduites srparres pour le ballast, il n'est pas nrcessaire de les rincer;
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c) II faudrait 6viter dans la mesure du possible que des sections de tuyaux se terminent
en cul de sac; il doit 6tre prdvu, si ndcessaire, des moyens permettant de vider ces
sections en les reliant a un dispositif d'assgchement;

d) II faudrait que les espaces a ballast et les espaces cargaison soient toujours sdpards
par une double soupape au cours du voyage et qu'ils le soient dans toute la mesure du
possible au cours de la manutention de la cargaison et du ballast;

e) Lorsqu'un ddtecteur d'hydrocarbures est install6 conform6ment au paragraphe 3 de la
rigle 13A de l'annexe I du Protocole MARPOL, il faudrait disposer les points d'6chan-
tillonnage de fagon permettre l'6chantillonnage de tous les rejets d'eau de ballast
propre ainsi que des rejets resultant de l'application de la m6thode du chargement sur
r~sidus; il faudrait 6galement, lorsque cela est possible, prdvoir un point d'6chantillon-
nage qui permette l'6chantiLlonnage de l'eau de ringage des tuyaux qui s'6coule vers
la citerne de ddcantation.

4. Mithodes d'exploitation

Un manuel d'exploitation des citernes ballast propre qui comprenne une liste de
contr6le doit &re mis au point par le propri~taire pour chaque navire-citerne particulier
et &re approuv6 par I'Autorit6 sur la base des pr~sentes Specifications.

4.1. Dans le port de chargement. Avant l'arriv~e du navire-citerne au port de
chargement, on peut r~duire la quantit6 de ballast propre en pr6vision de I'accostage en
utilisant un tuyau qui a 6t6 nettoy6 pendant le voyage sur lest. Un navire-citerne h citernes
h ballast propre n'est jamais charg6 jusqu'h sa pleine capacit6 de chargement et peut norma-
lement transporter une pleine cargaison et la quantit6 de ballast normalement transport~e
au port, c'est-h-dire la quantit6 de ballast propre pr~vue t l'arriv~e. II est ainsi possible
d'exploiter le navire-citerne si son tirant d'eau le permet, sans aucune manipulation
d'eau de ballast dans le port.

Apr~s tout d~chargement de ballast propre dans le port, le circuit de tuyautages utilis6
devrait tre vidang6 et toutes les soupapes des citernes h ballast propre devraient &tre
ferm~es. Si la m6thode de ringage des tuyaux ncessite qu'il y ait de l'eau dans les citernes
, ballast, on laisse dans ces citernes la quantit6 appropri~e avant de les fermer pour les
isoler du circuit de tuyautages. Le circuit de tuyautages est ensuite utilis6 pour les op-
rations normales de chargement de la cargaison.

4.2. Voyage en charge. Au cours du voyage en charge, on rince les pompes et les
tuyaux. Tous les m~langes d'eau et d'hydrocarbures ainsi obtenus doivent tre d~cant~s
dans la citerne de d~cantation. Lorsque le contenu de la citerne de d~cantation est rejet6
h la mer, ces rejets doivent Etre contr6l~s conform~ment aux prescriptions du Protocole
MARPOL.

D~s qu'il est pratique de le faire apr~s le depart, ie syst~me de pompage et de tuyauta-
ges qui doit tre utilis6 pour la manutention du ballast propre est rinc6, l'eau s'6coulant
dans une citerne de d~cantation. La quantit6 d'eau de ringage disponible devrait tre
d'au moins 10 fois le volume des tuyautages rinc~s. Si on a gard6 i bord au cours du
chargement une quantit6 d'eau de ballast sup~rieure A celle ncessaire pour l'eau de ringage,.
on peut rejeter a la mer la quantit6 restante en utilisant les tuyaux propres.

Lorsqu'un d~tecteur d'hydrocarbures est installs conform ment aux prescriptions du
paragraphe 3 de la r~gle 13A de l'annexe I du Protocole MARPOL, tous les rejets doivent
&re contrfl~s au moyen de cet appareil. Lorsque cela est possible, la teneur en hydro-
carbures de l'eau de ringage des tuyaux doit 6galement tre contrbl~e pour verifier l'effi-
cacit6 du ringage et d~tecter toute anomalie au cours de l'op~ration.

4.3. Dans leport de dchargement. Avant d'accoster dans le port de dchargement,
une quantit6 de ballast propre, suffisante en vue du ringage des tuyautages utilis~s
pour le ballast propre, doit Etre charg~e h bord au moyen des tuyaux qui sont restrs
propres pendant toute la dur~e du voyage. Si les limites de tirant d'eau du port le per-
mettent, il est recommande de prendre h bord plus de ballast, dans les limites du port en
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lourd et dans les limites de la quantit6 normalement transportre au depart, en vue d'6viter
toute autre manipulation de ballast au cours du drchargement. Si l'on attend qu'un
ballastage supplmentaire soit nrcessaire au cours du drchargement, on garde propres la
pompe et les tuyaux requis. Le ballast requis est charg6 des que les tirants d'eau le per-
mettent et le drchargement peut alors se poursuivre en utilisant toutes les pompes dispo-
nibles.

Lorsque le dechargement est termin6 ou au moment du depart, la pompe et les tuyaux
sont rincrs et I'eau de ringage est 6vacure vers la citerne de drcantation; on proc~de
ensuite au ballastage des citernes h ballast propre en vue des conditions normales en mer.

4.4. Voyage sur lest. Au cours du voyage sur lest, le circuit de pompage et de
tuyautages utilis6 pour la manutention du ballast propre doit 6tre maintenu propre et, si
des eaux contenant des hydrocarbures y ont W introduites, il doit tre rinc6 ii nouveau
selon les besoins en vue de la manutention du ballast dans le port de chargement. Lorsque
le contenu de la citerne de decantation est rejet6 h la mer, ces rejets doivent 6tre contr6lrs
conformrment aux prescriptions du Protocole MARPOL.

4.5. Liste de contr6le. Les mrthodes d'exploitation approuvres devraient ktre com-
plrtres par une liste de contr6le. La liste qui figure it l'appendice des prrsentes Sprci-
fications s'applique de mani~re grnrrale h tous les navires-citernes exploitrs selon le
principe des citernes h ballast propre. La liste de contrile 6laborre pour un navire-
citerne particulier devrait 6tre complrtre de maniere h comprendre toute autre mesure
approprire et inclure l'identification approprire des pompes, des soupapes, etc.

5. Visites et dilivrance des certificats

5.1. Tout prtrolier destin6 h tre exploit6 selon le syst~me des citernes h ballast
propre sprcialisres conformrment h la r~gle 13A de l'annexe I du Protocole MARPOL
doit faire l'objet de la visite prescrite ii la r~gle 4 de l'Annexe I dudit protocole.

5.2. Cette visite devrait ktre effecture avant la date d'entrre en vigueur du Protocole
MARPOL, afin que le Certificat international de prevention de la pollution par les hydro-
carbures puisse tre drlivr6 avant que l'exrcution des prescriptions contenues dans le
Protocole MARPOL ne devienne obligatoire.

5.3. La visite doit comprendre la verification du caract~re appropri6

- Du choix des citernes h ballast ainsi que des syst~mes de pompage et de tuyautages,
sur la base des dispositions de la section 3 ci-dessus;

- Du manuel d'exploitation des citernes t ballast propre, h savoir les mrthodes drtailles
d'exploitation y compris la liste de contr6le, sur la base des dispositions de la section 4
ci-dessus.

5.4. Lorsque les verifications mentionnres aux alinras 5.1 et 5.3 ci-dessus ont 6
approuvres, I'Autorit6 doit drlivrer le Certificat international de prevention de la pollution
par les hydrocarbures. Le Certificat doit indiquer les citernes affecttes exclusivement au
transport de ballast propre sprcialis6. Il doit 6galement prrciser que les renseignements
relatif aux mrthodes d'exploitation approuvees ont W communiques au capitaine du navire
(manuel d'exploitation des citernes t ballast propre).

5.5. Les modifications apportres h un navire-citerne hL ballast propre qui ont des inci-
dences sur son aptitude i tre exploit6 selon le syst~me des citernes h ballast
propre doivent ktre approuvees par l'Autorit6 et indiqures sur le Certificat international
de prevention de la pollution par les hydrocarbures et, le cas 6chrant, dans le manuel
d'exploitation des citernes A ballast propre.

6. Documents

Le Certificat international de prevention de la pollution par les hydrocarbures et le
manuel d'exploitation des citernes A ballast propre doivent tre disponibles en permanence
h bord du navire-citerne.
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Appendice. MTHODES D'EXPLOITATION DES CITERNES
,A BALLAST PROPRE - LISTE DE CONTROLE

1. Avant I'arrivie au port de chargement

1. Transf~rer tous les r6sidus restants dans une citerne cargaison;

2. S'assurer que les pompes et tuyaux destin6s au transfert du ballast propre ont 6t6
convenablement nettoy~s pour permettre le d~chargement du ballast propre
pendant le chargement;

3. S'assurer que toutes les soupapes de la citerne de d6cantation et des citernes h
cargaison sont ferm6es;

4. Proc6der h l'inspection visuelle de toutes les citernes ballast propre et du ballast,
s'il y en a, pour d6celer tout indice de pollution;

5. D6charger le volume d'eau de ballast propre suffisant pour que l'eau de ballast
restante et la cargaison A charger n'entrainent pas un d6passement du port en
lourd ou du tirant d'eau autoris6; laisser un volume d'eau suffisant pour le
ringage des tuyautages, soit une quantit6 au moins 6gale / 10 fois le volume des
tuyautages concern6s;

6. S'assurer que toutes les soupapes des citernes h ballast propre sont ferm6es;

7. Si aucun autre d6chargement de ballast n'est pr6vu, vidanger les tuyaux a ballast
propre.

II. Au port de chargement

1. Proc6der aux op6rations normales de chargement des citernes A cargaison;

2. S'assurer qu'il reste dans la citeme de d6cantation un espace suffisant pour rece-
voir ult6rieurement I'eau de ringage des pompes et des tuyaux cargaison;

3. Le cas 6ch6ant, d6charger le reste du ballast propre avant l'utilisation de tout le
syst~me de tuyautages pour le chargement; laisser une quantit6 suffisante d'eau de
ringage dans les citernes h ballast;

4. S'assurer que toutes les soupapes des citernes h ballast propre sont ferm6es;

5. S'assurer que toutes les soupapes des citernes A cargaison sont ferm6es A la fin du
chargement.

III. Aprks le dipart du port de chargement

1. Rincer la pompe et les tuyaux voulus avec une quantit6 suffisante d'eau prove-
nant des citernes h ballast propre et 6vacuer l'eau de ringage dans la citerne de
d6cantation;

2. S'assurer que les soupapes de la citerne de d6cantation sont ferm6es avant de
pomper toute 'eau propre restante pour la rejeter h la mer, en contr6lant la teneur
de l'eau en hydrocarbures, soit visuellement, soit h l'aide d'un d6tecteur;

3. S'assurer que toutes les soupapes des citernes h ballast propre sont ferm6es.

IV. Avant l'arrivie au port de dichargement
1. S'assurer que toutes les soupapes de la citeme de d6cantation et des citernes

i cargaison sont ferm6es;
2. Wrifier h nouveau que les pompes et tuyaux destin6s au transfert du ballast propre

ont * convenablement nettoy6s;
3. Ballaster h l'aide des pompes et tuyaux i cargaison propres, suivant les besoins

et compte tenu des limites de tirant d'eau au port;
4. S'assurer que toutes les soupapes des citernes h ballast propre sont ferm6es.
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V. Au port de d~chargement
1. Allouer les pompes et tuyaux n6cessaires L I'exploitation des citernes i ballast

propre;
2. Proc~der aux op6rations normales de dOchargement;

3. D~s que les tirants d'eau le permettent, complter le ballastage au niveau requis
pour le depart;

4. S'assurer que toutes les soupapes des citernes h ballast propre sont ferm~es;

5. Achever le d~chargement.

VI. Aprs le dopart du port de dichargement
1. Rincer la pompe et les tuyaux desservant les citernes hk ballast propre et 6vacuer

dans la citerne de d~cantation;

2. Remplir les citernes h ballast propre si n6cessaire;
3. Traiter le contenu de la citerne de d~cantation conform6ment aux m6thodes de

chargement sur r~sidus.

RESOLUTION 15. SPCIFICATIONS POUR LA CONCEPTION, L'EXPLOITATION
ET LE CONTROLE DES SYSTEMES DE LAVAGE AUPIETROLE BRUT

La Conf6rence,

Ayant adopt6 le Protocole de 1978 relatif h la Convention internationale de 1973 pour
la pr6vention de la pollution par les navires (Protocole MARPOL), qui contient des pres-
criptions nouvelles et plus strictes pour la conception, l'6quipement et l'exploitation
des p6troliers neufs et existants,

Notant la r~gle 13 de l'annexe I du Protocole MARPOL qui prescrit que certains
p6troliers doivent 6tre exploit6s avec une m6thode de nettoyage des citernes utilisant le
lavage au p6trole brut,

Notant en outre qu'aux termes du paragraphe 2 de la r~gle 13B de I'annexe I du
Protocole MARPOL les prescriptions relatives i l'installation de lavage au p6trole brut
et au mat6riel et dispositifs connexes doivent contenir au moins toutes les dispositions
des sp6cifications adopt6es par la Conf6rence,

Adopte les Sp6cifications pour la conception, l'exploitation et le contr6le des syst6-
mes de lavage au p6trole brut, dont le texte figure en annexe h la pr6sente r6solution,

Reconnait qu'il pourrait tre n6cessaire d'am6liorer encore ces sp6cifications, compte
tenu des progres de la technique dans ce domaine et i la lumi~re de l'exp6rience acquise,

Prie l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime de
passer en revue et, le cas 6ch6ant, de r6viser les sp6cifications de mani~re i ce que les
sp6cifications r6vis6es tiennent compte des techniques et pratiques les plus r6centes qui
auront pu ktre mises au point au moment de l'entr6e en vigueur du Protocole.
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ANNEXE. SPECIFICATIONS POUR LA CONCEPTION, L'EXPLOITATION

ET LE CONTROLE DES SYSTEMES DE LAVAGE AU PIETROLE BRUT

INDEX DES SECTIONS

1. O bjet .............................

2. Champ d'application ................

3. Dispositions gdndrales ..............

3.1. Definitions ....................
3.2. Visite initiale ..................

4. Critires de conception ..............

4.1. Tuyautages ....................
4.2. Appareils de lavage des citernes .
4.3. Pom pes .......................
4.4. Circuit d'ass~chement .........
4.5. Conduites de ballast ............

5. Qualification du personnel ...........

6. Exploitation .......................

6.1. Citernes devant tre lav~es au
pdtrole brut ..................

6.2. Drainage et refoulement i terre du
contenu des conduites h cargaison.

6.3. Chargement des citernes en ballast
de depart ......................

6.4. Lavage au pdtrole brut en mer...

Pages

6.5. Rejets d'effluents pollu~s au cours
du voyage sur lest .............. 405

6.6. Utilisation et contr6le du gaz
inerte ......................... 405

6.7. Precautions visant pr~venir la
formation d'6lectricit6 statique .. 405

6.8. Emanations de gaz ............. 405

7. Manuel sur l'6quipement et l'exploi-
tation ............................. 405

Appendice 1. Liste des modifications
apporter aux Sprcifications
lorsqu'elles sont appli-
qures aux transporteurs de
brut neufs d'un port en
lourd 6gal ou sup~rieur a
20 000 tonnes ........... 407

Appendice I1. Formation des personnes
devant assumer la respon-
sabilit6 g~nrrale des opera-
tions de lavage au pdtrole
brut .................... 408

1. Objet
Les pr6sentes Specifications ont pour objet de fournir des crit~res particuliers de

conception, des r~gles d'exploitation ainsi que des mrthodes de verification et de mise en
vigueur pour le lavage au prtrole brut des citernes h cargaison des transporteurs de brut
comme il est prrcis6 i la section 2.

2. Champ d'application

2.1. Les pr~sentes Specifications s'appliquent:

a) Aux transporteurs de brut existants d'un port en lourd 6gal ou sup~rieur A 40 000 tonnes,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 8 de la rfgle 13 de l'annexe I du Protocole
de 1978 relatif h la Convention internationale de 1973 pour la prevention de la pollu-
tion par les navires (Protocole MARPOL); et

b) Aux transporteurs de brut neufs d'un port en lourd 6gal ou sup~rieur h 20 000 tonnes,
conformrment aux dispositions du paragraphe 6 de la rfgle 13 de l'annexe I du Proto-
cole MARPOL, compte tenu des modifications indiqu6es dans l'appendice I.

II convient d'indiquer sur le Certificat international de prevention de la pollution par les
hydrocarbures, tel qu'il a 6t6 modifi6 par le Protocole MARPOL, que ces navires satis-
font aux prrsentes Sprcifications.

2.2. Si un pdtrole brut qui ne convient pas pour le lavage au prtrole brut doit tre
transport6 comme cargaison ii bord d'un navire qui est 6quip6 uniquement pour le lavage
au p~trole brut, ce navire doit alors satisfaire aux prescriptions du paragraphe 7 de la r6gle 13
relatives aux citernes h. ballast sdpar6 ou aux prescriptions du paragraphe 9 de la r~gle 13
relatives aux citernes h ballast propre sp6cialisres de l'Annexe I du Protocole MARPOL.
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3. Dispositions gdngrales

3.1. Dffinitions. Aux fins des pr6sentes Sp6cifications

3.1.1. v Ballast d'arriv~e ,> d~signe le ballast propre tel que le d6finit le paragraphe 16
de la rfgle I de l'Annexe I du Protocole MARPOL.

3.1.2. v Ballast de depart o d~signe tout ballast autre que le ballast d'arrivee.

3.2. Visite initiale. La visite initiale pr6vue h la rfgle 4 de I'annexe I du Protocole
MARPOL doit comprendre une inspection complte du materiel et des dispositifs de
lavage au ptrole brut et comprendre en outre, sauf dans les cas prdvus au paragra-
phe 4.2.11, un examen des citernes apr~s qu'elles ont 6t6 lav6es au p6trole brut ainsi que
les contr6les suppl6mentaires pr~vus au paragraphe 4.2.10 en vue de s'assurer que
l'efficacit6 du syst~me de lavage satisfait aux dispositions des pr~sentes Sp6cifications.

4. Critkres de conception

4.1. Tuyautages. 4.1.1. Les tuyaux de lavage au ptrole brut et toutes les soupapes
incorpor~es dans le syst~me de tuyautages d'alimentation doivent tre en acier ou autre
mat6riau 6quivalent et avoir une resistance suffisante compte tenu de la pression h laquelle
ils peuvent tre soumis; en outre, ils doivent Etre munis de raccords et de supports
appropries.

4.1.2. Le syst~me de lavage au p6trole brut doit tre constitu6 par des tuyautages
permanents et tre ind6pendant des collecteurs principaux d'incendie ou de tout syst~me
qui n'est pas destin6 au lavage des citernes; toutefois, des parties du syst~me de cargai-
son du navire peuvent tre incorpor6es au syst~me de lavage au p6trole brut / condition
qu'elles satisfassent aux prescriptions appliqu6es aux tuyautages de p6trole brut.
Nonobstant les dispositions du pr6sent paragraphe, la conception des transporteurs
mixtes devrait permettre d'enlever si n6cessaire 1'6quipement lors du transport de cargai-
sons non liquides, puis de le remettre en place comme il l'6tait auparavant et d'en v6rifier
l'6tanch6it6 aux hydrocarbures.

4.1.3. Des dispositions doivent &tre prises pour empcher toute surpression dans les
tuyautages d'alimentation du syst~me de lavage des citernes. Tout dispositif de sdcurit6
install6 pour empcher les surpressions doit aboutir s l'aspiration de ]a pompe d'alimen-
tation. D'autres m6thodes jug6es satisfaisantes par l'Autorit6 peuvent 6tre accept6es
h condition qu'elles offrent un degr6 de s6curit6 6quivalent et une protection aussi effi-
cace pour 'environnement.

4.1.4. Lorsqu'il est pr6vu des vannes de prise d'eau pour le lavage t l'eau sur les
conduites de lavage des citernes, toutes ces vannes doivent avoir une r6sistance suffisante
et des dispositions doivent &re prises pour que ces raccords soient obturables lorsque les
conduites de lavage peuvent contenir du p6trole brut.

4.1.5. Tous les raccords pr6vus pour les manom~tres ou autres instruments doivent
tre munis de robinets de sectionnement i proximit6 imm6diate des conduites ou l'instal-

lation doit &tre du type 6tanche.

4.1.6. Aucune partie du syst6me de lavage au p6trole brut ne doit se trouver dans
les locaux de machines. Lorsque le syst~me de lavage des citernes est 6quip6 d'un dispo-
sitif de r6chauffage h la vapeur destin6 h tre utilis6 pendant le lavage ht 1'eau, ce dispo-
sitif doit tre isol6 efficacement pendant le lavage au p6trole brut par des soupapes d'arrt
doubles ou par des dispositifs d'obturation facilement reconnaissables.

4.1.7. Lorsqu'il existe un tuyautage d'alimentation combin6 pour le lavage au petrole
brut et a l'eau, ce tuyautage doit tre conqu de maniere que le p6trole brut puisse tre
vidang6 dans toute la mesure du possible, avant de commencer le lavage h l'eau, et 6vacu6
vers les espaces indiqu6s dans le manuel sur 1'6quipement et l'exploitation. Ces espaces
peuvent ktre la citerne de d6cantation ou d'autres espaces h cargaison.

4.1.8. Le syst~me de tuyautages doit avoir un diam~tre tel que le plus grand nombre
d'appareils de lavage des citernes requis, ainsi qu'il est pr6vu dans le manuel sur l'6qui-

Vol. 1226, A-18961



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1981

pement et l'exploitation, puissent fonctionner simultan~ment sous la pression et avec le
debit prdvus. Les tuyautages doivent &re congus de telle mani~re que le nombre requis
d'appareils de lavage des citernes pour chaque compartiment h cargaison, ainsi qu'il est
prdvu dans le manuel sur I'6quipement et l'exploitation mentionn6 dans les prdsentes
Specifications, puissent fonctionner simultandment.

4.1.9. Le systime de tuyautages doit ktre soumis t des essais sous une pression
6gale h une fois et demie la pression de service apr~s son installation hs bord du navire.

4.1.10. Le tuyautage d'alimentation du syst~me de lavage au pdtrole brut doit tre
solidement fix6 h la structure du navire h des emplacements approprirs et on doit prdvoir
des moyens pour assurer en dehors des points de fixation une libert6 de mouvement qui
permette de tenir compte de la dilatation thermique et des mouvements de flexion du
navire. La fixation doit 6tre telle que tout choc hydraulique puisse 6tre absorb6 sans ddpla-
cement excessif du tuyautage d'alimentation. Les points de fixation devraient normalement
tre situds aux extrdmits les plus dloign6es de l'arrivre du p6trole brut au tuyautage

d'alimentation. Si on utilise les appareils de lavage des citernes pour fixer les extrrmits
des tuyaux de derivation, il est ndcessaire de prevoir des dispositions spdciales pour fixer
ces tuyaux lorsque les appareils sont enlevds pour une raison quelconque.

4.2. Appareils de lavage des citernes. 4.2.1. Les appareils de lavage des citernes
utilisrs pour le lavage au pdtrole brut doivent tre montrs de maniere permanente et Etre
d'une conception jugde acceptable par l'Autorit6.

4.2.2. Les caractrristiques de fonctionnement d'un appareil de lavage des citernes
sont fonction du diam~tre des ajutages, de la pression de service, du mouvement pro-
gramm6 et du rglage de vitesse. Chaque appareil de nettoyage des citernes install6 doit
avoir des caractristiques teles que les parties de la citerne h cargaison desservies par
cet appareil soient nettoydes de maniire efficace dans les drlais spdcifirs dans le manuel
sur l'6quipement et l'exploitation.

4.2.3. Des appareils de lavage des citernes doivent tre installs dans chaque
citerne 5 cargaison et le mode de fixation doit trejug6 satisfaisant par l'Autorit6. Lorsque
les appareils de lavage des citernes sont installs bien au-dessous du niveau du pont
pour tenir compte des saillies de la citerne, il peut tre nrcessaire de prrvoir une fixation
complrmentaire pour i'appareil et son tuyautage d'alimentation.

4.2.4. Chaque appareil doit pouvoir ktre isol6 au moyen de soupapes d'arret situres
sur la conduite d'alimentation. Si un appareil de lavage des citernes install6 sur le pont est
enlev6 pour une raison quelconque, des dispositions devront &tre prises pour obturer la
conduite d'alimentation en hydrocarbures de l'appareil pendant la p&riode o celui-ci
est enlev6. De m~me, des dispositions devront ktre prises pour fermer l'ouverture de la
citere h l'aide d'une plaque ou d'un moyen 6quivalent.

4.2.5. Lorsque les dispositifs d'entrainement des appareils de nettoyage des citernes
ne font pas partie intrgrante de l'appareil de nettoyage des citernes, on doit prvoir un
nombre suffisant de tels dispositifs pour garantir qu'aucun dispositif d'entrainement ne
sera drplac6 plus de deux fois par rapport i sa position initiale au cours du drchargement
de la cargaison pour effectuer le programme de lavage sprcifi6 dans le manuel sur l'equi-
pement et l'exploitation.

4.2.6. Le nombre et l'emplacement des appareils de lavage des citernes doivent &re
jugrs satisfaisants par l'Autorit6.

4.2.7. L'emplacement de ces appareils depend des caractrristiques 6noncres au para-
graphe 4.2.2 ainsi que de la configuration de la structure interne de la citerne.

4.2.8. Le nombre et l'emplacement des appareils doivent tre tels que toutes les sur-
faces horizontales et verticales soient lavres par action directe ou de fagon efficace par
deviation ou par 6claboussement du jet direct. Pour 6valuer le niveau admissible de drvia-
tion ou d'6claboussement du jet, on doit accorder une attention particuli~re au lavage des
surfaces horizontales orientres vers le haut et utiliser les param~tres ci-apr~s
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i) En ce qui concerne les surfaces horizontales du fond de la citerne et les faces sup6rieures
des serres et autres 616ments importants de structure primaire de la citerne, la surface
totale o6 I'action directe est masqu6e par les transversales de pont ou de fond, les
hiloires, les carlingues, les serres, ou les 616ments importants de structure primaire d'un
type analogue, ne doit pas d6passer 10 p. 100 de la surface horizontale totale du fond
de la citerne, de la face sup6rieure des serres et autres 616ments importants de structure
primaire;

ii) En ce qui concerne les surfaces verticales des c6t6s de la citerne, la surface totale des
c6tds de la citerne o6t I'action directe est masqu6e par les transversales de pont ou de
fond, les hiloires, les carlingues, les serres, ou les 616ments importants de structure
primaire d'un type analogue, ne doit pas d6passer 15 p. 100 de ia surface totale des
c6t6s de la citerne.

Dans certaines installations, il peut &tre n6cessaire d'envisager l'installation de plusieurs
types d'appareils de lavage des citernes pour garantir une action appropri6e.

4.2.9. Au stade de la conception, on doit utiliser les m6thodes de base suivantes pour
d6terminer la surface de la citerne soumise h l'action directe :

i) Sur des plans de structure appropri6s, on trace des lignes reliant les extrdmit6s de
chaque appareil aux parties de la citerne situ6es dans la limite de la portee des jets;

ii) Lorsque I'Autorit6 juge que la configuration des citernes est complexe, on doit utiliser
une source ponctuelle de lumi~re simulant l'extr6mit6 de I'appareil de lavage de la
citerne sur un module rdduit de la citerne.

4.2.10. i) Pour confirmer que la citerne est propre et pour v6rifier la conception en
ce qui concerne le nombre et l'emplacement des appareils de lavage de la citerne, on doit
effectuer une inspection visuelle des citernes en y pdn6trant apr~s le lavage au p6trole
brut mais avant tout ringage I'eau qui pourrait tre requis par le manuel sur 1'6quipement
et l'exploitation. Le fond de la citerne qui doit tre inspect6e peut toutefois atre nettoy6
par chasse d'eau et ensuite assch afin d'enlever tout reste de p6trole brut avant que
l'on ne proc~de au d6gazage en vue de p6n6trer dans la citerne. Cette inspection doit
permettre de v6rifier que la citerne est essentiellement d6pourvue d'hydrocarbures adh6rant
aux parois et de d6p6ts. Si l'on proc~de h une chasse d'eau, il faut utiliser une citerne
analogue mais nayant pas 6 nettoy6e par chasse d'eau pour la v6rification visde h
l'alin6a ii ci-dessous.

ii) Afin de verifier l'efficacit6 des dispositifs de drainage et d'ass~chement de la citerne,
on doit mesurer la quantit6 d'hydrocarbures qui flotte h la surface du ballast de d6part.
Le rapport du volume d'hydrocarbures pr6sents h la surface de la quantit6 totale d'eau de
ballast de d6part au volume des citernes qui contiennent cette eau ne doit pas ddpasser
0,00085. Cette v6rification doit Etre effectu6e, apr~s lavage au p6trole brut et ass~chement,
dans une citerne identique sur tous les points pertinents a la citerne v6rifide conform6-
ment A l'alin6a i ci-dessus et qui n'a pas fait l'objet d'un ringage h l'eau, ni du nettoyage
interm6diaire par chasse d'eau autoris6 l'alin6a i ci-dessus.

iii) Apres un voyage type sur lest avant lequel les citernes devant contenir le ballast
d'arriv6e ont 6 lav6es au p6trole brut et au cours duquel les citernes ont 6t6 rinc6es C
I'eau conform6ment au programme d6crit dans le manuel sur l'6quipement et l'exploitation,
on doit 6vacuer tout le ballast d'arriv6e dans le port de chargement par l'intermddiaire
d'un dispositif de surveillance et de contr6le des rejets d'hydrocarbures approuv6 par
l'Autorit6, et la teneur en hydrocarbures de l'effluent ne doit pas d6passer 15 ppm.

4.2.11. Lorsqu'une Autorit6 a la certitude que des navires sont identiques sur tous
les points pertinents, les dispositions du paragraphe 4.2. 10 peuvent n'tre appliqudes qu'ht
I'un de ces navires. En outre, lorsqu'il y a C bord d'un navire une s6rie de citernes qui
sont identiques sur tous les points pertinents, les dispositions de i'alin6a i du paragra-
phe 4.2.10 peuvent n'tre appliqu6es qu'h l'une des citernes de cette s6rie.
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4.2.12. Les appareils de lavage des citernes install~es sur le pont doivent tre congus
de manire h comporter i l'extrrieur des citernes cargaison des dispositifs qui indiquent,
lors du lavage au prtrole brut, la rotation de l'appareil et I'arc balay6.

4.2.13. Lorsqu'il faut utiliser des appareils immergrs, ces derniers devraient tre non
programmables et, afin qu'ils soient conformes aux prescriptions du paragraphe 4.2.8,
il doit 6tre possible d'en verifier la rotation, soit au moyen d'indicateurs h l'ext~rieur de
la citerne, soit en surveillant leur bruit caractrristique. Lorsque la surveillance par le bruit
est la seule methode utilisre pour verifier le fonctionnement des appareils immergrs, on
doit alors v~rifier ce fonctionnement vers la fin de chaque cycle de lavage. La mrthode
de verification par le bruit doit tre drcrite dans le manuel sur 1'6quipement et I'exploi-
tation.

4.3. Pompes. 4.3.1. Les pompes qui alimentent en prtrole brut les appareils de
nettoyage des citernes doivent tre soit des pompes A cargaison, soit des pompes sprcia-
lement prrvues cette fin.

4.3.2. Les pompes doivent avoir une capacit6 suffisante pour fournir, h la pression
requise, le debit nrcessaire au nombre maximal d'appareils de nettoyage des citernes qui
doivent fonctionner simultanrment conformement aux dispositions du manuel sur l'6qui-
pement et l'exploitation. Outre les prescriptions ci-dessus, les pompes doivent, si un
syst~me d'6jecteur est install6 pour l'ass~chement des citernes, pouvoir fournir le fluide
moteur de l'6jecteur de mani~re h satisfaire aux prescriptions du paragraphe 4.4.2.

4.3.3. Les pompes doivent avoir une capacit6 telle qu'il puisse tre satisfait aux pres-
criptions du paragraphe 4.3.2 m~me lorsque l'une quelconque des pompes ne fonctionne
pas. Le circuit de pompage et de tuyautages doit ktre tel que le lavage au prtrole brut
puisse se faire efficacement m&me lorsque l'une quelconque des pompes ne fonctionne pas.

4.3.4. Le transport de cargaisons de diffdrentes qualitrs ne doit pas emp cher le
lavage des citernes au pdtrole brut.

4.3.5. Pour qu'il soit possible de procrder h un lavage efficace au p6trole brut lorsque
la contre-pression prrsentre par le terminal h terre est infrrieure A la pression requise pour
le lavage au prtrole brut, il convient de prendre des dispositions pour maintenir une pres-
sion ad6quate pour les appareils de lavage conformdment au paragraphe 4.3.2. Ceci peut
se faire au moyen de l'une quelconque des pompes A cargaison qui n'est pas en service.
La pression minimale d'alimentation requise pour le lavage au prtrole brut doit tre indiqure
dans le manuel sur l'6quipement et l'exploitation. Si cette pression minimale d'alimentation
ne peut tre obtenue, il ne faut pas procrder aux operations de lavage au prtrole brut.

4.4. Circuit d'assbchement. 4.4.1. Le circuit d'ass~chement du prtrole brut au
fond de chaque citerne -t cargaison doit &tre d'une conception jugde satisfaisante par
l'Autorit6.

4.4.2. La conception et la capacit6 du circuit d'ass~chement des citernes doivent tre
telles que le fond des citernes nettoydes se trouve d6gag6 de toute accumulation de p trole
et de ddp6ts vers la fin du processus de lavage de ces citernes.

4.4.3. Le circuit d'assichement doit pouvoir 6vacuer les hydrocarbures avec un
debit 6gal h 1,25 fois le debit total de tous les appareils de nettoyage des citernes qui
doivent fonctionner simultandment lors du lavage du fond de ia ou des citernes ht car-
gaison conformdment aux dispositions du manuel sur l'6quipement et l'exploitation du
navire.

4.4.4. I1 convient de prdvoir des moyens tels que des indicateurs de niveau, des
sondes it main et des indicateurs de fonctionnement du syst~me d'ass~chement mentionnds
au paragraphe 4.4.8, afin de verifier que le fond des citernes h cargaison est sec apr~s le
lavage au petrole brut. I1 doit tre possible d'introduire une sonde i main A la partie
arri~re d'une citerne it cargaison et i trois autres endroits approprids. Aux fins du present
paragraphe, « sec signifie qu'une petite quantit6 de pdtrole subsiste pros de la prise d'aspi-
ration du circuit d'assichement, la citerne 6tant siche partout ailleurs.

Vol. 1226, A-18961



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

4.4.5. II convient de prrvoir des moyens pour drainer toutes les pompes et toutes les
conduites A cargaison h la fin des operations de drchargement de la cargaison, si
nrcessaire en les raccordant au circuit d'ass~chement. Le produit du drainage des pompes
et des conduites doit pouvoir etre drcharg6 aussi bien dans une citerne h cargaison qu'A
terre. Pour le drchargement A terre, on doit prrvoir une conduite speciale de faible diam~tre
qui soit raccordre en aval des soupapes des traverses de cargaison.

4.4.6. L'ass~chement des hydrocarbures des citernes A cargaison doit se faire grAce
h une pompe volumrtrique, une pompe centrifuge A amorgage automatique ou un 6jecteur
ou d'autres mrthodes jugres satisfaisantes par l'Autorit6. Lorsqu'une conduite d'ass~che-
ment est raccordre h plusieurs citernes, il faut prrvoir des moyens pour isoler chaque
citerne qui n'est pas assrchre A ce moment particulier.

4.4.7. Le transport de cargaisons de differentes qualitrs ne doit pas emp cher le
lavage des citernes au prtrole brut.

4.4.8. I1 convient de prrvoir du mat6riel pour contr6ler l'efficacit6 du circuit d'ass6-
chement. Ce materiel doit comprendre des appareils de lecture h distance siturs dans la salle
de contr6le de la cargaison ou dans tout autre lieu stir et commode auquel l'officier charg6
de la cargaison et des operations puisse acceder facilement. Lorsqu'une pompe d'assche-
ment est installre, le materiel de contr6le doit comprendre soit un indicateur de debit,
soit un compte-coups, soit un compte-tours, selon le cas, et des indicateurs de pression
A I'aspiration et au refoulement de la pompe ou des dispositifs 6quivalents. Lorsque des 6jec-
teurs sont installrs, le materiel de contr6le doit comprendre des indicateurs de pression
il l'arrivre du fluide moteur ainsi qu'au refoulement et un indicateur de pression vide
I'aspiration.

4.4.9. La structure interne de la citerne doit tre telle que 1'6coulement des hydro-
carbures vers les aspirations du circuit d'ass~chement satisfasse aux prescriptions des
paragraphes 4.4.2 et 4.4.4. II convient de veiller h ce que 1'6coulement longitudinal et
transversal soit satisfaisant et qu'il soit vrrifi6 au cours de l'inspection requise aux termes
des paragraphes 3.2 et 4.2.10.

4.4.10. I1 convient de respecter les conditions d'assiette prrvues pour le lavage au
prtrole brut dans le manuel sur 1'6quipement et I'exploitation. D'une fagon grnrrale,
l'assiette positive n'est importante qu'au cours des derniers stades du drchargement des
citernes et doit avoir la valeur la plus grande possible qui soit compatible avec les con-
traintes d'exploitation, mais en aucun cas elle ne doit tre infefieure i celle enregistrre au
cours du lavage au prtrole brut qui prrc~de l'inspection requise aux termes des para-
graphes 3.2 et 4.2.10.

4.4.11. Les conduites d'ass~chement et leurs accessoires doivent tre conformes aux
prescriptions du paragraphe 4.1.1.

4.5. Conduites de ballast. 4.5.1. Lorsqu'il n'est pas install6 de syst~me de ballast
srpar6 pour le ballastage des citernes A cargaison, les dispositions prrvues doivent tre
telles qu'avant le ballastage, la pompe, les collecteurs et les tuyaux de cargaison utilisrs
pour le ballastage puissent tre drain~s d'une fagon sure et efficace.

5. Qualification du personnel

5.1. Le personnel du bord affect6 au lavage des navires-citernes au prtrole brut doit
avoir requ une formation jugre satisfaisante par l'Autorit6.

5.2. Toute personne, telle que le capitaine, le second ou l'officier charg6 de la car-
gaison, qui est affectre h la direction grnrrale des operations de lavage au prtrole brut
doit :

i) Avoir pass6 au moins un an h bord de prtroliers et s'tre occupre notamment du
drchargement des cargaisons et des operations connexes de lavage au prtrole brut; si
elle ne s'est pas occupre d'oprrations de lavage au prtrole brut, elle doit avoir suivi
un programme de formation en la mati~re qui soit conforme aux dispositions de l'appen-
dice II aux prrsentes Specifications et jug6 satisfaisant par l'Autorit6;
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ii) Avoir particip6 au moins deux fois h des operations de lavage au p~trole brut, dont
l'une sur le navire particulier A bord duquel elle doit assurer la direction du d6charge-
ment des cargaisons; une telle exp6rience peut aussi tre accept6e si elle a 6t6 acquise
i bord d'un navire semblable en tous points h cet 6gard; et

iii) Etre pleinement familiaris6e avec la teneur du manuel sur 1'6quipement et 'exploi-
tation.

5.3. Les autres personnes d6sign6es qui doivent exercer des responsabilit6s particu-
li~res d6finies dans le manuel sur 1'6quipement et l'exploitation doivent avoir pass6 au
moins six mois A bord de p6troliers et y avoir notamment exerc6 des fonctions ayant trait
au d6chargement des cargaisons. En outre, elles devraient avoir 6t6 form6es aux op6rations
de lavage au p6trole brut h bord du navire particulier oii elles doivent assumer cette respon-
sabilit6 et ktre pleinement familiaris6es avec la teneur du manuel sur 1'6quipement et
l'exploitation. Il faudrait s'inspirer de l'appendice II aux pr6sentes Sp6cifications pour
arrter la teneur de cette formation.

6. Exploitation

6.1. Citernes devant tre lavges au pitrole brut. Avant le d6part sur lest d'un
navire dont la cargaison a W compl~tement d6charg6e, on doit laver au p6trole brut, confor-
m6ment aux proc6dures d6crites dans le manuel sur l'6quipement et l'exploitation, un
nombre suffisant de citernes pour :

i) Qu'il soit satisfait au moins aux prescriptions en mati~re de tirant d'eau et d'assiette
6nonc6es aux alin6as a, b et c du paragraphe 2 de la r6gle 13 de l'annexe I du Protocole
MARPOL h tous les stades du voyage sur lest; et

ii) Qu'il soit tenu compte de la nature du voyage que doit effectuer le navire et des con-
ditions m6t6orologiques pr6vues afin qu'il ne devienne pas n6cessaire de charger un
compl6ment de ballast dans des citernes qui n'ont pas 6t6 lav6es au p6trole brut.

En plus des citernes vis6es it l'alin6a i ci-dessus, on doit laver au p6trole brut un quart
environ de la totalit6 des citernes restantes pour 6viter l'accumulation des boues, mais
ces citernes suppl6mentaires peuvent comprendre celles vis6es h l'alin6a ii ci-dessus. Toute-
fois pour 6viter l'accumulation de boues, il n'est pas n6cessaire qu'une citerne quelconque
soit lav6e au p6trole brut plus d'une fois tous les quatre mois. Le lavage au p6trole
brut ne doit pas ktre effectu6 entre le dernier port de d6chargement et le port de charge-
ment; en d'autres termes, on ne doit proc6der h aucun lavage au p6trole brut au cours d'un
voyage sur lest. Il ne doit pas ktre charg6 d'eau de ballast dans des citernes h cargaison
qui n'ont pas 6t6 lav6es au p6trole brut. Les eaux de ballast charg6es dans une citerne
qui a 6t6 lav6e au p6trole brut mais qui n'a pas 6 rinc6e A l'eau doivent 6tre consid~r es
comme pollu6es.

6.2. Drainage et refoulement 6t terre du contena des conduites 6 cargaison. Une
fois la cargaison d6charg6e, toutes les conduites h cargaison principales et les conduites
d'asschement doivent tre vid6es et ass6ch6es et le produit de ces op6rations d6charg6
it terre au moyen de la conduite sp6ciale de faible diam~tre pr6vue aux termes du para-
graphe 4.4.5.

6.3. Chargement des citernes en ballast de dipart. On doit veiller, h la fin du lavage
au p6trole brut de toute citerne devant tre charg6e de ballast de d6part, A ce que son
assichement soit le plus complet possible. Lorsque ce ballast est charg6 i l'aide de conduites
et de pompes A cargaison, on doit drainer et ass6cher celles-ci au pr6alable en utilisant
les moyens prescrits au paragraphe 4.4.5.

6.4. Lavage au pctrole brut en mer. Toutes les op6rations de lavage au p6trole
brut doivent ktre termin6es avant que le navire ne quitte son dernier port de d6charge-
ment. Toute citerne qui est lav6e au p6trole brut lorsque le navire se trouve en mer entre
diff6rents ports de d6chargement doit tre laiss6e vide et doit pouvoir tre inspect6e au
port de d6chargement suivant avant que le navire ne commence son voyage suivant sur
ballast. Cette inspection peut se faire par plusieurs prises de sonde du fond de la citerne
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lorsque celle-ci est vide. Le chargement des citernes en ballast de depart doit se faire
avant que le navire ne quitte le port afin que la surface de l'eau de ballast puisse &re
examin6e. Dans le dernier cas, il convient de se reporter aux directives pertinentes 6non-
cdes i l'alin~a ii du paragraphe 4.2.10.

6.5. Rejets d'effluents pollues au cours du voyage sur lest. Le rejet du ballast de
d6part et de tout autre effluent pendant le voyage sur lest doit se faire conform6ment
aux prescriptions 6nonc~es la r~gle 9 de l'annexe I du Protocole MARPOL.

6.6. Utilisation et contrfle du gaz inerte. A bord des navires visas par les pr6-
sentes Sp6cifications, aucune citerne ne doit &re lav6e au p~trole brut si le syst~me h gaz
inerte prescrit aux termes du paragraphe 3 de la r~gle 13B de I'annexe I du Protocole
MARPOL ne fonctionne pas convenablement. Avant le lavage au p~trole brut de chaque
citerne, la teneur en oxyg~ne doit tre d6termin~e en un point situ6 ii un mWtre sous le
pont et i mi-hauteur de l'espace vide, la teneur en oxyg~ne i ces deux points ne devant
pas d~passer 8 p. 100 en volume. Lorsque les citernes comportent des cloisons ajour es
completes ou partielles, ces pr6levements devraient tre effectu~s aux m~mes hauteurs
pour chaque section de la citerne. La teneur en oxygene du gaz inerte inject6 au cours
des op6rations de lavage doit &re contr6le en permanence. Si, au cours des operations de
lavage au p~trole brut :

i) La teneur en oxyg~ne du gaz inerte inject6 d~passe 8 p. 100 en volume, ou

ii) La pression dans les citernes cesse d'&tre positive,

le lavage doit alors ktre suspendu jusqu'a ce que des conditions satisfaisantes soient
rtablies.

6.7. Precautions visant d privenir la formation d'OIectricit statique. Afin d'6viter
une formation excessive d'61ectricit6 statique lors des op6rations de lavage par suite de la
pr6sence d'eau dans le liquide utilis6 pour le lavage au p6trole brut, toute citerne devant
fournir ce liquide doit tout d'abord ktre vid~e d'au moins un m~tre de son contenu avant
d'tre utilis6e. Toute citerne ayant servi de citerne de d6cantation lors du dernier voyage
sur lest doit &tre compltement vid6e et ensuite remplie de ptrole brut ne contenant pas
d'eau si elle doit servir i fournir le liquide de lavage.

6.8. Emanations de gaz. Les navires vis6s par les prgsentes Specifications doivent
&tre 6quipgs de fagon a emp&cher les 6manations de gaz au cours du remplissage du
ballast de depart lorsque les conditions locales l'exigent. Afin d'6viter le d6gagement de
gaz d'hydrocarbures dans l'atmosph~re, il convient de recourir h I'une des mithodes
suivantes :

a) Utilisation de citernes h ballast permanentes lorsque ce moyen permet d'obtenir le
tirant d'eau de d6part minimal; ou

b) Confinement des gaz dans les citernes h cargaison vides en procgdant simultan6ment au
ballastage et au dgchargement de la cargaison.

D'autres m6thodes agr66es par les Autoritgs peuvent tre acceptges condition qu'elles
garantissent une protection 6quivalente de l'environnement.

7. Manuel sur l'dquipement et l'exploitation

Le manuel sur l'6quipement et l'exploitation doit tre jug6 satisfaisant par l'Autorit6
et contenir les renseignements et directives d'exploitation indiqugs ci-dessous :

7.1. Le texte complet des - Specifications pour la conception, l'exploitation et le
contr6le des syst6mes de lavage au p~trole brut ,.

7.2. Un sch6ma du syst~me du lavage au p6trole brut indiquant la position respective
des pompes, des conduites et des appareils de lavage qui font partie du syst~me de lavage
au p6trole brut.

7.3. Une description du syst~me et une 6num6ration des m6thodes 'a suivre pour veri-
fier que le mat6riel fonctionne correctement pendant les op6rations de lavage au p6trole
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brut. 11 convient d'6num6rer notamment les param~tres du syst~me et du materiel qu'il
faut contr6ler, tels que la pression dans les conduites, la teneur en oxyg~ne, le nombre
de revolutions, la dur~e des cycles, etc. La valeur nominale de ces param~tres doit &tre
indiqu6e. Les r~sultats des essais effectu~s conform~ment au paragraphe 4.2.10 et la valeur
de tous les param6tres contr61 s au cours de ces essais doivent 6galement tre indiqu~s.

7.4. Des d6tails concernant les prescriptions de la section 6 des pr~sentes Sp6cifica-
tions, accompagn~s au besoin de conseils et d'instructions sur les moyens de satisfaire
auxdites prescriptions, par exemple :

i) Les m6thodes et les programmes de lavage au p6trole brut qu'il est recommand6
d'adopter pour faire face h toutes les situations qui peuvent se pr6senter par suite des
contraintes en mati~re de d~chargement de la cargaison et pour obtenir I'assiette
maximale pendant les op6rations de lavage et d'asschement des citernes;

ii) La proc6dure suivre bord des navires pour supprimer toute 6manation de gaz
conform~ment aux dispositions du paragraphe 6.8;

iii) La m~thode utilis~e pour I'asschement des citernes, qui doit comprendre des rensei-
gnements sur les conditions optimales d'assiette, ainsi qu'iI est prescrit au para-
graphe 4.4.10;

iv) La m6thode utilis6e pour le drainage des pompes h cargaison, des tuyautages
cargaison, des conduites utilis6es pour le nettoyage au p~trole brut et de celles utilis~es
pour l'ass~chement; les espaces dans lesquels celles-ci peuvent tre drain~es et le
refoulement final s terre, h la fin du d~chargement, au moyen de la petite conduite de
refoulement;

v) Les programmes de lavage types dans diverses conditions de chargement en
indiquant :
1) Les citernes h laver conform6ment aux dispositions du paragraphe 6.1;

2) La m~thode de lavage applicable h chaque citerne, qu'elle comporte une seule
ou plusieurs 6tapes;

3) Le nombre d'appareils de lavage des citernes h utiliser simultan6ment;

4) La dur6e du lavage au p~trole brut et du ringage i l'eau lorsque cette dernibre
op6ration est appropri6e;

5) Le volume d'eau i utiliser pour le ringage i l'eau, qui doit tre au moins 6gal au
volume utilis6 pour le ringage h l'eau qui pr6cbde l'inspection prescrite aux para-
graphes 3.2 et 4.2.10; et

6) L'ordre optimal dans lequel les citernes doivent tre lav6es;
vi) La proc6dure h suivre pour drainer et ass6cher, selon les besoins, les tuyautages et

les pompes h cargaison avant de les utiliser pour charger le ballast de d6part;
vii) La proc6dure i suivre pour laver h l'eau les conduites avant le d6chargement du

ballast de d6part et le chargement et le rejet final du ballast d'arrivie;
viii) La proc6dure i suivre pour v6rifier par le bruit le bon fonctionnement des appareils

fix6s au fond de la citerne qui sera appliqu6e vers la fin du cycle de lavage pour
chaque citerne; lorsque l'on effectuera cette v6rification, toutes les autres machines
seront arrt6es si besoin est;

ix) Des d6tails pr6cis quant aux proc6dures h adopter afin de se conformer aux pres-
criptions de la rbgle 9 de l'annexe I du Protocole MARPOL en mati~re de rejet du
ballast de d6part, de ringage at l'eau des conduites et de la d6cantation de la (des)
citerne(s) de d6cantation en mer.
7.5. Les risques de fuites du syst~me de lavage au p6trole brut et les pr6cautions hs

prendre en vue d'6viter ces fuites ainsi que les mesures h prendre au cas ou une fuite se
produirait. Des directives doivent atre formulkes sur la mani~re dont le syst~me du lavage
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au petrole brut doit tre mis l'essai avant chaque drchargement afin de verifier qu'il
n'y a pas de fuites.

7.6. La methode permettant d'6viter que les hydrocarbures ne prn~trent dans les
locaux de machines par les dispositifs de rrchauffage h la vapeur, ainsi qu'il est prescrit
au paragraphe 4.1.6.

7.7. Le personnel necessaire h tout moment pour se charger de la double operation
du dechargement de la cargaison et du lavage au petrole brut. Ce personnel doit com-
prendre :

i) La personne qui satisfait aux prescriptions du paragraphe 5.2 et qui exerce un contr6le
d'ensemble sur l'oprration de lavage au prtrole brut;

ii) Les personnes qui satisfont aux prescriptions du paragraphe 5.3 et qui seront tenues
d'effectuer l'oprration proprement dite; et

iii) Au moins une personne qui restera sur le pont pendant toute la durre du lavage afin
de d6pister des fuites ou des drfauts de fonctionnement de l'6quipement, de verifier
la teneur en oxyg~ne des citernes avant le lavage, de vrifier la pression 5i l'intrrieur
des citernes, de sonder le fond des citernes le cas 6chrant, de relever au besoin les
jauges h flotteurs et de drplacer les dispositifs d'entrainement lorsque de besoin.

Les fonctions de ces diffrrentes personnes ne s'excluent pas nrcessairement les unes des
autres.

7.8. Un moyen de communication stir entre le surveillant plac6 sur le pont et le poste
de contr6le de la cargaison de telle sorte qu'en cas de fuite ou de d~faut de fonctionnement
du syst~me de lavage au p6trole brut, l'oprration de lavage puisse ktre stoppre aussi
rapidement que possible.

7.9. Les procedures types de ballastage.

7.10. Une liste des verifications hs effectuer avant le lavage au prtrole brut, que l'6qui-
page utilisera chaque dechargement et sur laquelle figureront notamment la verification
et i'6talonnage de tous les instruments utilis~s.

7.11. Les intervalles recommand~s pour l'inspection h bord et l'entretien de l'6quipe-
ment de lavage au petrole brut, en plus des visites obligatoires. I1 devrait kre fait mention
des manuels d'instructions techniques fournis par les constructeurs de l'6quipement.

7.12. Une liste des p~troles bruts qui ne conviennent pas pour la m~thode du lavage
au p~trole brut et leur provenance.

Appendice 1. LISTE DES MODIFICATIONS A APPORTER AUX SPECIFICATIONS LORSQU'ELLES
SONT APPLIQUEES AUX TRANSPORTEURS DE BRUT NEUFS D'UN PORT EN LOURD
EGAL OU SUPERIEUR A 20 000 TONNES
Numero

du paragraphe Liste des modifications

4.2.5 Les dispositions de ce paragraphe ne sont pas applicables.
4.2.10 Les dispositions de l'alinda iii ne sont pas applicables.
6.1 Remplacer par ce qui suit :

6.1. Citernes devant tre lavoes au petrole brut. 6.1.1. Avant le depart sur
lest :
i) On doit laver au p~trole brut un quart environ des citernes a cargaison par roule-

ment pour 6viter l'accumulation de boues, conform~ment aux procedures pr&
vues dans le manuel sur l'6quipement et l'exploitation; toutefois, cet effet, il
n'est pas nrcessaire qu'une citerne quelconque soit lavre au pdtrole brut plus
d'une fois tous les quatre mois; et
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Numero
du paragraphe Liste des modifications

ii) Si l'on estime qu'il pourra 6tre n~cessaire d'embarquer du ballast supplmentaire
dans une ou plusieurs citernes cargaison au cours du voyage sur lest dans
les conditions et en vertu des dispositions pr vues au paragraphe 3 de la rfgle 13
de I'annexe I du Protocole MARPOL, la ou les citernes qui pourront 6tre utilises
pour ce ballast devront 6tre lav~es au p6trole brut conform~ment aux procedures
pr6vues dans le manuel sur l'6quipement et I'exploitation.

6.1.2. 11 ne doit pas 6tre charg6 d'eau de ballast dans des citernes cargaison
qui n'ont pas 6 lav6es au p~trole brut. Les eaux charg~es dans une citerne qui a
6 lav6e au p6trole brut mais qui n'a pas 6t6 rinc6e l'eau doivent tre consid6r es

comme pollu6es.

6.1.3. Le lavage au ptrole brut ne doit pas tre effectu6 entre le dernier port
de d6chargement et le port de chargement; en d'autres termes, on ne doit proc6der

aucun lavage au p6trole brut au cours d'un voyage sur lest.

6.3 Remplacer par ce qui suit :

6.3. Chargement de ballast supplmentaire dans les citernes ti cargaison.
On doit veiller, Ai la fin du lavage au p6trole brut d'une citerne h cargaison qui
pourrait &re charg6e de ballast, A ce que son ass~chement soit le plus complet pos-
sible. Lorsque ce ballast est charg6 l'aide de conduites et de pornpes s cargaison,
on doit drainer et ass6cher celles-ci au pr6alable en utilisant les moyens prescrits
au paragraphe 4.4.5.

6.4 Les deux dernibres phrases ne sont pas applicables.

6.5 Remplacer par ce qui suit :

6.5. Rejet d'effluents polluis au cours d'un voyage sur lest. Le rejet du
ballast suppl6mentaire provenant des citernes i cargaison et de tout autre effluent
pendant un voyage sur lest doit se faire conform6ment aux prescriptions de la
r~gle 9 de l'annexe I du Protocole MARPOL.

6.8 Les dispositions de ce paragraphe ne sont pas applicables.

7.4 Les dispositions de ce paragraphe ne sont pas applicables.

Appendice II. FORMATION DES PERSONNES DEVANT ASSUMER LA RESPONSABILITIE

GENERALE DES OPtRATIONS DE LAVAGE AU PE-TROLE BRUT

Introduction

Toute activit6 de formation doit prendre la forme d'une instruction contr616e, dans
une installation h. terre ou hs bord d'un navire dfiment 6quip6, dot6 des moyens de forma-
tion et ayant les instructeurs n6cessaires; cette activit6 consistera. h enseigner les principes
en question et leur application h l'exploitation des navires.

I1 conviendra, lors de l'61aboration d'un programme de formation agr66 par l'Auto-
rit6, de tenir compte des Sp6cifications pour la conception, l'exploitation et le contr6le
des syst~mes de lavage des navires-citernes au p6trole brut adopt6es par la Conf6rence.

Ce programme devra englober les sujets 6num6r6s ci-dessous, sans que cette liste soit
,exhaustive :

a) Une introduction aux principes du lavage au p6trole brut qui portera sur:

- Les caract6ristiques du p6trole brut en tant que liquide de nettoyage et ce qui le
diff6rencie de l'eau dans cette perspective;

- Le nettoyage de la partie sup~rieure;

- Le nettoyage du fond;

- Les conditions d'assiette;
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- Les m~thodes de prel~vement sur le dechargement de la cargaison;

- Le maintien de la pression du liquide de nettoyage au niveau requis;

- Le nettoyage en mer entre les ports de d~chargement;

- Le nettoyage en circuit ferm6;
- Les priorit~s et conditions relatives concernant les citernes it ballast de depart,

les citernes h ballast d'arriv~e et les citernes r~serv~es la cargaison;

b) Equipement et conception :
i) Emplacement des appareils de lavage;

ii) Appareils de lavage, sur le pont et immerg~s

- Types;

- Caract~ristiques;

- Particularitds de construction;

- Paramtres d'exploitation;

iii) Dispositifs d'entrainement;
iv) Syst~mes d'alimentation et de distribution du liquide de nettoyage;

v) Syst~mes d'ass~chement;

vi) Moyens de sondage des citernes;

vii) Conditions relatives au gaz inerte;

c) Procedures courantes de lavage au p~trole brut:
i) Navires h tuyautages classiques/navires h flot libre/navires partiellement flot

libre;

ii) Cargaisons uniques/multiples;
iii) Application optimale de la m~thode de lavage afin de reduire au minimum le sejour

h quai suppldmentaire n6cessaire;

iv) Ballastage pour le depart avec diverses configurations de navire et de tuyautages;

v) M~thode de lavage en mer entre des ports de d~chargement;

d) Procedures pour les operations li~es au lavage :
i) Moyens permettant de r~duire au minimum les r~sidus h bord

- Ass~chement des citernes h cargaison;

- Drainage et ass~chement des tuyautages i cargaison;

- Refoulement final h terre de la cargaison;

ii) Ringage h l'eau des citernes h ballast d'arriv~e;

iii) Remplissage et d~chargement final du ballast d'arriv~e;

iv) D~chargement du ballast de depart;

v) Rassemblement et ddcantation des r~sidus dans la citerne de d~cantation;

vi) Prescriptions de la regle 9 de l'annexe I du Protocole MARPOL;
vii) Mesures en vue d'6viter tout d~gagement de gaz au port pendant les operations

de ballastage;

e) S~curit6 :

i) Syst~me t gaz inerte;

ii) Maintien et contr6le de la qualit6 et de la pression du gaz inerte;
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iii) Arr&t du lavage et du dchargement en cas de fonctionnement anormal du syst~me
gaz inerte;

iv) Formation d'61ectricit6 statique et prrcautions requises pour 1'6viter;

v) Etanchrit6 des tuyautages;

vi) Moyens d'6viter des surpressions dues h des coups de belier;

vii) Fuites;

I) Listes de verification:

i) Avant d'entrer au port;

ii) Avant le lavage au petrole brut;

iii) Apr~s le lavage au prtrole brut;

iv) Apr~s l'appareillage;

g) Procedures de contr6les rrglementaires

i) Manuel sur 1'6quipement et l'exploitation;

ii) Registre des hydrocarbures;

iii) Sondage des citernes;

iv) Mesure des hydrocarbures a la surface du ballast de depart;

h) Entretien de l'installation et du materiel :

i) Entretien du materiel conformrment aux instructions des constructeurs;

ii) Elements d'entretien supplrmentaires.

Les Autoritrs doivent s'assurer que le centre de formation drlivre un document
appropri6 aux personnes qui ont acquis les connaissances nrcessaires en conformit6 des
dispositions du present appendice afin qu'elles puissent servir en qualit6 d'officiers prin-
cipalement responsables du lavage au prtrole brut.

RISOLUTION 16. NAVIRES-CITERNES EXISTANTS QUI EFFECTUENT

DES VOYAGES PARTICULIERS

La Conference,

Notant que la r~gle 13C de l'annexe I du Protocole de 1978 relatif h la Convention
internationale de 1973 pour la prevention de la pollution par les navires (Protocole
MARPOL) adopt6 par la prrsente Conference contient des dispositions relatives aux
navires-citernes existants qui effectuent des voyages particuliers I'intrrieur de zones
drterminres,

Notant en outre qu'aux termes des dispositions de ladite r~gle ces zones peuvent atre
6tendues A d'autres limites qui seraient drfinies par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime,

Tenant compte du fait qu'une telle extension ne peut tre envisagre comme il convient
sans 6valuation prialable de tous ses aspects et de toutes ses consequences,

Dcide que l'Organisation devrait encourager sans retard des 6tudes sur la notion de
voyage particulier qui devraient porter au moins sur les questions ci-apr~s :

a) Extension 6ventuelle des voyages particuliers h d'autres limites, ainsi qu'il est prrvu 5.
la rfgle 13C, 1, b, ii, de l'annexe I du Protocole MARPOL;

b) Incidences de cette extension sur l'environnement;

c) Tout contr6le suppl6mentaire qui pourrait tre n~cessaire l'application de cette
extension;
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d) Toute m6thode (telle que la proc6dure d'acceptation des dispositifs de s6paration du
trafic) dont I'application pourrait tre n6cessaire ou souhaitable pour permettre h l'Orga-
nisation d'6tendre les voyages particuliers, ainsi qu'il est pr6vu h la rfgle 13C, 1, b, ii,
de I'annexe I du Protocole MARPOL.

RtSOLUTION 17. LOCALISATION DEFENSIVE DES CITERNES A BALLAST
,A BORD DES NAVIRES-CITERNES A BALLAST SEPARE

La Conf6rence,

Notant que la r~gle 13E de I'annexe I du Protocole de 1978 relatif h la Convention
internationale de 1973 pour la pr6vention de la pollution par les navires adopt6 par la
pr6sente Conf6rence 6nonce des crit~res empiriques pour la localisation d6fensive des
citernes h ballast s6par6, qui sont formul6s de manire i r6duire au minimum les cons6-
quences qu'un 6chouement et un abordage pourraient avoir pour le navire, sa cargaison
et le milieu main h la suite notamment de fuites d'hydrocarbures, d'un incendie, d'une
explosion, de pertes en vie humaine et d'op6rations de sauvetage,

Notant toutefois qu'h l'heure actuelle les connaissances dont on dispose sur les
donn6es relatives aux accidents ne sont pas suffisantes pour permettre h la Conf6rence
de formuler une m6thode probabiliste qui pourrait &tre plus rationnelle,

Recommande i I'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime d'entreprendre, d~s que possible, l'6tude et la mise au point de formules ou de
critres probabilistes plus rationnels en vue de la localisation d6fensive des citernes it
ballast s6par6, et notamment d'examiner la possibilit6 de rattacher le principe de la zone
de protection pr6sent6e par les citernes h ballast s6par6 au rapport entre les fuites hypo-
th6tiques et les fuites admissibles d'hydrocarbures.

RIESOLUTION 18. REMPLACEMENT IEVENTUEL DU < PORT EN LOURD )> PAR UN AUTRE
PARAMETRE DANS LE PROTOCOLE DE 1978 RELATIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRIEVENTION DE LA POLLUTION PAR LES NAVIRES AINSI
QUE DANS LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER ET LE PROTOCOLE Y AFFERENT

La Conf6rence,

Notant que le Protocole de 1978 relatif a. la Convention internationale de 1973 pour
la pr6vention de la pollution par les navires ainsi que la Convention internationale de
1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer et le Protocole y aff6rent contiennent
des dispositions dans lesquelles le ,< port en lourd >> est utilis6 comme param~tre pour
d6terminer I'application de diverses prescriptions aux p6troliers,

Reconnaissant que le o port en lourd n'est peut-&tre pas le param~tre qui convient
le mieux aux fins susmentionn6es,

Prie l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
d'6tudier s'il y aurait lieu de remplacer le <, port en lourd ,> dans ces instruments par un
autre param~tre qui garantirait une application uniforme des prescriptions 6nonc6es dans
ces instruments.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IOKYMEHT 3. PE30OJIOWH4, fIP4HITblE KOH(DEPEHUHE

PE30.lOU45I 1. HAMEqEHHbIf4 CPOK BCTYIuEH4IA B CHJIY HIPOTOKOJIA 1978 r.
K ME)KUYHAPORHOC1 KOHBEHU1HH FIo flPEQOTBPAUlEHMIO 3AFP13HEHHII C CYAOB 1973 r.

KoHqepemrnM,

Fpr43HaBa, 'ITO HpOTOKOJI 1978 r. K Me)nyHapo1HOAi KOHBeHilHH nO npe:OTBpaHLe-
HHlO 3arpa3HenA c cyxiOB 1973 r. (HpOTOKOJI MAPHOJJ), Korila ero nonofelHHH 6yIyT
BblI1OJIHSITbC51, B 3Ha'IHTeJubHO cTeneHH npHBeaeT K nOJlHOMy yCTpaHeH4O npeIHaMfepeH-
HorO 3arpH3HeHHA MOpCKO4 cpeXbl HeqcTbtO H XIpyrHMH BpeAHblM BetLtecTBaMH H CaeJieT K
MHHHMYMY cJnyiagfHbie c6pocbl TaKHX BetaeCTB,

)Keiia B KpaTqafituHiH CpOK BBeCTH B CHAy HpOTOKOJI MAPHOJI, KOTOpbllHIonoJIHeT
H H3MeHneT MexmyHapoRHylo KOHBeHLUMO no npeA1TBpaLteHulo 3arp.3ueHNA C CyROB
1973 r. (KOHBeHtAHA MAPrIOJI),

OTMeiai pa6oTy Me)KnpaaHTeibcTBeHHoA MOpCKOI KOHCyJnbTaTHBHO4 opraH3au1H
no petueHHIo TexHHqeCKix npo6neM, CB343aHHblX C ocyuleCTBJieHieM KOHBeHHH MAP-
IoI,

PeKoMeHgyeT BCeM 3aHTepeCOBaHHbIM npaBHTeJlbCTBaaM plHaHTb HIOHb 1978 r. KaK
HaMeqeHHbHlfI CpOK BCTynieHH2a B CmJiy FlpoTOKoJa MAPHOJI, KOTOpblAI XonojIHAeT H
H3MeHAeT KOHBeHI9HIO MAPHOJI,

PeKoMeHjIyeT TaK)Ke rocyjlapCTBaM, HaMepeBajotAnMCx CTaTb CTOpOHaMH -IpoTOKojla
MAPIOJI:
(a) FlpHnOHTb BCe ycJiHMa, qTo6bl cjaTb Ha xpaHeHHe CBOH IOKyMeHTbl 0 paTHqpHKatH4H,

ogo6peHHH, npTHTHM HJH npHcoe1HHeHHH B BO3MO)KHO KOpOTKHAI CpOK, HO He
no'AHee HIOHR 1980 r.;

(b) EcJiH OH1 He cJIaJIll Ha xpaHeHHe 3TH UOKyMeHTbl K H1OHfO 1980 r., coo6LUHTb
FeHepanbHOMy ceKpeTapto 0praHn3atHH 0 BpeMeHH, B TeqeHHe KOTOpOro OHH

npeAnoo>KHTeJnbHO CMOryT 3TO cIeJiaTb,

PeKOMeHrnyeT ilalee npaBHTeJlbCTBaM, A0 BCTynJTeHHA B CHJy FIpoTOKoJIa MAPFIOJI,
o6ecneqHTb npHMeHeHHe noJio)KeHHA IlpOTOKoJIa K HOBbIM cyiaaM K CpOKy, yCTaHOBneH-
HOMy B OTHomueHHH Tex Tpe6OBaHHA, B K0T0pbJX yKa3aHa TOqHaa IlaTa ocyUeCTBjieHHn,

Hpe!ivaraeT BceM 3aHHTepeCoBaHHbtM npaBHTeJ]bCTBaM, He o>KHJ1aA BCTynneHHa B CJAY
HpOTOKojia MAPHOJI, K HIOH1O 1981 r. HAJ B KpaTqauHAI CpOK nocne 3TOH laTbl B
MaKCHMaJ~bHOH CTeneHH BBeCTH B jlegCTBHe:

-jJ5a cytHeCTByIOtnX TaHKepOB-HeqbTeCblpbeBo3oB: Tpe6OBaHH5] K TaHKaM H3oJ]HpOBaH-
Horo 6aiiiacTa, CHCTeMaM MOAiKH CblpOA HeclTbtO HJIH BbilaejeHHbIM JIJti 'HCTOFO
6aJiaCTa TaHKaM, co1epxaKauHec1a B IlpaB4jie 13 [IpHjio>KeHHA I FHpoTOKoJia MAPFIOJI;

- giia cytqeCTByIOtAHX TaHKepOB-HeqbTenpoxtyKTOBO3OB: Tpe6oBaHHA K TaHKaM K30J]Hpo-

BaHHoro 6axuiacTa HiJIH BbIjleJieHHbIM JjISI qHCTOrO 6acuiaCTa TaHKaM, coilep)Katutecsi B
HIpaBriJe 13 HpHJIOKeHH34 I lIpOTOKoJia MAPHOJI,

PeKOMeH.QyeT OJ1HHHaJI1aTOf ceccHH AccaM6neH OpraHHa3aLmH B 1979 roily paCCMOT-
peTb Bonpoc o xoge BbIHOJIHCHHA 3THX CpOKOB.

PE3oJIIOlii 2. HAME4EHHbII CPOK BCTYFUrIEHH1 B CHJIY MEKAIYHAPOqHOI7I KOHBEHUtII
nO OXPAHE ttEJ1OBELtECKOIT )Kl43H4 HA MOPE 1974 r. m nIPOTOKOJIA K 3TOH KOHBEHUMdM

KoH4bepeHtKrnM,

IpH3HaBaa, 'ITO Me)K/yHapo1HaA KOHBeHHH no oxpaHe qejioBeqeCKoA )K143HH Ha
Mope 1974 r. (KoHBeHtKJR COJIAC) H HpOTOKOJI 1978 r. K 3TOAi KOHBeHtIrH (FIpoTOKOJI
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COJIAC), Korjja Hx nonoKeO)HHH 6yJIyT BbiIOJiHSITbCMI, CMOryT 3HaqHTeJIbHO flOBbICHTb
6e3onacHOCTb CYROB H HMyu4eCTBa Ha Mope, a TaK)Ke .tmogefi, Haxo1m51HXC2 Ha 6opTy,

OTMeqasi, 'TO lp14HHtTblh1 KoHcPepeH4Hegi flpOTOKO.I COJIAC He MOKeT BCTyri4Tb B
CH1y 1O BCTynJeHH5 B cHtny KOHBeHUIIH COJIAC,

)KeIaa BBeCTH B 1ieCTBHe KOHBeHtRHfO COJIAC H nIpOTOKOJI COJIAC KaK MO)KHO
cKopee,

PeKOMeHLiyeT BCeM 3aHHTepecoBaHHbIM npaBHTeJIbCTBaM IpHH iTb HIOHb 1978 r. KaK
HaMeqeHHblH CpOK BCTylU1eHHA B CHJ1y KOHBeHLkIH COJIAC H CTpeMHTbC5[ o6ecneql4Tb
BCTylIeH14e B ClJny [IpOTOKona COJIAC B TO )Ke caMoe BpeM5i HJH B KpaTqalwll4 CpOK
nocne 3TOfl XIaTbI,

PeKOMeHlyeT TaKwKe rocyxiapCTBaM, HaMepeBaoAtHMCa CTaTb CTOpOHaMH KOHBeHtRHH
COJIAC:
(a) I'pHJrOKHITb Bce ycHanaH, 'TO6bI caaTb Ha xpaHeHHe CBOH 1OKyMeHTbl o paTHqjTHKatiH,

oXo6peHIH, npHHTHH HnJ npHcoea4HeHHH B BO3MO)KHO KOpOTKHi CpOK, HO He
nol3AHee 1MHM 1978 r.;

(b) CuaTb Ha xpaHeHtie UOKyMeHTbI o paT4cqbKatHH, oilo6peHii Hi npHaHTHH FIpOTOKOnia
COJIAC un o npHcoea1HeHHH K HeMy, KOriaa OH OTKpblT JRt1 noantcaHHH, HKiH B
KpaT4aLI111 H CpOK HOCJle 3TOFO; H KOFga CTaHeT BO3MO)KHblM 3TO c1eJIaTb, CTpeMHTbC5]
O;IHOBpeMeHHO c1aTb Ha xpaHeHH1e AOKyMeHTbI o paTHIHKaltiH, Ojjo6peHHH H flpllH-
TH1 KOHBeH1HH COJIAC H FIpOTOKOJia COJIAC HtlH 0 olpHcoej1HeHHH K HHM;

(c) EcjTl OHH He cgaJ1H Ha xpaHeHHie 3TII aOKyMeHTbl K HMOHIO 1978 r., cOO6UAHTb
FeHepaJlbHOMy ceKpeTapto Me>KnpaBHTeJlbCTBeHHOA MOpCKOA KOHCynIbTaTHBHOi opra-
HH13aglHH 0 BpeMeHH, B TewHHe KOTOpOFO OHH nipe FIOJIO)KHTeJlbHO CMOFyT 3TO
cxiejiaTb,

PeKOMeHxlyeT TaK)Ke rocy1apCTBaM, caBWIIM XOKyMeHTbI o paTHqIHKaLkIH KOHBeHL tIH
COJIAC, cflaTb Ha xpaHeHe JlOKyMeHTbl o paTHc HKati4iH lpOTOKOnia COJIAC KaK MO)KHO
cKopee,

PeKOMeHIIyeT ilalee AIIMHHI4CTpattHM Q1O BCTyHIeHHHI B CHAry FIpOTOKOnra COJIAC
o6ecneMTb p14MeHeHHe nOnO)KeHHA 3TOrO ROKyMeHTa K HOBbIM TaHKepaM K CpOKy,
yCTaHOBjieHHOMy B OTHOHleHHK TaKHX Tpe6OBaHHA, B KOTOpblX yKa3aHa TO'IHas Rata
OCylLteCTBjleHH,

OTMe'aA, TO OTHOCHTeJIbHO cyuaeCTByIOIig4X CyXIOB, -IpOTOKOJI COJIAC npelntiCblBa-
eT, 'To6bl Tpe6OBaHH2l BbIHOJIH9JIIHCb B OTHOweHHM IlaTbl, Ha KOTOpyto fIpOTOKOI BCTylaeT
B CHJIy,

FHpeniiaraeT BceM 3aHHTepeCOBaHHbIM nIpaBHTeJlbCTBaM, He O)KH1iaa BCTyrJ]eHH1 B CHJIy
FIpOTOKOJia COJIAC, K CiegylOUll1HM RaTaM HAH B KpaTqalmIWH CpOK riocuie 3THX IlaT, B
MaKCHMajibHOIA CTeleHH BBeCTH B geICTBHe.
- Tpe6OBaHHR K CHCTeMaM HHepTHOFO ra3a, coxiep~attIAecsi B -ipaBElue 60 FlhaBbI 11-2

FIpOTOKOjia COJIAC:

- Ha cyLl eCTBYIOIM14X TaHKepax XieRBeAHTOM 70.000 TOHH H 6onee - K HIOHIO 1981 r.;
- Ha cylueCTByIOtlHx TaHKepax RexBeATOM 40.000 TOHH Hi 6oee, HO MeHee 70.000 TOHH,

H cyueCTBYIOUWHX TaHKepax-He(PTeCblpbeBo3ax AeA1BeIHTOM 20.000 TOHH H 6oee, HO
MeHee 40.000 TOHH, o6opynQOBaHHb[X MatL11HaMH4 13I MOIAKH TaHKOB BbICOKOH npOH3-
BO,HTeJlbHOCT14 - K 1IOHIO 1983 r.;

- Tpe6oBaHH5 K pyjieBOMy yCTpOACTBy 11JIR cymeCTBYIotMX TaHKepOB, coqep>KamuHeca B
FIpaBMue 29 (d) FhaBbI 11-1 FIpoTOKojia COJIAC - K HtOHO 1981 r.

PeKoMeHlyeT O1HHHa1tlaTOjA cecciii AccaM6nen Me)KnpaBHTeJbCTBeHHOA1 MOpCKOAi
KOHCyJ bTaTHBHOi opraHH3atHH K 1979 roiy paCCMOTpeTb BoHpoc o xone BblnOjIHeHHR 3THX
CpOKOB.
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PE3oJiouiHl 3. IEPCrIEKTI4BHblE MEPOI1PHITHA, HAfPABJIEHHblE
HA YCrPAHEH4E 3ArPSt3HEHl4S

KoHpepeimW,

OTMeqa1, 4TO B Pe3onOIlHsx 1 H 3 MeXyHapoJno$I KOH4)epeHuiH no ipeflOTBpaume-
HHtO 3arpA3HeHHI Mopa 1973 r. 6bhno BblCKa3aHO MHeHHe 0 TOM, TO MexmyHapoAHaa
KOHBeHtgHa no npetOTBpauteHHO 3arpR3neHHa C CyJaOB 1973 r., Koriea ee noio)KenHH.R 6yjiyr
BblHOJIHSlTbC9, H9BHTC51 AabHeAIm4M Ba)KHblM waroM K IOJIHOMy yCTpaHeHIlIO 3arpl31eHH51
Mopa C CYXOB BpejlHbIMH BeIecTBaMm,

CqHTaA, 'TO HpOTOKOJI 1978 r. K 3TOAi KoHBenrnH (FIpOTOKOJI MAPnOJI) 6
yjjeT B

gaJIbHefieM cnoco6cTBOaaTb tgeIH ycTpaHeHHa 3arpae3HeHH HeqcTbto,

lpHHHMa.9 K CBejeHHto noJoIKeHHSI [pOTOKOJIa MAPFOJI, KOTOpbie pacnpOCTpa-
H31OT Tpe6oBaHRA K TaHKaM H3oJHnpOBaHHOro 6aimacTa Ha Bce HOBble TaHKepbl-Hefrre-
cblpbeBO3bl iieflBeATOM 20.000 TOHH Hi 6onee, a TaKXKe BBO1T o6A3aTeJlbHoe npnMeHeHHe
CmCTeM MO$AKH cblpOA HeqcTbIO Ha TaKHx TaHKepax,

Co3Haaas, 'TO co'eTaHHe Tpe6oBaHHA K TaHKaM H3oJIHpOBaHHoro 6ainuacTa H CtcTe-
MaM MOIKH CbIpOfI4 HeTbIO npexcTaaJIseT ljim AaMHHHCTpaL1HH 3HaqHTelbHO 6oJibIyo
BO3MO)KHOCTb XIJI BbIHOJIHeHHI tkeJ1H IIOJIHOFO YCTpaHeHH51 3aFp 53HeHHAI MOpsM C CyaIOB,

PeKOMeHJlyeT, lTO6bI TaKOe coqeTaHI~e Tpe6OBaHHAi 6blJO KOHeqHoAI teJlblO Me>Knpa-
BITeIlbCTBeHHOfI MOpCKOIA KOHCyJlbTaTHBHOAI opraHH3agiiH OTHOC1TeJsbHO npeOTBpautLeHH
3arpI3HeHHSA C TaHKepOB-Hel)TeCbIpbeBO3OB,

Hpewiarae'r OpraHH3aIqHH He no3IlHee 1986 rojxa pa3pa6OTaTb npegnoKeHM9 no
COOTBeTCTBylOIUHM nonpaBKaM K HpOTOKOJIy MAPHOJI XIJQJIi IOCTI)KeHI4A Bbl~leyKa3aHHOA
gteom.

PE3OJIIOLUIi 4. IOPAJjOK KOHTPOJI XJ]1 CYILECTBYIU1HX
TAHKEPOB-HE4)TECbIPbEBO3OB fEJBEIATOM MEHEE 40.000 TOHH

KOHc epemnAH,

.HpHHsB HpOTOKOJI 1978 r. K Me)KjcyHapOAHOfi KOHBeHtIt4H no npelOTBpaLIkeHIIo
3arpa3HeHHA C CyROB 1973 r. (HpOTOKOJI MAPLIOJI),

OTMeqaH, TO IHpOTOKOJI MAPHOJI COXiep)KHT HOBbIe Tpe6oBaHHa OTHOCHTeJIbHO
nepeBo3Km 6aimacTa H MOKH rpy3OBblX TaHKOB Ha Hecl)TqHbIX TaHKepax aeiIBefTOM 40.000
TOHH H 6ojiee,

[IpH3HaBax, qTO gauA o6ecneqeHHiA 3cfrPeKTHBHoro bInOnieHR 3THX Tpe6oBaHHA
ci ieyeT nOCTOHHHO npHaaBaTb oco6oe 3HaqeHe 3cIXPeKTnBHOMY BbInoJHeHiO npottellyp
MOAIKH, KOTOpaA 6yxteT Tpe6OBaTbC5I He3aBHCHMO OT TOrO, npHMeHlfOTCl 111 Ha cyLIeCTByIO-
IUIHX HecpTSIHbIX TaHKepax XteiBeTOM 40.000 TOHH H4 6onee TaHKI H30JHpOBaHHOrO
6aimacTa, C14cTeMbI MOAKH Cb1pO4 Heq)TbtO U1114 BbtjaeseHHbie a1111 'HCTOFO 6ajmacTa TaHKH,

Hp1H3HaBaa TaK)Ke, qTO a11 cyu~eCTByfOMHX TaHKepOB XjeBeATOM MeHee 40.000 TOHH
cJeiiyeT rOJIHOCTbIO nonaraTbc5 Ha 3clpteKTBHYIO pa6oTy CHCTeM, ncnOnb3yeMbiX IWI
coxpaHeHHSI HecqTH Ha 6opTy,

HpH3HaBaA xiaee ycnexH, ROCTHrIyTbie Me>KnpaBHTebCTBeHHOfi MOpCKOA KOHCyIb-
TaTHBHOA opraH13aHefi B pa3pa6OTKe t4opARlKa KOHTpOJ1 3a c6pocaMHi, ynOMA14yTOrO B
Pe3oJolllH 6, npHHa9TOAl 3TOA KoHwpepeiiHge,

HacTOaTejibHO npeanaraeT HpaBHTelbCTBaM o6paTHTb oco6oe BHHMaaHHe Ha o6ecne,.e-
HHe BbmOJIHeHA ynOM31HyTOrO nopsixima Ha Ta1HKepax j1eJABehTOM MeHee 40.000 TOHH B
nopTax H TepMHHaIaaX 3arpy3KHI H pa3rpy3n,

PeKOMeHnyeT, qTO6bi Mepbl, IpHHATble aRsi o6ecneqeH14 aIrblnOJ]HeHH TaKoro nopaut-
Ka, nOCTO14HHO nepecMaTpHBaJncb OpraHu13at1Heh.
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PE30IIoUn.S 5. qAJ1bHEIWtAI PA3PABOTKA ME)KflYHAPOUHblX HOPM
JIJ1SI CHCTEM L4HEPTHOFO rA3A

KoHqbepeHuksI,

HpH3HaBaa, 'TO MeAQyHaponHaH KOHBeHLHr no oxpaHe tiejioBeqecKoA >KH3HH Ha Mope
1974 r. (KoHBeHti COJIAC) H HpOTOKOJ 1978 r. K 3TOfI KoHaeHBtI (IlpOTOKOn
COJIAC) 3Ha'HTe.RbHO pacuHnpgIOT npHMeneHHe CHCTeM HHepTHoro raaa KaK Ha HOBbIX,
TaK H Ha cyLtteCTBytO1ttHX TaHKepax,

1pHHMa.9 BO BHHMaHHe Pe3oJ11or1uo 2, npiHHMTyIO HaCTOtAteg KoIb4epettlefi xu'i
ocytAeCTBieHH1 KOHBeHtiHH CORIAC H npOTOKona COJIAC B KpaTqafittUIH CpOK, H
BnJIaHHe 3Toro pacLuHpeHoro npHMeHeHH Ha HMeItouyioc5i oPoH3BOXeCTBeHHYl0 BO3MO)K-
HOCTb H3rOTOBHTeefi, a TaK)Ke cytt1eCTBeHHyFO Heo6xoaliMOCTb o6ecneqeHw5 COOTBeTCTBH.1
Ka)Kaogi CHCTeMbi HHepTHOrO ra3a CaMblM BbICOKHM TeXHiIeCKHM HopMaM,

PeKoMeHiyeT MewnpaHTe]bcTaeHHOHi MOpCKOfi KOHCynbTaTHBHOfI opraHH3an CO-

XgeACTBOBaTb HccneoBaHHAM C tLe~Jbto nepeCMOTpa Tpe6oBaHHAi OTHOCHTeJbHO CHCTeM
HHepTHoro ra3a, H3JI O)KeHHbIX 13 HpaBtHJe 62 FJiaBbI 11-2 KOHBeHQHH COJIAC, a TaK)Ke
pa3pa6oTKe pyKOBOICTBa xu XonoHeHHJ9 Tpe6oBaHHfi ynoMsHyTOrO fpaBHJia, yqHTbIBaq
TslIKeJIbje yCJIOBHa 3KCnJIyaTaIurlH H Heo6XoIIHMOCTb noaep)KaHH5[ 3THX CHCTeM B yoBJ]eT-
BOpHTeIbHOM COCTORIHHH.

PE30IIOI I 6. -POUEUjYPbI 300EKTHBHOrO nPOBEQEHHJI B )KI43Hb KOHBEHUL14I
nO OXPAHE .EJIOBEIECKOIR )KIH3H4 HA MOPE 11 KOHBEHLU41I rO FIPEJIOTBPAIILEH4IO
3ArPI3HEHHAI C CYflOB

KoH4bepeHmI ,

-lpHsH3aBaH Ba)KHOCTb npHeMJneMOCTH Me~)KEYHapOXIHbIX IOKyMeHTOB o6 oxpaHe qejioBe-
qeCKOA >KH3HH H npeuoTpatueHHh 3arpi3HeHHsl, o6ecnewBatotLtef Hx 6blCTpoe BBeIeH1Ie B
CHAYJ H 3aTeM tX 344eKTHBHOe npoBejljeHe B )KH3Hb,

OTMe'ag B OTHOiueHHH npeXoTBpaLteHH 3arpn3HeHHq C Cy)IOB, -TO B Pe3o.lbomrnH 1,
npHHHTOA MecayHapoAHoi KOH4)epeHuteA no npeoTBpateeHHIf 3arpH3HeHHSA Mop 1973
r., HaCTOATeJlbHO npeajiaraiocb HpaBHTenbCTBaM Cpo'IHO npHH4Tb FHonpaBKH 1969 r. K
MeX(AyHapoAHofi KOHBeHgHH no npeQoTBpaumeHHO 3arpu3HeHHR He4TbtO 1954 r.,

OTMeqaA TaKeKe C yXtOBJIeTBOpeuHeM, 4TO BbIleynoMRHyTbie nonpaBKH BOtLIH B CHAJTy
20 AHBapA 1978 r.,

Co3HaBasl, qTO B Pe3o1nolutH A.391 (X), pritpHHTOi 14 HosI6pm 1977 r. AccaM6neegi
MeKnpaBHTebCTBeHHOA MOpCKORi KOHCyJIbTaTHBHOfi opraHH3axHH, 43J o)KeHo pyKOBOICT-
Bo no npoBeaeHHIO B )KH3Hb BblweynOMlHyTOA KoBeHtILI C BHeceHHblMH B Hee nonpaa-
KaMHL,

OTMeiax iaJee, 'TO B Pe3oJ)oIuHi A.321 (IX), npHHTOf 12 Ho56pm 1975 r. AccaM6-
neerl OpraHH3aLXHH, 13J1O)KeH nopIJ1oK KOHTpOJIRI 3a cyXiaMII B OTHOtueHHHt MewayHapoAHoi
KOHBeHUlHH no oxpane iejiOBeqecKOA )KH3HH Ha Mope 1960 r. H Me~xiyHapoAHoA KOHBeHqHtI
o rpy3onoh uapKe 1966 r.,

HacTOsTeAbHo npeaxaraer HpaBHTeJ]bCTBaM o6ecneiHTb ocyLIeCTBiJeHHe ynOMaHy-
Toro nopsARKa KOHTpOJ51 H PYKOBOICTB x is o6ecneqeHH noJiHoro COOTBeTCTBHH HopMaM
oxpaHbl qeJiOBeqeCKoii )KH3HH Ha cyxax H npeROTBpateH145l 3arpsl3HeHH[ C CyRiOB,

HpeguaraeT OpraHl3aIAHH COOTBeTCTByIottAHM o6pa3oM pa3pa6aTblBaTb gaee 3TOT
nHOXoK H PYKOBOXICTBa no Mepe BCTynneHH1 B CHJRy HOBbIX HOpM, cogep)KatHxc B
KOHBeHUHSlX H npOTOKOJIaX o6 oxpane qeJoBeqeCKOAI )KH3HH H npeoTBpaaeHh4 3arpH3-
HeHH51.
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PE3OJflOUI 7. PA3PABOTKA PYKOBOACTB no HPOBEflEHHIO nPOBEPOK B nOPTY

PE3YJ1bTATOB o04TKi4 FPY3OBbIX TAHKOB nlYTEM MO1KH CbIPOA HEOTbIO

KOHqepeHUHa,

OTMeqaeT, qTO HlpaBHna 13 i 13B HlptinoweHwa I HpOTOKojia 1978 r. K Me)KxyHapog-
HOA KOHBeHLgHH no npejlOTBpaeHHto 3a1p3HeHHSI C Cy~AOB 1973 r. (FIpoToKOJl MAPIOJI),
npHATOrO HaCTOA11eg KoHq epeHuHeA, coaep>KaT HOBble Tpe6OBaHlnA jln npoteilypbl
O4HCTKH rpy3oBblX TaHKOB nyTeM MOHKH CblpoA He4Tb[O,

-pIH3HaBasi, TO C Leboo o6ecneeHHH 3(44eKTHBHorO BbinoJIHeHHS 3THX Tpe6oBaHHA
cnexyeT nOCTOAHHo npX14aBaTb oco6oe 3HaieHHe 3cp 4eKTHBHOMY BbInOJiHeio npouejlyp
MOIIKH CblpOA He(PTbIO 1ll jiocTH)KeHFIA KOHe'I4HOH genH flOJHoro ycTpaHeHH 3arpA3HeHH5l

C CyXIOB,

1IpH3HaBaA TaKKe, 'TO eARHoo6pa3Hble pyKOBORCTBa no npetenaM ii oco6eHHOCTaM
npOBepOK B nopTy peyJbTaTOB O'4HCTKH rpy3OBblX TaHKOB 5BJ511OTCSi npenocbli]KOA JIJ1R
o6ecneeHHA nOCTOAHHOFO COOTBeTCTBHH TaHKepoB-HeqTecblpbeBO3OB, Ha KOTOpbiX npH-

MeHAOTCH CHCTeMbI MOAKH ChIpoA Heq)TblO, noJio)KeHHmM HpOTOKOna MAPFIOJI,

PeKOMeHXayeT MexKnpaBTenbcTeHHOA MOpCKOA KOHCyJ]bTaTH4BHOA opraHH3atHH npH-
HSTb CpoHbie Mepbl K pa3pa6oTKe TaKHX pyKOBORCTB, ocyttLeCTBjieHHe KOTOpbIX 1IOJ1)KHO

6blTb o6ecneqeHo HpaBHTeabCTBaMm, KaK TOJbKO OHH 6yxyT npHHATbl OpraHH3atqHeA.

PE3OnIfOlH5I 8. IOBbIUEHI4E YPOBHA rO FOTOBKII 3KHlA)KEIf TAHKEPOB

KoHqbepeH1U4tl,

IpHHAB -IpoToKOnbl 1978 r. K Me>UyHapoRHoA KOHBeHt1tHt no npeROTBpattueH1O
3arpA3HeHHA C CyJIOB 1973 r. H K MewKjyHapOAHO i KOHBeHI4H no oxpaHe qejiOBeqeCKOH
WKH3H1H Ha mope 1974 r., KOTOpbie coxaep>KaT 6onee CTporHe Tpe6oBaHn. K KOHCTPYKttHH,

o6opygoaaHHIO, npoBepKe Cy~AOB H BbiXCaqe HM CBHaeTejbCTB, B iaCTHOCTH Jj5A1 TaHKepOB,

OTMeqam, 'TO a CKOpOM 6yxtyuteM 6yjjeT npOBelleHa MeWxyHapoAHa2 KOHq)epeHtLHSI no

flOJ1lOTOBKe H Xt14rl1OMpOBaHHO MOpHKOB C LgeJnblO 3aKJIloqeHHI KOHBeHLA14H o6 3TOM,

14Meff B B14Ay, ITO qIaKTOp cy6"beKTHBHOCTH HMeeT BaKHOe 3HaieHHe B OTHOwleH1HH

6e3otaCHOl 3KCJyaTal4HH CyIIOB,

-pH3HaBasl, CJreXgOBaTeJlbHO, TO nOJIHOFO flpeHMyL!ieCTBa CJ1O>KHOI H COBpeMeHHOH

KOHCTpyKgHH H o6opyjOBaHHJl TaHKepOB B OTHOwIeHHH 6e3onacHOCTH qeIoBeqecKOlA )KH3HH

Ha Mope Ht oxpaHbl MOpCKO4 cpejlbl MO)KHO XtO6HTbCI, ecJiH OJIHOBpeMeHHo 6y.QyT BBeeHbl

Tpe6OBaHHl no COOTBeTCTByIOLe HOJiFOTOBKe H IIHHJIOMHpOBaHHIO 3KHnaKe1 TaHKepOB,

HlpeglnaraeT MexKIpaBHTeJibCTBeHHOA MOpCKOAl KOHCyJlbTaTHBHOI opraH13atMH o6pa-
THTb BHHMaHHe MeA(RyHapoRIoA KoHqb~epeHg1HH no norOTOaKe H AHnnOMHpOBaHHtO

MOpaKOB 1978 r. Ha Heo6xoiiHMOCTb BKJIOqeHH51 nonoKeHHH no COOTBeTCTByOLLeH noilro-

TOBKe 1 XHnJIOMHpOaaHH[O 3Kmfna)Kek TaHKepOB B MeAAyHapoIHyIO KOHBeHt41H .

PE30.InOL1MI 9. 3AIIUATA OCOBO tYBCTBH4TEJqbHbIX MOPCK4X PAJIOHOB

KoH4bepeHtgHA,

OTMeqaa C YJAOBneTBOpeHHeM pa6oTy, nPOBORtHMYIO Me)KnpaBHTejibCTBeHHOR Mop-

CKOA KOHCyJbTaTHBHOAI opraHH43aineAi OTHOCHTeJbHO 3aLtAHTbI MOpCKOA cpeJb OT 3arpA-

3HeHH14 C CyRIOB H c6paCblBaH4H OTXOIIOB B Mope,

OTMe'ial ajiee petueHHe, npHH TOe MeWxtyHapoIHOfi KoHcPepeHetteh no npelloTBpa-

uLeHHIo 3arpa3HeHS MOpq 1973 r., 0 BKJqIo'eHiH B Me>KgyHapogHyso KOHBeHtHfo no

npexOTBpaueHHIO 3arpA3HeHHH c cyloB 1973 r. (KOHBeH4nR MAPHOJI) cnetHUanbHbiX
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o6n3aTeJnbHblx nonoKeHHA iu.a npejoTBpauteHHIa 3arpA3HeH5 Mopn B onpejteneHHO
o603HaqeHHblX oco6blX paAOHax, BKnto'qam paAOHbl CpexwH3eMHoro, BaJnTHACKoro, tlepHo-
ro, KpacHoro MOpel! t <PaAOH 3anHBOB, B CBn3H C 14X oKeaHorpaqpt qeCKHMH oco6eHHOCTa-
MH H 3KOJ1orHieCKHM 3HaqeHHeM,

OTMea TaK)Ke, qTO CornaCHO CTaTbe VIII KOHBeHIIHB no npenQOTBpalkeHHIO
3arpR3HeHHli Mop% c6pocaMB OTXOXOB B apyrFx MaTeptianOB 1972 r. (JIoHIOHCKa.R KOHBeH-
utuS no c6pocaM) QorOBaplBaoI Hecs CTOpOHbl, nMelotu~ie o6utie Ltenri no 3aLigHTe
MOpCKOIAi cpelbl B gaaHHOA reorpaqHqeCKOlA 3OHe, nplHnMa5 BO BHMaHHe periOHaJlbHbie
oco6eHHOCTH, JIOJIKHbi CTpeMHTbC1 3aKJ]toIaTb perlIOHanbHble COrJIawleHBl, COOTBeTCT-
ByloltlBe KOHBeHLtHH no flpeXIOTBpa11teHHIO 3arpn3HeHHn, B oco6eHHOCTH 3arpn3HeH14t
c6pocaMH,

Co3naBaa HenpeKpatatouytoc aeTeJ]bHOCTb B oco6b[x perOHax, BKJlIOqaa9 CpeRn-
3eMHoe Mope, KpacHoe Mope, o<Paton 3aHBoB)>, FBHHeACKHA 3aJIHB, BOilbi KapH6cKoro
3aJ1Ba t IOro-BocTOqHOIg A3BB, B paMKaX CBCTeMbI OpraHlBaalti O61be.lBHeHHb x Haul~i
noni pyKOBOAjCTBOM [IporpaMMbl pa3BBTHR OpranH3attHH O6lBHHeHHblX HatuBKi B c
yqacHeM 14MKO,

Co3HaBaq TaKwKe Heo6xoBiMOCTb npHBHTIn Mep no 3aL[HTe oco6o 'IyBCTBBITeJmbHbIX
MOpCKBX pa oHiOB OT 3arpB3HeHHBA C CyR1OB H 3arp3HeHM c6pocaM OTXOQIOB,

rIOHHMaHBn~, 'TO 3TB Mepbl He CMOFyT 6blTb np14HTbi 6e3 npOBeeHB5I cnetlaJlbHb[X
ncceJROBaaHriB nepBoCTeneHHOA Ba)KHOCTH,

FlpB3HaBa2 KOMrleTeHTHOCTb OpraHHatBBn B o6nacTH npeflOTBpatlAeHH9 B KOHTpOJIH-
pOBaHBR 3arpq3HeHl MOp51 C CyROB H 3arpa53HeHH5I c6pocaMH OTXO0OB, a TaK)Ke KOMneTeHT-
HOCTb jipyrnx Me)KlyHaPOHbIX opraHHBatlW B o6nacvF 3aLttTbl MOpCKOA cpe.Rbl,

rlpexularaeT OpraHB3aLtn:

(a) FlpO.IOJrlKHTb pa6oTy no 3aL1ATe MOpCKOAI cpenls OT 3arp%3HeH3H1 C CytOB B 3arpsle-
Hrm c6pocaMB OTXOflOB;

(b) flpntaBaa nepBocTeneHHoe 3HaqeHiie npOBOlBMOAt pa6oTe, IonoIHBTebHO HaqaTb
BccJieXIOBaHS1 B COTpyIIHBIqeCTBe C JApyrM" MeKYHapOJIHbIMH opraHHsat Bm
KBaJnH4btKrpOBaHHbMH opraHaMi c qeJbIo:

(i) COCTaBJIeHHn CnBCKOB MOpCKHX paAOHOB B Mlpe, KOTOpble oco60 HyxK1aIoTCHt B
3algHTe OT 3arp513HeHHa MOpH C CYROB H 3arp%3HeHl15 c6pocaMH, BBHfly oco6ori
'yBCTBHTejibHOCTH 30H B OTHOLeHH Nx o6HOBaJeMbix nppoAHbIX peCypCOB BJTB B
OTHOwleHHH BX BcrIoJb3oBaH4n9 B HayqHblX Ljenx;

(ii) OgeHKH, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO)KHO, CTeneHB Heo6xonHMOCTm 3at1ABTbl, a TaK)Ke
npegnonaraeMbix noaxxo/ustix Mepai £ o6ecneqeHHH pa3yMHOA CTeneH 3at1IATbI,
npHHHMaA BO BHmMaHe TaKwKe Apyre 3aKonHble iyTB BCnOJlb3oBaHSi MopH;

(c) PaccMOTpeTb Ha OCHOBaHB BCCJeAoaaHig, npOBeAeHHblX COOTBeTCTBeHHO, B pe3yJlb-
TaTOB npyroA IpOBeaeHHOA pa6oTbI KaKBe Mepbi 6yAyT Heo6xoanMbl jflnn nOBbIWeHB9
ypOBHn 3attIHTbl MOpCKOA cpeXbl OT 3arpR3HeHH MOp51 C cyaoB M 3arpR3HeHMa
c6pocaMB OTXOIOB;

(d) H-pHHMTb Mephi, no Heo6xoatMOCTB, B COOTBeTCTBBH C yCTaHOBjneHHbIM nOpmiaKOM, C
HaMepeHBeM BKJIOxieHH nlo6blX Heo6xoqHMbIX nono)KeHBIA B paMKB COOTBeTCTBylO-
U.kBx KOHBeHLtHA, 'ITO MO)KeT paccMaTpHaaTbc5 KaK pey3JIbTaT BbiweynOMqHyTbIX
HccJiejloBaHKiA;

(e) CqbopMyjmipoBaTb peKOMeHaatHHB nJi KOHCyJnhTaTHBHOrO coBe[uaHH3n ,joroBapHBao-
UtXC5 CTOpOH 0 npHaHBTHB COOTBeTCTBytO1LmBX Mep B paMKaX JIOHaOHCKOAI KOHBeHtUH
no c6pocaM ARM 3att14Tbl TaKHx oco6o IyBCTBHTeJbHbIX MOpCKBX paAOHOB OT 3arps-
3HeH c6pocaMB.
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PE3OJIOLtU4 10. PA3PABOTKA PYKOBOJICTBA nO rIPOBEREHHIO YCTAHOBJIEHHbIX 3AKO-
HOM OCBHXjETEJIbCTBOBAHHII H rIPOBEPOK, BKJIIOA M BHErUIAHOBbIE rlPOBEPKH H
OB6l3ATEJIbHblE E)XEFOAHbIE OCBH14ETEJIbCTBOBAHHSI CYflOB

KoHqbepeHuMA,

OTMeqasI, 'ITO HpOTOKOJIbl 1978 r. K Me)KyHaponJHOA KOHBeHtn no oxpaHe 4ejioBe-
qecKoA )KH3H Ha Mope 1974 r. (rlpOTOKOn COJIAC) H K MeAyHapoHHOAi KOHBeHLH no
npeAOTBpaLeHRo 3arpal3HeHH1A C CyROB 1973 r. (rIpoTOKOn MAPIOJI) npejiycMaTpHBatoT
H3MeHeHHa B noJIo)KeHHSmx OTHOCHTeJlbHO npoMe>OyTKOB BpeMeHH Me)Kfly OCBHI4eTeJIbCTBO-
BaHHSIMH H llpoBepKaMH, a TaKKe BBeleHHI BHenIaHOBblX npOBepOK H o6A3aTejlbHblX
e)KerOJlHbIX OCBHJleTeJIbCTBOBaHHIAi, pOBOJIHMblX BMeCTO BHenJIaHOBblX npoBepOK cyJiOB,

HIOHHMa1, 'ITO 34(4eKTIIBHOCTb TaKHX OCBHaleTeJlbCTBOBaHHA H flpOBepOK 3aBHCHT OT
HaIWOHaJIbHblX npaBHJl, BBejXeHHbIX AQIMHH14CTpa4HIMH, qTo6bi lpIHBeCTH B jXelCTBHe
flOJlO)KeHHI KOHBeHHi H HIpOTOKOJlOB,

fIp13HaBal, TO eJlHHoo6pa3Hbie Tpe6OBaHHS K o6beMy H oco6eHHOCTlM OCBHXae-
TeJIbCTBOBaH1A H n1pOBepOK MOFyT BO MHOFOM cfloCo6CTBOBaTb o6ecnieqeHl11O nOCTO5HHoro
BblIOJIHeHHI cygaMH Tpe6OBaHHA KOHBeHtH1m H flpoTOKOJIOB.

fHpH3HaBaA TaK)Ke, 'TO B HaCTOsIllee BpeMSi Cyul1eCTByeT Pjil pa3HbIX CpOKOB jleI4CTBH51
CBmjieTeJIbCTB, Tpe6yeMb[X O1OIOKeHIMH KOHBeHI4HIf COJIAC ti MAPHOJI H MeAJcyHa-
poJiHOAl KOHBeH1114 0 Fpy3OBOi MapKe 1966 r., a TaK>Ke piljl pa3HbIX npOMe)KyTKOB BpeMeHH
Me)Ky InpoMe)KyTOqHbIMH OCBHJxeTeJlbCTBOBaH45IMH H lpOBepKaMH, Tpe6yeMbIM1 ylIOM.l-
HyTlIMH KOHBeHIifAMH H IpoTOKOYnaMH, H ITO 6buiJo 6b lkeJiecoo6pa3Ho CTaHjtapTH3Hpo-
BaTb 3TH CpOKH H fpoMe)KyTKH BpeMeHH,

PeKoMeHnyeT Me)KnpaB14TeibCTBeHHOAI MOpCKOA KOHCyJlbTaTHBHOI opFaH143alli ripH-
H29Tb CpOIHbie Mepbl K pa3pa6oTKe pyKOBOjaCTBa juina AjxM1tHHCTpaI HI9 OTHOClTenJbHO
O6"teMa, oco6eHHocTeii HK qaCTOTbl TaKHX OCBHfleTelbCTBOBaHI41 H inpOBepOK CyAiOB,
o6paua.i XIOJDKHOe BHHMaHHe Ha 1X KOHCTPYKI(HIO, MexaHH3Mbl, o6opylloBaHHe 1 Bo3paCT;
3TO pyKOBOJICTBO XRORDKHO TaK)Ke Cojiep)KaTb Tpe6OBaHtia no 'IaCTOTe H o6beMy BHerlnaHO-
BbIX IlpOBepOK H o6-beMy o613aTeJlbHblx e)KeFOAHbIX OCBHIeTeJbCTBOBaHH4, ripOBOJ HMbIX
BMeCTO BHenJIaHOBblX fipoBepOK,

PeKOMeHjyeT TaK)Ke OpraH3a1HH CBOeBpeMeHHO lpHHRTh Heo6xoIHMbie Mepbl K
BHeceHHio nor4paBOK B COOTBeTCTByOIiuHe AIOKyMeHTbl C LkeJiblO CTaHXiapTH3algHH CpOKOB

gleICTBHKI CBH4JIeTeJrbCTB, a TaKxe npoMe)KYTKOB BpeMeHH Me)Kqiy n1poMe)KyTOqHbIMH
OCBHXIeTejibCTBOBaH1AM H npoBepKaMH, Tpe6yeMbIMH noJio>KeHHSAMH BbIIeynOMqH1yTbIX
KOHBeHtHiH H4 FIpoTOKOJIoB.

PE3OJRIOUI45t 11. CJIY)KBA BE3OrTACHOCTH MOPEFIJ1ABAHHSI

KOHqepeH1HS,

OTMeqaa Ba)KHOCTb 3cfb"eKTH4BHOFo BbinonHeHHIa BceMH AMI4HHCTpatAHSM4 CBOHIX
o6H3aHHocrefi OTHOCHTeJibHO 4bopMyJHpOBKH nipaBHJI H npoBegeHH12 OCBRgeTeJIbCTBOBaHHA
H npOBepOK CyRjOB B COOTBeTCTBKH C Me)KgyHapOJIHblMH KOHBeHgrnIMH no 6e3onaCHocTH Ha
Mope H npeaOTBpauleHKlO 3arpR3HeH5l C CyJXOB,

rlp3HaBaI, 'TO HeKOTOpbIe AgiMHHHCTpatgHH He HMefOT JIOCTaTO'4HbIX pe~epBoB
KBaJIH4c)HLHpOBaHHbIX H OblTHblX pa6OTHHKOB 1J151 npOBejieHHS TaKOAI pa6OTbl B >KeJiaTeJib-
HO nOJIHOM O6-beMe H AKcJaTebHO MaCTO, H 'TO Me)KnpaBHTeJibCTBeHHasi MOpCKa5i
KOHCyJIbTaTHBHaI opraHH3agRA MO)KceT OKa3aTb HM Coj1eICTBHie B BblSBJIeHHH TaKHx
pe3epBoB 1nyTeM npeaocTaBajieHA COOTBeTCTBy]Oumefi KBaJ HqbAHpOBaHHOfi KOHCyJlbTaLgtH H
noMou H, no npocb6e H qepe3 CyuteCTBylOLu1He nporpaMMb TeXHHqeCKOI nOMOI1H,

rHpOCHIT OpraHH21amto pa3pa6OTaTb MepOnpINHTHR1 no npeROCTaBjieHHIO KOHCyJIbTag1Hm
H noMoUmw nIyTeM yqpewe HHR H HCnoJlb3OBaHHA Cniy>K6bi 6e3OnacHocTH MopenIaBaH1lA,
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COCTO1UCIe H3 3KcnepTOB, qtibH ycJiyrt MOyT o6eclleiHBaTbCA HpaBHTeJlbCTBaMH, KeJa-
tOLIHMH OKa3bIBaTb TaKy1O f1OMOLUb,

HpOCHT reHepanbHoro ceKpeTapa OpraHH3autrH nOBceMeCTHO O3HaKOMHTb FocygapcT-
Ba-qneHbl C 3THMH MeponpHATHAMH, o6ecneHTb HpaBHTealbCTBa ycnyraM 3THX 3KCnep-
TOB B OTBeT Ha HX npOCb6y Ha TaKyio nOMOtttb 'epe3 cy11teCTBYF0LLte nporpaMMbi
TeXHH'eCKOI4 nOMOLH H ftoKnaajblBaTb o6 3THX onepatknnix KOMHTeTy no 6e3onacHocTH Ha
Mope HnJi KOMHTeTy no 3aLUlTe MOpCKOA cpejlbi OpraHH3aiiH, COOTBeTCTBeHHO.

PE3OJ1IUIISI 12. YCOBEPIUEHCTBOBAHHbIE CTAH0APTbi no PYJIEBbIM YCTPOIICTBAM

KoH4bepeHkHsi,

FpHHHaB fIlpoTOKOn 1978 r. K MeKIyHapolIHOA KOHBeHtrnH no oxpaHe qenoBeqeCKoA
)KH3HH Ha Mope 1974 r. (FIpOTOKOn CO"IAC),

OTMeiasl, 4TO cyttteCTBeHHbie H3MeHeHHA B TeXHiHieCKHX nojio>KeHH51X KoHeHt~H1
1974 r. OTHOCHlTenbHo yCoBeptueHCTBOBaHHbIX CTaHjjapTOB no pyeBOMy yCTpOHCTBy,
BKnrIO4eHHbIX B FIpOTOKOJI, 6yAyT npHMeHATbCA TOXbKO K TaHKepaM BaIOBO BMeCTH-
MOCTbIO 10.000 perHCTpOBblX TOHH H 6onee,

OTMeqaA TaK)Ke, 'ITO Pe3omnotna A.325(IX), npIHaTaa AccaM6neeAi MeKnpaBH-
TeJibCTBeHHOII MOpCKOIA KOHCynJbTaTIBHOI opraH3attnH, KOTOpaA KacaeTCA, KpoMe Toro,
yCOBep1eHCTBOBaHHbIX CTaHXiapTOB no pyneBbIM yCTpOACTBaM fJL11 HOBbIX CyJIOB pa3J1nH'HOA
BMeCTHMOCTH, cyittecTByeT TOJIbKO B 4bopMe peKOMeHnaIanH,

FIpH3HaBaAs Heo6XoJQHMOCTb pacCMOTpeTb npHMeHeHHe KO BCeM HOBbIM cyfaM yCO-
BepWl1eHCTBOBaHHbIX CTaHjIapTOB no pyneBblM yCTpOACTBaM, H3JO>KeHHb[X B [IpOTOKO.Ie
COJIAC 14 BbilUeynOM5[HyTOA Pe3orMIOUHH,

-IpoCHT OpraHIft3awlio B CPO4HOM InopHtKe:

(a) rIOBTOpHO pa3pa6OTaTb CTaHjxapTbl no pyneBOMy yCTpOACTBy WU51 rlacca>KtipCKHX l
rpy3oBbX CyRtOB, KaK 3TO H1o)KeHO B Pe3OntouHH A.325 (IX), npHHHMa. BO BHHMaHHe
nonoX(eHS1 npOTOKojia COJIAC;

(b) 143y4HTb Bonpoc 0 Heo6xoulHMOCTH pacnpocTpaHeHH CTaHaapTOB no pyneBOMy yCT-
poHCTBy, npHMeH14eMbIX TOJIbKO K TaHKepaM B FIpoTOKoJie COJIAC, TaK)Ke K cyaaM,
HHblM ieM TaHKepbl; H

(c) C'HTaTb npHH5THe yCOBepUIeHCTBOBaHHbIX CTaHXiapTOB no pyeBOMy yCTpoACTBy
BMeCTe C XipyrrMH Hojio)KeHH1MH o MexaHH3MaX H nJ1eKTpHieCKHX yCTaHOBKaX,
H3JIo)KeHHblMH B Pe3oroLttu A.325 (IX), KaK BHeceFHe nonpaBOK K FjlaBe II-1

MeWjUyHapoIHOAi KOHBeHt14H no oxpaHe qeJoBeeCKOH )KH3HH Ha Mope 1974 r. no ee
BCTyneHHH B CHAy.

PE3OJIIOUIt413. HAiuIMHE HA SOPTY CPEfCTB fnPEaOTBPAtLtEHH5I CrOJIKHOBEHSI CYUOB

KOHqepeHqHsl,

-IpH3HaBaI, 'ITO npaBHJbHoe nipHMeHenHie CPCCTB npetoTBpaueHH CTOJIKHOBeHHM
CyaOB 6yneT cnoco6cTBOBaTb pacwHqpOBKe pajjHOJTOKatIOHHOA HHRHKattHH H CMo>KeT
yMeHbWHTb onaCHOCTb CTOJIKHOBeHa Cy.QOB H 3arpH3HeHH59 MOpCKOA cpeflbi,

Y'I1Tblnaq, qTO cpetcJTBa npe.ROTBpamLeHHnl CTOJKHOBeHHH CyJfOB 6e3 COOTBeTCTByIO-
1LHX CTaHtapTOB no Hx pa6oqiM xapaKTepHCTlKaM HAH npH 3KcniyaTanHH HX HeJoCTaTO'-
HO KBajIHqbI3kHpoBaHHbiM nepcoHaiioM MoryT HaHeCTH yuep6 6e3onacHOCTH cyioBo>KmeHH1,

flpHHHMaA BO BHHMaH4e Heo6XOflHMOCTb nIOgFrOTOBKH Tpe6OBaHHA4 OTHOCHTeJIbHO
TaKHX cpejxCTB Ha Bcex cygax BaJnOBOI4 BMeCTHMOCTbIO 10.000 perHCTpOBbIX TOHH H 6onee,
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rIpHHtiMal TaKwe BO BHnMaHte, WTO IolrOTOBKa CTaHXIapToB no pa6oqHM xapaKTepnc-

THKaM J9BJIeTCfl npegInOCblJKOfi IJU1 TaKHX Tpe6oBaHHA,

rHpealaraeT Me, npaBHTelbCTBeHHOA MOpCKOA KOHCyJnbTaTHBHOrI opraHH3aUHH:

(a) Pa3pa6OTaTb CTaHaIapTbi no pa6oqtM xapaKTepHCTHKaM 11115 cpeAICTB npeloTBpa~leHHsl
CTOJIKHOBeHHS CY11OB B CpOqHOM nOp51JIKe H He no3A1Hee 1 Hion 1979 roga;

(b) nogroToBHTb B TeqeHme TOrO )Ke nepHonja BpeMeHH Tpe6oBaH[SI no nepeBo3Ke TaKHX
cpe)ICTB Ha Bcex cyjjax BanoBoi BMeCTIIMOCTbIO 10.000 perHCTpoBbX TOHH H 6oaiee c
TeM, qTo6bl B FnaBy V MeXcRyHapoaHoAi KOHBeH lH no oxpaHe qeJOBeqeCKOAI >KH3HH

Ha Mope 1974 r. MO)KHO 6bJO BHeCTH nonpaBKH B KpaTqagwuee BpeM i; H

(c) O6paTKTb BHHMaHHe MeWcyHapoAHoi KoH4bepeHLkHH no nofrOTOBKe H lnJIoMIipoBa-
HHnO MOp51KOB Ha Heo6xoJIHMOCTb BKJIoqeHHH COOTBeTCTBytotitHX nono)KeHig OTHOCH-

TeJnbHo npHMeHeHH2 cpejICTB npenojTBpatteHHu CTOnKHOBeHH1 CYJIOB B MeK(AyHapojx-
HyIO KOHBeHILHIO O noIIFOTOBKe H aHnnJ1OMHpOBaHtO MOpSIKOB.

PE3OIOIHl 14. C-EUFIq4HKAUII Jl3)1 HEPTIHbIX TAHKEPOB C BbIEJ1EHHbIMH

)ViS qLCfTO BAJIJIACTA TAHKAM14

KoHqbepenHtAw,

IpHH5AB HIpoTOKOn 1978 r. K MeXyHapoAHoHi KOHBeHtHH no npeROTBpauIeHH1
3arp5a3HeHHS c cyJJOB 1973 r. (IpoToKO n MAPHOJI), KOTOpbl coiep)KHT HOBble H 6onee
cTporHe Tpe6oBaHHx no KOHCTpyKLtrH, o6opyjlOBaHHIO H 3KCnH1yaTat HOBbIX H cyLtteCT-
BYIOIUHX Heq)T.IHbIX TaHKepOB,

OTMeqaa IpaBHIJO 13 1-pJnoKeHRs I [IpOTOKOJa MAPIOJl, Tpe6ytoLee KcnHJyaTa-
gHto onpegeneHHbiX He4bTSlHbIX TaHKepOB C BbijxejieHHbIMH A.1151 qHCTOrO 6annacTa TaHKaMH,

OTMeqaa aanee, qTO corJaCHo lpaBiJy 13A(2) FlpH1ioeHH5 I IpOTOKOna MAP-
IORl, Tpe6OBaHHM no pa3MeiLeHHtO H 3KcnJaTatQHH BbII1e1eHHbIX j11A qHcToro 6annacTa

TaHKOB IOJI)KHbl, no KpaAiHeA Mepe, CO1ep)KaTb Bce loJo)KeHHH CnetMIIH]KanHiH, flpHH5[TblX
Koa4epeH1Hef,

rHptHiMaeT CneUHcIH4Ka9nu 11IA1 He4)T51HbX TaHKepOB C Bbw1eneHHblMH A11a5 qHCTOrO
6annacTa TaHKaMH, TeKCT KOTOp~bX H3fo>KeH B HpHJIoKeHHU K HacToa51L1efi Pe3oJHOwkn,

HpH3HaeT, TO MO)KeT noTpe6oBaTbC1 1aabHekwmas pa3pa6oTKa CnenqlH4KaIAHA,

IpoCnT Me)KnpaBHTenb cTBeHHyIO MOpCKyIO KOHCyIbTaTHBHyIO oprafflairnio nepe-
CMaTpHBaTb H nepepa6aTbIaTb, no Mepe Heo6xogHMOCTH, 3TH Cne LH4HKaIIHH.

rIPMJIO)KEH4E. CfELI441KAUI4I fJIM HE(DT2lHbIX TAHKEPOB C Bbl IEJIEHHbIMH
gR5a qiwcroro BAJIJIACTA TAHKAMI4

1. LejAb

UeJlbIO HaCTOlLIHX CneAqHIKaHni SBJI5eTC51 onpeaenefie:

(a) Hagne)KaLuero paB3meeHH. Ha 6opTy, H

(b) HopIAKa 3KCnJyaTaUHH,

no npHMHLminy ipHMeHemHR Bbigeie1HHb1X aJ151 qHcToro 6a.nacTa TaHKOB (TIB). HaCTOauHe
CneLAH4)HKatHii npeIHa3HaqeHbIJ Q151 Hcnonb3oBaH45I CO6CTBeHHHKaMH CyaOB npH pa3pa6oT-

Ke H an5 HCrio1Ib3oBaHHM AjjMMHIICTpatIH51MH npH oao6peHHH rioupo6Horo nnaHa pa3Meme-
HH51I H nOpARKa 3KCnjHyaTaIAHH 115 Kax4cIOFO OT11eJ~bHOFO TaHKepa.
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2. f-putenenue

HacToautne CneklHcPKawinH npMeHAMrIOTC5 K HeqbTHHbIM TaHKepaM, npeaHa3HaieHHbIM
aJIa 3KcnnyaTaUH corjacHo IpHHQ.rny npHMeHeHH5 BblAeeHHbIX AXn 'IHcToro 6aanjacTa
TaHKOB B COOTBeTCTBHH C HpaBHnOM 13a H-pJn]oweHHa I lpOTOKoza 1978 r. K Me>cxiyHa-
POXIHOAI KOHBemHtHH no npeROTBpaLteHHIO 3arp93HeHH5 C CyjOB 1973 r. (I-pOTOKO
MAPIIOJI).

3. Paameu~enue na 6opmy

Bb16Op TaHKOB, BbijlejieHHbIX HCKJIO'4MTeJIbHO RJ1 nepeBo3KlI qHCToro 6ajuacTa, a
TaKwKe HaCOCHOA Hf Tpy6onpoBO.aHOH CHCTeMbI npOH3BOIHT CO6CTBeHHHK CyAHa H norITBep>K-

jjaeT AjimHHHCTpa4H Ha OcHOBaHHH HaCTOxutix CnewIbnKatrnW.

3.1. BbI6op manKoa. Bb16op TaHKOB qCToro 6annacTa npOH3BOHTCA c teJnbto
JIOCTH)KeHH51 Hariyqwero o6iiero pe3ynbTaTa C TO'IKH 3peH5l 3KcnnyaTaLttui H npeOTBpa-
tmeHHR 3arpA3HeHHAl, npHHtiMan BO BHHMaHHe cneflyoutee:

(a) TaHKH BbI6tpaoTCH TaKHM o6pa3oM, 'LTO6bI o6ecnetuiTb XOCTaTO'-HyKO BMeCTHMOCTb C

iReJbtO COOTBeTCTBH5I Tpe6OBaHH9M FIpaBinla 13(2) t (3) Vlpmuio>eHHI I npoTOKona
MAPfIOJI;

(b) HanpHiKeHe Kopnyca IOJKHO 6blTb B npeMJTMbX npegenax B 6aunnacTe H B rpy3y;

(c) TaHKH Bbi6HpaOTCM TaKHM o6pa3oM, '4TO6bI o6ecneiHTb HatMeHbtwee HcnOJIb3OBaHte
Tpy6onpOBOJQHOA H HaCOCHOA CHCTeMbI;

(d) C TO'lKH 3peHHM npeOTBpatueHHA yumep6a, ajiS nepeBo3KH 4hCToro 6aruacTa npeanoi-
Tenie OTjlaeTc 6opTOBblM TaHKaM; OLIHaKO cpextine TaHKI npHeMneMbI, ecJ1H OHH
o6ecne4HBaIoT 3HaqHTeJbHO jiyqiee o6ikee pa3MemueHne C TO4KH 3pennH o61,eMa
TaHKa H CxeMbl Tpy6onpOBoaa;

(e) EcJ1H OTCTOAHbIA TaHK He npeayCMOTpeH nepBOHaqabHO, TO TaHK AIOCTaTOqHOA

BMeCTHMOCTH RoniKeH 6biTb Bbae eH B KaqeCTBe OTCTOAIHOrO TaHKa aini npneMa BOabl
nocJe npoMbiBKH Tpy6onpOBoaa.

3.2. Hacocian u mpy6onpoonaR cucmema. B o6tueM pa3MeuteHHH cneayeT npe-
XyCMOTpeTh H cneayipouee:

(a) Bce 6aJlJIaCTHble TaHKH, TaM rite 3TO BO3MOWKHO, caeayeT o6ecnIeqHBaTb OJIHHM
HacocoM C MHHHMaJIbHOI XJIHHOA Tpy6onpOBoaa, 'ITO6bl yMeHbWHTb olaCHOCTb 3arpl-
3HeHHR;

(b) Tpy6onpoBoHan CHCTeMa, Tpe6yeMag jjnsi nepeKa4KH 6ajiiacra, aoja-Ha 6bITb yCTpoe-
Ha TaK, 4TO6bl npOMbBKa npocxoaHnaa 6e3 3arpfS3HeHH5I HectTeBOAIMHOI CMeCbtO

TaHKOB 'IHCTOrO 6anuacTa; npOMblBKy MO)KHO lpOH3BOjlHTb OT npeMHOI4 Kopo6KH
qepe3 Tpy6onpOBOR K OTCTOAHOMy TaHKy HJIH OT TaHKOB 'IHCTOrO 6annacTa K
OTCTOAHOMy TaHKy; ecni npHMeHeTCA OTAeflJbHb1 Tpy6onpOBoa 6aJIjacTa, 3TOT
Tpy6onpOBOn He npOMbIBaeTC ;

(c) CneayeT, no BO3MO)KHOCTH, H36eraTb npHMeHeHH5 ceKLH Tpy6onpOBoaa c <rriyxHM
KOHIOM>>, HO npH Heo6xOAHMOCTH XOJIKHbI npelyCMaTpHBaTbCi cpeaCTBa OCytWKH 3THX
ceK9HA nyTeM npHcoejHneHHH51 K 3aiHCTHOMy yCTpOfCTBy;

(d) Pa3aeJIeHHe aBOfHbIM KjianaHOM 6annaCTHbIX H rpy3OBblX noMetAeHHf csieayeT noxi-
LepC)KHBaTb Bceraa BO BpeMSi pefca H, HaCKOJlbKO 3TO BO3MOKHO, BO BpeMs 6ajIjacTHblx
H rpy3OBblX onepatAfi;

(e) Koraa yCTaHOBJeH npt6op XUiR H3epeMff coaep)KaFnIM HeqTH cornacHO Hpaarniy
13A(3) 1-pHJioKeHHaS I IpOTOKoJa MAPHOJI, cneayeT yCTaHOBHTb TOqKH OT6Opa
npo6bI, TO6b o6ecneqHTb OT6Op npo6bl OT Bcex c6pOCOB qHCTOA 6axIacTHOi BORISI, a
TaK)Ke OT peryanipHblx c6pocoB npH nptHMeeHHH MeTOla norpy3KH noaepx OCTaTKOB;
TaM, rae 3TO BO3MO)KHO, TOqKH OT6opa npo6bl cnleayeT npeaYCMOTpeTb .aJI o6ecneqe-
HH59 OT6Opa npo6bl OT c6poca BObI fljn npoMbMBKH Tpy6onpOBofla, HanpaBHeMOfi K
OTCTOAHOMy TaHKy.
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4. 1lopm)oK acnayamai4uu

PyKOBOxclTBo no KcnjiyaTamHn TaHKa qHCToro 6aJmacTa, KOTOpOe BKJIIoqaeT KOHT-
pOJlbHbll JIlHCT, JIOJDKHO 6bITb pa3pa6OTaHO CO6CTBeHHHKOM CyxtHa gnIsI KawaOFO OTjieJIbHOrO
TaHKepa H 1J102)KHO 6b1lTb olo6peHo AXIMHHHCTpaI IeIA Ha OCHOBaHHtit HacTO4I uix Cne1tHqm-
Katnfl.

4.1. B nopmy aa2py3Ku. Lo npixona TaHKepa B nopT 3arpy3K KOJIH'eCTBO IHcToro
6aliacTa Mo)KeT 6blTb yMeHbweHO B COOTBeTCTBHII C yCJOBHa9MJ nOCTaHOBKH cynaa K
npHIany, npreHMeB Tpy6y, oq4HuteHHyto BO BpeMm 6auiaCTHoro nepexoaa. TaHKep C
TaHKaMH 'tIcToro 6almacTa HHKoraa He 3arpy CaeTc C noJHbIM HcnoJIb3OBaHHeM ero
rpy30BMeCTHMOCTH H o6bl4HO Mo)KeT nepeB03HTb nOJIHbII rpy3 BMecTe C o6bIHbtM
KOJIHqeCTBOM nopToBoro 6aJnacTa, T.e. KOJHlqeCTBO IHCToro 6aJnacTa, npeAycMoTpenHoe
B LeJTmx npnxojia CYJAHa B nOpT. 3TO iaeT BO3MO)KHOCTb 3KCnJnyaT[pOBaTb TaHKep, ecmn
ocaAKa no3BoJIseT, 6e3 KaKOA-JH460 nepeKaqKti 6amnaCTHOAi BOJtb B nOpTy.

Flocne mo6oro c6poca 'nicToro 6aJuimcTa B nOpTy, HCnOJlb3OBaHHyIO Tpy6onpoBOJAHy|o
CHCTeMy cJiexyeT OCYLUHTb H Bce KnanaHbI Ha Tpy6onpOBoae K TaHKaM 'IlcToro 6annacTa
JIOJDKHbi 6bITb 3aKpbTbI. EcJH FlOPnAOK npoMbIBK Tpy6onpoBoa Tpe6yeT HajHIq4H5 BOjbl B
6amacTrHbix TaHKax, B 3THX TaHKax OCTaBJTeTCR Hajlne)KaLttee KOJUmqeCTBO BOAbt 1O HX
OTKJRoqeHHlr OT Tpy6onpBoBnHOAi CICTeMbl. 3aTeM Tpy6onpoBoJAHam cHCTeMa iicn0jb3yeTC.I

XISI5 npOBeJeHH o6bl'iHblX 3arpy3oHbIX onepatnfi.

4.2. Peac 6 2pyay. Bo BpeMSi peHca B rpy3y FnpoH3BOAHTC51 npOMbIBKa HaCOCOB M
Tpy6onpoBoJIoB. .Jo6a2 o6pa3ytotaaac5I HebTeBORRHaa CMeCb JIOJDKHa ocaNKaTbCA B
OTCTOHHOM TaHKe. 3a6OpTHbIe c6pocbI H3 OTCTOfiHorO TaHKa KOHTpOJmh4pytoTCH B
COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaH4AMH TIpOTOKOJIa MAPFIOJI.

HpH yxo6HblX o6CTORTem]CTBax nocne yxonia cyxtHa, HaCoCHa5I H Tpy6onpoBojHaA
CHCTeMa, npe lHa3HaqeunamJ ax nepeKa4KH qMICTOrO 6ajnacTa, npoMbiBaeTc51, H Bojia
HanpaBJmieTCA B OTCTOAHblI TaHK. KOnwieCTBO HMeounecsi npOMbBHOfi BOXIb| EIOJDKHO
6blTb no KpaAHeH Mepe B 10 pa3 6onjbwe o6-beMa npOMbITOrO Tpy6onpoBojIa. EcJI14 BO BpeMm
3arpy3KM cyaHa Ha 6 opTy coxpaHAeTcs 6anuaCT, npeBblarott4HAI Heo6xoXiHMoe KOJIH'eCTBO
npoMbBO4HO BOJjbI, ocTaBLeeCa KOJIH'eCTBO MO)KHO c6pOCHTb 3a 6opT, npnMeHHB lHCTblfi
Tpy6onpoBoR.

ECJIH yCTaHOBJneH npH6opaum 1n3MepeHHIR Coxep)KaHH51 HeqbTH corJaCHO Tpe6oBaH1aM
FlpaBmjia 13A(3) 1-IpnoKeHHA I HpOTOKona MAPIOJI, Bce c6pocbI aBTOMaTHeCKH
3aMepm[OTCR 3THM ripH6opoM. EcJm 3TO BO3MO)KHO, jlojiDKeH TaK)Ke aBTOMaTHieCKH
npo03BoXTbCA 3aMep coep)KaHHA He4pTH B npOMlBO-HO BOJle, qTO6bI o6ecneIHTb KOHT-
poJTb 3a 3qb4beKTHBHOCTbiO npOMb1BKH H onpecXeJmTb jio6bie OTKlOHeH5a OT HOpMb npHH
npoBefleHHH onepaiJ4H.

4.3. B nopmy paaZpy3Ku. )jo nocTaHOBKH CyaHa K npMHaJIy B flOpTy pa3rpy3KH,
q'HCTbIl 6aJmaCT B KOJrl'qeCTBe, QloCTaTOqHOM JQJIH npOMbBKl Tpy6onpoBola, npeaHa3Ha-
qeHHOrO JiJTS nepeKaIKH qCToro 6aimacTa, aoDKeH 6bITb npHHT Ha 6opT qepe3 Tpy6o-
npoBoJI, KOTOpblA OCTaBaJcq qIICTblM B TeeHme peHca. Ecrn npeuenbi ocajIKH no yCJ1OBHHM
nopTa 3TO no3BoJ.hLOT, peKOMeHyeTC fl1 npHHMaTb Ha 6OpT 66nbuee KOJ14qeCTBo 6annacTa
B npejteJax ueflBeATa, He npeBb1Lal o6bIqHoe KOJ]HeCTBo 6aJuiacTa npH OTxoxIe, HCKJiloiaA
TaKHM o6pa3oM Heo6xoltMoCTb X1aJbHeMIteA nepeKaqK" 6anJnacTa BO BpeM.I pa3rpy3Ki
CyIHa. Eci4 npenojnaraeTca Heo6xojwMOCTb flOJIHHTeJbHoHt 6ajmacTpOBKH BO BpeMR
pa3rpy3KH, Tpe6yeMbie l!ll! 3TorO Hacoc t4 qaCTb Tpy6onIpOBoxa BHaqaJie OCTaBJ]HtOTCa
4H4CTbIMH. HyKHoe KOJIWqeCTBO 6anmacTa npHH1MaeTC51 KaK TOJIbKO ocaAKa nO3BOJ1mT 3TO,
nocjie qero MO)KHO HPOIIORKTb pa rpy3Ky C nOMOttbtO Bcex HiMelott1fxca HacoCOB.

Ho 3aBepLueHHH pa3rpy3KH 11J1H BO BpeM% OTXona cyAHa Hacoc 14 Tpy6onpoBoI
npoMblBaIoTCA, H Bojia HanpaBJmeiTc B OTCTOAHbI14 TaHK, nocJie qero npoHCxo.QHT 6aimac-
T14pOBKa TaHKOB qHCTOFO 6aaiacTa B COOTBeTCTBHH C HOpMaJnbHbM COCTORHHeM Mop4.

4.4. Pe~ic o 6anfAacme. Bo BpeMl! peica B 6aanacTe HaCocHam H Tpy6onpoBOQuHaa
CHCTeMa, HCnOJlb3yeMaai l1.r nepeKaqKI4 qHCTOFO 6a.rnacTa XIOJKHa 6blTb HFICTOI 4 rIocie
mo6ohi nepeKaqKi HecbTeBOIQlHOA cMecmaol0JO)KHa 6bITb BHOBb npoMbiTa no Mepe Heo6xolH4-
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MOCTH C TeM, 'To6bi no/rOTOBHTb riepeKa'fKy 6auiacTa B nOpTy 3arpy3KH. 3a6opTHbie
c6pocb I3 OTCTOAIHorO TaKa KOHTpOJpy1IOTCa B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHwMH HpOTOKO-
na MAPFIOJI.

4.5. Koumpo.abnbta cnUCOK. O!o6peHHb[i nOPRXIOK no 3KcnnyaTatH XIonolJIeTC5
KOHTpOJbHbIM CnIHCKOM. CnHCOK, H3J1o)KeHHbIli B )JonoJ1HeHH K HaCTOIuAHM CneLtnqbHKa-
I1HnM, OTHOCHTCn KaK IlpaBHJlO KO BCeM TaHKepaM, KOTOpbie 3KCnjIyaTHpyIOTCI no
nIpHH Hnly nIpHMeHeH[45I TaHKOB qHCToro 6ajuiacTa. KOHTpOJlbHblhI CflHCOK, no1rOTOBJleH-
HbIA !uin onpeiejieHHoro TaHKepa, cne/1yeT CoCTaBJIHTb TaKHM o6pa3oM, ITo6bI OH BKnJlOqa
Bce apyrHe Ha/1ne)KaliJHe Mepbl, a TaKwKe COOTBeTCTBytOtuylO MapKHpOBKy HacocoB,
KrlanaHOB H T./1.

5. OceucemesZbcm6o6aHue U 6btl)aqa c6uoemejabcm6
5.1. KaK/1bIAi He(1THnOi TaHKep, npe/1Ha3HaqeHHbIA fJ1a5 3KCnJyaTarn4 C Bbl/eneH-

HbIMH ARMISn 'H4CTOro 6annacTa TaHKaMi4 B COOTBeTCTBHH C I'paBHJIOM 13A npHJioKeHHH I
FnpoTOKona MAPHOJI, noRBepraeTca OCBH/1eTenbCTBOBaHHlO, Tpe6yeMoMy lIpaBIJIoM 4
Hpjio>KeHHS I yKa3aHHOrO [lpoTOKoJa.

5.2. TaKoe OCBHiieTeJbCTBOBaHne cieenyeT npOBOXIHTb /lo XaThI BCTynHeHH5 B CHJy
HpoTOKona MAPIIOJI, '4TO6b, o6ecneHTb Bbiaay Me>KRyHapOnIHoro CBia!eTejbCTBa no
npeRoTapaueHHo 3arpR3HeHHH, flo TOrO, KaK BbInOJnHeHHe Tpe6OBaHi FIpOTOKoJa
MAPIOJI CTaHeT o6513aTeJnbHbIM.

5.3. OcBn/1eTeJIbCTBOBaHre !1OJI)KHO BKnoqaTb npOBepKy COOTBeTCTBti:

- Bb16opa 6auiaCTblX TaHKOB H HaCOCHblX H Tpy6onpoBOHb|X yCTpOACTB noJIoxKeH".HM
BbitLue3JIoKeHHoro Pa3f/e.ra 3;

- PYKOBOXICTBa no 3KCnjiyaTatu4 TaHKOB 'qHCTOrO 6aniacTa, T.e. nonpo6Horo onticaH45I
nopaxiKa 3KCnnyaTattrm, BKJ1IOqaI KOHTpOnbHbIA CnIHCOK, nojio>KeHH5IM BbIeH3JIo-
)KeHHoro Pa3x/ena 4.

5.4. Floc~ne o!io6peHH5 pe3ynJbTaTOB npoBepoK, yKa3aHHblX BbIne B Pa31lenax 5.1 it
5.3, AIMHHICTpauti !OYIKHa BbUt/aTb MeK/1yHapO/1Hoe CBti4eTeJbCTBO no npe!1oTBpa-
LLmeHmto 3arpa3HeHH.9. B CBHgIeTeJbCTBe UOJDKHo 6bITb yKa3aHo, KaKle Bb[f!enleHHbIe TaHKH
o/1o6peHbl HCKJIO'FHTeJbHO/Jinn nepeBB3KH CToro 6a.JuacTa. B HeM TaK)Ke lOJ)KHO 6bTb
yKa3aHo, 'qTO KanITaH OCBeJoMjieH OTHOCHTeJfbHO o!lo6peHHoro nopan1Ka 3KCnJnyaTautui
(PYKOBO.QCTBO no 3KcnjiyaTatIH TaHKOB qIHCToro 6annacTa).

5.5. MOJjl4qHKakH5M TaHKepa C TaHKaMi 'qHCToro 6anUiaCTa, KOTOpa H MOxKeT nOBJI wTb
Ha nOPH/OK ero 3KCnJyaTatrnH no npnHtRny npHMeHeHHM BbI.ieJeHHbIX gJ1l1 'IHCTOro
6ajuiacTa TaHKOB, Tpe6yeT oaio6pewix A1MBHHCTpattHeA H UOJ>KHa 6bTb oTpaKeHa B
MeXI:RyHapOwHOM CBtiHjeTeJnbCTBe no npexioTapaumeHmfo 3arp 3HeHHA H, eCJt Heo6xo/1Mo,
B PYKOBOJICTBe no 3KClJ1yaTamLtHl TaHKOB -HCToro 6ajuacTa.

6. oloKy~tenlmbl

MeXQyHapo.UHoe CBgeTeJbCTBo no npeloTBpatteHHfO 3arpI3HeHHH H PyKOBO.UCTBO no
3KcniyaTatAHH TaHKOB qHCTOFO 6a.ruacTa IIOJI)KHbl Bceria HMeTbC5l Ha 6opTy TaHKepoB.

Rlono.anenue. FIoPs.IOK 3KCFIJIYATAUH I TAHKOB qHCTOFO BAJIJIACTA -
KOHTPOJlbHbII1 CFIHCOK

I. R1o npuxoia 6 nopm 3a2py3KU

1. FHepeKaiarb Becb ocTatton5ci OTCTOA B Fpy3oBOAi TaHK;

2. O6ecneqtvwb HaiieKamyto oqrlCTKy HaCOCHOA H Tpy6onpoBoRHOA CHCTeMbi, npea-
Ha3HaqenoHH0o Jl nepeKaqKH qHCToro 6ajuiacTa, 'ITo6bl o6ecneqHTb CJIHB qHCToro
6annacTa OjxHoBpeMeHHO C 3arpy3KOA CyJIHa;
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3. O6ecneqaTb, qTO6bI Bce KnanaHbl OTCTOHHOFO TaHKa a rpy3oBb[X TaHKOB 6bnlH
3aKpbITbl;

4. lIpoBecTa OCMOTp Bcex TaHKOB 'IHCTorO 6annacTa H Hx coXIep)KaMoro, ecmi OHO
HMeeTcH, C txenbiO o6HapyKeHHSq KaKHx- JH6o npH3HaKOB 3arpl3HeHHR;

5. CJIHTb IIOCTaTOqHOe KOJHqeCTBO HC'I'oAi 6anacrHoAi BOA]bl Jn,1r1 o6ecneqeHHSI Toro,
TO6bi ocTaomeecm KOJHIqeCTBo 6annaCTHOAi BOXbl H rpy3a, KOTOpbilAl 6yAeT

rlpHHlT, He flpeBblUaHIa J1OnYCTHMblAI fleflBeAT MHH ocaIKy; OCTaBHTb XAOCTaTO4HOe
KOnHqeCTBO BORIbI JUISI npOMbBKH Tpy6onpoBoiia, KOTOpoe, no KpafHeAI Mepe,
XO1)KHO 6bITb paBHO KOJ1HqeCTBy 10-KpaTHOrO o61,eMa HCnonb3yeMoro Tpy6o-
npoBoxa;

6. O6ecneqnTb, qTo6bl Bce KJanaHbj TaHKOB qHCToro 6annacTa 6burn 3aKpbTbI;

7. ECIH4 He npeanonaraeTcH jjajbHefLuHiH CflHB 6annaCTa, OCyWHTb Tpy6onpoBol
q'cToro 6annaCTa.

II. B nopmy 3apy3Ku

1. -IPOBeCTH o6blqHbie onepaumm no 3arpy3Ke rpy3oBbIX TaHKOB;

2. O6ecneqHTb jxIOCTaTOqHyIO BMeCTHMOCTb OTCTOAHOrO TaHKa fl312 nocneiiytoulero
npieMa npOMbIBoqHOfi BOJjbh, MCnloJlb3OBaHHOfI Jan npOMbIBKH rpy3oaoro Hacoca H
Tpy6onpoBoa;

3. B cnyqae HaXto6HOCTH, CJHTb ocTatotHIcm qHCTbi 6aruacT no HOJIHOrO HcnOJb3o-
BaHHR Tpy6onpoBoHOAi CHCTeMbl XJIH 3arpy3KH; OCTaBHTb Tpe6yeMoe MHHHManb-
Hoe KOJIHteCTBO npOMbIBOqHOAf BOAbI B 6annaCTHhlX TaHKax;

4. O6ecneq4Tb, qTo6bl Bce KnianaHbi TaHKOB qHCToro 6amacTa 6brnH 3aKpb[Tbl;

5. O6ecneq1Tb, qTO6bi ace KnanaHbI rpy3oBblX TaHKOB 6b1r1H 3aKpbTb nocie 3aBep-
weHH 3arpy3KH.

III. l7oc.ae omxota u3 nopma 3apy3KU

1. HlpOMbITb COOTBeTCTByfOUmy1o HaCOCHyIO H Tpy6onpoBoJIHytO CHCTeMy AOCTaTOq-
HbIM KOJH4qeCTBOM BORbI H3 TaHKOB q'cToro 6auiiacTa Co CIHBOM B OTCTOfiHblg
TaHK;

2. O6ecneqTb 3aKpbTHe KnanaHoB Tpy6onpoBonja K OTCTOAIHOMy TaHKy AIO nepeKaM-
KM oCTaiomeCHcS qaCTO4 BOXlbI 3a 6opT H KOHTpOnb coXep)KaHHA He(bTH B Bone
BH3yaJlbHO HJIH C fOMOUlbiO npH6opa;

3. O6ecneqair,, WTOfbI BCC KanaHbl TaHKOB qHCToro 6aJuRaCTa 6bituiH 3aKpbITbI.

IV. .10 npuxo)a 8 nopm pa32py3Ku

1. O6ecneqHTb, qTo6b Bce KiianaHbi Tpy6onpoBoROB K OTCTOAHOMy TaHKy H rpy30-
BbIM TaHKaM 6bJ1]P 3aKpblTbl;

2. BHOBb npoBepaTb, 6bua JTH HaXjIe>KaIHM o6pa3oM oqHmtueHa HaCoCHam H Tpy6o-
nPOBORHai CHCTeMa, npexna3aaqeHa Rim o6pa6oTKH qicToro 6aauacTa;

3. rlpoB3BecTm 6ajumacTHpOBKy, no Mepe Heo6xotiMoCTi, C nOMOIMblO 1HCTbiX rpy3o-
BbIX HaCOCOB H Tpy6, co6juoai npaBma H npHHHMa BO BHHMaHHe Tpe6oBaHHJ9 no
ocaRKe B nOpTy;

4. O6ecneqHTb, qTo6b[ Bce KnanaHb TaHKOB qHCToro 6alnacTa 6bhIH 3aKpbITbI.

V. B nopmy pa32py3KU

1. Bb|lenHlTb HaCOCHyIO H Tpy6onpoBo.UHylO CHCTeMy, Heo6xoiHMyfO xia o6pa6oTrKa
qHCToro 6aiuacTa;
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2. I-pOBeCTH o6bMble onepauHH no pa3rpy3Ke;

3. KaK TOJIbKO no3BO1RAT yCJlOBHa ocajiKH, 3aBepJHTb 6ainaacTHpOBKy TaK, KaK 3TO
AHKTyeTC1 yCJIOBHaMH OTxoAa CyJHa;

4. O6ecneqHTb, 4To6bl ace KJqanaHbl TaHKOB qlHCToro 6annacTa 6blInH 3aKpbITbl;

5. 3aBepwnTb pa3rpy3Ky.

VI. I7ocie omxo)a ua nopma pa3Zpy3KU

1. fpoMbiTb HaCOCHyO H Tpy6onpOBOXIHyIO CHCTeMy, o6cny)KHBatyO TaHKH qHcToro
6aaiacTa H HanpaBHTb npOMbIBO4Hy1O BOfy B OTCTOAHbI TaHK;

2. )jOnOnHHTb TaHKH qHCTOrO 6anAacTa no Mepe Heo6xonmocTH;

3. O6pa6OTaTb coxepI)KMoe OTCTOAIHorO TaHKa B COOTBeTCTBHH C nOp51RKOM florpy3KH
noBepx ocTaTKOB.

PE3OJIIOLtI, 15. CrIEUH KAIHH nO KOHCTPYKUI1H, 3KCrmIYATALIHH H
KOHTPOJIIo CmCrEM MOIKH CbIPOIR HE4TbIO

KOn4PepeHUH51,

lpHHB rHpOTOKOJI 1978 r. K MeKnyHapojRHoAi KOHBeHLIHH nO npejlorapaienmIo
3arpa3HeHH.9 C CyXOB 1973 r. (FIpOTOKOn MAPFIOJI), conepKauaHAi HOBble H 6o~iee CTpore
Tpe6oBaHH5l no KOHCTpyKAHH, o6opyRoBaHmlO H 3KcnyaTagU4H HOBbIX H cyuteCTBYIOIAHX
He4 TsHblX TaHKepOB,

OTMeqaA -paewio 13 fnpHnao~eHHA I HpOTOKoria MAPHOJI, Tpe6ytomee 3KCnnyaTa-
nHH onpeiejieHHblX HejbTHHbX TaHKepOB C npMeHeHHeM CHCTeMbl OqHCTKH rpy30oblX

TaHKOB nyTeM MOAKH CblpOA HeqcTblO,

OTMeqaa Ranee, 'ITO coraCHO HpaBHany 13B(2) HpHjio>KeHH5 I fIpOTOKOjIa MAP-
MI, Tpe6oBaHH51 K yCTaHOBKaM giJ MOKH CblpOA Heq)TblO H CB5[3aHHbIM C HiMH

o6opyoBaHl o H yCTPOACTBaM ROJDKHbI coxep)KaTb, no KpafiHHe Mepe, Bce noJlo>KeHHA
CneUnH(HKagiH$, npHHiTblX KoH4epeHuiei,

HpHHHMaeT Cnei14HKauHH no KOHCTPYKUHH, 3KCnJyaTaatHH H KOHTpOJIO CHCTeM
MOAIKH CblporlI Heq)TbO, TeKCT KOTOpblX H3JlO)KeH B HpHjioKenHH K HaCTOALmekI Pe3ojo4H[,

-IpH3HaeT, TO Mo)KeT noTpe6oBaTbl RabHellwee yCOBepeHCTBOBaHe CneuHfH-
Ka1HA, npIHHHMaa BO BHHMaHHe npHo6peTeHHe OnblTa H pa3BHTHe TeXHHKH B 3TO o61racTH,

HpeanaraeT Me)KnpaBHTeJlCTBeHHOA MOpCKOH KOHCyJ]bTaTHBHOHi opraHH3atHH nepe-
CMOTpeTb 14 nepepa6oTaTb, nplH Heo6xojlHMOCTH, CneIAHncIKatHH RyJi1 TOrO, qTo6b nepepa-
6OTaHHble CnelH4nIHKaAHH OTpa)KaiH HoBeHIIe UOCTH>KeHH5 TeXHHKH H npaKTH'eCKOA

geSITeJlbHOCTH, KOTOpble MOFyT HMeTb MeCTO KO BpeMeHH BCTynneHIaH B CHRI FIpoTOKona.

rIPHJIO)KEHH4E. CFEUIINl4KAII4 [O KOHCTPYKIH14, 3KCHJIYATAUIIH

14 KOHTPOJIIO C14CTEM MOIAKH CbIPOII HE(DTbIO

FIEPE4EHb PA3JIEJIOB

Cmp. Cmp.

1. Uea .b............................ 426 3.1. OnpelleieHHe ................ 426
3.2. nepBoHaaAbHoe OCBHe-

2. [IpHMeHeHHe ...................... 426 Te JbCTBOBaHHe ............... 427

3. O61g e nonoweHH5 ................ 426 4. KpHTepHi KOHCTPYKUHH ............ 427
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Tpy6onpoBoR ................
MaHHKH ARA MOHKH TaHKOB

H acocbh .....................
3aq4Hcmai cHcreMa ...........
BanJnaCTHblAI Tpy6onpoBonI ....

5. KBajmH 14HnKalt JI4qHoro COCTaBa ....

6. 3KcnnyaTarna .....................

6.1. EMKOCTb TaHKOB, noie)KatuLmx
MOHKe CbIpoA Heq)TbIO ........

6.2. OcyuleHe H c6poc Ha 6eper CTo-
KOB rpy3oBorO Tpy6orIpoBoaa..

6.3. HpHeM B TaHKH 6arnacTa Ha
OTXOA .......................

6.4. Mo IKa CbIpof Heqjrrb[O B
m ope .......................

6.5. C6poc CTOKOB Hec TeBOJIaHOI
CMeCH BO BpCMi 6aJIIaCTHblX
nepexoRoB ...................

6.6. fHpHMeHeHtie H4 KOHTpOJlb
HHepTHOI O ra~a ..............

6.7. MepbI npe/ltoxpameHIa o6pa-
3oBaHHR cTaTqecKoro 3neKTpH-
leCTBa ......................

6.8. BblueaeHHe napoB ...........

7. PyKOBOItCTBO no 3KcnnyaTauHn t o6o-
pynOBaHHn ........................

oIonoJHeHHe 1.

RonoJIHeHe I.

rlepeqeHb H3MeHCIH B

cniyqae ipHMeHeHHa Hac-
TO3llIUIX CneiwHKabxaH K
HOBbIM TaHKepaM-HecbTe-
CblpbeBo3aM AeaBeATOM
20.000 TOHH H 6oitee ....

HoarOTOBKa nepcoHaJa,
KOTOpblA 6yaeT HeCTH o6-
HAyro OTBeTCTBeHHOCTb 3a

npoBeaeme onepamii no
MOHKe CbIpOA He4pTbIO ..

1. lUenAb

UenrblO HracTomtiix CrietMrnq)HKaHrnui HBJIieTCH o6ecnemeHHe CHelIaJIbHbIMH KpHTepm-
MH KOHCTpyKtLnI, Tpe6OBaHHHMH no 3KcnjyaTaitHH, a TaKe nopHAKOM npOBejeHH5I
npoBepKH H BBeIeHH B JIefCTBIHe CHCTeMbi MOAIKH CblpOfi HeqbTbio rpyo3BblX TaHKOB Ha
TaHKepax-Heq)TecblpbeBo3ax, KaK 3TO yKa3aHO B Pa3.aene 2.

2. lpumeHenue

2.1. HacToIuane CnetqbcKarnH npHMeHMOTCH K:

(a) CyLIeCTBytOIA4M TaHKepaM-Heq)TeCblpbeBo3aM ieuXeAITOM 40.000 TOHH m 6oiiee co-
rnacHo -paBH.Fy 13 (8) FlptaioxeHa I IpoToKojia 1978 r. K Me)KAyHapOHOA
KoHiBemtim no npeAoTBpameHHIo 3arpH3HeHHA C CyRaOB 1973 r. (HIpoToKO MAPIOJI); H

(b) HOabIM TaHKepaM-Heq)TecblpbeBo3aM teAnBeroM 20.000 TOHH H 6ojiee cornacHo
HlpaBHJay 13 (6) flpino>KeHHR I HpOTOKOiwa MAPHOJI, nplHMma5 BO BHHMaHHe
H3MeHeHH32, yKa3aHHbie B )IoioJHeHHH I.

COOTBeTCTBHe 3THX CYROB HaCTORLu.HM CneIqbHKaHmM JAOfl)KHo 6biTb oTpa)KeHo B
MeXjyHapoAHoM CBHjleTejibCTBe no npeioTBpatteHtO 3aFpH3HeHH2 HeCqTbtO, H3MeHeHHOM
Ha ocHoBaHHH 1IpOTOKoJIa MAPHOJI.

2.2. EcnH cbipa1 HeqbTb, Henpronaa tJIHI MOAKH CblpOfi HeqbTbIO, noaJne>KHT
nepeBo3Ke B KaqeCTBe rpyaa Ha 6opTy CyxJHa, ocHauIeHHoro TOJbKO CHCTeMOA MOAKH CbIOA
HeqTbFO, CyJtHo IOJDKHO OTBeqaTb Tpe6oBaHHRM K TaHKaM H3oHpoBaHHoro 6anuacTa
cornacHo FlpaBHnny 13 (7) IJIH Tpe6oBaHH.9M K BbiAeeHHblM AR5n qmCToro 6auiaacTa TaHKaM
cornacHo IpaBHJTy 13 (9) IpnrioceHl I qIporoTKona MAPHOJI.

3. 06uue nonao.,cenun

3.1. OnpeoeenuR. )hiAa uenefi HaCTOLLHx CneUHcbHKamAHi:

3.1.1. <oBa~nacT Ha npHXOAt> o3HaqaeT 'lHCTblr 6ajmaCT corilacHo onpeIenieHHIO B

nlpaBn4.e 1 (16) [pHnoKeHHnl I HlporoKojia MAPHOJI.
3.1.2. <<BajulacT Ha OTXOJI>> o3HaiaeT 6aJuiacT, HHOAI qeM 6aJiacT Ha np1xbA.
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3.2. 17ep6oaiazboe oc6ueoemejibcmeo6aHue. HepaOnaqa.nbHoe OCBjiCeTenbCTBO-
BaHne, yFIOM5HyTOe B Flpawniqe 4 [IpHio)KCe I HpOTOKOJla MAPHOJI ROJIKHO BKYIOqaTb
nOIHyto npOBepKy o6opyaoBaHliR H yCTpOiCTB JIJI MOMKH CblpOfi He4 TbIO, a TaKiKe, 3a
HCKjitOqeHeM cjiyqaeB, yKa3aHHbX B rlyHKTe 4.2.11, npOBepKy TaHKOB nocile Hx npOMbBKH
CbIpOA Heq)TbtO H aonOJlHHTeJIbnblI KOHTpOJlb, onpeaefleHHbI B nyHKTe 4.2.10, qTO6bl

o6ecneliTb COOTBeTCTBHe 3cj4ceKTHBHOCT CHCTeMbi MOMKH HaCTO.lglMm CnetlnAqmKaklM.

4. Kpumepu4i KoHcmpyKt4uu

4.1. Tpy6onpoeoc). Tpy6bI .ai MOAKM CbIpOlA Heq)TbiO H Bce KnanaHbl, fnOIKJliO'eH-
Hbie B CHCTeMy nl4TaTejbHorO Tpy6onpOBoxga, UOJI)KHbi 6bITb H3rOTOBJieHb 13 CTam1H HnJH
.pyroro paBHOqLeHHoro MaTepnana H IOJDKHbI HMeTb XAOCTaTO t Hyto npoqHOCTb, npHHHMa9
BO BHHMaHHe jjaBJIeHne, BO3joegCTBMIO KOTOpOro OHM MOryT 6blTb nojjBeprHyTb,; a TaK>Ke
AOR(Ho 6blTb o6ecneieHO MX Hall.e>Kautee coeaIHemMe 1 KpenneHMe

4.1.2. CHCTeMa MOAKHI CblpOA HeqcTbI .OJuKHa COCTOATI, H3 nOCTORHHOrO Tpy6onpo-
BOjua H XOJDKHa 6blTb He3aBHCHMOM OT no>KapHbIX MarHCTpaneAI HRHM KaKOA-JIM6o upyroi
CHCTeMbl, MHOH qeM CMCTeMbl JtJT MOAKMI TaHKOB. OXIHaKO CeKUMH rpy3oBOA CHCTeMbl cyxi~a
MoryT 6btTb BKJ1JO'teHbl B CHCTeMy MOHKM CbIpOA Heq)TbtO npH ycJnOBHH, 'TO OH OTBeqarOT
Tpe6OBaHHHM, npeg-bIBJiSleMbIM K Tpy6onpoBoly CbIpOA Hec4TM. HeCMOTpH Ha Tpe6oBaHHJ9
Hac'rosttero nyHKTa, KOHCTPYKLIH KOM6HHlpOBaHHbIX Cy~AOB OJI)KHa gonycKaTb, ecilli
HeO6XO.aHMO, JIeMOHTaA o6opyJtOBaHHM np nepeBo3Ke H )KMAKoro rpy3a H to1JIXKHa 6blTb
TaKOiA, 'TO6bl npM MOHTMpOBanHH BHOBb CMCTeMa Morja 6bITb yCTaHOB1ieHa B nepBOHaqajb-
HOM BMje H HcnbiTaHa Ha HenponyCKaeMOCTb Heq)TM.

4.1.3. )IOJDKHO 6blTb npeaYCMOTpeHO cpeACTBO npeIOTBpamueHH.I H36bITOqHOrO ItaB-
neHHA B nHTaTeJbHOM Tpy6onpOBogte xunm MOAKM TaHKOB. Jlto6oe npexioxpaHHTenbHoe
yCTpOCiCTBO, ycTaHOBjieHHoe XuiS npejjOTBpamueHnl H36bITOqHoro RaBJleHH, XIOJI)KHO coBep-
maTh c6poc Ha CTOpOHe BcaCb[BaHHH nMTaTeJ]bHOrO Hacoca. MoryT 6bITb npHHmTbI HHbie
MeTO~AbI, Y~AOBneTBOPHioLHe Tpe6oBaHHHM AtMMHHCTpattm, npM yCJIOBHH, TO 6yxaeT
o6ecneqeHa TaKam )Ke c'reneHb 6e3onacHOCTH H 3aLu.HTbl OKpy)KatloHeg cpeabl.

4.1.4. EcJiH Ha Tpy6onpoBoie MOAIKH TaHKOB B uejsmx MOAKM BO01 yCTaHOBjeHb
pO)KKH, Bce 3TM pOKKH XAOJIKnbI HMeTb .AOCTaTOqHyIO npOqHOCTb, a TaKwe cnieayeT
npeXyCMOTpeTb OTKoMqeHHe TaKHX coeaHeHHAM B cnyqae HanHm CbIpOA HeqTM B
Tpy6onpBoje ,Anx MOHKH.

4.1.5. Bce coealHeHHSI XiJ MaHOMeTpOB MJIm npyrHx npH6OpOB XtOJDKHbi 6blTb
o6ecne'eHbi OTKJtoIaIOLuHMH KJnanaHaMH, HpHMblKIOILkMH K Tpy6onpOBOxAy, tMH apMaTy-
pa XIOJxHa 6blTb repMeTMTHeCKorO THina.

4.1.6. HHKaKam qaCTb CHCTeMbl MOIKH CblpOl4 He)TbtO He XtOJT)KHa BXOJIHTb B
MawHHHbie noMeluLleHHa. Ecsim CHCTeMa MOHKH TaHKOB o6opytOBaHa InapOBblM noxtorpeBa-
TeJneM, ripHMeHSieMblM IpH MOIKH BOXIOAI, IO0OjipeBaTeJlb IlOJi)KeH 6blTb Halle)KHO H3OJIHpO-
BaH BO BpeMx MOIKM CbIpOl Herq)TblO XABOAHblMH 3alnOpHblMH KlanaHaMM HJm JIerKOOIO3Ha-
BaeMblMM 3arJlyWlIKaMH.

4.1.7. Ecim npelyCMOTpeH KOM6HH1pOBaHHbIA nIMTaTeJbHblg Tpy6onpOBO~t.QjIHl MOW-
KH CbPOA HeTjTbIO HJ1H BOXIOA, Tpy6onpOBOJI xlorn>KeH 6blTb CKOHCTpyMpOBaH TaKHM
o6pa3OM, '-lTO6bi OH MOr ocywaTbCH, HaCKOJIbKO 3TO npaKT'HIeCKH BO3MO)KHO JjJHI Cbl pOl
HebTH, AlO Ha'ajia MOAKM BOJQOA , H CTOK fOijT)KeH HanpaBJITbC B eMKOCTM, yKa3aHHble B
PyKOBOACTBe no 3KcnnyaTatHrm H o6opyJIoBaHM~o. TaKrMM eMKOCTMMH MOryT 6bTb OTCTOI-
HbIA TaHK HJIH iipyrHe rpy3Bble noMeLIteHIM.

4.1.8. Tpy6onpoBojxHaa CHCTeMa IOJT)KHa tIMeTb Tpy6bl TaKOro .arMeTpa, qTO6bl
caMoe 6oJImwoe KOJIMqeCTBO MatmHOK, Tpe6yeMoe AJRM OHCTKH TaHKOB, KaK 3TO yKa3aHO B
PyKOBOICTBe no KcnnJyaTatuHH H o6opyxoBaHmO, Morilo pa6OTaTb OJIHOBpeMeHHO npH
nipOeKTHOM ixaBjieHHH npOH3BOJAHTenJbHOCTH. KOHCTPyKtrnS Tpy6onpOBojia xiorxHa 6blrb
TaKOA, 4To6bt Tpe6yeMoe KOJIH'eCTBO MaWJHHOK JVIJ1 OHCTKM TaHKOB B KaKXAOM Fpy3OBOM
nOMettteHHH, KaK TO yKa3aHO B PYKOBO~ACTBe no 3KCnJyaTatH Ht o6opytoaBaHHIo,
ynOMAHyTOM B HacTo1A1x CnetkK4HjbKatqmSx, MorJIo pa6oTaTb OJIHOBpeMeHHO.
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4.1.9. Tpy6onpoBoIHaA CHCTeMa, nocJe ee yCTaHOBKH Ha CyaHe, AOJ1KHa 6blTb
HcnblTaHa Ha xAaBeHHe, B noJ1Topa pa~a npeBbIuatouee pa6oqee taBiieHHe.

4.1.10. nHTaTeJlbHbli Tpy6opoBOa ta MOIAKH CblP0 He)TbIO IoJKea 6blTb 3aKpen-
JieH npoqHO K KopnyCHoA KOHCTPYKtHH Cy1IHa B COOTBeTCTByIOUAtHX MeCTax, H tOaI)KHbi 6blTb
npeAyCMOTpeHbI cpeJICTBa, o6ecnelfHBaltotkHe CBo6oAy JIBH)KeHH B ahto6oM HanpaBileHHH
1AA KOMneHcaIkHH TenuoBoro pacHpeHHA1 H nporH6aHH1A Kopnyca cyAHa. 3aKpene1e
AOJT)KHO 6bITb BbInOJI1eHO TaKHM o6pa3oM, qTO6bI mo6o rHX4paBJIWqeCKlA yiiap nornoumaji-
cm 6e3 qpe3MepHoro cMeiueH11A nnTaTelbHoro Tpy6onpoBo1a. KpenrieHHR caeieyeT yCTaHo-
BHTb Ha OKOHeqHOCTRX, HaH6oJlee OTaajieHHb[X OT MecTa BnyCKa CbIpo HecbTH B nHTaTeJIb-
HbIA Tpy6onpoBoxl. EciH MatLIHKH 1AA MOJ4KH TaHKOB npHMeHAOTCA 1AA 3aKpenneHA
OKOHeqHocTe OTBOAHblX Tpy6, Heo6xoItiMo npejiyCMOTpeTb cnetanbHbie yCTpOACTBa A1A
3aKpenJIeHHa 3THX ceKLuHi, Korta MaiUHHKH CHHMaOTCA no KaKOA-Ji6o npwnmHe.

4.2. MautUHKU ).AR MOIKU maHKo6. 4.2.1. MawHHKH AA MOHKH TaHKOB CbIpOA
He4bTb[O 11OJlKHbl MOHTHpOBaTbCA C yqeTOM nOCTOaHHOFO MeCTa pacnono)KeHna H HMeTb
KOHCTpyKLtIO, npHeMjleMyo AnsA AXIMHHtCTpatqHH.

4.2.2. Pa6oq4ie xapaKTeplCTHKH MaIIHHKH JJ151 MOAKn TaHKOB onpegen10TC1 11Ha-
MeTpOM conna, pa6oq1M 1aBJeHneM, CXeMOAI ABHKeHH1a H CKOpOCTbIO. KawcaA ycTaHoB-
JIeHHaa MaLUHHKa AnA MOAKH TaHKOB AOJ)KHa tiMeTb TaKyfo xapaKTepIcTnKy, 'lTO6bl CeKIHH
rpyo3BorO TaHKa, OXBaTb1BaeMbie 3TOA MatHHHKO, 3cIqbeKTHBHO ot1HUanmcb B TeteHHe
BpeMeHH, yKa3aHHorO B PyKOBOACTBe no 3KClyaTaqWt H o6opyjloBaHHlo.

4.2.3. MatJHrHKH A115 MOA5KH TanKOB AO1KHbI MOHTHpOBaTbCA B KaxK1OM rpy3OBOM
TaHKe, H MeTORI HX KpeIieHHA aojDeH YJAOBaCTBOP5Tb Tpe6OBaHHAM A1MHHHCTpaln4H.
Ecim MalUHKH 1AA MOAKH TaHKOB pacnoj1o>KeHbl ropa3Ro HH)Ke ypOBHA1 nany6bi c teJ~bIo
yteva Bb1cTynOB B TaHKe, BO3MO)KHO MOryT novpe6oBaTbca g0lnoaHHTeJJbHbie oflopbl 1A1A

MaIHHKH H ee IHTaTeabHorO Tpy6onpoBona.

4.2.4. Ka)nasa MamuHHKa AO3DKHa 6blTb B COCTO51HHH OTKJ1IoiaTbCl C lOMOILblO
3aropHbIX KilanaHoB nHTaTeJbHoro Tpy6onpoBona. Ecni MatUHHKa 111A1 MORKH TaHKOB,
yCTaHOB1eHHaa Ha nany6e, CHHMaeTCA no KaKOA-11H6o npH4HHe, R101KHO 6bITb npeRiyCMOT-
peHo HepeKpbTHe nHTaTeJlbHOrO Tpy6onpoBo1a HecbTH OT MatWHHKH BO BpeMA CHaTHa

MaLLHnHKH. AHajiorHqHO 1oaTl)KHO 6bITb npeIyCMOTpeHO 3aKpblTHe oTBepCTH5 B TaHKe
LJaCTHHO HJIM KaKOA-JIH6o j1pyroi4 paBHOlteHHblI cnoco6.

4.2.5. EciT 1IpHBO11bI MalWHHOK 1AA MOIIKH TaHKOB He 5IBJIIOTC1 HeOT-beMa1eMoH

qaCTblO 3THX MamIHHOK, 11oaDKHO 6blTb llpeuYCMOTpeHO 1IOCTaTOqHOe KoJan-eCTBo Ip1HBOAOB

113151 npeioTBpaLueH14nl Heo6xou1HMOCTH rlepeBH)>KeHnl4 KaKoro-1H6O nlpHBo1a c ero nepBOHa-
'qaJlbHOrO MeCTOHaXO)KjIeHHA 6OlbLue, 'eM AIBa pa3a BO BpeM51 pa3Fpy3KH CyA1Ha C tgeablO
BbIHOJIHeHn! nlpOFpaMMb MOIKH, KaK :3TO yKaB3HO B PyKOBOAICTBe 110 3KCnJayaTaIm n H

o6opynOBaHH1o.

4.2.6. KoaiqeCTBO H pacoJIo)KceHHe MaUIiHOK 1AA MOI4KH TaHKOB A1OJIKHbI yUoBJleT-
BOpAlTb Tpe6OBaHHM AIMnHHCTpaLn4H.

4.2.7. PacnonoxKeHHe MaliHHOK 3aBHCHT OT xapaKTepHCTHK, noxpo6HO H31oKeHHbIX
B nyHKTe 4.2.2, a TaKKe OT BHyTpeHHe4 KOHjb1rypat 1Ml TaHKa.

4.2.8. KOrinHeCTBO H pacHoJ1o)KeHHe MaUHHOK AoaDKHbi 6blTb TaKHMH, 4To6bI MOAKa

Bcex rOpH3OHTaJbHbtX H BepTHKaJabHbiX nJomaAeA npoHCXOAHJa no flpglMbM yjIapoM
CTpyH HJaH He MeHee 3I4b"eKTHBHO nyTeM OTKa1OHeHH5A Him pa36pb3rHBaHHA yAaploueA
cTpyH. 1pH onpeaeaeHHH npneM1eMoh cTeneHH OTKnOHeHHM H pa36pbi3rHBaHHA CTpyHI,
oco6oe BHHMaHie AOJIKHO 6bITb ygeneHo MOAKe rOpH3OHTaJ1bHbiX niotuaeg, o6pameHHbIX
BBepx, H ROJ1)KHb 6blTb HcnOJb3OBaHbI cneilyloAHe napaMeTpbl:

(i) ,IJ151 OpH30HTaJ~bHbX nJolaageh lIn1Hta TaHKa H BepXHHX noBepXHoCTeA CTpHHrepa
TaHKa H RpyFX OCHOBHbIX CTpyKTypHbIX 3j1eMeHTOB 60Ibtuoro pa3Mepa BC51 naiouaamb,

orpa:)KJeHHaa OT yjapa npAMoAt CTpyH na11y6oAi HM H4tUeBbIMH BeTBAMH wnaHroyToB,
raJaHbiMH 6aiKaMH, cTpTHrepaMH HJn no1o6HbIMH OCHOBHblMH CTpyKTypHbIMH m1e-
MeHTaMH 6onbmuoro pa3Mepa, He RomKHa npeBbIUaTb 10 npotteHTOB Bceh rop13oH-
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TaJbHOI njiotaaH j1HHLLta TaHKa, BepXHHx nOBepxHOCTeH CTIHHprepoB H ApyrtHx
OCHOBHblX CTPyKTypHb[X 3 JeMeHTOB 6on buoro pa3Mepa;

(ii) J11J2 BepTHKanJbHbiX nnotagerl 6OKOBbIX CTeHOK TaHKa BC2 nnol0aLb 6OKOBbIX CTeHOK
TaHKa, orpaijieHHa. OT ynapa nplMOA CTpyH nany6oA HllH RHHtieBbiMH BeTBaMH
wrnaHroyTOB, rnaBHbIMH 6anKaMH, cnpHHrepaM i Hnn noo6Hb[MH OCHOBHbIMH CTpyK-
TypHbIMH 3ieMeHTaM" 60btuoro pa3Mepa, He ROJ)KHa npeBbiuaTb 15 npotgeHTOB Bceg
nnJIOlla11H 6OKOBblX CTeHOK TaHKa.

B HeKoTOpblX yCTaHOBKaX MO)KeT OKa3aTbC2 Heo6xo1HMbM pacCMOTpeTb yCTaHOBKy He-
CKOnJbKHX THfOB MawtHOK J1l12 MOIIKH TaHKOB, qTO6bI o6ecneIHTb 11OJDKHblH pe3yJbTaT.

4.2.9. B CTaIINH KOHCTpyHpOBaHH5I jQOJ1)KHa 6blTb HcnOJlb3OBaHa cneaytoutiaa MeTO1H-
Ka, aBJsnoluaaca OCHOBOA i1n1 onpete1eHH2 nnoaa m nOBepXHOCTH TaHKa, OxBaTbIBaeMoA
MOAKOA nO npaMbiM yjiapoM cTpyH:

(i) F-IpHMeHaa no11xogmttme CTpyKTypHble naHbl, Tpy6onpOBO11bI Hanpanai5oTc.9 OT OKO-
HeqHOCTeA Kaxm1OIg MaUHHKH K TeM iaCTXM TaHKa, KOTOpie HaXo)151TCH B npeeaiax
1OCTHxKeHRI cTpyH;

(ii) EcJi KOHcfrlrypaRHIO TaHKOB AuMHHHlCTpattm4 CqHTaeT CIO)KHOAI, 11OJDKHa 6blTb
HcnOJIb3OBaHa BH3yanJbHa9 TOqKa OCBetieHlHH, HMHTHpytomua OKOHeqHOCTb MaWHHKH
1IJ1 MOA1KH TaHKa Ha MaClUTa6HOH Mo1eJIH.

4.2.10. (i) ITo6bi HOI1TBep11HTb 'HCTOTy TaHKa H rlpoBepHTb KOHCTPYKItiO OTHOCH-
TeJlbHO KOJH4meCTBa H pacno1o)KeHHA MatWHHOK 11112 MOHKH TaHKOB, 1oJ1)KeH 6SITb npoae1eH
OCMOTp nyTeM BXO11a BHyTpb TaHKa nocie npOMblBKH CbIpOl He4)TbIO, HO 10 IOJOCKaHH
BO11OI, 'TO Mo)KeT 6biTb yKa3aHO B PyKOBOnjCTBe no 3KCnJyaTagtHH H o6opyROBaHHIO.
AHHImte TaHKa, nogne)Kaiiero OCMOTpy, O1HaKO, Mo)KeT 6blTb flpOMblTO BO1OA Hi 3a'HtLteHO
c tenblO y1aeHHR Bcex OCTaTKOB CbIpOA Heq)TH C ttejibtO BXO11a BHyTpb O ixera1aatt1g.
OCMOTp 11O11lKeH rapaHTpOBaTb, 'TO TaHK B OCHOBHOM oqtiuleH OT ocaA1KOB H OTjio)KeHHA
HebTH. Ecin npotueaypa npOMbBKH npHH2Ta, 1OJ)KeH 6bITb npMeHeH no1o6HbrI, HO
HenpoMb1TblA TaHK 1IA nPOBe1eH1HJ HcnbITaHHA, yKaaaHHoro HH)Ke B nO1InyHKTe (ii).

(ii) t-TO6bi npOBepHTb a3b"beKTHBHOCTb 3aq4CTHblX H oCyIHTejibHbIX yCTpOACTB,

11OjDKeH 6b[Tb npoaeBeH 3aMep KOJ]HiqeCTBa HebTH Ha nOBepXHOCTH 6aiuiacTa Ha OTXO.
COOTHoweHHe o61,eMa He4bTH Ha noBepXHOCTH BceA 6annacTHoA BO11bI Ha OTXOI K o6leMy
TaHKOB, co1ep)KauLHx 3Ty BO1Ay, He 11OJDKHa npeBbLtaTb 0,00085. 3TO HcnbITaHHe 11OJ1)KHO
6blTb npoBeueHO nocne MOAKH CblpOA HeqTbO H 3aqHCTKH TaHKOB, no11o6HblX BO Bcex
Tpe6yeMbIX OTHOweHHAX TaHKy, npOBepeHHOMy corjiacHo noalnyHKTY (i), KOTOpbI He
no1BaepranCJ HH nOnOCKaHHIO BOROA, HH npOMe)KyTO'IHOA npOMbIBKe BO11OA, 11OnYCKaeMo
noIInyHKTOM (i) abuwe.

(iii) Ba1acT Ha nplxoanoc1e TfnH4'Horo 6annaCTHOrO peica, nepe1 KOTOpblM TaHKH
6annacTa Ha npHxoa 6brl npoMbITbI CbIOA He4Tb1O H BO BpeM2 KOTOpOFO TaHKH 6buiH
nponoJlOCKaHbl BO10A cornacHo niporpaMMe, H3JiO>KeHHOA B PyKOBO1CTBe HO 3KCnH1yaTalqHH
H o6opy1OBaHHlO, 1o1)eH 6blTb nOJIHOCTbIO c6poweH B raBaHH nopTa 3arpy3KH nyTeM
npHMeeHHR CHCTeMbi aBTOMaTHqeCKoro 3aMepa H KOHTpO12 Hail c6pOCOM He4bTH, oqo6peH-
HOA A11MHHHCTpatHeg, a cojep)KaHHe He4bTH B Cn1HBe He AOX1KHO npeBbiwaTb 15 qaCTeA Ha
MHJ11HOH.

4.2.11. EcnH AIMHHHCTpaLH2 y6excgeHa, 'ITO cylla B31110TCH nollo6HbMl BO Bcex
OTHOtUeHH5X, Tpe6oBaHH9 nyHKTa 4.2.10 Heo6xo1mMO np1HMeH5Tb TOJ1bKO K OJAHOMY H3 HX.
KpoMe TOrO, ecm Ha CyJAHe HMeeTC2 P511 TaHKOB, no11o6HbIX BO BceX Tpe6yeMbIX
OTHOweHHJX, TO A1 TaKHX TaHKOB Tpe6oBaHH59 nO11nYHKTa 4.2.10 (i) Heo6xo1HMO npHMe-
HMTb TOJIbKO K O11HOMY H3 HHX.

4.2.12. KOHCTpyKIIHR MaHHHOK JH2 MOHKHI TaHKa, yCTaHOBneHHbIX Ha naily6e,

110O1)KHa npe1yCMaTpHBaTb npHcnoco6neHHe, yCTaHaB1HBaeMoe CHapyxKH rpy30BOFO TaHKa,
KOTOpOe npH MOAKe CblpoA HeqTbtO 6y1ev yKa3bIBaTb HanpaBeHHe BpaueHH2 H aMniIHTy-

11y RBHKeHH2 MalI4HKH.

4.2.13. EcnH Tpe6yIOTC2 norpy)KHbie MaLUHHKH, OHH 1101)KHbi 6blTb HenporpaMMm-
pyeMbIMH, H 11112 TOrO, 'TO6bi yj1oBneTBOp5Tb Tpe6oBaHHM nyHKTa 4.2.8, 1o1)KHa 6bITb
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o6ecneqeHa BO3MOKHOCTb npOBepKH HX BpaL~eHHR C I1OMOLUbO nHHKaTOpa, yCTaHOBaeH-
HOrO CHapy)KH TaHKa, HnI nyTeM npoBepKH xapaKTepHoro AM HHX IyMa. EcJI lpOBepKa c
nOMOWb1O wyMa 51BJ5ieTcx eHHCTBeHHbIM MeTOJIOM FnpoBepKH pa6oTbI MatHHOK, yCTaHOB-

eHHblX Ha 1HHmLe, TO pa6oTa 3THX MaWHHOK !lOJDKHa npoBep9TbCH K KOHtAy KaKXoro tHKiia
MOfKH. MeToxl npOBepKH c nOMO1tbiO twyMa /oaiOKeH 6bITb yKa3aH B PYKOBO/ICTBe 1O
3KCHJyaTa9HH 11 o6opy/UoBaHHIO.

4.3. Hacoc1t. 4.3.1. Hacocbl, noi1OlmHe CblpyIO HeTb B MatIIHKH XJl1 MOAKH
TaHKOB, J/OJDKHbi 6bITb rpyo3BbMH HacocaMH 1ANH HacocaMH, cnetHLaVjbHO npeIyCMOTpeH-
HbIMH AA 3TOi lgeaH.

4.3.2. HpOH3BOIHTearbHOCTb HaCOCOB jlOJ KHa 6bITb /lOCTaTO4HO4 ilng o6ecneqeHis
HeO6OXOHlMOgI noilamH npH Tpe6yeMOM aBJeHHH.IR MaKCHMaJbHOrO KOJIH4eCTBa MaIHHOK
JAJ15 MOAKH TaHKOB, KOTOpbe IOJI)KHbI pa6OTaTb OjQHOBpeMeHHO, KaK 3TO yKa3aHO B
PyKoBoIcIrBe no 3KcnayaTaHH H o6opyAOaaHHto. IonoaRHHTejibHo K BbItteynOMHyTOMy
Tpe6oBaHIto, ecI yCTaHOBJeHa 3xKeKTOpHas CHCTeMa QIWR 3aqHCTKH TaHKOB, HaCOCbI
XtOJKHbI o6ecne-BaTb noxtaqy )KHIIKOCTH 11Ja51 npHaona 3>KeKTOpa, 'lTO6bl yIIoBaeTBOpHTb
Tpe6oBaHIiSM nyHKTa 4.4.2.

4.3.3. fIpoH3BORnTelbHOCTb HaCOCOB ilOa>KHa 6bITb TaKOA, qTO6bI OHa Moraa yRoB-
JeTBOpATb Tpe6OBaHHAM nyHKTa 4.3.2. npH BbiXOXle H3 CTpOI no6oro H3 HacocoB. HacocHaa
H Tpy6onpoBoRHaai CICTeMa X1OJKHa 6bITb TaKOAi, 'To6bl cHcTeMa MOIKH CblpOf1 Heq)TbfO
Moraa 34IeKTHBHO qbyHKAHOH1pOBaTb npH BbIxoate H3 CTpOA mno6oro H3 HacocoB.

4.3.4. HepeBo3Ka 6oiee qeM OJHOrO poxla rpy3a He I1OJKHa ripengTCTBOBaTb MOIAKe
TaHKOB CblpOi Heq)Tb]O.

4.3.5. 4ITo6bi MOHKa CblpOlA HecJTbIO Morna 6bITb npoBenxeHa 3I44eKTHBHO, Korja
npOTHBoIaBeHHe Ha 6eperoBOM TepMHHnue HH)Ke laBeHHH, Tpe6yemoro gnai MOIKH
Cb1pOA Heq)TbIO, jIOJKHa 6blTb npelyCMOTpeHa BO3MO)KHOCTb loUlep)KaHHS XOCTaTO4HOrO
1IaBjieHRH B MOeIHbIX MaIIHHKaX B COOTBeTCTBHH C rIyHKTOM 4.3.2. 3TO Tpe6oBaHie JIOJ1aHO
6bITb yROBfaeTBOpeHo npH Bbixoxle 13 CTpOi io6oro H3 HaCOCOB. MHHHManbHoe aaBjieHHe
RpH noijae, Tpe6yeMoe Ia MOAKH CblpOH Heq)TbIO, JIOJDKHO 6blTb yKa3aHO B PYKOBOJICTBe
no 3KCnayaTatLtHH H o6opyRoBaHHto. Ecn HeJb3A jxo6HTbC5 3TOFO MHHHMyMya XaBjeHHSI fpH
noxta-e, onepaHmH no MOIIKe CblpOlf Heq)TbIO He .UOJT)KHbl npOBOj1HTbCI.

4.4. 3aucmuaai cucmema. 4.4.1. KoHCTpyKAnHA CHCTeMbl tJlIa 3aqHCTKH CblpOH
HebTH C x](Httla KaAworo rpy3oBoro TaHKa JtAHa y.ROBnaeTBOp.9Tb Tpe6oBaHHAM AtMH-
HHCTpaIAHH.

4.4.2. KoHcTpyaKIHA H npOH3BOXIHTeabHOCTb 3aqHCTHOfi CHCTeMbI XtOJT)KHbl 6bITb
TaKHMH, WTO6bl JlHHMhe oqH4LaeMoro TaHKa 6blaO oqLeHO OT CKOnaeHKs, Heq)TH H OCaXIKOB
K OKOHqaHHIO npoiecca MOAKH TaHKa.

4.4.3. 3aqncTai CHCTeMa XoJDKHa 6blTb B COCTOJRHHH yXjajilTb He4)Tb C HHTeHCHB-
HoCrmbo B 1.25 paaa 6oJ~wefi, qeM o6umaA npoH3BOIHTeJIbHOCTb Bcex MaLjHHOK AIJH MOfKH
TaHKOB, pa6oTaomx OXIHOBpeMeHHo flpH MOIKe XAHHMLa rpy3oBoFo TaHKa(OB), KaK 3TO
onIHCaHo B PYKOBOCTBe no 3KCnJIyaTatiH H o6opyRlOBaHHIO.

4.4.4. )jOaJKHbI 6brTb npeayCMOTpeHb TaKHe cpealCTBa, KaK ypOBHeMepbl, py4HOH
30H1 H HHIHKaTOpbl ARJIR KOHTpOJq pa6OTbl 3aq-HCTHOIl CHICTeMbI, ynoM tHyTble B niyHKTe
4.4.8, WTo6bl IpOBepHTb IHHma rpy30BbX TaHKOB Ha OCyLueHHOCTb nocaie MOAKH CbIpoiA
He4cTbIO. O JIKHbI 6blTb npeyCMOTpeHbi COOTBeTCTBylOmHe yCTpofiCTBa XJaI pyqHoro
3OHJIHpOBaHHA B 6nmaafiieAi K KOpMe qaCTm rpy3oBOrO TaHKa H B Tpex xtpyrnx noJ1xoglklix
MecTax. x ueJjeH HaCTOmiUeo nlyHKTa <<CyXOri> o3HaaeT cyxoAi TaHK 1pH HajH4qHH
He3HaqHTeJabHoro KOaHi4eCTBa He4)TH OKOaO npmeMHHiKa 3aqHCTHOfi MarHcTpa]H.

4.4.5. )JoJIKHbi 6blTb npelyCMOTpeHbi cpeAXCTBa ocyuleHi rpy30BbIX HacoCOB H
Tpy6onpoBo/1a K OKOH'aHHIO pa3rpy3KH CyflHa, ecji 3TO Heo6Xoyimo, nyTeM npHcoejrHe-
HH1 K 3aqHCTHOMy yCTpofICTBy. )jOJKHa 6biTb o6ecneleHa BO3MOX<HOCTb OTKaKH CTOKOB
H3 Tpy6onpoBonQOB H HaCOCOB KaK B rpy3oBOA TaHK, TaK H Ha 6eper. JRa5l OTKaqKM Ha 6eper

oji)KeH pelycmaTpHBaTbCA cneqHaIbHblH Tpy6onpOBOXI He6OJbuoro jlHaMeTpa, npHco-
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ejaiHsieMbI y rpy3onp14eMHbX KJanaHOB cyAoBoAi rpy3oBOA MartcTpanH Co CTOpOHbl
cPjbaHtteB, o6patteHHblx K 6opTy.

4.4.6. CpexiCTBa 3aaIICTK rpyo3BbIX TaHKOB OT HebTli C nOMOUmblo Hacoca O6-heMHO-
ro THna, caMOBcacblBatouero LteHTpO6e)KHOrO Hacoca witi 3>KeKTOpa, inti apyrimt
MeTojiaMH, fIOJI>KHbl yaXOBJeTBOp5ITb Tpe6OBaHHIM AIMHHHCTpaau. EcnH 3aqaCTHOA
Tpy6oapOBoi np1coeII14HeH K PRAtY TaHKOB, IOJ>KHbi 6blTb nlpeIYCMOTpeHbi cpejICTBa JHIl
OTKJIIO'eHH51 KaA)KJOO TaHKa, He3a41aeMorO B 3TO BpeMai.

4.4.7. lepeBO3Ka 6onee OJAHOrO poxta rpy3a He 1OJIKHa npen.lTCTBOBaTb MOfKe

TaHKOB CbIpOA HedpTblO.

4.4.8. LjOjKHO 6blTb npejYCMOTpeHO o6opyjQOBaHie XUHI KOHTpOJIS 3I44eKTBHOCTa

3aql4CTHOfl CHCTeMbl. Bce TaKoe o6opy)OBaHte QOJDKHO 6bITb cHa6>KeHO yCTpOACTBaMH

.IICTaHtUHOHHOrO CIHTbIBaHHA nOKa3aHAH npH6opOB Ha nOCTy ynpaBneHH1 rpy3OBblMH

onepatm.laM4 HuH KaKOM-JH46o aipyroM 6e3onacHoM H yxo6HOM MecTe, HerKO JlOCTynHblM At1ns

AOJI)KHOCTHOFO J1Hila, OTBeTCTBeHHOCO 3a rpy3 H npoeeaefle onepattiH. EcJIH npeayCMOT-

peH 3aq4HCTHOf Hacoc, KOHTpOJ~bHOe o6opyJQoBaHtie OJ1Y)KHO BKHIOqaTb pacxoxioMep HiHti
c'ieT4HK q4Hcjia XORIOB HJI4 TaxOMeTp, no Mepe Heo6xoal MOCT14, a Taioe MaHOMeTpbl Ha
npHeMHOM 14 BbIXOLIHOM naTpy6Kax Hacoca HnH paBHOqeHHOe yCTpOCTBO. ECiH" npeaycMOT-
peHbl 3)KeKTOpbl, KOHTpOJbHOe o6opy)IOBaH4e IOJ)KHO BKJUO'4aTb MaHOMeTpbl, yCTaHOB-
J1eHHble Ha plHeMHOM naTpy6Ke pa6oqe i )KHXAKOCTH 3>KeKTOpa H Ha BbiXO1le, a TaKwe
MaHOMeTp/BaKyyMMeTp Ha BCaCb1BatoI1eM naTpy6Ke.

4.4.9. BHyTpeHHaa KOHCTpyKLH.I TaHKa XtOfl>KHa 6bl~b TaKOA, 4TO6bl CTOK Heq)T4 B

rpHeMHHK MarHcTpanHl 3aqHCTHOf CH4CTeMbi 6bill £OCTaTOqHbIM 111H yjIOB~JeTBOpeHHH
Tpe6OBaHKA nyHKTOB 4.4.2 H 4.4.4. )JOn)KHbl 6biTb l1HH5lTbl Mepb K TOMy, qTO6bl

npononIHbie H nonepeHHle CTOKti 6bInH YROBneTBOPHTenbHbIMH H npOBepRtlCb BO BpeMH
OCMOTpa, Tpe6yeMoro nyHKTaMn 3.2 Ht 4.2.10.

4.4.10. CneayeT co6ntioaTh IH4epeHT AniJ MOAKH Cb[lpO He4)Tbfo, yKaaHHbIA B

PyKOBOACTBe no 3KcnHyaTat1tHH H o6opyzOBaHto. Boo6te, AX41bbepeHT Ha KOpMy HMeeT
Ba>KHOe 3HaieHHe TOJIbKO Ha 3aKJItO'ITenbHblX 3Tanax pa3rpy3KH TaHKOB H. fOJ]>KeH HMeTb

HaH6onbtUylO BO3MO)KHyIO Benl4 iHy, COBMeCTHMyfO C yCJ1OBH5IMH -3KCnyaTat1uH, HO HH B
KOeM cuyqae He oioji)eH 6blTb MeHblUe XI4qbJepeHTa, OTMeeHHoro BO BpeMS1 MOAKH CblpOA
Heq)TbIO ItO OCMOTpa, Tpe6yeMoro nyHKTaMH 3.2 Ht 4.2.10.

4.4.11. 3aq4HCTHOiA Tpy6onpOBOxl H CBH3aHHa% C HHM apMaTypa AOn)KHbI COOTBeTCTBO-
BaTb Tpe6oBaH151M rTyHKTa 4.1.1.

4.5. Ea.aaacmr, tu mpy6onpooc5. 4.5.1. EcJH He npeaycMoTpeHa OTqeJbHa.H CHC-
TeMa 6a.nnaCTHOA BOjtbl nuIni 6annaCT1pOBK4 Fpy3OBblX TaHKOB, yCTpOACTBO XOI)KHO 6blTb
TaKHM, 'TO6b[ Fp3oBOA Hacoc, KOJUeKTOp H Tpy6bl, HCnOjib3yeMbie gin% 6annJaCTHpOBKHi,
Morni 6e3OnacHO 14 34beKTHBHO ocytuaTbCH OT HeqbTHl 1o 6ajinaCTHpOBKH.

5. KeaauqbuKa4uI Au41o2o cocmaea

5.1. Tpe6oBaHlRA no nojlrOTOBKe nHJqHOrO COCTaBa cyAHa, 3aH5TOrO B MOAKe TaHKepOB

Cb PO Heq)TbIO, 1Ofl)KHbI YXIOBjeTBOPqTb Tpe6oBaHHJIM AuMnHHCTpaLtHnH.

5.2. Ecul KanHTaH, CTapwHg4 nOMOU9HHK KanHTaHa HJiH Fpy3oBOA nOMO~tkHtK HeceT
o6muyo OTBeTCTBeHHOCTb 3a npOBeIeHiie onepaIHH no MOAKe, OH oJI)KeH:

(i) H4MeTb, no KpaAiHeA Mepe, A14H rog cTa)Ka pa6oTbI Ha HeqbT5 HOM TaHKepe, Ha KOTOpOM
B ero O6sI3aHHOCTb BxouHnaa BbIrpy3Ka rpy3a H CBH3aHHam C Het MOAKa CbIPOA He4bTblO;

ecuH B ero o6H3aHHOCTb He BXOA1HO npoBaeltete onepatH no MOAKe CbIpOA HeqTbfO,

OH j1On>KeH npOATH Kypc noarOTOBKH no MOAKe Cb pOA HeqTbO corlacHo XIonOJ]HeHH1O
II K HaCTOAttHM CneLt4HKatiHM, yuoBneTBOp5ItOILIH Tpe6OBaHtiM AMLMHHHCTpatrnI;

(ii) EbTb yqaCTHHKOM, no KpaAHeA Mepe, aBa pa3a B BbInOnHeHHtH nporpaMMI MOAIKH
CblpOH Heq)TbiO, npiiqeM OA1HH pa3 HMeHHO Ha TOM CyAHe, Ha KOTOpOM OH IOj>KeH 6yxteT

HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb 3a BblFpy3Ky rpy3a; nOCJ1eRHHA ciyag Mo>KeT 6blTb nplieMne-
MbIM H JIJ11 Apyroro cyAHa, ec 40HO BO BceX Tpe6yeMbIX OTHOieneH51x nogo6HO CyxlHy,
Ha KOTOpOM OH p1HHHMaJ1 yqacT14e; H
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(iii) BbiTb nOJIHOCTbIO 3HaKOMblM C PyKOBOICTBOM no 3KcniyaTamtHH it o6opynOBaHinO.

5.3. Alpyrne ima, Ha3HaqaeMble .111 HeceHHHS onpeneiieHHOA OTBeTCTBeHHOCTH,
npetnHcaHHOI B PyKOBOICTBe no 3KCnlfyaTatHH u o6opynlOBaHHtO, dOJD)KHbI HMeTb, no
KpaAIHeA Mepe, 6-MecliHbliI CTa>,K pa6oTbl Ha Heq)T5[HbIX TaHKepax, Ha KOTOpbtX OHH
BblnOJIH.J]H qbyHKtkHtt no npoBenieHHto pa3rpy3o'IHbX onepattHA. KpoMe TOrO, OHH dIOJ)KHbI
6bITb o6yIeHbI K npOBeeHHtO onepattHi no MOAIKe CbIpOA HeqbTbIO HMeHHO Ha TOM CyJIHe,
Ha KOTOpOM OHM 6yjxyT HeCTH 3Ty OTBeTCTBeHHOCTb, H IOJI)KHbi 6bITb nOJ1HOCTbIO 3HaKOMbl C
PyKOBOgc-rBOM no 3KcruiyaTatII H o6opyoBaHHIO. JOnOJ1HeHne II K HaCTOaLIHM CneitmbH-
KalgH14M caiedlyeT HCHOJb3OBaTb B KaieCTBe PYKOBOJCTBa npH onpeaenieHHH coJep)KaHHH
TaKoro o6yqeHH.

6. 3KcnAyamat4uR

6.1. EMKocmb maHioO, no).Aeycau.4uxAodaKe CblpOU Hecmbo. ,o OTXOja B 6anniacT-
HbI pefc, nocnie lOJIHO4 Bbirpy3KH rpy3a, XIOCTaTO'qHOe KOJ]H-eCTBO TaHKOB ROJDKHO 6bITb

npOMblTO CbIpOA HeqbTbIO B COOTBeTCTBHH C npouediypaMH, yKaaHHbIMH B PyKOBOdCTBe no

3KcnyaTatmii t o6opydOBaHrtO, qTO6bl:

(i) KaK MHHMyM, dQOCTaTOqnoe KOJIHqeCTBO TaHKOB 6blAo npOMbITO trnt o6ecneueHrn

COOTBeTCTBHJ C Tpe6oBaHHaMH K ocad~e H ancq4epeHTy no HpaantaM 13 (2) (a), (b) i
(c) Ipmno;eHHna I HpoToKoria MAPHOJI Ha Bcex 3Tanax 6ajruacTHoro peica; 1

(ii) IpHHsTb BO BHHmaHHe xapaKTep pef1ca, conepiaeMoro CyAHoM, H npeinonaraeMbte

norOdIHbie yCJIOBS C TeM, qTo6bI He npnaHHTb OflnOflHHTeJbHorO KOJIHqeCTBa 6ajulacT-
HO4 BOdbI B TaHKH, KOTOpbIe He 6buiti npOMbITbi CbIpOA Heq)TbIO.

KpoMe TaHKOB, yriOMHHyTbIX Bbltue B noXnyHKTe (i), npH6JiH3HTeJibHo qeTBepTb Bcex

OCTaJbHbIX TaHKOB XjOJ1KHa 6bITb npOMbITa CbIOI4 HeqbTb[O nO H36e>KaHHe HaKonJIetHHw

oCaAKOB, HO 3TH RnOnJ1HHTe~JbHbie TaHKH MOryT BKJ]tO'-aTb TaHKH, ynOM5IHyTbie BbliUe B

nOdlyHKTe (ii). OdHaKO, C tteJlbto H36e)taHH2 HaKOnIIeHHR OCadKOB He ciiegyeT npOMbIBaTb

CbIpOA HeqbTblO KaKOA-JIH6O TaHK 6oflbte OntHoro pasa B Te,1eHHe -eTblpex Mec.HgeB.

MoAiKa CblpoAi HeqbTbIO He dOJI)KHa flpOH3BOjtHTbC1 Me>KUy KOHeqHblMH nOpTaMH pa3rpy3KH

H nopTOM norpy3KH; T.e., HHbIMH CJIOBaMH, HHKaKoA MOHKH CbIpOA HeCbTbtO He ROJD)KHO

npOH3BOIIHTbC% BO BpeMS( 6auInacTHoro nepexoaa. BajinacTHaa Boja He AOJT)KHa f pHH1MaTb-
CH B TaHK, KOTOpb I He 6bui npOMbtT Cb1pOA HeqbTbtO. Boga, npHHHMaeMaR B TaHK, KOTOpbH

6blJ rlpOMbIT CbIPO HeqbTbtO, HO He 6btn nponojiocgaH BO.QOA, XIOJDKHa paccMaTpr arbcH

KaK rp5a3Hbifi 6annaCT.

6.2. Ocyuenue u c6poc Ha 6epe2 cmOKoO 2p306OZO mpy6onpoeooa. B KOHue
pa3rpy3KH BCH rpyoBaaR MaFHCTpaJIb H 3a'iHCTHOA Tpy6onpoBod dOJDKHbi 6bITb ocytueH i H

3a'iHttteHbt, H CTOKH dOnrKHbt 6blTb c6potueHbl Ha 6eper qepe3 cnetHajabHbli Tpy6onpoBo7A

He6oJbtULIOrO nHaMeTpa, Tpe6yeMbifi HyHKTOM 4.4.5.

6.3. Ilpue.M 6 mal-uu 6a.aacma Ha omxoi). lIo OKOHqaHHH MO9KH CblpO4 HecbTblO
.nio6oro TaHKa 6aruiacTa Ha OTXOA, cnejiyeT 3aqHCTHTb TaHK nOJIHOCTbO, HaCKOJIbKO 3TO

BO3MO)KHO. EcJIH B TaHKH npi4HHMaeTc% 6arunacT Ha OTXOR 'epe3 rpy3oBbie Tpy6onpoBOlbl H

HacOcbl, OHH ,OJIaKHbi 6bITb ocyweHbl H 3aqHaeHbI OT HeqbTH, npHMeHAA cpe;XcTBa,

Tpe6,eMbie HyHKTOM 4.4.5, do npneMa 6auinacTa.

6.4. MoiaKa CbpliI necbmbo 6 Aope. Becb npotecc MO IKH CbtpoA HebTbIO ioJirKeH

6bTb 3aBepueH o OTxona CydHa H3 nocneAHero nopTa ero pa3rpy3KH. ECJnH npOMbIBaeTCT
Cb pOA Heq)TbIO KaKOA-J1H6o TaHK, Korida CydQHO HaXOdHTC.9 B Mope H 3axoAHT B pa3Hb1e
nOpTbI pa3rpy3KH, TaHK dOJi>KeH OCTaBaTbC.9 nyCTbM H OCTYflHblM dtJ2 npoBepKH B

cnedyioum nopTy pa3rpy3K 0nO HaqaJIa cwiedytoMero 6amnaCTHoro pefica. 3Ta npoBepKa

MO)KeT BKJItoiaTb MHOrOKpaTHylO npoBepKy 3OHXIOM UHHLua TaHKa, KOrda TaHK nyCTOH.

TaHKH 6axuiacTa Ha OTXOl ROJD)KHbI 6aijacTmpoBaTbct Ao OTxoga H3 nopTa C TeM, 'ITO6b
6bino BO3MO)KHO npOH3BeCTH npoBepKy lOBepXHocTil 6aninaCTHOAi BObl. B nocneUHeM

cjiyae yKaaHHrA, H3JO)KeHHbie B nIyHKTe 4.2.10 (ii) OTHOCHTCH K npoBepKe.

6.5. C6poc HeomeoqBHou ciecu a 6a.A'aacmIx nepexobax. C6poc 6annlacTa Ha
OTXOQ Hi .uo6oi apyrok CTOK BO.Qbl BO BpeMa 6annacTHoro nepexona doijreH OTBelaTb
Tpe6oBaHRAM fHpaBH.a 9 FIpHtJoKeHHa I HpOTOKO.la MAPFIOJI.
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6.6. )ipumenenue u KOHmpOAb uuepmnowo 2aaa. Ha cyaax, K KOTOpbIM npHMeHnoT-
C51 HacToAlLIHe CnelAnqHKagim, HH OJIHH TaHK He alonKeH npOMbIBaTbC5l CbI0po Hec)TbO,
ecnm CHCTeMa HHePTHblX ra3oB, Tpe6yeMam [IpaBHJOM 13B(3) FlpHnoKeHHa I HpOTOKOna
MAPHOJI, He pa6oTaeT HaaineKamHM o6pa3oM. )JO npOMbiBKn KaKXaorO TaHKa cb0pog
Hecj3TbIO coaep>KaHHe KHCJopoxa 1oJ1KHO onpeaejiTbCR B TOIIKe, Haxoa teRCRcn Ha BbICOTe 1
MeTpa Haai nany6oAi H B cepeaaHe He3anonneHHoA qaCTH o6-beMa TaHKa, H HH OaHO H3 3TIX
H3MepeHH He gOnKHO npeBbiwaTb 8% no o6-beMy. EcnH TaHKH HMeIOT noJInbie Hi
qacTH4IHbie OT6ogHbie nepe6opKn, 3TH H3MepeHn aOJ)KHbl nPOH3BOaHTbC Ha OJIHHaKOBbIX
ypOBH1X B Ka>Kjllo ceKLtHH TaHKa. CouepaHe KHcnopoaa B HHepTHOM ra3e, noataBaeMOM B
npolecce MOHKH, AOn)KHO nOCTOlHHO KOHTpOnIHpOBaTbC5l. ECJnH BO BpeMn9 MOHKH CbIpOA
Heq)TbtO:

(i) CoilepwaHHe KHJcnopoi1a B nioaaBaeMoM HHepTHOM ra3e npeBbIaeT 8% no o6beMy,
HnIH

(ii) AaBneie Bo3X1yxa B TaHKax nepecTaeT 6bITb nOno>KHTeJnbHbIM,

MOfIKa JOnKHa 6blTb npHOCTaHOBneHa ao BO3o6HOBneHHa HopManbHbX yCnoBHJA.

6.7. Mepbt npeOom6pau~enuR o6pa06aau cmamutecKoZO dAeKmpuqecmea. AnR
npe~aOTBpaujeHnH BO3HHKHoBeHHnI 4pe3MepHoro CTaTHieCKoro qneKTpH'eCTBa B npogecce
MOAKH H3-3a HanHqHi BObl B )KHAKOCTH AIM MOIAKH CbIpOA Heq)TbHO, colep)KHMoe TaHKa,
HCnIOnb3yeMoe B KaqeCTBe WKHAKOCTH AnR MOJ4KH CbIpOI Heq)TbIO, IIOnKHO 6bITb BHa'ane
CJTHTO, no KpahHeA Mepe, Ha 1 MeTp, iiO ero HCnonb3OBaHH5 C 9TOH Ltenblo. JI1060 TaHK,
HcnOnbBOBaHHblH B KaqeCTBe OTCTOHHorO TaHKa B npewAybulyIteM 6annacTHOM pe~ice,

ioni eH lOn1HOCTbfO pa3rpy)KaTbC% H 3aTeM 3arlonHqTbCn CbIpOA HecpTbtO, He conep)KaLeI
Bony, ecnH cojlep)KHMOe 3TOFO TaHKa qOn>KHO 6blTb Hcnonb3OBaHO B KaqecTBe >KHtKOCTH

fnM MOHKH.

6.8. BbitoezeHue napoe. Ha cytax, K KOTOpblM Dp1HMOH0TC5 HaCTORL2UHe CneuH4H-
KaLkHH, IOJ)KHbl npeiycmaTpHBaTbCi cpefCTBa iJn npeROTBpaLueHH% BbileneHHS napoB BO
BpeM5I npHeMa B TaHKH 6an1naCTa Ha OTXOJI, KOrxa MeCTHbie yCnOBHR Tpe6ytOT 3TOFO.
MeTOIOM npeAOTBpaLLkeHHR Bbi1eJeHHN napOB yrFieoiopoaa B aTMOC )epy JtOnDKHO 6blTb:

(a) FIpHMeHeHHe DOCTOIHHbiX 6an21aCTHbIX TaHKOB, KOrqa OHH HMelOTCH B ROCTaTOqHOM
KOIHqeCTBe, 'ITo6bi o6ecnfeqHTb MHHHManbHytO ocaRKy A OTXoAa; H1H

(b) CXep>KHBaHHe napOB B nyCTblX rpy3OBbIX TaHKax nyTeM OXHOBpeMeHHOrO 6annacTHpo-
BaHHM H Bbirpy3KH Fpy3a.

MOFyT 6blTb npHHHTbl apyrHe MeTOnbl, yROBneTBOpnROLutHe Tpe6OBaHH5iM AXiMHHHCTpauHH
npH yCnOBHHf, TO 6yaeT o6ecneqeHa TaKasl we CTeneHb 3alAHTbl oKpy>KatoMel cpexlbl.

7. PyKooIcmeo no aJcnayamat~uu u o6opyioanuuo

PyKOBOJICTBO no 3KCnnyaTaunH H o6opyROBa"to 0OnKHO yJIOBneTBOp5[Tb Tpe6oBa-
HHnlM AX1MHHHCTpattHH H XjOJ)KHO coxep>KaTb cleAytouHe CBeeHH51 H yKa3aHH.1 no
3KCnnyaTarHH:

7.1. -IonHb[A TeKCT <<CneRiqbHKautHi no KOHCTpyKXHH, 3KcnnyaTatu i4 H KOHTpOn1LO
CHCTeM MOIIKH CbipOp HecqTbfO>.

7.2. qepTe)K CHCTeMbI MOIKH CblpOA Heq)TbtO, yKa3b[Baaolle COOTBeTCTByOLlIHe
MecTa pacnonoKeHa HacocoB, Tpy6onpoBonOB H MaLUHHOK £JIS MOHKH, OTHOCgLIAHXCn K
CHCTeMe MOHKH CbtpOA HecpTbIO.

7.3. OnncaHne CHCTeMbI H nepeqeHb npotkejyp AnII npoBePKH pa6oTbl o6opyaoBaHH5I
npn nPOBeeHHH onepatiH no MOHKe CblpOA Heq)TbtO. :)TO QOJIKHO BKJltO'aTb nepeqeHb
nollnewaLKaHx KOHTpOJIHpOBaHHIO napaMeTpoB CHCTeMbl H o6opyaoBaHHH5, TaKHX KaK:

gaBneHHe B Tpy6onpoBone, couep>KaHHe KHcJIopoaa, 4Hicno o6OpOTOB, nPOROJ)KHTeJbHOCTb
IAHKJIOB H T.A. YCTaHOBJIeHHbie BeJHqHHb AJt1 3THX napaMeTpoB ROJI)KHbi 6blTb BKJllOqeHbl
B PYKOBOICTBO. Pe3ynbTaTbi npoBepoK, nPOBeAeHHbIX cornac~o [yHKTy 4.2.10, H BennIIHHbl
Bcex KOHTpOJHpyeMbX napaMeTpoB BO BpeMR TaKHX HCnbITaHHH ROJAKHbi 6bITb TaK)Ke
BKnliO'ieHbl.
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7.4. nonipo6Hbie Tpe6oBaHna, H3ao)KeHHbie B Pa3/1ene 6 HaCTO5aIHtnx Cnetqt, HKa"HAi
BMeCTe c peKOMeHa/atnHMH H yKa3aHH3lMH, ecaH Heo6xogtiMo, 1jin1 Y1OBjeTBOpeHH51 3THM

Tpe6OBaHHMM, KaK, HanpHMep:

(i) PeKOMeHxtyeMble MeTOJ1bl H nporpaMMbI MOAKH Cblpoi He4TbtO 11J2 Toro, 1TO6bI
npHcnoco6HTbCi KO BCeM npe;11BH1HMblM O6CT05ITeJabCTBaM npu BbFpyB3Ke rpyaa H
1o6HTbCg MaKCHManbHoro 11qbcepeHTa npl 3aBepweHIII MOAIKH H ocyteLHHH KaK-
R1OMO TaHKa;

(ii) Flpotteypa, BblnoJHaeMaH Ha 6opTy cy/1OB, a111 npe/1OTBpaLLeHHH Bb1eneHH1q napoB
coraCHo nyHKTy 6.8;

(iii) MeTOJI ocyweHH1H TaHKOB, BKJloqalL iAI CBe11eHH5] nO OnTHMaJbHbIM yCJIOB51M
AlIcPqbepeHTa, corliacHo nyHKTv 4.4.10;

(iv) MeToox ocywenna rpy3OBblX HacocoB, rpy3OBblX Tpy6onpoBojoB, Tpy6onpoBoIoB iuu'
MOfiKH CbIpOui Heq)Tbto H 3aqHCTHblX Tpy6orIpoBo/OB, a TaKzKe eMKoCTeA !1nf CJHBa
CTOKOB BMeCTe C OKOHqaTeJabHbIM c6pocoM Ha 6eper no 3aBepeHHH CanBa, 'Iepe3
Tpy6onpoBo/ He6oJIbworo IAHaMeTpa wais c6pacb|BaHkl;

(v) THnIqHbie nporpaMMbl MOAKH B pa3nH4HblX yCROBH1X 3arpy3KH C yKa3aHHeM:

(1) TaHKOB, noj1ue)KaumHx MORKe cornacHo nyHKTy 6.1.;
(2) Merolla g1ns MOAKH KaWQoro TaHKa, OgIHO- 1H1i MHoroCTyneH4qaTOO;

(3) KoJnweCTBa MaLHHOK !J151 MOAKH TaHKOB, noj11je)Kamntx CnoRJb3OBaHHto O/1HO-
BpeMeHHO;

(4) HpOAOJDKHTeJIbHOCTH MOfKH CblpOA HeqbTbIJ H nponoaCKHBaHIIA BOIIOi, Korlia
nocjiexHee Heo6xoj!1Mo;

(5) Koj1iHeCTBa BO116, HCnIOJlb3yeMoro A11 nponojiaCKHBaHH51, KOTopoe ROJI)KHO

6bITb paBHO, no Kpaf[Hei Mepe, KOJahqeCTBy, 1CHOJb3OBaHHOMy 1R nponoJaCKl4-
BaHHA flo npOBepKH, Tpe6yeMofi cornacHo n1yHKTaM 3.2 H 4.2.10; H

(6) OnTManbHa1 oqepeRHOCTb MOAKH TaHKOB.

(vi) Ilpotexlypa ocyweHIH H 3a4HCTKH, Kor1a Heo6xoq1iMo, rpy3oBOFO Tpy6onpoBo/1a H
HacocoB go HCnoJlb3OBaHHA Hx ai npeMa 6annacTa Ha OTXOI;

(vii) I-lpollexypa MOAKH Tpy6onpoBoa BORtOAI 10 c6poca 6ajuiacTa Ha OTXOA, a TaK)Ke
npHeMa H OKOH'aTeribHoro c6poca 6aauacTa Ha npHxo1;

(viii) I-poteilypa npoBepKH c noMoLLtb1O uyMa pa6oTbI MamlHHOK, yCTaHOBJTeHHbIX Ha J1He,
1Oji)KHa 6blTb BbIlnoJiHeHa 1135 KaKJIOrO TaHKa K KOHUY lHKiaa MOIKH; BO BpeMA TaKOH
npOBepKH Bce oCTaJlbHble MaIJIHHK14 R0R)KHb 6blTh OTKJlIoqeHbl no Mepe Heo6xogH-
MOCTH-;

(ix) fleTaJlbHoe onHcaHHe npottenypbi xwna o6ecneieHH.9 COOTBeTCTBH51 noo)KeHIHSM
I-paBmia 9 npijioKeHH5 I HpoTOKo31a MAPIOJI B OTHOueHI c6poca 6alinacTa Ha
OTXO1, nlpOMbIBKH BO/1OAI Tpy6onpoBo!a Hi 1eKaHTatmH coepKHMOrO OTCTOIIHOFO
TaHKa(OB) B mope.

7.5. OnaC1OCTb TeIH B CHCTeMe MOIAKH CblpOA Hecj)TblO H Mepbt npeiocTopo)KHOCTH,
Heo6xo11Hmbe w1JR npe1oTBpateHHa TeqH, a TaKre lefiCTBHJ, npeXnp1HtHMaeMie B cjiyqae
o6pa3oBaHnA TeqHI. CirenxyeT npeyCMOTpeTb lHCTpyKUtHIO no HCnrbTaHHIO CHCTeMbI MOAKH
CbIpOl He4)TbIO Ha Teqb 10 Ka, aoro c6poca.

7.6. MeTonx npe1OTBpamLenHH5 nona1aHKA Heq)TH B MamHHHoe OT11eneHHe qepe3
napoBbie nooorpeBaTenH cornaCHo nyHKTy 4.1.6.

7.7. JIHIHbl4 CoCTaB, Tpe6yeMbIh nOCTO51HHO a1.315 npOBe1jenH ABOAHblX onepatHniA no
BbIrpy3Ke rpy3a H MOfKe ChlpOiA He4CTb1O. 3TOT JIH-qIHbI COCTaB a1oJKeH BKJItoqaTb:

(i) JIHio, YOBJneTBOp1IOuee Tpe6oBaHH.9M nyHKTa 5.2, KOTOpOe 6yxieT ocyttteCTBJ1ATb
o6Ut149 KOHTpO31b 3a npotteccoM MOAKH CblpOf HeqbTb[O;
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(ii) JIHI9, yXAoBneTBOpslottInx Tpe6OBaHI59M nyHKTa 5.3, KOTOpbie CIaKT14qeCKH 6yjyT
npOBOIIHTb onepauto; R

(iii) Flo KpagHei Mepe 01no ntO, uaxosgeeca HFa najiy6e nOCTOSHHO BO Bpem. MOH,
HTO6b cJnejlwTb 3a o6pa3oBaHHeM Teq4 H HOpMaIbHOA pa6oTOA o6opy.QoBaHHa,
npOBepa5Tb coepKaue Ki4cl1opolla B TaHKax 1O MOAKH, npoBepSTb AaBlene B TaHKe,
npOI3BO4Tb 3aMep TaHKOB, ecnH Tpe6yeTcH, noRH4MaTb nonaaBKH yKa3aTen.R ypoBH51
)KH1IKOCTH B TaHKe 14 3aMeHvTb npHBO1bl, Korjla Heo6xoj114MO.

O63aHHOCTH 3THX JI4Lt 51BJIIIOTCa HeO6.q3aTeJbHO B3aHMOHCKJuo'atOLIt14mH.

7.8. 3hc qjeKTHBHoe cpeaICTBO CB.93H MeW1Y BaXTOA Ha naily6e 14 rlOCTOM ylpaBqe1HH1
rpy3oBblMH onepa~rnHM14 C TeM, 4TO6b B cJiyqae Teq4 B CHCTeMe MOAKH CblpOk HecjTblO 1JIH
ee HeHOpManbHO pa6OTbl, MOI4Ky MO)KHO 6b.lo 6bi rp14OCTaHOBHTb HeMelJileHHO.

7.9. T~nwnnbie npoLtejnypbi 6aJlnaCT1pOBKH.

7.10. KOHTpOJlbHblrI CnlHCOK onepaitKi, npOBo0X4MbIX JIO MoAK1r Cb[pOA Heq)TbIO, B
KaqeCTBe pyKOBOXICTBa 3KHna)Ky ripfH Ka)KJOM c6pacblBaHHH, KOTOpbl Ro1e)KeH BKJIIoqaTb
nponepKy 11 KajI16poBKy Bcex npH6opoB.

7.11. PeKoMe-ayeMble HHTepaabliJi n npoepKn Ha 6opvy 4 TeXHH'eCKOro o6cJly)KH-
BaHsI o6opyJIoBaHKnis JJ9 MOIAKH CbIpoi Heq)TbtO B 1OnOJIHeIHHe K OcBHeTeibcTBOBaH4lM,
yCTaHOBJIeHHblM 3aKOHOM. CrenyeT n1OJlb3OBaTbCl TexHWIeCKHMH pyKOBO1CTBaMH, npH-
cJiaHHbIMH H3rOTOBHTeJIeM o6opyJOBaHI15l.

7.12. flepeqeHb COpTOB CbIpO4 He(PTH, HerlpHrOJAHbX ARMl51 MOAKH CbIpO4 Hel)TblO, 14
HX rnpoHcxouKlleHHe.

fionoAlwenue I. rEPE-EHb 143MEHEHHI5I B CJIYAE flPHMEHEHHH HACTOHUIHX CnELIWDHKAIIIlTI
K HOBbIM TAHKEPAM-HEI'TECblPbEBO3AM )ERBEf1TOM 20.000 TOHH [I BOJlEE

Ho, .ep
nynuma 1lepeeub uameHemlu

4.2.5. FIonoKeHIa HacToattero nyHKTa HenpHMeHHMbI.

4.2.10. FhIooKeiHma inoAyHKTa (iii) HenpHMeHnMbl.

6.1. 3aMeHHTb cnejlyiotttM:

6.1. EMKocmb manKo6, nodmmau4UX Mo[Ke cbtpoU Heqfmbto. 6.1.1. )Jo OT-
xoxia B 6araCTHblA peflc:

(i) [IpH6iH3HTebHO qeTBepTb rpy3oBbIX TaHKOB QIOJDKHa 6bITb npOMblTa Cb pO14
He4TbBO B nOPB1Ke oqtepejHOCTM BO H36e>KaHHe HaKOnIieHM5 oCalKOB " B
COOTBeTCTBHH C npoiteiypaMH, onmcaHHbMH B PyKOBoacTBe no 3KCnlJ1yaTattH m
o6opyAOBaHRIO; OaHaKO, 11312 3THX ueje1i HH OAHH TaHK He HywaaeTCH B npOMbIBKe
CbIpOH HeqbTbiO 6oabwe ojinoro pa3a KaW.KAbie 4eTbIpe MeCaLta; H

(ii) Ecam C4HTaeTcJ9, qTO noTpe6yeTcs npHeM aOnOJHHTejibHoro 6anmacra B rpy3oBOA
TaHK 14A rpy3oBbIC TaHKH BO BpeMa 6aruaCTHoro nepexola corJiacHO YcaOBHM H

nOJiO)KeHHAM, yKa3aHHblM B [IpaBHjie 13(3) fIpHo)KeHHl 1 IpOTOKoJla MAP-
n1on, TaHK HAH TaHKH, KOTOpbie MOryT 6blTb HcnOJlb3OBaHbi 11a aToro 6annacTa,

1J0J1)KHbi 6brTb npOMblTblI CbIPO HeqbTbfO B COOTBeTCTBHH C npoLteaypaMa,
onrHcaHHbIMH B PyKoBoac'TBe no 3KCnIIyaTaLkH H o6opyoBaHHo.

6.1.2. BannaCTHaa BoRta He I(OJIKHa npHHHMaTbC.9 B rpy3oBbie TaHKH, He
nIpOMbITbie CbIpOA HeqbTbtO. Bola, npHHHMaeMa.9 B TaHK, KOTOpbH 6bin npOMbIT
cblpOfi HeqbTbHO, HO He 6bul nponOJIOCKaH BOsOA, oJDK eH paccMaTpHBaTbCB KaK
rp.93HblI 6aaiacT.

6.1.3. MOfiKa CbIpOfl HeqdTbK0 He LIOJ1)4Ha npoH3BOnHTbC5a MeWAy KOHe4HbMH
nOpTaMH pa3rpy3KH H nOPTOM nOrpy3KH; T.e. HHKaKOA MOAKH CbIp o HCq4TbI0 He
aIOJDKHO npOH3BOAHTbCa BO BpeMm 6aimaCTHoro nepexoaa.
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Homep

nyutma 1Iepeqenb Lt4e eeHgu

6.3. 3aMeHHTb c1eflytouHM:

6.3. l7pueM c)onojz,'HumeAbiO20o 6a.aAacmao 6 zPy3oebe malKU. Fo OKOHlaHHH
MOIKH CblpOi HeqlTbIO nio6oro rpy3oBoro TaHKa, KOTOpbIA Mo)KeT coaep)iaTb
6atnacT, ciiellyeT no BO3MO)fKHOCTH HOJ1HOCTbiO nPO143BOOUHTb 3aqI4CTKy TaHKa. EcRiH
3TOT 6anlacT npHHMaeTc51 mepe3 rpy3oBbie Tpy6onpoBOlbl H Hacocbl, OHH JjOJDKHbI
6bITb ocyUeHbl H 3a-nuueHbl OT He(bTH, npMeH51A cpexAcTa cornacHo nono)KeHlM
nyHKTa 4.4.5.

6.4. IocJIeiiHHe jABa npeaInowKeHi4s1 HenpHMeHHMbl.

6.5. 3aMeHnTb cJleaytoiriM:

6.5. C6poc cmoKo6 Hecbmeeo)Rnola c~ecu 6o 6peM 6ajalaacmnooo nepexo-
6a. C6poc RonoJnHTejibHoro 6arnacTa H3 rpy3oBbIX TaHKOB if ilto6oro xpyroro
CTOKa BOA BO BpeMH 6annacToro nepexoa aOJDKeH OTBeqaTb Tpe6OBaa4M HlpaBHja
9 lpwio)KeHHq I H-pOTOKOna MAPHOJI.

6.8. IOJIoKeHHH HaCTOsiutero nyHKTa HenpHMeHHMbt.

7.4. Ho1o)eH4HH HaCToatuero nyHKTa HenprpMeH14Mbl.

,ZonoiueHue n. I-OJFOTOBKA JIIJ, KOTOPblE fOJI)KHbI HECTh HBIYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3A FIPOBE)lEHHE OIEPAUI4II no MOIIKE CblPOA1 HED(TbIO

Boedeuue

Bc1 Tpe6yeMa flOjxOTOBKa jIO ,KHa ocymueCTBJ15ITbCx HyTeM KOHTpOJIHpyeMoFO o6yxie-
HHSI, ripOBOJHMorO B 6eperoBoM yqe6HOM yqpeKIeHiHH FII Ha 6opTy CYXJoB, HMmMelOnX
Hagne)KauAHe cpegcTa o6yqeHH1H 11 HCTPYKTOpOB IJIl 3TO4 teJIH. 3Ta nOIFrOTOBKa 6yaieT
KacaTbCI COOTBeTCTByIOHX nPHHnLfOB H np1 MeaeHHA 3THX npmHHgHrOB K 3KcnJiyaTaIUH1
cyaHa.

HpH COCTaBneHHH nporpaMMbI o6yeH1.9, oAo6paeMoi AgIM1HHCTpaUieAi, A0JUKHbl
6blTb np1HMTb BO BHHMaHHe Cnetmqb)KatkHH' no KOHCTpyKtgHH, 3KcnJiyaTat 14 KOHTpOJIIO
CHCTeM MOAK CblpOAI HeCqTbIO, lpHH$TbIe KoH41epeH1eA.

3Ta nOAFOTOBKa IOJDKHa BKI~ioqaTb, HO tie o6sl3aTembHO orpaHHHBaTbC5i, HKecJle-
jayioumee:

(a) BBejeHte K npipHlinaM MO14KH CblpO4 HeqTbfO, KOTOpOe ROJT)KHo BKJIOIqaTb:

- XapaKTepHCTHKIi CblpOiA Heq)TH KaK )KHIKOCTHU l MOIIK 14i ee OTJ'IH4H OT MOIIKH

1OaO30;

- MoAKa BepxHeA qacTf;

- MoAiKa RHHLla;

- Tpe6oBaHwm no xudqb4epeHTy;

- MeToA B3XTH.H npo6 b OT c6poca rpy3a;

- Hlotuep>KaHe Tpe6yeMoro AIaBneHHSi )KHRKOCTH 1I11H MOfIKH;

- MoAIKa B Mope MemKlIy rlOpTaMH pa3rpy3KH;

- MoAnKa no npflHimny petHpKyJItIHH;

- OTHOCwTeumHbIe npeiMytteCTBa H Tpe6oBaHHA K TaHKaM 6aanacTa Ha OTXO1,
TaHKaM 6axiacTa Ha npHXOFi H TaHKaM TOJIbKO nA1 rpy3a;

(b) O6opy1OBaHHe H KOHCTpyKtH51:

(i) PacnooKeHHe MOeqHblX MatLIHHOK;
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(ii) Moe4Hbie MaWHHKH, yCTaHaamtaaeMbie Ha nany6e H nOrpy)KHbie:

- THnbt;

- XapaKTepHCTHKH;

- KOHCTPyKTHBHbie Oco6eHHOCTI;

- Pa6oqtie nlapaMeTpbl;

(iii) I-pHBOnbI;

(iv) CHCTeMbi noaaqH H pacnpeiteneHH59 )KHAKOCTH AIfl MOAKI;

(v) 3aqHCTHbie CHCTeMbl;

(vi) CpejacTBa 3aMepa TaHKOB;

(vii) Tpe6oBaHI K HHepTHOMy ra3y;

(c) O6o6umeHHbie npoqeJlypbl MOAIKH CbIpOA HeqcTb[o:

(i) CyJno c o6bxlHOAi CHCTeMOAI Tpy6onpoaa/yIIHo CO CBo6O0lHbIM 3anoJHe-
HHeM/CyJIHO C qaCT14qHO CBO6OXIHblM 3anoJHeHHeM;

(ii) ORHoCOpTHbie rpy3bl/MHOrOCOpTHbie rpy3bl;

(iii) OnTHMH3aLmAaH npoWejlypbl MOAIKH IpIH MIHMaaJbHOAI 3aTpaTe CBepXCToHO'Horo
BpeMeHH;

(iv) BEaJUaCTHpOBKa Ha OTXOI Ili pa3JIHWHOiA KOHqciHrypall tH CyJ1Hf H1 Tpy6onpoBoala;

(v) IFpoilejlypa MOiKH B Mope Me:Kuy flOpTflMH pa3rpy3KH;

(d) fIpoIuenypbi, CB513fHHbie C MOAKOA:

(i) CpeaCTBa yMeHbUeHl HeqThiHblX OCTaTKOB:

- 3aqHCTKa Fpy3OBblX TaHKOB;

- OcymeHHe H 3aq-HCTKa rpy3BorO Tpy6onpoBoaa;

- OKOHiaTelbHbI, c6poc rpy3a Ha 6eper;

(ii) HpononaCKHBaHHe BOX1OA TaHKOB 6annacTa Ha nptixoR;

(iii) HpHeM H OKOHqaTeJabHbIi c6poc 6annacTa Ha nipHxoa;

(iv) C6poc 6arnacTa Ha OTXOJ1;

(V) CKOnJIeHHe H 4leKaHTatma Coa1ep)KHMOrO OTCTOAHOrO TaHKa;

(vi) Tpe6oBaHHA FlpaBHjia 9 Hpi4nO)KeHHa I npOTOKOjia MAPfIOJI;

(vii) HlpejoTBpauLeHHe BbifyCKa raaa B nOpTy BO BpeM.I onepagHi no 6arualacTpoaKe;

(e) Be3onaCHOCTb:

(i) CHCTeMa HHepTHoro ra3a;

(ii) CoxpaHeHHe H KOHTpOnpHOBaHHe KaqeCTBa Hi XiaBneHHI HepTHOrO ra3a;

(iii) HpeKpaimeHie MOAKH/C6poca npH HHopManbHOM COCTOAHHH HHepTHoro ra3a;

(iv) O6pa3oBaHHe CTaTH4qeCKOrO ajieKTp1qeCTBa ti npeHoTapauatouLte ero Mepbl;

(v) IUejiOCTHocrb Tpy6onpoBoja;

(vi) HpegOTBpaueHHe pe3KHX H3MeHeHHH XaaBJfeHH5;

(vii) Pa3nHBb|;

(f) KoHTpOJIAbHbli CncoK:

(i) flo npHxoaja B nopT;

(ii) fJO Haqana MOAKH CbIO He(bTbO;
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(iii) flocne MOAKH CbIpOA HecTblO;

(iv) Hocne OTXojqa;

(g) FnOpstnOK ocymeCTBneH1Sl o6J93aTejibHOro KOHTpOJ51:

(i) PyKOBojicTBo no 3KcnnJaTaLtiHH H o6opyaoBaHuto;

(ii) )KypHaJl HecbTqlHblX onepa"HA;

(iii) 3aMep TaHKOB;

(iv) 3aMep HebTH noaepx 6ajuacTa Ha OTXOJI;

(h) O6cjiy)HBaHHe ycraHOBKH H o6opyonBaHH:

(i) O6cnyuHaaHHe o6opyjloBaHH51 B COOTBeTCTBHH C HHCTpyKtHeg H3rOTOBHTejiS;

(ii) )jOnOJ1nHTeljuHbe 3JieMeHTbI O6cny)KHBaHH.

AXIMHHHCTpaHH IIOnlKHbi o6ecneqiTb, qTO6b[ yme6nbie yipmeaHHR BbUiaBaJIH HaJne)KaUtHA
JIOKyMeHT jnuaM, npoHIeitwHM noarOTOBKY B COOTBeTCTBHH c HacTORnHM JononJleHeM, wJ5 pa6oTbI B
KaqeCTBe jOJl)KHOCTHbIX JIH1k, HenocpejCTBeHHo OTBeTCTBeHHb[X 3a MOfKy CbIpOi HecTbIO.

PE3OJIIOU115 16. CYU[ECTBYIO1LUIE TAHKEPbl, 3AH3ITbIE B CFIEUHAJlbHblX 1EPEBO3KAX

KoH4bepeHtgHlq,

OTMeqaI, qTO npaBHJIO 13C np~nfO9eHMA I HnpoT'oiona 1978 r. K Me)KlyHapo1HoAi
KOHBeHumH no npeAOTBpateHmo 3arpFa3HeHH. C CyXOB 1973 r. (FIpoToKoJI MAPFIOJI),
npHHTbfi KoH4bepen Leh, cojaep)KHT nojio)KeHH51 XUU cy1LeCTByfottAKX TaHKepoB, 3aHRTbIX
B cnetHaJIbHbIx nepeBo3KaX B npeaenax onpeteJieHHblx pafOHOB,

OTMeqaI iaJee, qTO yKa3aHHoe FpaBHJIO TaK)Ke npeflycMaTpHBaeT BO3MO)KHOCTb
pacwnipeHHRs 3THX paAOHOB tO ipyrnx npeAenoB, KOTOpbie aOJiKHbi onpeQeJIhTbCH MeK-
ipaBHTejibCTBeHHOA MOpCKOAI KOHCyJlbTaTHBHOk opraHH3attHei,

YqHrTbIBaa, qTO TaKoe pacmpeHffe He Mo)KeT 6blTb pacCMOTpeHO HaRJ1ea)KtlM
o6pa3oM 6e3 npeaapHTejibHofk oteHKH Bcex ero acneKToB H nocJie.CTBHA,

FIocTaHOBTxeT, -ITO OpraHH3aatlH cieqyeT 4bopcHpoBaTb H3yqeHHe CYItHOCTH cne-

UHgaJbHbiX nepeBo3oK, KOTOpOe ROJI)KHO OXBaTHTb, no KpaAfiHe Mepe, cJnilyiotLtte ac-
neKTbI:

(a) BO3MOWHoe pacu1peHe pahOHOB cneuaJbHbiX nepeBo3oK B npeilejiax ilpyrlx
rpaHm, KaK TO npeiyCMOTpeHO B FIpaBHJIC 13C(1) (b) (ii) FHpHjioKeHHm I HpOTOKojia

MAPIOJI;
(b) 3HaIemi-e TaKoro pacWHpeHHM JI iJ oKpyKafomefi cpeibi;

(c) Bce XionOflHHTejibHbie KOHTpOJIbHbie MeponpH51THS, KOTOpbie MOFyT 6blTb Heo6xoIH-
Mbl JI3l IIpOBejieHHH TaKOrO pacwHpeHHi;

(d) Jhlo6oi MeTOA (KaK, HanpHMep, ROPHRXOK npHHRTH5I cxeM pa3AejieHRI JIBH)KeHH),
KOTOpblI[ Mo)KeT 6bITb Heo6xoH4M HMf tejecoo6pa3eH JIJlB TOrO, qTO6b[ I03BOjIHTb
OpraHnaaLUH pactuHpHTb paAIOHbI cnetHaJbHbIX nepeBo3oK, KaK 3TO npeytyCMoTpeHO B
IlpaBlue 13C(1)(b) (ii) FprnioKeHnM I FIpoTOKOia MAPHOJI.

PE3OJIOLU*1 17. 3AIUlWTA 3A CET PA3MEttEH45 BAJ1JIACTHbIX TAHKOB HA TAHKEPAX
C TAHKAMH1 H43OJ1HPOBAHHOFO BAJIJIACTA

KoHqbepeHt4ml,

OTMeqaSI, qTO rlpaBHJIO 13E IpHJIO)KeHHH I HpOTOKOna 1978 r. K MeACjAyHapOAHOf
KOHBeHLtUH no npextoTspaiieHHIo 3arp%3HeHHX C CyJIOB 1973 r., nplHSITOrO KOHqepeHAtHnei,
CoIep)KHT 3MHPHpqeCKe KpITepHH AM 3aLtHTbI 3a CqeT pa3MeteHHA TaHKOB 143OjIHpOBaH-
Horo 6auniacTa, KOTOpbe Cc)OpMyJTHpOBaHbl TaKHM o6pa3oM, qTo6bI CBeCTH K MHHHMyMy
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yuLep6 BcJIejlCTBHe HocaJIKH CYX1Ha Ha MeJib H CTOJIKHOBeHifi, npH1HHeHHbIA cya1Hy, ero
rpy3y H MOpCKO cpege, H, KpOMe TOrO, BCjiejICTBHe pa3JIHBa HeqjTH, no)Kapa, B3pblBa,
norepb qeloBeqecKHx )KH3Hef H npoBeaeHH cnacaTenbHbIX onepatWiH,

OTMetaa, OXIHaKO, 'TO B HacTo5wee BpeM.I CBeaeHHH o6 aBapHRx He OTBeqatOT B

JIOCTaTO4HOA CTeneHH Tpe6oBaHH.IM nJaa TOrO, 'lTO6bi KoH4bepeHt4Hn Morna c4bopMynHpo-
BaTb 6onee paUH0HanbHblli ocyLIkeCTBHMblfi no-XOR,

PeKOMeHnyeT Me>KnpaBHTenbcTrBeHHOfi MOpCKOH KOHCyJ1bTaTHBHOA opraHH3aHH Ha-
4aTb B KpaTqagItHA CpOK H3y'eHHe H pa3pa6oTKy 6onee paUHoHaJlbH04 C)opMynbl
BepO51THOCTH HAH KpHTepHeB A1J 3aLUHTbl 3a cqeT pa3MeuteHHR TaHKOB H30JHpoBaHHoro
6aanracTa, BKnto'aH BO3MO)KHOCTb Koppens HH nIOHRTHM 3aLAHTHOA 3OHbl TaHKOB H30JlHpO-
BaHHoro 6asnacTa C B3aHMOOTHOWueHHeM npeAnojaraeMoro uonyCTHMOrO CJHBa He4)TH.

PE3OJII4IJq 18. BO3MO)KHA-I 3AMEHA I'APAMETPA .flERBEIT APYri4M IIAPAMETPOM
B f-POTOKOJIE 1978 r. K ME)K ,YHAPOUHOtT KOHBEHLUIi4 Io fPElOTBPAIIEHH1IO
3AFPAl3HEHH4l C CYJJOB 1973 r., A TAK)KE B MEW-CXYHAPO IHOI KOHBEHI4H no OXPAHE
qEJIOBEqECKOf 4)KH3HH HA MOPE 1974 r. n IPOTOKOrIE K 3TO14 KOHBEHUIH4

KoH4epeHjmi,

OTMea1, 'ITO IpoTOKOn 1978 r. K Me)KxyHapoJHoi KOBeHtHH no npeloTBpattteHfo
3arp393HeHHR C CyROB 1973 r., a TaK)Ke Me.cjyHapo;Haa KOHBeHH1 no oxpaHe 4eJIoBeqec-
KOA )KH3HH Ha Mope 1974 r. H IpoTOKOJI K 3TOA KOHBeHLkHH cogep)KaT noJIo)KeHHH, B
KOTOpblX <<jeIlBeT>> npHMeHIeTC5[ KaK napaMeTp J151 onpeiejieHHx npHMeHeHHn pa~3JIH4HbIX
Tpe6oBaHHA K He4bTgHbIM TaHKepaM,

HlpH3HaBa.I, MTO <(xeABehT>> BO3MO)KHO 6yneT He CaMblM flOhXOXII0IRIHM napaMeTpoM hUI31
BblweyKa3aHHblX tqener,

HpOCHT Me)KnpaBHTenbcTBeHHyIO MOpCKyI0 KOHCynbTaTHBHyIO opraffH3atHo H3yl4Tb
Bonpoc 0 3aMeHe napaMeTpa q<aeABeHT>> B ynOMHHyTbIX XIOKyMeHTaX apyrHM napaMeTpoM,

TO o6ecnevHT egHHoo6pa3He B npHMeHeHHH Tpe6OBaHHRA B yKa3aHHblX hUOKyMeHTax.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DOCUMENTO ADJUNTO 3

RESOLUCI6N 1. PLAZO PROYECTADO PARA LA ENTRADA EN VIGOR DEL PROTOCOLO
DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAMINA-
CION POR LOS BUQUES, 1973

La Conferencia,

Considerando que el Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para
prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973 (Protocolo del MARPOL), contribuird
considerablemente, cuando se le d6 aplicaci6n, a lograr la eliminaci6n total de la contami-
naci6n deliberada del medio marino por hidrocarburos y otras sustancias perjudiciales,
asi como a reducir a un minimo las descargas accidentales de tales sustancias,

Considerando conveniente que el Protocolo del MARPOL, que incorpora y modifica
el Convenio internacional para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973 (Convenio
MARPOL), entre en vigor lo antes posible,

Considerando la labor que ha realizado la Organizaci6n Consultiva Maritima Inter-
gubernamental para resolver los problemas t6cnicos que plantea la aplicaci6n del Convenio
MARPOL,

Recomienda a todos los Gobiernos interesados que, para la entrada en vigor del
Protocolo del MARPOL, que incorpora y modifica el Convenio MARPOL, se propongan
como plazo hasta junio de 1981,

Recomienda asimismo a los Estados cuyo prop6sito sea constituirse en Partes
en el Protocolo del MARPOL que:

a) Hagan cuanto est6 en su mano por depositar sus instrumentos de ratificaci6n, apro-
baci6n, aceptaci6n o adhesi6n en la fecha mIs temprana posible y en todo caso no
despu6s de junio de 1980;

b) Si no han depositado tales instrumentos antes de junio de 1980, den al Secretario
General de la Organizaci6n en dicho mes, a mis tardar, una idea aproximada del plazo
dentro del cual esperan poder hacerlo,

Recomienda ademis que, antes de la entrada en vigor del Protocolo del MARPOL,
los Gobiernos se aseguren de que las prescripciones de ese instrumento que deban apli-
carse a los buques nuevos dentro de un plazo determinado, se apliquen en ese plazo,

Considerando que, con respecto a los petroleros existentes, el Protocolo del MARPOL
estipula que las prescripciones se apliquen en relaci6n con la fecha en que el Protocolo
entre en vigor,

Invita a todos los Gobiernos interesados a que, sin esperar a la entrada en vigor del
Protocolo del MARPOL, parajunio de 1981 o tan pronto como se pueda a partir de entonces,
den efectividad con el mayor alcance posible a dichas prescripciones, es decir:

- Respecto de los petroleros existentes para crudos: las prescripciones relativas a
tanques de lastre separado, sistemas de lavado con crudos o tanques dedicados a lastre
limpio, que figuran en la Regla 13 del Anexo I del Protocolo del MARPOL;

- Respecto de los petroleros existentes para productos petroliferos: las prescripciones
relativas a tanques de lastre separado o a tanques dedicados a lastre limpio, que figuran
en la Regla 13 del Anexo I del Protocolo del MARPOL,

Recomienda que en el decimoprimer periodo de sesiones de la Asamblea de la Orga-
nizaci6n, el cual se celebrara en 1979, se examine el progreso realizado hacia la obser-
vancia de los citados plazos.
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RESOLUCI6N 2. PLAZO PROYECTADO PARA LA ENTRADA EN VIGOR DEL CONVENIO INTER-
NACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974, Y DEL
PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO A DICHO CONVENIO

La Conferencia

Considerando que el Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en
el mar, 1974 (Convenio SOLAS), y el Protocolo de 1978 relativo a dicho Convenio (Proto-
colo del SOLAS) podrfin aumentar considerablemente, cuando se les d6 aplicaci6n, la
seguridad de los buques y de los bienes en el mar, asi como de la vida de las personas
a bordo de los buques,

Considerando que el Protocolo del SOLAS, aprobado por la Conferencia, no podri
entrar en vigor antes de que el Convenio SOLAS entre en vigor,

Considerando conveniente que el Convenio SOLAS y el Protocolo del SOLAS
entren en vigor to antes posible,

Recomienda a todos los Gobiemos interesados que, para la entrada en vigor del
Convenio SOLAS, se propongan como plazo hasta junio de 1979 y que se esfuercen por
lograr que el Protocolo del SOLAS entre en vigor al mismo tiempo o tan pronto como
sea posible a partir de entonces,

Recomienda asimismo a los Estados cuyo prop6sito sea constituirse en Partes en el
Convenio SOLAS que:
a) Hagan cuanto est6 en su mano por depositar sus instrumentos de ratificaci6n, aproba-

ci6n, aceptaci6n o adhesi6n en la fecha mIs temprana posible y en todo caso no despu6s
de junio de 1978;

b) Depositen los instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n del Protocolo del
SOLAS o de adhesi6n al mismo cuando quede abierto para la firma o tan pronto como
sea posible a partir de entonces; y que, cuando quepa hacer esto, traten de depositar
simultdneamente los instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n del Convenio
SOLAS y del Protocolo del SOLAS o los de adhesi6n a los mismos;

c) Si no han depositado tales instrumentos antes dejunio de 1978, den al Secretario General
de la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental en dicho mes, a mis tardar,
una idea aproximada del plazo dentro del cual esperan poder hacerlo,

Recomienda tambi6n a los Estados que hayan depositado los instrumentos de ratifi-
caci6n del Convenio SOLAS que depositen asimismo los instrumentos de ratificaci6n del
Protocolo del SOLAS 1o antes posible,

Recomienda ademis que, antes de la entrada en vigor del Protocolo del SOLAS, las
Administraciones se aseguren de que las prescripciones de ese instrumento que deban apli-
carse a los buques tanque nuevos dentro de un plazo determinado, se apliquen en ese
plazo,

Considerando que, con respecto a los buques existentes, el Protocolo del SOLAS
estipula que las prescripciones se apliquen en relaci6n con la fecha en que el Protocolo
entre en vigor,

Invita a todos los Gobiernos interesados a que, sin esperar a la entrada en vigor del
Protocolo del SOLAS, dentro de los plazos siguientes o tan pronto como se pueda despu6s
de los mismos, den efectividad con el mayor alcance posible a dichas prescripciones, es
decir:

- Prescripciones relativas a los sistemas de gas inerte, que figuran en la Regla 60 del
Capitulo 1-2 del Protocolo del SOLAS:

- Buques tanque existentes de peso muerto igual o superior a 70 000 toneladas: hasta
junio de 1981;
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- Buques tanque existentes de peso muerto igual o superior a 40 000 toneladas, pero
inferior a 70 000 toneladas, y petroleros existentes para crudos, de peso muerto igual
o superior a 20 000 toneladas pero inferior a 40 000 toneladas, dotados de mquinas
de gran capacidad para el lavado de tanques: hasta junio de 1983;

- Prescripciones relativas al aparato de gobierno de los buques tanque existentes que
figuran en la Regla 29 d) del Capitulo 11-1 del Protocolo del SOLAS: hasta junio
de 1981,

Recomienda que en el decimoprimer periodo de sesiones de ia Asamblea de la Orga-
nizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental, el cual se celebrar en 1979, se
examine el progreso realizado hacia la observancia de los citados plazos.

RESOLuci6N 3. FUTURAS MEDIDAS DESTINADAS A ELIMINAR LA CONTAMINACION

La Conferencia,

Considerando que las Resoluciones 1 y 3 de la Conferencia internacional sobre conta-
minaci6n del mar, 1973, expresaban el convencimiento de que el Convenio intemacional
para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973, constituiria, cuando se le diese
aplicaci6n, un nuevo e importante paso hacia la total eliminaci6n de la contaminaci6n del
mar ocasionada por sustancias perjudiciales procedentes de los buques,

Considerando que el Protocolo de 1978 relativo a ese Convenio (Protocolo del
MARPOL), contribuird ain mS.s a lograr el objetivo de eliminar la contaminaci6n ocasio-
nada por hidrocarburos,

Considerando las disposiciones del Protocolo del MARPOL que hacen extensivas a
todos los petroleros nuevos para crudos, de peso muerto igual o superior a 20 000 tone-
ladas, las prescripciones relativas a los tanques de lastre separado y obligatorios los siste-
mas de lavado con crudos para dichos petroleros,

Considerando que el conjunto de las prescripciones relativas a los tanques de lastre
separado y a los sistemas de lavado con crudos dan a las Administraciones muchas mils
posibilidades de lograr el objetivo de eliminar totalmente la contaminaci6n del mar oca-
sionada por los buques,

Recomienda que ese conjunto de prescripciones constituya un objetivo definitivo de
la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental con respecto a la contaminaci6n
ocasionada por los petroleros para crudos,

Invita a la Organizaci6n a que formule, no mis tarde de 1986, propuestas para las
enmiendas pertinentes del Protocolo del MARPOL, a fin de lograr el objetivo mencionado.

RESOLUCION 4. PROCEDIMIENTOS DE INSPECCION DESTINADOS A LOS PETROLEROS
EXISTENTES PARA CRUDOS, DE PESO MUERTO INFERIOR A 40 000 TONELADAS

La Conferencia,

Considerando que ha adoptado el Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional
para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973 (Protocolo del MARPOL),

Considerando que el Protocolo del MARPOL contiene nuevas prescripciones relativas
al transporte de lastre y al lavado de los tanques de carga de los petroleros de peso
muerto igual o superior a 40 000 toneladas,

Considerando que a fin de aplicar eficazmente dichas prescripciones deberia desta-
carse constantemente la importancia que tiene utilizar con eficiencia los procedimientos
de lavado, que se exigirdn independientemente de que los petroleros existentes de peso
muerto igual o superior a 40 000 toneladas operen con tanques de lastre separado,
sistemas de lavado con crudos o tanques dedicados a lastre limpio,
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Considerando que, con respecto a los petroleros existentes de peso muerto inferior
a 40 000 toneladas, habrd que confiar totalmente en el eficiente empleo de los sistemas
que se utilicen para retener los hidrocarburos a bordo,

Considerando el progreso efectuado por la Organizaci6n Consultiva Maritima Inter-
gubernamental en la preparaci6n de los procedimientos de inspecci6n de descargas
mencionados en la Resoluci6n 6 de esta Conferencia,

Insta a los Gobiernos a que presten especial atenci6n a la aplicaci6n de dichos proce-
dimientos a los petroleros de peso muerto inferior a 40 000 toneladas, tanto en los
puertos y en los terminales de embarque como en los de desembarque,

Recomienda que las medidas adoptadas para aplicarlos sean objeto de revisi6n
peri6dica por parte de la Organizaci6n.

RESOLUcI6N 5. PERFECCIONAMIENTO DE LAS NORMAS INTERNACIONALES
PARA LOS SISTEMAS DE GAS INERTE

La Conferencia,

Considerando que el Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en
el mar, 1974 (Convenio SOLAS) y el Protocolo de 1978 relativo a dicho Convenio (Proto-
colo del SOLAS) amplian considerablemente la aplicaci6n de los sistemas de gas inerte
haci~ndola extensiva tanto a los buques tanque nuevos como a los existentes,

Considerando la Resoluci6n 2 aprobada por esta Conferencia para dar aplicaci6n
al Convenio SOLAS y al Protocolo del SOLAS lo antes posible, asi como las repercu-
siones de esa aplicaci6n ampliada en la capacidad de construcci6n con que hoy se cuenta
y la necesidad esencial de hacer que todos los sistemas de gas inerte cumplan con las
normas t cnicas mfis rigurosas,

Recomienda a la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental que fomente
estudios destinados a reexaminar las prescripciones relativas a los sistemas de gas inerte
que figuran en la Regla 62 del Capitulo 11-2 del Convenio SOLAS y a preparar directrices
que complementen las prescripciones de dicha Regla teniendo presentes las arduas condi-
ciones operacionales y la necesidad de mantener dichos sistemas ajustados a normas
satisfactorias.

RESOLucI6N 6. PROCEDIMIENTOS PARA ASEGURAR EL CUMPLIMIENTO DE LOS CONVENIOS
RELATIVOS A LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR Y A LA PREVENCION
DE LA CONTAMINACION POR LOS BUQUES

La Conferencia,

Considerando la importancia de crear instrumentos internacionales aceptables rela-
tivos a la seguridad y a la prevenci6n de la contaminaci6n, y de asegurar su rApida entrada
en vigor y, posteriormente, su cumplimiento,

Considerando, con respecto a la prevenci6n de la contaminaci6n ocasionada por
los buques, que la Resoluci6n 1 aprobada por la Conferencia internacional sobre conta-
minaci6n del mar, 1973, inst6 a los Gobiernos a que aceptaran las enmiendas de 1969 al
Convenio internacional para prevenir la contaminaci6n de las aguas del mar por hidro-
carburos, 1954, con caricter de urgencia,

Considerando con satisfacci6n que dichas enmiendas entraron en vigor el 20 de enero
de 1978,

Considerando que la Resoluci6n A.391(X), aprobada por la Asamblea de la Orga-
nizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental el 14 de noviembre de 1977, sent6 las
directrices para la aplicaci6n de dicho Convenio enmendado,

Considerando que la Resoluci6n A.321(IX), aprobada por la Asamblea de la Orga-
nizaci6n el 12 de noviembre de 1975, sent6 los procedimientos para la inspecci6n de buques
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en relaci6n con la Convenci6n internacional para la seguridad de la vida humana en el
mar, 1960, y el Convenio internacional sobre lineas de carga, 1966,

Insta a los Gobiernos a que den aplicaci6n a los procedimientos y directrices
mencionados, a fin de asegurar el pleno cumplimiento de las normas de seguridad a bordo
de los buques y las relativas a la prevenci6n de la contaminaci6n por los buques,

Invita a la Organizaci6n a que perfeccione dichos procedimientos y directrices, seg6n
sea necesario, a medida que entren en vigor las nuevas normas de los convenios y proto-
colos relativos a ia seguridad y a la prevenci6n de la contaminaci6n.

RESOLUcI6N 7. FORMULACION DE DIRECTRICES PARA LA REALIZACI6N EN PUERTO DE
INSPECCIONES COMPROBATORIAS DEL RESULTADO DE LA LIMPIEZA DE LOS TANQUES
DE CARGA MEDIANTE EL LAVADO CON CRUDOS

La Conferencia,

Considerando que en las Reglas 13 y 13B del Anexo I del Protocolo de 1978 relativo
al Convenio internacional para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973 (Protocolo
del MARPOL), adoptado por la Conferencia, figuran nuevas prescripciones referentes a
un procediniento de limpieza de tanques de carga mediante el lavado con crudos,

Considerando que a fin de aplicar eficazmente dichas prescripciones deberia desta-
carse constantemente la importancia que tiene utilizar con eficiencia los procedimientos de
lavado con crudos, con miras a alcanzar el objetivo definitivo de la total eliminaci6n de
la contaminaci6nocasionada por los buques,

Considerando que las directrices uniformes acerca del alcance de las inspecciones
realizadas en puerto para comprobar el resultado de la limpieza de los tanques de carga, y
de los pormenores de esas inspecciones, constituyen un requisito previo a la posibilidad
de asegurar que los petroleros para crudos que utilizan sistemas de lavado con crudos
cumplan en todo momento con las disposiciones del Protocolo del MARPOL,

Recomienda que la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental tome con
urgencia las medidas pertinentes para formular dichas directrices, que los Gobiernos
deberian aplicar tan pronto como las aprobase la Organizaci6n.

RESOLucI6N 8. MAYOR RIGOR EN LAS NORMAS DE FORMACION
DE LAS TRIPULACIONES DE LOS BUQUES TANQUE

La Conferencia,

Considerando que ha adoptado los Protocolos de 1978 relativos al Convenio interna-
cional para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973, y al Convenio internacional
para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974, en los que figuran prescripciones
ms rigurosas con respecto al proyecto, el equipo, la inspecci6n y la certificaci6n de los
buques, especialmente los buques tanque,

Considerando que en breve se celebrar una Conferencia internacional sobre formaci6n
y titulaci6n de la gente de mar con el prop6sito de concertar un convenio al respecto,

Considerando que el factor humano tiene una importancia decisiva en cuanto a la
utilizaci6n sin riesgos de los buques,

Considerando, por tanto, que s6lo serd posible aprovechar totalmente la complejidad
y los adelantos logrados en el proyecto y el equipo de los buques tanque por lo que res-
pecta a la seguridad de la vida humana en el mar y a la protecci6n del medio marino
si a la vez se implantan prescripciones acerca de la formaci6n y la titulaci6n de las tripu-
laciones de los buques tanque,

Invita a la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental a que sefiale a la
atenci6n de la Conferencia internacional sobre formaci6n y titulaci6n de la gente de mar,
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1978, la necesidad de adoptar disposiciones en un convenio internacional respecto de la
formaci6n y la titulaci6n adecuadas de las tripulaciones de los buques tanque.

RESOLucI6N 9. PROTECCION DE ZONAS MARITIMAS

ESPECIALMENTE SUSCEPTIBLES DE CONTAMINACI6N

La Conferencia,

Considerando con gratitud la labor que realiza la Organizaci6n Consultiva Maritima
Intergubernamental en cuanto a la protecci6n del medio marino contra la contaminaci6n
ocasionada por los buques y el vertimiento de desechos,

Considerando las medidas tomadas por la Conferencia internacional sobre contamina-
ci6n del mar, 1973, a fin de incluir en el Convenio internacional para prevenir la conta-
minaci6n por los buques, 1973 (Convenio (MARPOL) disposiciones obligatorias especiales
destinadas a prevenir la contaminaci6n del mar en ciertas zonas especiales definidas,
que comprenden las del Mar Mediterrdneo, Mar Biltico, Mar Negro, Mar Rojo y zona
, de los Golfos ),, por sus caracteristicas oceanogr.ficas e importancia ecol6gica parti-
culares,

Considerando que con arreglo al Articulo VIII del Convenio sobre la prevenci6n
de ia contaminaci6n del mar por vertimiento de desechos y otras materias, 1972 (Conve-
nio de Londres sobre Vertimiento), las Partes Contratantes con intereses comunes que
proteger en el medio marino dentro de una zona geogrfica determinada se esforzardn
por concertar, teniendo en cuenta las caracteristicas regionales, acuerdos regionales
compatibles con dicho Convenio para la prevenci6n de la contaminaci6n, especialmente
de la ocasionada por vertimiento,

Considerando las constantes actividades desarrolladas en regiones especiales que
comprenden el Mar Mediterrineo, el Mar Rojo, la zona << de los Golfos >>, el Golfo de
Guinea, el Caribe y las aguas del Asia Sudoriental, dentro del sistema de las Naciones
Unidas, bajo la coordinaci6n del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente
y con la participaci6n de Ia OCMI,

Considerando ia necesidad de tomar medidas destinadas a proteger de la contamina-
ci6n ocasionada por los buques y el vertimiento de desechos las zonas maritimas especial-
mente susceptibles de sufrirla,

Considerando que dicha necesidad no podrA satisfacerse sin realizar estudios espe-
ciales con cardcter preferente,

Considerando la competencia de la Organizaci6n en la esfera de la prevenci6n y la
contenci6n de la contaminaci6n del mar ocasionada por los buques y el vertimiento de
desechos, asi como la competencia de otras organizaciones internacionales en la esfera del
medio marino,

Invita a la Organizaci6n a que:

a) Prosiga sus esfuerzos en cuanto a la protecci6n del medio marino contra la contami-
naci6n ocasionada por los buques y el vertimiento de desechos;

b) Empiece estudios, con cardcter preferente y por afiadidura a la labor ya iniciada, en
colaboraci6n con los pertinentes 6rganos de expertos y organizaciones internacionales
con miras a:

i) Hacer una lista de las zonas marinas del mundo que haya que proteger especial-
mente de la contaminaci6n ocasionada por los buques y el vertimiento, en conside-
raci6n a la susceptibilidad de dichas zonas por lo que respecta a sus recursos natu-
rales renovables o a su importancia para fines cientificos;

ii) Determinar, en la medida de lo posible, hasta d6nde liega la necesidad de protecci6n
asi como las medidas que podrian considerarse apropiadas para lograr un grado de
protecci6n suficiente, teniendo en cuenta los demdis usos legitimos de los mares;
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c) Considere, partiendo de los estudios realizados en consecuencia y los resultados de
otros trabajos emprendidos, qu6 medidas serdn necesarias para aumentar la protec-
tecci6n del medio marino contra la contaminaci6n ocasionada por los buques y el verti-
miento de desechos;

d) Tome medidas, cuando proceda y de conformidad con el procedimiento establecido,
encaminadas a incorporar, en el marco de los pertinentes convenios cualesquiera
disposiciones necesarias que los estudios mencionados permitan identificar como tales;

e) Formule una recomendaci6n a la Reuni6n Consultiva de las Partes Contratantes en el
sentido de que, en el marco del Convenio de Londres sobre Vertimiento se tomen las
medidas adecuadas para proteger de la contaminaci6n ocasionada por el vertimiento
dichas zonas maritimas especialmente susceptibles de sufrirla.

RESOLUCION 10. FORMULACI6N DE DIRECTRICES RELATIVAS A LA REALIZACION DE
RECONOCIMIENTOS E INSPECCIONES REGLAMENTARIOS, INCLUIDOS LAS INSPECCIONES
FUERA DE PROGRAMA Y LOS RECONOCIMIENTOS ANUALES OBLIGATORIOS DE LOS
BUQUES

La Conferencia,

Considerando que en los Protocolos de 1978 relativos al Convenio internacional para
]a seguridad de la vida humana en el mar, 1974 (Protocolo del SOLAS) y al Convenio
internacional para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973 (Protocolo del
MARPOL), se prev6 la modificaci6n de las disposiciones relativas a los intervalos de los
reconocimientos e inspecciones, asi como la implantaci6n de inspecciones fuera de pro-
grama y de reconocimientos anuales obligatorios, efectuados en vez de las inspecciones
fuera de programa de los buques,

Considerando que la eficacia de dichos reconocimientos e inspecciones depende de
las reglamentaciones nacionales que las Administraciones promulguen a fin de dar efecti-
vidad a las disposiciones de los Convenios y Protocolos,

Considerando que las prescripciones uniformes relativas al alcance y a los pormenores
de los reconocimientos e inspecciones pueden contribuir considerablemente a la causa de
garantizar que los buques den cumplimiento ininterrumpido a las prescripciones de los
Convenios y Protocolos,

Considerando que en !a actualidad rigen distintos periodos de validez para los certi-
ficados estipulados por los Convenios SOLAS y MARPOL y por el Convenio interna-
cional sobre lineas de carga, 1966, asi como distintos intervalos en cuanto a los recono-
cimientos o inspecciones intermedios estipulados por dichos Convenios y Protocolos, y
que seria ventajoso dar uniformidad a los periodos e intervalos mencionados,

Recomienda a la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental que tome pron-
tamente medidas encaminadas a la formulaci6n de directrices destinadas a las Administra-
ciones con respecto al alcance, los pormenores y la frecuencia de dichos reconoci-
mientos e inspecciones de los buques teniendo en cuenta la construcci6n de 6stos y sus
mfiquinas, equipo y edad, directrices en las que tambi~n deberdn figurar prescripciones
respecto de la frecuencia y el alcance de las inspecciones fuera de programa y del alcance
de los reconocimientos anuales obligatorios efectuados en vez de las inspecciones fuera de
programa,

Recomienda adems que a su debido tiempo la Organizaci6n tome las medidas nece-
sarias para enmendar los instrumentos pertinentes con miras a dar uniformidad a los
periodos de validez de los certificados y a los intervalos de los reconocimientos e ins-
pecciones intermedios estipulados por los Convenios y Protocolos mencionados.
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RESOLUCION 11. CUERPO DE SEGURIDAD MARfTIMA

La Conferencia,

Considerando la importancia de que todas las Administraciones asuman eficazmente
sus responsabilidades por lo que hace a la formulaci6n de reglamentaciones y hagan que
se realicen reconocimientos e inspecciones de los buques de conformidad con los Con-
venios internacionales relativos a la seguridad maritima y a la prevenci6n de la contami-
naci6n por los buques,

Considerando que ciertas Administraciones no disponen de suficiente personal com-
petente y con experiencia para realizar dicha labor tan completa y frecuentemente como
convendria, y que la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental puede tener
posibilidades de ayudarles a ampliar dicho personal facilitdndoles el asesoramiento y la
asistencia de los expertos apropiados en respuesta a las peticiones que se le hagan y
utilizando los programas de asistencia t6cnica disponibles,

Pide a la Organizaci6n que tome las medidas pertinentes para que quepa ofrecer
dichos asesoramiento y asistencia mediante la creaci6n y la utilizaci6n de un Cuerpo de
Seguridad Maritima constituido por expertos cuyos servicios puedan ser ofrecidos por los
Gobiernos dispuestos a facilitar esa asistencia,

Pide al Secretario General de la Organizaci6n que difunda con profusi6n el conoci-
miento de dichas medidas entre los Estados Contratantes, que disponga lo necesario para
poner los citados expertos a disposici6n de los Gobiernos que soliciten dicha asistencia,
mediante los programas de asistencia tdcnica disponibles, y que informe acerca de todas
estas gestiones al Comit6 de Seguridad Maritima o al Comit6 de Protecci6n del Medio
Marino de la Organizaci6n, seg6n proceda.

RESOLucI6N 12. NORMAS MAS RIGUROSAS RESPECTO
DEL APARATO DE GOBIERNO

La Conferencia,

Considerando que ha adoptado el Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional
para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974 (Protocolo del SOLAS),

Considerando que las modificaciones de fondo efectuadas en las disposiciones t6cnicas
del Convenio de 1974 respecto de normas mis rigurosas para el aparato de gobierno
incorporadas en el Protocolo se aplicardn solamente a los buques tanque de arqueo bruto
igual o superior a 10 000 toneladas,

Considerando que la Resoluci6n A.325(IX), aprobada por la Asamblea de la Organi-
zaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental, que trata, entre otras cosas, del per-
feccionamiento de los dispositivos de gobierno instalados en buques nuevos de arqueos
diversos, tiene s6lo el caricter de recomendaci6n,

Considerando la necesidad de examinar ]a posible aplicaci6n de las normas mas
rigurosas respecto del aparato de gobierno que figuran en el Protocolo del SOLAS y en
la Resoluci6n mencionada a todos los buques nuevos,

Pide a la Organizaci6n que, con caricter de urgencia:

a) Redacte nuevamente las normas relativas al aparato de gobierno de los buques de
pasaje y de carga que figuran en la Resoluci6n A.325(IX) teniendo en cuenta lo dis-
puesto en el Protocolo del SOLAS;

b) Estudie la necesidad de hacer que las normas relativas al aparato de gobierno que en
el Protocolo del SOLAS s6lo aparecen como aplicables a los buques tanque, se apliquen
tambi6n a buques distintos de 6sos; y

c) Examine la posible adopci6n de las normas mis rigurosas respecto del aparato de
gobierno, junto con las demds disposiciones referentes alas instalaciones de mdquinas y
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a las instalaciones elkctricas que figuran en la Resoluci6n A.325(IX), como enmiendas
al Capitulo I-I del Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el
mar, 1974, cuando el Convenio entre en vigor.

RESOLUCI6N 13. EMPLAZAMIENTO A BORDO DE AYUDAS

PARA PREVENIR LOS ABORDAJES

La Conferencia,
Considerando que el empleo correcto de ayudas para prevenir los abordajes facilitari

la interpretaci6n de los datos de radar y podria disminuir el riesgo de abordaje y de conta-
minaci6n del medio marino,

Considerando que las ayudas para prevenir los abordajes, de rendimiento deficiente
o accionadas por personal insuficientemente capacitado, podrian afectar a la seguridad de
la navegaci6n,

Considerando la necesidad de preparar prescripciones que dispongan el emplazamiento
de dichas ayudas a bordo de todos los buques de arqueo bruto igual o superior a
10 000 toneladas,

Considerando que la preparaci6n de normas de rendimiento constituye un requisito
previo a dichas prescripciones,

Invita a la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental a que:
a) Establezca normas de rendimiento relativas a las ayudas para prevenir los abordajes

con cardcter de urgencia y en todo caso no despuds del 1 de julio de 1979;
b) Prepare en el mismo plazo prescripciones que dispongan el emplazamiento de dichas

ayudas a bordo de todos los buques de arqueo bruto igual o superior a 10 000 tone-
ladas, de manera que se pueda enmendar lo antes posible el Capitulo V del Convenio
internacional para la seguridad de la vida humana en el mar, 1974;

c) Sefiale a la atenci6n de la Conferencia internacional sobre formacion y titulaci6n de la
gente de mar la necesidad de incluir disposiciones apropiadas respecto al empleo de
ayudas para prevenir los abordajes en un convenio internacional sobre formaci6n y titu-
laci6n de la gente de mar.

RESOLucI6N 14. ESPECIFICACIONES PARA LOS PETROLEROS CON

TANQUES DEDICADOS A LASTRE LIMPIO

La Conferencia,

Considerando que ha adoptado el Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional
para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973 (Protocolo del MARPOL), en el que
figuran nuevas prescripciones, mis rigurosas, con respecto al proyecto, el equipo y la
operaci6n de los petroleros nuevos y existentes,

Considerando la Regla 13 del Anexo I del Protocolo del MARPOL, que prescribe que
ciertos petroleros operen con tanques dedicados a lastre limpio,

Considerando que, en virtud de la Regla 13A 2) del Anexo I del Protocolo del MARPOL,
en las prescripciones referentes a la disposici6n y a los procedimientos operacionales
referentes a los tanques dedicados a lastre limpio figurardn por lo menos todas las dispo-
siciones de las especificaciones aprobadas por la Conferencia,

Aprueba las especificaciones para los petroleros con tanques dedicados a lastre limpio,
cuyo texto figura en el Anexo de la presente Resoluci6n,

Reconoce la posibilidad de que sea necesario seguir perfeccionando las especifi-
caciones,

Pide a la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental que, segiIn resulte
necesario, revise y modifique dichas especificaciones.
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ANEXO. ESPECIFICACIONES PARA LOS PETROLEROS CON
TANQUES DEDICADOS A LASTRE LIMPIO

1. Objeto

Las presentes especificaciones tienen por objeto definir:

a) La correcta disposici6n adoptada a bordo, y
b) Los procedimientos operacionales,

que convienen al concepto de tanques dedicados a lastre limpio. Las presentes especifi-
caciones estdn destinadas a ser utilizadas por los propietarios de los buques cuando prepa-
ren detalladamente la disposici6n y los procedimientos correspondientes a cada petrolero,
y por las Administraciones cuando hayan de aprobarlos.

2. Ambito de aplicacirn

Las presentes especificaciones se aplican a los petroleros destinados a ser utilizados
como buques que respondan al concepto de tanques dedicados a lastre limpio, de confor-
midad con lo dispuesto en la Regla 13A del Anexo I del Protocolo de 1978 relativo al
Convenio internacional para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973 (Protocolo
del MARPOL).

3. Disposici6n adoptada a bordo
La selecci6n de los tanques dedicados exclusivamente al transporte de lastre limpio

y las instalaciones de bombas y tuberias serin preparadas por el propietario del buque y
aprobadas y certificadas por la Administraci6n sobre la base de las presentes especifi-
caciones.

3.1. Selecci6n de los tanques. La selecci6n de los tanques de lastre limpio se
hari con miras a lograr el mejor resultado global desde los puntos de vista operacional
y de prevenci6n de la contaminaci6n, teniendo en cuenta los aspectos siguientes:

a) Los tanques serdn seleccionados de manera que tengan capacidad suficiente para que
el petrolero cumpla con lo prescrito en los pfsrrafos 2) y 3) de la Regla 13 del Anexo I
del Protocolo del MARPOL;

b) El esfuerzo impuesto al casco no rebasari limites aceptables en las condiciones resul-
tantes de lastrado y carga;

c) Los tanques serin seleccionados de manera que no necesiten mis que un empleo
minimo del sistema de tuberias y bombas de carga;

d) Aunque desde el punto de vista de la protecci6n contra dafios los tanques laterales
son preferibles para el transporte de lastre limpio, los tanques centrales son aceptables
si representan una disposici6n general considerablemente superior por lo que respecta
al volumen de los tanques y a la disposici6n de las tuberias;

e) Cuando en la disposici6n inicial de tanques no figure un tanque de decantaci6n, se
designari como tal un tanque de capacidad suficiente destinado a recibir el agua utilizada
en la limpieza de tuberias por flujo rdpido.

3.2. Bombas y tuberias. En la disposici6n general se tendrdn en cuenta los puntos
siguientes:

a) Siempre que sea posible se utilizard una sola bomba y un minimo de tuberias para
todos los tanques de lastre, con objeto de reducir el riesgo de contaminaci6n;

b) Las tuberias necesarias para la manipulaci6n del lastre deberin disponerse de manera
que, a limpiarse por flujo rapido de agua, no se deposite agua oleosa en los tanques
de lastre limpio; la limpieza por flujo rfpido podrA efectuarse desde una toma de agua
de mar y conducci6n por tuberias hasta un tanque de decantaci6n, o desde los tanques
de lastre limpio hasta el tanque de decantaci6n; si se utilizan distintas tuberias para
el lastre no seri necesario limpiarlas;
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c) Se evitari en lo posible que las tuberias tengan secciones con extremos cerrados, pero
cuando esto sea necesario se contard con medios para drenar esas secciones mediante
una conexi6n a un dispositivo de agotamiento;

d) Durante el viaje deberd mantenerse siempre la separaci6n con doble vflvula de los
espacios destinados a lastre y a carga, y en la mayor medida posible durante las opera-
ciones de carga y lastrado;

e) Cuando se instale el hidrocarbur6metro prescrito en la Regla 13A 3) del Anexo I del
Protocolo del MARPOL, se dispondrdn puntos de muestreo que permitan tomar
muestras de todas las descargas de agua de lastre limpio y de las descargas regulares
efectuadas con la carga sobre residuos; cuando sea posible se dispondri un punto de
muestreo que permita tomar muestras del agua utilizada en la limpieza de tuberias por
flujo rfipido que vaya hacia el tanque de decantaci6n.

4. Procedimientos operacionales

El propietario de buque preparard respecto de cada petrolero un Manual para operar.
con los tanques dedicados a lastre limpio en el que figure una lista de comprobaciones,
Manual que necesitard ser aprobado por la Administraci6n sobre la base de las presentes
especificaciones.

4.1. En el puerto de carga. Antes de la llegada del petrolero al puerto de carga la
cantidad de lastre limpio podrd quedar reducida a la correspondiente a las condiciones de
atraque, empleando una tuberia que haya sido limpiada durante el viaje en lastre. El petro-
lero con tanques dedicados a lastre limpio no se carga nunca al mAximo de su capacidad
y normalmente puede transportar un cargamento completo juntamente con la cantidad
ordinaria de lastre en puerto, es decir, la cantidad de lastre limpio para los fines de Ilegada.
De este modo el petrolero puede operar, si el calado lo permite, sin efectuar en puerto
ninguna manipulaci6n con agua de lastre.

Despu6s de toda descarga de lastre limpio en puerto se drenard el sistema de tuberias
afectadas y se cerrarAn todas las vilvulas de los tanques de lastre limpio. Si el procedi-
miento de limpieza de tuberias por flujo rdpido de agua exige que haya agua disponible
en los tanques de lastre, se deja en ellos la cantidad conveniente antes de aislarlos del
sistema de tuberias. Despu6s se emplean las tuberias para las operaciones ordinarias de
carga.

4.2. Viaje con carga. Durante el viaje con carga se limpian las bombas y tuberias
por flujo ripido de agua. Toda mezcla oleosa que resulte de la limpieza se depositard en
el tanque de decantaci6n. Las descargas del tanque de decantaci6n efectuadas por la borda
se controlarin de conformidad con lo prescrito en el Protocolo del MARPOL.

Cuando convenga, despu6s de la salida, el sistema de bombas y tuberias que haya
que utilizar para la manipulaci6n de lastre limpio se limpiard por flujo rdpido de agua que
ird al tanque de decantaci6n. La cantidad de agua disponible para esa limpieza deberd ser
equivalente a diez veces por lo menos el volumen de las tuberfas. Si durante la operaci6n
de carga se retiene a bordo lastre en cantidad que exceda de la cantidad de agua nece-
saria para la limpieza por flujo rdpido, ese sobrante podrd descargarse por la borda em-
pleando las tuberias limpias.

Cuando se haya instalado un hidrocarbur6metro de conformidad con lo prescrito
en la Regla 13A 3) del Anexo I del Protocolo del MARPOL se comprobardn todas las
descargas con ese instrumento. Cuando sea posible se comprobard tambi6n el contenido
de hidrocarburos del agua utilizada en la limpieza de tuberias por flujo rApido para vigilar
la eficacia de esa limpieza y detectar cualquier anomalia que se d6 en la operaci6n.

4.3. En elpuerto de descarga. Antes de atracar en un puerto de descarga se tomari
a bordo, por las tuberias que hayan permanecido limpias durante todo el viaje, lastre
limpio en cantidad suficiente para limpiar por flujo ripido las tuberias destinadas a la
manipulaci6n de ese lastre. Cuando el calado del puerto lo permita se recomienda que se
tome mds lastre a bordo, sin rebasar el limite de peso muerto, hasta alcanzar ia cantidad
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que normalmente corresponda a la condici6n de salida, para asi eliminar la necesidad de
una nueva manipulaci6n de lastre durante la operaci6n de descarga. Si se espera que
seri preciso efectuar un nuevo lastrado durante esa operaci6n, se limpiarin las bombas y
tuberias necesarias. El lastre que convenga se tomardi tan pronto como las condiciones de
calado lo permitan, tras lo cual se podra continuar descargando con todas las bombas dis-
ponibles.

Terminada la operaci6n de descarga o bien a la salida, se limpian las bombas y tube-
rias por flujo rdpido de agua dirigido hacia el tanque de decantaci6n, y a continuaci6n
se cargan los tanques de lastre limpio hasta que alcanzan las condiciones normales de
navegaci6n.

4.4. Viaje en lastre. Durante el viaje en lastre se mantendrd limpio el sistema de
bombas y tuberias empleado para la manipulaci6n del lastre limpio, y cada vez que se haya
manipulado agua oleosa se volverA a limpiar para preparar la manipulaci6n de lastre en el
puerto de descarga. Las descargas del tanque de decantaci6n efectuadas por la borda se
controlarin de conformidad con lo prescrito en el Protocolo del MARPOL.

4.5. Lista de comprobaciones. Los procedimientos operacionales aprobados se
complementarin con una lista de comprobaciones. La lista que figura en el Ap6ndice de
las presentes especificaciones se aplica generalmente a todos los petroleros que operan
respondiendo al concepto de tanques dedicados a lastre limpio. Cuando se haga la lista de
comprobaciones para un petrolero determinado, se le ampliard de modo que comprenda
toda otra medida apropiada y se le completard con la identificaci6n adecuada de bombas,
vdilvulas, etc.

5. Reconocimiento y certificaci6n

5.1. Todo petrolero destinado a ser utilizado con tanques dedicados a lastre
limpio de conformidad con la Regla 13A del Anexo I del Protocolo del MARPOL estard
sujeto al reconocimiento prescrito en la Regla 4 del Anexo I de dicho Protocolo.

5.2. Dicho reconocimiento se efectuard antes de la fecha de entrada en vigor del
Protocolo del MARPOL, con objeto de que se pueda expedir el Certificado internacional
de prevenci6n de la contaminaci6n por hidrocarburos antes de que el cumplimiento de las
prescripciones del Protocolo del MARPOL sea obligatorio.

5.3. En el reconocimiento se harfi constar la verificaci6n de que se prepararon con
toda propiedad:
- La selecci6n de los tanques de lastre y las instalaciones de bombas y tuberias, de con-

formidad con la secci6n 3 supra;
- El Manual para operar con los tanques dedicados a lastre limpio, es decir, el conjunto

de los procedimientos operacionales detallados, con inclusi6n de la lista de comproba-
ciones, de conformidad con la secci6n 4 supra.

5.4. Tras la aprobaci6n dada en los sentidos mencionados en los pdrrafos 5.1 y
5.3 supra, la Administraci6n expedird el Certificado internacional de prevenci6n de la
contaminaci6n por hidrocarburos. El Certificado indicard qu6 tanques han sido aprobados
exclusivamente para el transporte de lastre limpio. Indicardi asimismo que se ha facilitado
informaci6n al capit.n acerca de los procedimientos operacionales aprobados (Manual
para operar con los tanques dedicados a lastre limpio).

5.5. Las reformas efectuadas en los petroleros con tanques dedicados a lastre limpio
que afecten a su aptitud para ser utilizados respondiendo al concepto de tales tanques
exigirdin la aprobaci6n de la Administraci6n y se consignarin en el Certificado internacional
de prevenci6n de la contaminaci6n por hidrocarburos y, si procede, en el Manual para
operar con los tanques dedicados a lastre limpio.

6. Documentos
Tanto el Certificado internacional de prevenci6n de la contaminaci6n por hidrocar-

buros como el Manual para operar con los tanques dedicados a lastre limpio estardn
disponibles en todo momento a bordo del petrolero.
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Apdndice. PROCEDIMIENTOS OPERACIONALES CORRESPONDIENTES A LOS TANQUES
DEDICADOS A LASTRE LIMPIO - LISTA DE COMPROBACIONES

1. Antes de la Ilegada al puerto de carga

I. Trasvasar todo el fango que quede a un tanque de carga;
2. Asegurarse de que las bombas y tuberias destinadas a las operaciones con lastre

limpio han sido limpiadas adecuadamente para hacer posible que se descargue el
lastre limpio mientras se est6 tomando la carga;

3. Asegurarse de que todas las vdlvulas del tanque de decantaci6n y de los tanques de
carga estin cerradas;

4. Inspeccionar visualmente todos los tanques de lastre limpio y su contenido para
observar si hay indicios de contaminaci6n;

5. Descargar agua de lastre limpio en cantidad suficiente para asegurar que con el
resto del agua de lastre y la carga que haya que tomar no se excederd el peso
muerto o el calado admisibles; dejar una cantidad de agua suficiente para la lim-
pieza por flujo rapido de las tuberias y, como minimo, una cantidad igual a
10 veces el volumen de las tuberias afectadas;

6. Asegurarse de que todas las vdlvulas de los tanques de lastre limpio estfn cerradas;
7. Si no se prev6 ninguna otra descarga de lastre, drenar las tuberias de lastre limpio.

II. En el puerto de carga
1. Efectuar las operaciones ordinarias de carga de los tanques destinados a recibir

6sta;

2. Asegurarse de que el tanque de decantaci6n tiene capacidad suficiente para la
recepci6n posterior del agua descargada en la limpieza de bombas y tuberias
de carga;

3. Cuando proceda, descargar el lastre limpio restante antes de utilizar todo el sistema
de tuberias para la operaci6n de carga. Dejar en los tanques de lastre la cantidad
minima de agua necesaria para la limpieza por flujo rdpido;

4. Asegurarse de que todas las vdlvulas de los tanques de lastre limpio estAn cerradas;

5. Asegurarse de que todas las vdlvulas de los tanques de carga estdn cerradas una
vez terminada la operaci6n de carga.

III. Despugs de la salida del puerto de carga
1. Limpiar por flujo ripido de agua las bombas y tuberias correspondientes

haciendo pasar agua suficiente de los tanques de lastre limpio a un tanque de
decantaci6n;

2. Asegurarse de que las vdlvulas del tanque de decantaci6n estdn cerradas antes de
bombear el resto del agua limpia para descargarla por la borda y de controlar
el contenido de hidrocarburos del agua, ya visualmente ya con un hidrocarbur6-
metro;

3. Asegurarse de que todas las vdlvulas de los tanques de lastre limpio estdn cerradas.

IV. Antes de la llegada al puerto de descarga

1. Asegurarse de que todas las vilvulas del tanque de decantaci6n y de los tanques
de carga estdn cerradas;

2. Comprobar nuevamente si las bombas y tuberias destinadas a las operaciones con
lastre limpio han sido limpiadas debidamente;
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3. Lastrar segtn sea necesario con bombas y tuberias de carga limpias, teniendo en
cuenta las exigencias de calado del puerto;

4. Asegurarse de que todas las vidvulas de los tanques de lastre limpio estin cerradas.

V. En el puerto de descarga

1. Asignar las bombas y tuberias que hayan de utilizarse en las operaciones con
lastre limpio;

2. Efectuar las operaciones ordinarias de descarga;
3. Tan pronto como las condiciones de calado lo permitan, terminar el lastrado nece-

sario para que el buque est& en condiciones de salir;

4. Asegurarse de que todas las vflvulas de los tanques de lastre limpio estfn cerradas;

5. Terminar la descarga.

VI. Despuds de la salida del puerto de descarga
1. Limpiar las bombas y tuberias asignadas a los tanques de lastre limpio por flujo

rApido de agua dirigido hacia el tanque de decantaci6n;

2. Completar el Ilenado de los tanques de lastre limpio segtin sea necesario;

3. Tratar el contenido del tanque de decantaci6n de acuerdo con los procedimientos
de carga sobre residuos.

RESOLUCI6N 15. ESPECIFICACIONES RELATIVAS AL PROYECTO, LA UTILIZACION
Y EL CONTROL DE LOS SISTEMAS DE LAVADO CON CRUDOS

La Conferencia,

Considerando que ha adoptado el Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional
para la prevenci6n de la contaminaci6n por los buques, 1973 (Protocolo del MARPOL),
que contiene nuevas y mits rigurosas prescripciones con respecto al proyecto, el equipo y
la operaci6n de los petroleros nuevos y existentes,

Considerando la Regla 13 del Anexo I del Protocolo del MARPOL que prescribe
que ciertos petroleros operen con un procedimiento de lavado de los tanques de carga con
crudos,

Considerando que en virtud de la Regla 13B 2) del Anexo I del Protocolo del MARPOL,
en las prescripciones referentes a la instalaci6n de lavado con crudos y el equipo y la dispo-
sici6n correspondientes figurarin por lo menos todas las disposiciones de las Especifica-
ciones aprobadas por la Conferencia,

Aprueba las Especificaciones relativas al proyecto, la utilizaci6n y el control de los
sistemas de lavado con crudos, cuyo texto figura en el Anexo de la presente Resoluci6n,

Reconoce la posibilidad de que sea necesario seguir perfeccionando las Especifica-
ciones teniendo en cuenta los avances tecnol6gicos experimentados en esta esfera y a la
luz de la experiencia adquirida,

Pide a la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental que, segfin resulte
necesario, revise y modifique las Especificaciones de modo que 6stas reflejen los m6todos
y la tecnologia mis avanzados que puedan haber sido creados cuando entre en vigor el
Protocolo.
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ANEXO. ESPECIFICACIONES RELATIVAS AL PROYECTO, LA UTILIZACI6N
Y EL CONTROL DE LOS SISTEMAS DE LAVADO CON CRUDOS

INDICE DE SECCIONES

1. O bjeto ............................

2. Ambito de aplicaci6n ...............

3. Disposiciones generales .............

3.1. Definici6n .....................
3.2. Reconocimiento inicial ..........

4. Criterios aplicables a los proyectos ...

4.1. Tuberias ......................
4.2. Mdtquinas de lavado de tanques ..
4.3. Bombas .......................
4.4. Sistema de agotamiento final de la

carga .........................
4.5. Conductos de lastre ............

5. Grado de competencia del personal...

6. Operaciones .......................

6.1. Tanques que han de lavarse con
crudos ........................

6.2. Drenaje y descarga a tierra de las
tuberias de carga ...............

6.3. Llenado de los tanques de lastre de
salida .........................

Pdgina

454

454

455

455
455

455

455
456
458

458
459

459

460

460

460

460

Pdgina

6.4. Lavado con crudos en la mar .... 460
6.5. Descarga de efluentes de agua

oleosa en los viajes en lastre .... 460
6.6. Uso y control del gas inerte ..... 461
6.7. Precauciones contra la generaci6n

de electricidad estftica ......... 461
6.8. Desprendimiento de vapores .... 461

7. Manual sobre el equipo y las opera-
ciones ............................. 461

Ap6ndice 1. Lista de modificaciones que
procede observar en la apli-
caci6n de las Especificacio-
nes a los petroleros nuevos
para crudos, de peso muerto
igual o superior a 20 000 to-
neladas .................. 463

Ap6ndice II. Formaci6n de las personas
destinadas a encargarse
totalmente del lavado con
crudos ................... 464

1. Objeto
Las presentes Especificaciones tienen por objeto procurar determinados criterios de

proyecto, prescripciones operacionales y procedimientos de control y cumplimiento
respecto del lavado con crudos de los tanques de carga de los petroleros para crudos tal
como se especifica en la secci6n 2.

2. Ambito de aplicaci6n

2.1. Las presentes Especificaciones se aplican a:

a) Los petroleros existentes para crudos, de peso muerto igual o superior a 40 000 tone-
ladas, de conformidad con la Regla 13 8) del Anexo I del Protocolo de 1978 relativo
a] Convenio internacional para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973 (Proto-
colo del MARPOL); y a

b) Los petroleros nuevos para crudos, de peso muerto igual o superior a 20 000 toneladas,
de conformidad con la Regla 13 6) del Anexo I del Protocolo del MARPOL, con las
modificaciones enumeradas en el Ap6ndice I.

En el Certificado internacional de prevenci6n de la contaminaci6n por hidrocarburos modi-
ficado por el Protocolo del MARPOL, se indicard que dichos buques se ajustan a las
presentes Especificaciones.

2.2. Si un tipo de crudo no apropiado para el lavado con crudos esti destinado a
ser transportado como carga en un buque provisto de un solo sistema de lavado con
crudos, dicho buque deberA cumplir con las prescripciones relativas a los tanques de lastre
separado de conformidad con la Regla 13 7), o con las relativas a los tanques dedicados a
lastre limpio de conformidad con ]a Regla 13 9) del Anexo I del Protocolo del MARPOL.
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3. Disposiciones generales
3.1. Definici6n. A los efectos de las presentes Especificaciones,

3.1.1. Por << lastre de Ilegada ,, se entendera el lastre limpio definido en la Regla 1 16)
del Anexo I del Protocolo del MARPOL.

3.1.2. Por << lastre de salida > se entendera el lastre distinto del de Ilegada.

3.2. Reconocimiento inicial. El reconocimiento inicial a que hace referencia la
Regla 4 del Anexo I del Protocolo del MARPOL incluirdi una inspecci6n completa del
equipo de instalaciones de lavado con crudos y, excepto en los casos especificados en el
pirrafo 4.2.11, el examen de los tanques una vez lavados con crudos y las medidas de
verificaci6n complementarias indicadas en el pfirrafo 4.2.10, para asegurarse de que la efica-
cia del sistema de lavado se ajusta a las presentes Especificaciones.

4. Criterios aplicables a los proyectos
4.1. Tuberias. 4.1.1. Las tuberias para el lavado con crudos y todas las vdlvulas

incorporadas en el sistema de tuberias de suministro serdn de acero o de otro material
equivalente y tendrfn la resistencia necesaria para la presi6n a que puedan ser some-
tidas, ademdis de contar con uniones y soportes adecuados.

4.1.2. El sistema de lavado con crudos estard constituido por un conjunto permanente
de cafierias y serA independiente de los colectores contraincendios y de cualquier otro
sistema ajeno al lavado de tanques, si bien cabrd la incorporaci6n de secciones del sis-
tema de carga del buque al sistema de lavado con crudos, a condici6n de que las mismas
se ajusten a las prescripciones aplicadas a las tuberias destinadas a crudos de petr6leo.
No obstante lo prescrito en el presente pdirrafo, en los buques de carga combinados, las
instalaciones deberdn permitir que se retire el equipo, si es necesario, cuando se trans-
porten cargamentos no liquidos, y serAn de tal tipo que cuando se produzca la reins-
talaci6n el sistema quedara como estaba cuando se le mont6 originariamente y su estan-
queidad a los hidrocarburos podrd ser comprobada.

4.1.3. Se instalardn los medios necesarios para evitar sobrepresiones en las tuberias
de suministro para el lavado de tanques. Todo dispositivo de seguridad instalado para
evitar sobrepresiones descargard en el lado aspirante de la bomba de suministro. Podran
aceptarse otros m~todos que la Administraci6njuzgue satisfactorios a condici6n de que den
un grado equivalente de seguridad y protecci6n ambiental.

4.1.4. Cuando se instalen vdlvulas de toma de agua a fines de lavado con agua en
las tuberias de lavado de los tanques, tales vdlvulas tendran la resistencia necesaria, y
habra medios con los que aislar esas conexiones cuando los conductos de lavado puedan
contener crudos.

4.1.5. Todas las conexiones de los man6metros y de otros instrumentos estardn
dotadas de vdlvulas aislantes contiguas a los conductos, o bien la instalaci6n serd de
tipo herm~tico.

4.1.6. Ninguna parte del sistema de lavado con crudos entrard en los espacios de
mAquinas. Cuando el sistema de lavado de tanques tenga un calentador de vapor desti-
nado a ser utilizado cuando se est6 lavando con agua, el calentador deberA quedar efecti-
vamente aislado durante el lavado con crudos mediante dobles vdlvulas de cierre o por
bridas ciegas claramente identificables.

4.1.7. Cuando haya una red de tuberias de suministro destinada al lavado tanto con
agua como con crudos, las tuberias estardn proyectadas de manera que en la medida de
lo posible se les pueda drenar para vaciarlas de crudos antes de empezar el lavado con
agua, depositdndolos en los espacios designados en el Manual sobre el equipo y las ope-
raciones. Dichos espacios podrdn ser el tanque de decantaci6n u otros espacios de carga.

4.1.8. Las tuberias tendrdn diimetro suficiente para que, a la presi6n y al caudal
proyectados, se pueda accionar simultdneamente el mayor ntimero de miquinas de lavado
de tanques exigidas, de acuerdo con lo especificado en el Manual sobre el equipo y las
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operaciones. Las tuberias estarin dispuestas de manera que se pueda accionar simulti-
neamente el nimero de mdquinas de lavado de tanques exigidas para cada comparti-
miento de carga, de acuerdo con to especificado en el Manual sobre el equipo y las opera-
ciones a que se hace referencia en las presentes Especificaciones.

4.1.9. El sistema de tuberias se probard, una vez instalado en el buque, a una presi6n
igual a una vez y media ia presi6n de funcionamiento.

4.1.10. Las tuberias de suministro para el lavado con crudos irin firmemente sujetas
a la estructura del buque en emplazamientos adecuados, mientras que en otros habri
medios que hagan posible la libertad de movimientos necesaria para que pueda darse la
dilataci6n t6rmica y las flexiones del buque. La sujeci6n seri tal que permita absorber
todo choque hidrdulico sin movimiento excesivo de las tuberias de suministro. Normalmente
los medios de sujeci6n deberin situarse en los extremos mis distantes de la entrada del
conducto abastecedor de crudos para las tuberias de suministro. Si se utilizan las mdqui-
nas de lavado de tanques para dar sujeci6n a los extremos de las tuberias derivadas, se
necesitaran medios especiales para sujetar esas secciones cuando por alguna raz6n se retiren
las mdquinas.

4.2. Mdquinas de lavado de tanques. 4.2.1. Las mfiquinas de lavado de tanques
con crudos irdn montadas permanentemente y se ajustarin a un proyecto aceptable para
la Administraci6n.

4.2.2. Las caracteristicas de rendimiento de las mdquinas de lavado de tanques vienen
regidas por el didsmetro de la tobera, la presi6n de funcionamiento y la modalidad y la
sincronizaci6n del movimiento. Cada una de estas mdquinas instaladas tendri un rendi-
miento tal que permita limpiar efectivamente las partes del tanque de carga abarcadas por
la mdquina de que se trate dentro del tiempo especificado en el Manual sobre el equipo y las
operaciones.

4.2.3. Se montaridn miquinas de lavado de tanques en cada tanque de carga y el
m6todo de apoyo empleado habrA de ser satisfactorio a juicio de la Administraci6n.
Cuando estas mdquinas est6n situadas a un nivel considerablemente inferior al de la cubierta
de modo que asi se puedan tratar protuberancias del tanque, posiblemente habrd que con-
siderar la conveniencia de reforzar la mfiquina y sus tuberias de suministro.

4.2.4. Cada mfquina seri susceptible de quedar aislada por medio de vAlvulas de
cierre situadas en el conducto de suministro. Habrd medios con los que, si por algiin
motivo se retira una maquina de lavado instalada en cubierta, se pueda cerrar el conducto
de suministro de hidrocarburos en la miquina durante el tiempo que est6 desmontada.
HabrAs igualmente to necesario para cerrar la abertura que quede en el tanque, ya se trate
de una placa o de un medio equivalente.

4.2.5. Cuando los equipos de accionamiento de las mfiquinas limpiadoras de tanques
no est6n integrados en las propias mdquinas se contard con bastantes de ellos para que
no sea necesario desplazar ninguno mis de dos veces desde su ubicaci6n inicial durante
el desembarque de carga, para lievar a cabo el programa de lavado especificado en el
Manual.

4.2.6. El numero y el emplazamiento de las mdiquinas de lavado de tanques serin
los que la Administraci6n juzgue satisfactorios.

4.2.7. El emplazamiento de las miquinas dependerd de las caracteristicas detalladas
en el pdrrafo 4.2.2, asi como de la configuraci6n de la estructura interna del tanque.

4.2.8. El numero y el emplazamiento de las miquinas permitira lavar todas las zonas
horizontales y verticales por chorro directo o de un modo eficaz, por deflexi6n o salpi-
cadura del chorro at chocar. En el calculo del grado aceptable de deflexi6n o salpica-
dura se prestarA especial atenci6n al lavado de las zonas horizontales encaradas hacia
arriba, para lo cual se utilizardsn los parimetros siguientes:

i) Con respecto a las zonas horizontales del fondo del tanque y a las superficies superiores
de los refuerzos del tanque y otros elementos primarios estructurales de grandes dimen-
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siones de 6ste, el irea conjunta a la que no Ilegue el chorro directo por interposici6n
de refuerzos de cubierta y de fondo, vigas principales, refuerzos o analogos elementos
primarios estructurales de grandes dimensiones no excedera del 10 por ciento del drea
horizontal total del fondo del tanque, la superficie superior de los refuerzos y otros
elementos primarios estructurales de grandes dimensiones;

ii) Con respecto a las zonas verticales de los costados del tanque, el Area conjunta de estos
costados a la que no Ilegue el chorro directo por interposici6n de refuerzos de cubierta
y de fondo, vigas principales, refuerzos o analogos elementos primarios estructurales
de grandes dimensiones no excedera del 15 por ciento del area total de los costados
del tanque.

En algunas instalaciones podra ser necesario estudiar el posible montaje de mds de un
tipo de mfiquina de lavado de tanques con miras a obtener una cobertura suficiente.

4.2.9. En la fase de proyecto se utilizaran los procedimientos minimos siguientes
para determinar el irea de la superficie del tanque cubierta directamente por el chorro:
i) Empleando pianos estructurales adecuados, se trazan lineas desde el punto extremo de

cada mdquina de lavado hasta las partes del tanque que queden al alcance de los
chorros;

ii) Cuando la Administraci6n considere que la configuraci6n de los tanques es complicada
se utilizard una luz puntiforme que simule el punto extremo de la miquina de lavado
en una maqueta del tanque.

4.2.10. i) Para confirmar la limpieza del tanque y verificar el proyecto con respecto
al ntimero y el emplazamiento de las mdquinas de lavado de tanques se efectuara una
inspecci6n visual entrando en los tanques despu6s del lavado con. crudos, pero antes de
cualquier enjuague con agua que pudiera especificarse en el Manual sobre el equipo y las
operaciones. No obstante, el fondo del tanque que haya que inspeccionar se podra lavar
por flujo rdpido de agua y agotar con objeto de extraer cualquier residuo de crudos antes
de dar salida a los gases del tanque para entrar en 61. La inspecci6n deberA asegurar
que a efectos prdcticos en el tanque no han quedado adherencias ni dep6sitos de hidro-
carburos. Si se adopta el procedimiento de lavado por flujo rdpido de agua, se deberd uti-
lizar un tanque semejante, pero que no haya sido lavado de ese modo, para la prueba
indicada en el apartado ii) infra.

ii) Para verificar la eficacia de las instalaciones de agotamiento y drenaje se medirA la
cantidad de hidrocarburos que flote sobre el lastre de salida. La relaci6n entre el volumen
de hidrocarburos que flote sobre el agua de lastre de salida y el volumen de los tanques
que contengan dicha agua no excederd de 0,00085. La prueba se efectuari, previo lavado
con crudos y agotamiento, en un tanque semejante en todos los aspectos pertinentes al
tanque examinado de conformidad con el apartado i) pero que no haya sido objeto del
enjuague con agua ni del lavado intermedio por flujo rApido de agua que el apar-
tado i) supra permite.

iii) Despu6s de un viaje normal en lastre, antes del cual los tanques de lastre de Ilegada
se habran lavado con crudos y durante el cual los tanques se habrin enjuagado con agua
siguiendo el programa fijado en el Manual sobre el equipo y las operaciones, se evacuart
totalmente el lastre de Ilegada en el puerto de carga mediante un dispositivo de vigi-
lancia y control de descargas de hidrocarburos aprobado por la Administraci6n, y el con-
tenido de hidrocarburos del efluente no deberdi exceder de 15 ppm.

4.2.11. Cuando a la Administraci6n le conste que los buques son anAlogos en todos
los aspectos pertinentes, s6lo serd necesario aplicar las prescripciones del pirrafo 4.2.10
a uno de dichos buques. Ademds, cuando un buque tenga una serie de tanques que sean
anilogos en todos los aspectos pertinentes, s6lo sert necesario aplicar, con respecto a
dicha serie de tanques, las prescripciones del pirrafo 4.2.10 i) a un solo tanque de la serie.

4.2.12. En el disehio de las mdquinas de lavado de tanques que hayan de ir en la
cubierta figuraran dispositivos que, situados fuera de los tanques de carga, durante la opera-
ci6n de lavado con crudos indiquen la rotaci6n de la mdiquina y el arco recorrido.
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4.2.13. Cuando se necesiten mdquinas sumergidas, &stas serAn de tipo no progra-
mable y con objeto de cumplir con lo prescrito en el pirrafo 4.2.8 se deberd poder veri-
ficar su rotaci6n ya mediante indicadores situados fuera del tanque, ya comprobando las
caracteristicas de su sonido. Cuando no quepa verificar el funcionamiento de las mfiquinas
del fondo mils que por su sonido, ia verificaci6n se efectuarfi hacia el final de cada ciclo
de lavado. El m6todo de verificaci6n por el sonido apareceri indicado en el Manual sobre
el equipo y las operaciones.

4.3. Bombas. 4.3.1. Las bombas que suministren crudos alas mfiquinas de lavado
de tanques serin las bombas de carga o bombas especialmente provistas al efecto.

4.3.2. La capacidad de las bombas bastari para proporcionar el caudal necesario a
la presi6n requerida para el nfimero maximo de mdquinas de lavado de tanques que
hayan de funcionar simultdneamente, segfin lo especificado en el Manual sobre el equipo y
las operaciones. Ademas de satisfacer esa prescnipci6n, las bombas, si hay instalado
un sistema eyector para el agotamiento del tanque, podrn suministrar a dicho sistema
fluido motor de modo que se cumpla con lo prescrito en el pirrafo 4.4.2.

4.3.3. Las bombas tendrdn capacidad suficiente para cumplir con lo prescrito en el
pftrrafo 4.3.2 mientras una cualquiera de ellas permanece inactiva. Las instalaciones de
bombas y tuberias permitirdn emplear eficazmente el sistema de lavado con crudos
mientras una cualquiera de las bombas permanece inactiva.

4.3.4. El hecho de que se transporte mdis de una clase de carga no impedirid el lavado
de los tanques con crudos.

4.3.5. Para que el lavado con crudos se efectile eficazmente cuando la contrapresi6n
que presente el terminal de tierra sea inferior a la presi6n prescrita para el lavado con
crudos, se dispondrd lo necesario para mantener presi6n suficiente en las mdquinas de
lavado de conformidad con el pdirrafo 4.3.2. Esta prescripci6n se cumplird aunque una
cuaiquiera de las bombas de carga est6 inactiva. En el Manual sobre el equipo y las
operaciones se especificari ia presi6n minima de suministro prescrita para el lavado con
crudos. Si no se pudiera conseguir esta presi6n minima de suministro, no se realizardn ope-
raciones de lavado con crudos.

4.4. Sistemas de agotamiento final de la carga. 4.4.1. El diseflo del sistema
destinado a agotar los crudos del fondo de cada tanque de carga serd el que la Adminis-
traci6n juzgue satisfactorio.

4.4.2. El disefio y la capacidad del sistema de agotamiento final de tanques per-
mitird mantener el fondo del tanque que se est6 limpiando libre de acumulaciones de hidro-
carburos y sedimentos hacia el final del proceso de lavado.

4.4.3. El sistema de agotamiento final de la carga tendri capacidad suficiente para
extraer hidrocarburos a raz6n de 1,25 veces el caudal total de todas las mdiquinas de
lavado de tanques que haya que emplear simultdneamente al lavar el fondo de los tanques
de carga, de acuerdo con la descripci6n dada en el Manual sobre el equipo y las opera-
ciones de que vaya provisto el buque.

4.4.4. Par comprobar si estd seco el fondo de los tanques de carga despu6s del lavado
con crudos, los tanques irdin provistos de medios tales como indicadores de nivel, sondas
manuales e indicadores del rendimiento del sistema de agotamiento a que se hace referen-
cia en el pdirrafo 4.4.8. Para la introducci6n de las sondas manuales los tanques contardn
con medios adecuados en su extremo posterior y en tres otros puntos convenientes. A los
efectos del presente pdirrafo, el t6rmino <, seco significa que cerca del extremo del con-
ducto de aspiraci6n del sistema de agotamiento final ha quedado una pequefia cantidad de
hidrocarburos, mientras el tanque estd seco en todas las demis partes.

4.4.5. Se dispondri de medios con los que drenar todas las bombas y tuberias que
haya para la carga al t6rmino del desembarque de 6sta, si es necesario mediante conexi6n

-a un dispositivo de agotamiento. Los residuos drenados de tuberias y bombas se podrin
descargar tanto en un tanque de carga como a tierra. Para la descarga a tierra se dispon-
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drd de un conducto especial de pequefio diimetro conectado en el lado de las vfilvulas
distribuidoras que d6 al costado del buque.

4.4.6. Para agotar los hidrocarburos de los tanques de carga habra una bomba volu-
mdtrica, una bomba centrifuga autocebante o un eyector u otros medios que la Adminis-
traci6n juzgue satisfactorios. Cuando una tuberia de agotamiento est6 conectada a varios
tanques, se dispondri de medios con los que aislar cada tanque que no este siendo agotado
en un momento dado.

4.4.7. El hecho de que se transporte mis de una clase de carga no impedird el lavado
de los tanques con crudos.

4.4.8. Se dispondrAi de equipo para comprobar la eficacia del sistema de agotamiento
final de ia carga. Todo ese equipo estarti dotado de teleindicadores situados en la cabina
de control de carga o en alg6n otro lugar seguro y conveniente y que sea fdcilmente
accesible para el oficial encargado de la carga y de las operaciones. Cuando haya bomba
de agotamiento, el equipo de comprobaci6n llevari un indicador de caudal o un contador
de impulsos o de revoluciones, segfin corresponda, y man6metros en las conexiones de
entrada y de salida de la bomba o dispositivos equivalentes. Cuando haya eyectores, el
equipo de comprobaci6n llevard man6metros en la boca de entrada para el fluido motor y
en la descarga, asi como un man6metro/vacu6metro en la boca de aspiraci6n.

4.4.9. La estructura interna del tanque permitiri un drenaje eficiente de los hidrocar-
buros hacia los conductos de aspiraci6n del sistema de agotamiento, de manera que se
satisfagan las prescripciones de los pArrafos 4.4.2 y 4.4.4. Se procurard que tanto el drenaje
longitudinal como el transversal sean satisfactorios, verific~indose esto en la inspecci6n
prescrita en los pirrafos 3.2 y 4.2.10.

4.4.10. Se observarin las condiciones de asiento para el lavado con crudos prescritas
en el Manual sobre el equipo y las operaciones. En general, el asiento apopante es s6lo
importante durante las tiltimas fases de la descarga del tanque y correspondera al mdximo
compatible con las limitaciones operacionales, aunque no serA en ningun caso inferior
al registrado durante el lavado con crudos previo a la inspecci6n prescrita en los pirrafos 3.2
y 4,2.10.

4.4.11. Las tuberias de agotamiento y sus accesorios se ajustarin a lo prescrito
en el pArrafo 4.1.1.

4.5. Conductos de lastre. 4.5.1. Cuando no exista un sistema separado de agua de
lastre para lastrar los tanques de carga, la instalaci6n permitira drenar segura y eficaz-
mente, antes de efectuar el lastrado, la bomba de carga, los colectores y las tuberias
utilizadas en el lastrado.

5. Grado de competencia del personal

5.1. Las prescripciones relativas ala formaci6n del personal de los buques dedicados
al lavado de tanques con crudos serhn las que la Administraci6n juzgue satisfactorias.

5.2. La persona que, como el capitin, el primer oficial o el oficial encargado del
control de la carga se haga cargo totalmente del lavado con crudos deberA_:

i) Tener por lo menos un afio de experiencia a bordo de petroleros, en los cuales sus obli-
gaciones hayan incluido el desembarque de carga y el correspondiente lavado con
crudos; si sus obligaciones no han incluido las operaciones de lavado con crudos, habrA
seguido un programa completo de formaci6n en ese lavado, de conformidad con el
Apdndice II de las presentes Especificaciones, que la Administraci6n juzgue satis-
factorio;

ii) Haber participado dos veces, por lo menos, en programas de lavado con crudos, uno
de los cuales se haya desarrollado en el buque concreto en que tenga que encargarse
del desembarque de carga; tambirn esa participaci6n serit aceptable si se produjo a
bordo de un buque anilogo en todos los aspectos pertinentes; y

iii) Conocer a fondo el contenido del Manual sobre el equipo y las operaciones.
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5.3. Otras personas designadas para asumir determinadas funciones definidas en el
citado Manual deberdn tener por lo menos seis meses de experiencia a bordo de petroleros,
en los cuales, en el desempefio de sus obligaciones, hayan intervenido en la operaci6n
de desembarque de carga. Ademds se les habrd capacitado en la operaci6n de lavado
con crudos en el buque concreto en que hayan de asumir sus funciones y conocerin a
fondo el contenido del Manual sobre el equipo y las operaciones. El Ap6ndice II de las
presentes Especificaciones debe servir de orientaci6n para fijar el contenido de esa capaci-
taci6n.

6. Operaciones

6.1. Tanques que han de la'arse con crudos. Antes de iniciar un viaje en lastre,
despuds del desembarque de toda la carga, se habrdn lavado tanques suficientes con
crudos, de conformidad con los procedimientos especificados en el Manual sobre el equipo
y las operaciones para asegurarse de que:

i) Como minimo se han lavado bastantes tanques para hacer posible el cumplimiento de
las prescripciones relativas a calado y asiento de los apartados a), b) y c) del pdrrafo 2
de la Regla 13 del Anexo I del Protocolo del MARPOL durante todas las fases del
viaje en lastre; y

ii) Se tienen en cuenta las rutas habituales del buque y las condiciones meteorol6gicas
previsibles, de manera que no se afiada agua de lastre a tanques que no hayan sido
lavados con crudos.

Ademds de los tanques a que se hace referencia en el apartado i) supra, aproxima-
damente la cuarta parte de los tanques restantes se lavardn con crudos, para impedir la
acumulaci6n de fangos, pero entre estos tanques complementarios podrd*n contarse los
tanques a que se hace referencia en el apartado ii) supra. Sin embargo, para impedir la
acumulaci6n de fangos, no serd necesario lavar ningfin tanque con crudos mds de una vez
cada cuatro meses. No se efectuari ningun lavado con crudos entre el puerto final de
descarga y el de carga, es decir, no se realizari ningtin lavado con crudos durante el
viaje en lastre. No se pondrd agua de lastre en tanques que no hayan sido lavados con
crudos. El agua depositada en un tanque que haya sido lavado con crudos pero no enjuagado
con agua, se considerard lastre sucio.

6.2. Drenaje y descarga a tierra de las tuberias de carga. Al t6rmino del desem-
barque de la carga, todas las tuberias principales y de agotamiento final de la carga se
drenardn y agotardn, y los residuos de los drenajes y agotamientos se trasvasardin a tierra
por el conducto especial de pequefio didmetro prescrito en el pSrrafo 4.4.5.

6.3. Llenado de los tanques de lastre de salida. Se procurard que cuando termine
el lavado con crudos de todo tanque de lastre de salida, el tanque quede tan completa-
mente agotado como sea posible. Cuando el llenado con lastre de salida se efecttie mediante
tuberias y bombas de carga, 6stas se drenarin y agotardn vacidndolas de hidrocarburos
con los medios prescritos en el pfirrafo 4.4.5, antes de cargar el lastre.

6.4. Lavado con crudos en la mar. Todo lavado con crudos deberd terminarse
antes de que e buque abandone el puerto final de descarga. Cuando un tanque sea lavado
con crudos mientras el buque se encuentre en la mar viajando entre puertos multiples
de descarga, el tanque se dejara vacio y listo para inspecci6n en el puerto de descarga
siguiente, antes de que se inicie el siguiente viaje en lastre. Esta inspecci6n podri consistir
en varios sondeos del fondo del tanque, cuando el tanque est6 vacio. Los tanques de lastre
de salida se lastrarfn antes de salir del puerto, para poder examinar la superficie del
agua de lastre. En este caso la orientaci6n dada en el pirrafo 4.2.10 ii) es pertinente para
la inspecci6n.

6.5. Descarga de efluentes de agua oleosa en los viajes en lastre. La descarga de
lastre de salida y de cualquier otro efluente de agua, efectuada durante los viajes en
lastre, cumplird con las prescripciones de la Regla 9 del Anexo I del Protocolo del
MARPOL.
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6.6. Uso y control del gas inerte. En los buques a los cuales se apliquen las pre-
sentes Especificaciones no se lavari ningun tanque con crudos a menos que el sistema
de gas inerte prescrito en la Regla 13B 3) del Anexo I del Protocolo del MARPOL fun-
ciones debidamente. Antes de lavar cada tanque con crudos se determinard el contenido de
oxigeno en un punto situado a 1 metro de la cubierta y a media altura del espacio vacio,
y ninguna de estas determinaciones deberd exceder del 8 por ciento en el volumen. Cuando
los tanques tengan mamparos de antibalance completos o parciales, las determinaciones
se hardn a niveles semejantes en cada secci6n del tanque. Se vigilarA continuamente el
contenido de oxigeno del gas que se est6 introduciendo en el curso del lavado. Cuando
durante el lavado con crudos:

i) El contenido de oxigeno del gas inerte que se est6 introduciendo exceda del 8 por
ciento en volumen, o

ii) La presi6n de la atm6sfera de los tanques ya no sea positiva,

se suspenderd el lavado hasta que las condiciones vuelvan a ser satisfactorias.

6.7. Precauciones contra la generaci6n de electricidad estdtica. Para evitar la
excesiva generaci6n de electricidad estditica en el curso del lavado a causa de la presencia'
de agua en el fluido utilizado para el lavado con crudos, todo tanque que vaya a dar ese
fluido debera descargarse de 61 en un metro por lo menos, antes de ser utilizado. Todo
tanque utilizado como tanque de decantaci6n en el anterior viaje en lastre se descargard
totalmente y se volveri a Ilenar con crudos, si se le va a utilizar para que d fluido de
lavado.

6.8. Desprendimiento de vapores. Los buques a los cuales se apliquen las presentes
Especificaciones estarin dotados de medios para evitar el desprendimiento de vapores
durante el Ilenado de lastre de salida cuando las condiciones locales lo exijan. El m6todo
de evitar el desprendimiento de vapores hidrocarbtiricos en ia atm6sfera consistir en:

a) La utilizaci6n de tanques de lastre permanente, cuando sean suficientes para lograr un
calado minimo de salida; o

b) La retenci6n en tanques de carga vacios, mediante el lastrado y el desembarque de
carga simultineos.

Se podrhn aceptar otros medios que la Administraci6njuzgue satisfactorios, a condici6n de
que den un grado equivalente de protecci6n ambiental.

7. Manual sobre el equipo y las operaciones

El Manual sobre el equipo y las operaciones habrds de ser satisfactorio a juicio de la
Administraci6n y comprenderd la informaci6n y las instrucciones operacionales siguientes:

7.1. El texto completo de las <, Especificaciones relativas al proyecto, la utilizaci6n y
el control de los sistemas de lavado con crudos > .

7.2. Un esquema del sistema de lavado con crudos en que se indique la ubicaci6n
de bombas, tuberias y m~quinas de lavado correspondientes al sistema de lavado con
crudos.

7.3. Una descripci6n del sistema y una enumeraci6n de los procedimientos que hay
que seguir para verificar que el equipo estA funcionando correctamente durante las opera-
ciones de lavado con crudos. Figurarin ahi los pardmetros del sistema y del equipo que
habrd que comprobar, como son la presi6n de las tuberias, el contenido de oxigeno, las
revoluciones de las mtquinas, la duraci6n de los ciclos, etc. Se incluir~n ademis los
valores establecidos para dichos parimetros, asi como los resultados de las pruebas efec-
tuadas de conformidad con el pdrrafo 4.2.10 y los valores de todos los parametros com-
probados durante dichas pruebas.

7.4. Pormenores de las prescripciones de la secci6n 6 de las presentes Especifi-
caciones,juntamente con asesoramiento e instrucciones, cuando corresponda, para cumplir
con dichas prescripciones, como por ejemplo:
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i) M~todos y programas de lavado con crudos, recomendados con objeto de lograr el
acoplamiento a todas las circunstancias que quepa prever como resultado de las limi-
taciones propias del desembarque de la carga, y el asiento mdximo posible durante el
lavado y el drenaje de cada tanque;

ii) El procedimiento que procede seguir en los buques para evitar el desprendimiento de
vapores, de conformidad con el pfirrafo 6.8;

iii) El m~todo de drenar los tanques, que comprenderd informaci6n acerca de las condi-
ciones 6ptimas de asiento, segtin to prescrito en el pdrrafo 4.4.10;

iv) El m~todo de drenar bombas de carga, tuberias de carga, tuberias de lavado con
crudos y tuberias de agotamiento, y los espacios hacia los cuales se efectile el drenaje,
juntamente con ia descarga definitiva a tierra, por el pequefio conducto de descarga,
al t~rmino de 6sta;

v) Los programas de lavado caracteristicos, segtin las diversas condiciones de embarque,
en los que se especifique:

1) Los tanques que se lavarfn de conformidad con el pdrrafo 6.1;

2) El m6todo de lavado aplicable a cada tanque, metodo que podrd ser de una o
varias fases;

3) El numero de mfiquinas de lavado de tanques que se emplearin simultineamente;

4) La duraci6n del lavado con crudos y del enjuague con agua, cuando proceda
efectuar este tiltimo;

5) El volumen de agua utilizada en el enjuague, que serd, por lo menos, igual al
empleado en el enjuague con agua efectuado antes de la inspecci6n prescrita en
los pdrafos 3.2 y 4.2.10; y

6) El orden de preferencia en que se lavardn los tanques;

vi) El procedimiento para drenar y agotar, cuando sea apropiado, los conductos y las
bombas de carga, antes de utilizarlas para el embarque del lastre de salida;

vii) El procedimiento para lavar con agua los conductos antes de la descarga del lastre
de salida y de la toma y descarga final del lastre de Ilegada;

viii) El procedimiento para verificar por las caracteristicas del sonido que las miquinas
montadas en el fondo funcionan, procedimiento que se seguird hacia el final del ciclo
de lavado de cada tanque; al efectuar esa verificaci6n se pararn todas las demds
mdquinas en caso necesario;

ix) Pormenores precisos del procedimniento para asegurar el cumplimiento de la Regla 9
del Anexo I del Protocolo del MARPOL en la descarga del lastre de salida, la
limpieza de los conductos por flujo rapido de agua y la decantaci6n en la mar del
contenido de los tanques de decantaci6n.

7.5. Los peligros de las filtraciones del sistema de lavado con crudos y las precau-
ciones necesarias para prevenir esas filtraciones, asi como las medidas que tomar en
caso de que se presenten. Se dari orientaci6n acerca de c6mo probar el sistema de lavado
con crudos, antes de cada descarga, con objeto de verificar que carece de filtraciones.

7.6. El m6todo de evitar la penetraci6n de hidrocarburos en la cdmara de mdqui-
nas a trav6s de los calentadores de vapor, de conformidad con lo prescrito en el ptrafo4.1.6.

7.7. El personal necesario en todo momento para efectuar la doble operaci6n de
desembarcar la carga y lavar con crudos. Entre dicho personal figurard:

i) La persona que retina los requisitos indicados en el pArrafo 5.2, la cual tendri a su
cargo el control general del proceso de lavado con crudos;

ii) Las personas que rednan los requisitos indicados en el pdrrafo 5.3 y que normalmente
deberin realizar la operaci6n; y
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iii) Por lo menos una persona, que estarAi en cubierta en todo momento durante el lavado
para vigilar que el equipo no tenga filtraciones ni defectos de funcionamiento, compro-
bar el contenido de oxigeno de los tanques antes del lavado, verificar la presi6n
atmosf~rica del tanque y, cuando sea necesario, sondear el fondo de los tanques,
levantar los flotadores del indicador del espacio vacio y cambiar los equipos impulsores.

Los cometidos de estas personas no se excluyen forzosamente entre si.

7.8. Un medio efectivo de comunicaci6n entre el encargado de esa vigilancia
destacado en cubierta y el puesto de control de la carga, de manera que en caso de filtra-
ci6n o defecto de funcionamiento del sistema de lavado con crudos se pueda suspender el
lavado lo antes posible.

7.9. Los procedimientos caracteristicos de lastrado.

7.10. Una lista de comprobaciones operacionales previas al lavado con crudos para
uso de los tripulantes en cada descarga, lista que incluir la comprobaci6n y calibraci6n
de todos los instrumentos.

7.11. Los intervalos recomendados para la inspecci6n y el mantenimiento a bordo
del equipo de lavado con crudos, ademas de los reconocimientos reglamentarios. Se indi-
carfn los manuales t~cnicos proporcionados por los fabricantes del equipo.

7.12. Una lista de crudos de petr6leo inadecuados para el lavado, con indicaci6n de
su procedencia.

Apendice I. LiSTA DE MODIFICACIONES QUE PROCEDE OBSERVAR EN LA APLICACION

DE LAS ESPECIFICACIONES A LOS PETROLEROS NUEVOS PARA CRUDOS, DE PESO MUERTO
IGUAL 0 SUPERIOR A 20 000 TONELADAS
Nuinero

del pdrrafo Lista de modificaciones

4.2.5 PIfrrafo no aplicable.

4.2.10 El apartado iii) no es aplicable.

6.1 Sustitiiyase por el texto siguiente:

[6.1. Tanques que han de lavarse con crudos]. 6.1.1. Antes de iniciar un
viaje en lastre:

i) Aproximadamente ]a cuarta parte de los tanques de carga se lavar6L con crudos
para impedir la acumulaci6n de fangos, siguiendo un turno establecido y de con-
formidad con los procedimientos especificados en el Manual sobre el equipo y
las operaciones; sin embargo, a estos efectos no serA necesario lavar ningin
tanque con crudos mfis de una vez cada cuatro meses; y

ii) Si se considera que el lastre complementario de uno o mAs tanques de carga
puede ser necesario durante el viaje en lastre, en las condiciones y en virtud de
las disposiciones especificadas en la Regla 13 3) del Anexo I del Protocolo del
MARPOL, el tanque o los tanques que se utilicen para dicho lastre se lavarAn
con crudos, de conformidad con los procedimientos especificados en el Manual
sobre el equipo y las operaciones.

6.1.2. No se pondrA agua de lastre en tanques de carga que no hayan sido
lavados con crudos. El agua depositada en un tanque que haya sido lavado con
crudos pero no enjuagado con agua se considerarA lastre sucio.

6.1.3. No se efectuari ningfin lavado con crudos entre el puerto final de des-
carga y el de carga, es decir, no se realizard ningtin lavado con crudos durante el
viaje en lastre.
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Ndmero
del pdrrafo Lista de modificaciones

6.3 Sustittlyase por el texto siguiente:

6.3. Llenado de los tanques de carga con lastre complementario. Se pro-
curard que cuando termine el lavado con crudos de todo tanque de carga que
pudiera contener lastre, el tanque quede tan completamente agotado como sea
posible. Cuando el lienado con este lastre se efect6e mediante tuberias y bombas
de carga, 6stas se drenarfn y agotarfin vacidndolas de hidrocarburos con los medios
prescritos en el pirrafo 4.4.5.

6.4. Las dos frases ilitimas no son aplicables.

6.5 Sustit6yase por el texto siguiente:

6.5. Descarga de efluentes de agua oleosa en los viajes en lastre. La des-
carga del lastre complementario de los tanques de carga y de cualquier otro efluente
de agua, efectuada durante los viajes en lastre, cumplir6 con las prescripciones de
la Regla 9 del Anexo I del Protocolo del MARPOL.

6.8 Pdrrafo no aplicable.

7.4 Pirrafo no aplicable.

Apindice II. FORMACI6N DE LAS PERSONAS DESTINADAS A ENCARGARSE
TOTALMENTE DEL LAVADO CON CRUDOS

Introducci6n

Toda formaci6n necesaria serd impartida mediante una labor de instrucci6n sometida
a supervisi6n y'realizada en un centro costero o a bordo de un buque adecuadamente
equipado y dotado de los medios de formaci6n y de los instructores necesarios al efecto,
donde se estudien los principios de que se trate y la aplicaci6n de dichos principios al
aspecto operacional del buque.

En la preparaci6n de un programa de formaci6n que la Administraci6n deba aprobar
se tendrdn en cuenta las especificaciones referentes al proyecto, la utilizaci6n y el control
de los sistemas de lavado con crudos de los buques tanque.

Esa formaci6n abarcard los puntos siguientes, sin quedar necesariamente reducida a
ellos:

a) Una introducci6n a los principios del lavado con crudos, que constarAi de:

- Las caracteristicas de los crudos como liquido de lavado y el contraste con el
lavado con agua;

- Lavado de la parte superior;

- Lavado del fondo;

- Condiciones de asiento;

- M6todos de extracci6n de vapor durante la operaci6n de descarga;

- Mantenimiento de la presi6n necesaria del liquido de lavado;

- Lavado en la mar entre puertos de descarga;

- Lavado recirculatorio;

- Prelaciones relativas y prescripciones para los tanques de lastre de salida, los
tanques de lastre de Ilegada y los tanques dedicados exclusivamente a carga.
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b) Equipo y disefio:

i) Emplazamiento de las m~quinas de lavado;

ii) Mfquinas de lavado, montadas en cubierta y sumergidas:

- Tipos;

- Caracteristicas;

- Caracteristicas de construcci6n;

- Pardmetros de funcionamiento;

iii) Equipos impulsores;

iv) Sistemas de suministro y distribuci6n del liquido de lavado;

v) Sistemas de agotamiento final de la carga;

vi) Medios de sondeo de los tanques;

vii) Prescripciones relativas al gas inerte;

c) Procedimientos difundidos de lavado con crudos:

i) Buque de tuberias tradicionales/buque de libre flujo/buque de libre flujo parcial;

ii) Cargas constituidas por una partida/por varias partidas;

iii) Optimizaci6n del procedimiento de lavado para reducir al minimo el tiempo com-
plementario de atraque;

iv) Lastrado para la salida, con diversas configuraciones de buque y de tuberias;
v) Procedimiento de lavado en la mar entre puertos de descarga;

d) Procedimiento complementario:

i) Medios para reducir al minimo los residuos a bordo:

- Agotamiento final de los tanques de carga;

- Drenaje y agotamiento de los conductos de carga;

- Descarga final en tierra;
ii) Enjuague con agua de los tanques de lastre de Ilegada;

iii) Llenado y descarga definitiva del lastre de llegada;

iv) Descarga del lastre de salida;
v) Acumulaci6n y decantaci6n de los residuos del tanque de decantaci6n;

vi) Prescripciones de la Regla 9 del Anexo I del Protocolo del MARPOL;
vii) Evitaci6n de la ventilaci6n de la carga en puerto durante las operaciones de

lastrado;

e) Seguridad:

i) Procedimiento de gas inerte;

ii) Mantenimiento y control de la calidad y presi6n del gas inerte;

iii) Suspensi6n del lavado/de ia descarga, en condiciones anormales por lo que respecta
al gas inerte;

iv) Generaci6n de electricidad est~tica y precauciones necesarias para evitarla;

v) Integridad de la red de tuberias;

vi) Evitaci6n de los aumentos bruscos de presi6n;

vii) Derrames;
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f) Listas de comprobaciones:

i) Antes de entrar en puerto;

ii) Antes de empezar el lavado con crudos;

iii) Despu~s del lavado con crudos;

iv) Despu~s de salir de puerto;

g) Procedimientos de cumplimiento reglamentario:

i) Manual sobre el equipo y las operaciones;

ii) Libro registro de hidrocarburos;

iii) Sondeo de tanques;

iv) Medici6n de los hidrocarburos presentes en la capa superior del lastre de salida;

h) Mantenimiento de la planta y el equipo:

i) Mantenimiento del equipo de acuerdo con las instrucciones de los fabricantes;

ii) Otras cuestiones relativas al mantenimiento.

Las Administraciones se asegurarAn de que el centro de formaci6n expide el oportuno
documento en favor de los que se hayan capacitado de conformidad con el presente
Ap6ndice para actuar como oficiales encargados principalmente del lavado con crudos.

RESOLucI6N 16. PETROLEROS EXISTENTES DESTINADOS
A DETERMINADOS TRAFICOS

La Conferencia,

Considerando que la Regla 13C del Anexo I del Protocolo de 1978 relativo al Con-
venio internacional para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973 (Protocolo del
MARPOL), contiene disposiciones adoptadas por la Conferencia respecto de los buques
tanque existentes destinados a determinados trificos dentro de zonas especificadas,

Considerando que la Regla dispone tambi~n que dichas Areas podrin ampliarse hasta
nuevos limites que designe la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental,

Considerando que no se puede estudiar adecuadamente esa ampliaci6n sin consi-
derar previamente todos los aspectos y consecuencias de la misma,

Resuelve que la Organizaci6n promueva ripidamente la realizaci6n de estudios del
concepto de determinados trificos, que se ocupen cuando menos de los temas siguientes:
a) Posible ampliaci6n de determinados trificos, realizados dentro de otros limites, en virtud

de lo dispuesto en la Regla 13C 1) b) ii) del Anexo I del Protocolo del MARPOL;

b) Repercusiones de dicha ampliaci6n en el medio ambiente;

c) Cualesquiera medidas complementarias de control que pueda ser necesario aplicar a
dicha ampliaci6n;

d) Todo m~todo (como el procedente para la aceptaci6n de los dispositivos de separaci6n
del trifico) que sea necesario o aconsejable para que la Organizaci6n pueda ampliar
determinados trficos en virtud de lo dispuesto en la Regla 13C 1) b) ii) del Anexo I
del Protocolo del MARPOL.

RESOLUcI6N 17. EMPLAZAMIENTO PROTEGIDO DE LOS TANQUES DE LASTRE
EN LOS PETROLEROS CON LASTRE SEPARADO

La Conferencia,

Considerando que la Regla 13E del Anexo I del Protocolo de 1978 relativo al Con-
venio internacional para prevenir la contaminaci6n por los buques, 1973, adoptado por
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la Conferencia, contiene criterios empiricos para el emplazamiento en lugares protegidos
de los tanques de lastre separado que han sido concebidos con miras a reducir al minimo
las consecuencias que para el buque, su carga y el medio marino puedan desprenderse,
en accidentes debidos a varadas y abordajes, de los derrames de hidrocarburos, incendios,
explosiones, p6rdida de vidas humanas y operaciones de salvamento, entre otras causas,

Considerando, sin embargo, que el conocimiento actual de los datos relativos a
accidentes no se halla en estado lo bastante avanzado como para permitir a la Conferencia
formular un m6todo de cilculo de probabilidades posiblemente ms racional,

Recomienda que la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental emprenda lo
antes posible el estudio y la preparaci6n de f6rmulas o criterios probabilisticos mds racio-
nales para la disposici6n en lugares protegidos de los tanques de lastre separado, con
inclusi6n de la posibilidad de vincular el concepto de Area de protecci6n de los tanques de
lastre separado a la relaci6n que medie entre los derrames hipot6ticos y los derrames
tolerables de hidrocarburos.

RESOLUCI6N 18. POSIBLE SUSTITUCION DEL << PESO MUERTO o POR OTRO PARAMETRO
EN EL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA PREVENIR
LA CONTAMINACION POR LOS BUQUES, 1973, Y EN EL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974, Y EN SU PROTOCOLO

La Conferencia,

Considerando que el Protocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para preve-
nir la contaminaci6n por los buques, 1973, y el Convenio internacional para la seguridad
de la vida humana en el mar, 1974, y su Protocolo contienen disposiciones en las que se
utiliza el pardmetro del - peso muerto >> para determinar la aplicaci6n de diversas prescrip-
ciones relativas a los petroleros,

Considerando que posiblemente el << peso muerto )> no sea el parametro m<s apropiado
para los fines mencionados,

Pide a la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental que estudie si en los
citados instrumentos no deberia sustituirse el <, peso muerto por otro pard<metro que
garantizara la uniformidad en la aplicaci6n de las prescripciones que figuran en dichos
instrumentos.
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